
  


  
    
  


  
    Les Metamorfosis d’Ovidi, escrites entre els anys 2 i 8 dC, han esdevingut font d’inspiració de poetes, humanistes i artistes de totes les èpoques i és la més fecunda creació literària de l’Antiguitat, al costat de les èpiques d’Homer i les obres dels tràgics grecs, així com de les obres dels poetes llatins Virgili i Horaci.


    Les Metamorfosis és una de les obres cabdals de la poesia universal; s’hi narren els canvis de déus, homes i dones en animals, plantes o minerals, des dels orígens del món fins a la transformació en estel de l’ànima de Juli Cèsar.


    Els relats, escrits de manera lleugera i molt sensual, són la mostra més evident del talent, de l’erudició i de la fantasia del poeta, que va aplegar tota la tradició mitològica anterior. Des de la seva aparició, el llibre va esdevenir un veritable vademècum i la font d’informació mitològica més important per a escriptors i artistes.
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  INTRODUCCIÓ

FERRAN AGUILERA I PUENTES


  L’AUTOR


  Publi Ovidi Nasó


  Publi Ovidi Nasó, nascut a Sulmona, al centre d’Itàlia, el 20 de març de l’any 43 aC, és l’autor de l’antiguitat que ens parla amb més detall i amb més franquesa d’ell mateix, de la seva vida i de les seves inquietuds. La seva pròpia obra és la font més gran de coneixements que tenim sobre el poeta. L’elegia X del llibre quart de Les tristes —cinc llibres d’elegies escrits des de l’exili a Tomis, l’actual Constança a Romania, on va ser relegat per August— està dedicada a presentar-nos els seus orígens, la seva formació, el seu interès irreprimible i inevitable per la poesia, i alguna de les seves peripècies vitals:


  
    Jo sóc aquell que era el frívol poeta dels tendres amors; tu, posteritat, que el llegeixes, escolta’m si el vols conèixer. Sulmona és la meva pàtria, molt abundosa en aigües ben fresques, i distant nou vegades deu milles[1] de Roma. Allà hi vaig néixer i, perquè en conegueu la data, fou precisament quan els dos cònsols van caure víctimes del mateix destí.[2] Per si això vol dir alguna cosa, he heretat dels meus avantpassats el seu antic rang i no he obtingut el títol de cavaller per un favor de la fortuna. Tampoc no vaig ser el primer de la família; vaig venir al món quan ja m’havia nascut un germà, que havia arribat quatre vegades tres mesos abans que jo. Els dos naixements van tenir lloc sota la mateixa estrella; els celebràvem el mateix dia amb dos pastissos. Era, dels cinc dies de festa en honor a la guerrera Minerva, el primer en què hi sol haver lluites de sang.[3] El meu germà s’inclinava per l’eloqüència des dels anys tendres, semblava nascut per a les fortes lluites verbals del fòrum; a mi, en canvi, ja des de petit m’agradaven els rituals divins i la Musa m’arrossegava d’amagat a la seva obra. El pare em deia sovint: «Per què intentes dedicar-te a uns estudis inútils? Ni el mateix poeta de Meònia[4] no va deixar cap fortuna». Feia cas de les seves paraules i intentava abandonar completament l’Helicó[5] i escriure frases lliures de mètrica, però el poema em sortia tot sol amb el seu ritme marcat, i tot el que intentava dir era en vers.


    Mentrestant, es van anar escolant els anys amb els seus passos lents i el meu germà i jo vàrem prendre la toga de l’home més lliure[6] i vàrem cobrir les espatlles amb l’ampla franja de porpra;[7] però en nosaltres romanien els mateixos interessos d’abans. El meu germà havia fet dues vegades deu anys quan va morir i em vaig quedar sense una part de mi. Vaig tenir també els primers càrrecs que corresponen a la joventut i, una vegada, vaig formar part dels triúmvirs.[8] Ara tocava la cúria, però l’amplada de la franja es va fer més estreta;[9] aquell pes era més gran que les meves forces. Ni el meu cos no ho suportava, ni la meva ment era apta per a aquest tipus de treball; procurava escapar-me del neguit de l’ambició, i les germanes aònies[10] em reclamaven per a un oci segur, que, des de la meva manera de veure, havia estimat sempre.


    En aquells temps venerava i freqüentava els poetes, i qualsevol que ho fos el tenia per un déu. Sovint, Màcer,[11] que tenia més anys que jo, em llegia coses de les seves aus, de les serps que fan mal i de les herbes útils. Sovint, Properci[12] em solia recitar les seves passions pels lligams de companyonia que l’unien a mi. També Pòntic,[13] il·lustre en els versos heroics, i Bassus,[14] en els iàmbics, van ser membres estimats del meu cercle d’amistats. I el fecund Horaci va captivar les meves orelles, menant poemes cultes amb la lira ausònia.[15] A Virgili només el vaig veure,[16] i a Tibul el destí mesquí no li va donar prou temps per ser amic meu.[17] Aquest havia estat el teu successor, Gal·lus,[18] i el seu va ser Properci: jo sóc el quart per ordre temporal.[19] I tal com jo seguia els passos dels meus majors, els joves em seguien a mi, i ben aviat la meva Talia[20] va ser coneguda. La primera vegada que vaig llegir els meus versos juvenils en públic només m’havia fet tallar la barba una o dues vegades. La meva inspiració m’havia portat a cantar per tota la ciutat una dona que havia anomenat Corinna[21] amb un nom fictici. Certament, vaig escriure molts versos, que, en considerar-los defectuosos, jo mateix vaig lliurar al foc perquè els corregís. Però, en el moment de marxar cap a l’exili, també en vaig cremar d’altres de plaents, enfurit contra el meu ofici i els meus poemes. El meu cor era feble, no pas invulnerable a les fletxes de Cupido, i es deixava commoure per qualsevol petita causa. Però encara que fos així i que el foc més petit m’encengués, el meu nom no va aparèixer mai en cap enraonia.


    Era gairebé un infant quan em van donar una esposa, ni digna ni de profit, que no va estar gaire temps casada amb mi. Li va succeir una altra, que, encara que sense blasme, no havia d’establir tampoc una unió ferma amb mi. La darrera, que ha restat amb mi fins als anys de la vellesa, suporta ser la dona d’un exiliat. La meva filla,[22] que en la seva tendra joventut ja ha estat mare dues vegades, encara que no d’un sol marit, m’ha fet avi. El meu pare ja havia completat el seu destí, i havia afegit nou lustres a altres nou lustres. El vaig plorar com ell m’hauria plorat a mi, si m’hagués perdut. Poc després vaig acompanyar la mare a la tomba. Afortunats tots dos per haver estat enterrats en bona hora, abans del dia del càstig que m’ha perdut! Afortunat jo també, perquè no viuen per veure la meva desgràcia, i ja no poden patir per res meu! Tot i així, si als morts els queda alguna cosa més enllà del nom, i una ombra lleugera aconsegueix escapar-se de la pira; i, si a vosaltres, ombres dels meus pares, us arriba la meva fama i el meu crim és jutjat en el tribunal estigi,[23] sapigueu, us ho suplico —no us puc enganyar—, que la causa del meu desterrament ha estat un error, i no un crim.


    Els Manes[24] en tenen prou amb això. Ara torno a vosaltres, cors desitjosos de conèixer els fets de la meva vida. Els cabells blancs ja havien arribat, després de foragitar els anys millors, i s’havien barrejat amb els cabells d’abans, i el genet vencedor dels jocs de Pisa havia obtingut deu vegades la corona de fulles d’olivera[25] d’ençà del meu naixement, quan la ira d’un príncep ferit em va ordenar anar a l’encontre dels habitants de Tomis a la riba esquerra del Pontos Euxí. De la causa de la meva ruïna, ben coneguda de tothom, no cal que doni jo testimoni amb les meves paraules. Per què he de recordar la traïció dels companys i dels servents que em van perjudicar? Vaig haver de patir moltes coses no pas més lleugeres que l’exili. El meu cor va trobar indignant sucumbir a aquests mals i va fer ús de totes les seves forces per sortir-se’n victoriós; oblidant el meu natural i una vida dedicada a l’oci, vaig agafar les armes de la situació amb una força insòlita.


    Tantes circumstàncies adverses he patit per terra i per mar com estels hi ha entre el cel ocult i el visible. Després d’un llarg viatge errant vaig tocar finalment les costes properes als sàrmates, portadors de buirac, i als getes. Jo aquí, encara que estic envoltat pel soroll veí de les armes, alleujo, com puc, el meu destí amarg amb la poesia. Perquè, encara que aquí no hi ha ningú que em pugui prestar l’orella, d’aquesta manera vaig passant i enganyo els dies. Així, doncs, si sóc viu, si faig front a les dures penalitats, i no em domina l’aversió als neguits de cada dia, és gràcies a tu, Musa; perquè tu em portes consol i véns a mi com a descans de les preocupacions i medicina. Tu ets la meva guia i companya, tu m’allunyes de l’Híster[26] i em dónes un lloc enmig de l’Helicó; tu, cosa estranya, m’has donat un nom eminent en vida, fama que no sol aconseguir-se sinó després de la mort. Ni tan sols l’enveja, que malparla de les coses presents, no ha mossegat mai cap de les meves obres amb les seves dents hostils. Malgrat tots els grans poetes que hi ha hagut en el nostre temps, la fama no ha estat mai mesquina amb el meu talent, i, encara que jo poso a molts per davant meu, no em consideren inferior a ells i sóc llegit moltíssim en tot el món. Aleshores, si són certs els presagis dels endevins, quan mori, terra, no seré teu. Tant si he aconseguit aquesta anomenada pel teu favor com pels meus poemes, és just, lector de bona fe, que te’n doni les gràcies.

  


  De les causes de la seva caiguda en desgràcia davant d’August i del desterrament decretat per aquest, ocorregut l’any 8 o 9 dC, coincidint amb l’acabament de les Metamorfosis, Ovidi ens en parla també en un altre lloc de Les tristes, concretament en el llibre segon. Les causes, però, no són clares; Ovidi hi fa referència al·ludint a un carmen et error: Perdiderint cum me duo crimina, carmen et error / alterius facti culpa silenda mihi («Dos delictes em van perdre, un poema i un error, però callaré la meva falta en el segon»).[27] El carmen es refereix, sens dubte, a L’art amatòria, poema que per la seva temàtica entrava en contradicció amb la moralització i amb la regeneració de costums de la societat romana que cercava la política d’August. Tot i així, no sembla creïble que L’art amatòria fos la causa determinant del desterrament d’Ovidi, ja que era un llibre conegut i popular, sense que hagués generat cap reacció en contra d’August, i es creu que van ser decisius altres motius personals d’enemistat entre August i el poeta, l’«error», sobre els quals s’ha especulat molt sense arribar a descobrir-los.


  Pel que fa a aquest «error», Ovidi s’hi refereix com a un delicte d’«ingenuïtat»,[28] relacionat amb el fet d’haver vist una cosa que no havia de veure («Perquè els meus ulls, sense voler-ho, van veure un crim, sóc castigat, i el meu pecat ha estat tenir ulls».)[29] i manifesta la seva voluntat de no parlar-ne per tal de no reobrir ferides («no sóc ningú per obrir una altra vegada les teves ferides, cèsar, perquè ja és massa haver-te fet mal un cop»).[30] A partir d’aquí han estat fetes tota mena de suposicions. S’hi ha volgut veure la implicació d’Ovidi en algunes intrigues relacionades amb la família imperial, amb la successió d’August o amb els adulteris de les dues Júlies, la filla i la néta de l’emperador, totes dues desterrades i aquesta última en el mateix any que Ovidi.


  Un poeta en el final de l’era d’August


  Octavi August havia posat fi a la llarga sèrie de guerres i d’enfrontaments que havien seguit l’assassinat de Juli Cèsar. Després de la derrota de Marc Antoni a la batalla d’Acci, l’any 31 aC, Octavi, fill adoptiu de Cèsar, havia quedat amb les mans lliures per fer-se amb el poder i per fer possible la pacificació de Roma i la instauració d’un ordre nou. Octavi havia aconseguit així portar la pau a una generació que havia viscut permanentment enmig de guerres civils i que havia arribat als límits de la ruïna. La victòria d’Acci, a més, havia comportat l’annexió d’Egipte als territoris romans i el control de totes les riqueses d’aquest país tan fèrtil. Per tot això, el Senat havia atorgat a Octavi, com a sobirà de Roma i com a salvador de la pàtria, el sobrenom d’August, títol que a partir d’aquell moment havia incorporat com a nom propi. A canvi d’aquesta anomenada pax Augusta i d’aquest període de prosperitat, Roma renunciava al sistema polític republicà i a la llibertat que comportava.


  En aquest nou ordre polític, August no es va limitar a l’adopció de mesures administratives, econòmiques i militars. El nou imperi necessitava la regeneració de Roma i la renovació moral i espiritual dels ciutadans, i una de les funcions que assumirà la literatura de l’època serà la de reflectir i de transmetre els valors perdurables de la tradició romana. August va estimular, doncs, la creació literària i ho van fer també altres personatges importants, com el seu amic Mecenàs o Valeri Messal·la Corví. És el moment dels grans poetes, com Virgili i Horaci, i la poesia i el poeta assoleixen en la vida de Roma un lloc preeminent. I aquests poetes, per la seva banda, van fer poesia al servei del príncep i dels seus interessos, però no de manera fingida o interessada: creien fermament en la grandesa de Roma i en la missió renovadora d’August, que la feia possible.


  Ovidi es mou també enmig dels cercles literaris. A la seva tornada a Roma, després d’un viatge de formació per Atenes, Egipte i l’Àsia Menor, va ser admès al cercle de Valeri Messal·la Corví, i allà va rebre l’empenta artística definitiva de la mà del poeta Tibul, que va impressionar-lo enormement. Tot i així, Ovidi constitueix una excepció dins els grans poetes de l’època. Pertany a una generació més jove, no ha viscut les guerres civils i la seva obra, com hem vist en l’elegia autobiogràfica, és més fruit d’una necessitat natural d’escriure en vers que de complicitat amb la regeneració moral volguda per August. És un poeta diferent, doncs, entre els grans de l’època d’August, el que sent més llunyans els valors que l’emperador propugna i l’únic que utilitza de manera conscient l’adulació al príncep, sobretot des de l’exili, a l’hora de buscar el seu favor perquè li permeti tornar a Roma. Les seves obres des de l’exili estan plenes de laments, de precs als seus amics de Roma i de súpliques i adulacions a August, i després a Tiberi, el seu successor, amb l’esperança d’aconseguir el perdó i de poder tornar. No el va aconseguir mai i va morir a Tomis l’any 18 dC, després de gairebé 10 anys d’exili.


  L’OBRA


  L’obra ovidiana


  L’obra primera d’Ovidi s’inspira en els models dels grans elegíacs llatins, de Tibul i de Properci; es tracta d’un recull d’elegies, compostes segurament entre l’any 23 i el 15 aC, Amors (Amores), la major part de les quals són de temàtica amorosa i canten les relacions del poeta amb una tal Corinna, un personatge fictici, que és únicament un pretext per escriure la seva obra i no una dona real, com sí que ho són les que apareixen en els poemes dels seus predecessors.


  Un segon grup d’elegies amoroses, escrites en forma d’epístola, són Les Heroides: un recull de cartes, de les quals se’n conserven quinze, en què un seguit d’heroïnes mítiques (Penèlope, Fil·lis, Briseida, Fedra, Ènoe, Hipsípila, Dido, Hermíone, Deianira, Ariadna, Cànace, Medea, Laodamia, Hipermestra i Safo) escriuen als seus amants absents, que les han deixat o abandonat d’alguna manera. L’element mitològic es barreja amb la caracterització de l’ambient mundà de la societat romana.


  L’art amatòria (Ars amatoria) és un poema didàctic en tres llibres en què l’autor ensenya, primer als homes i després a les dones, la manera de cercar, d’aconseguir i de conservar l’amor. És, juntament amb les Metamorfosis (Metamorphoses), l’obra més coneguda d’Ovidi i la seva temàtica, sensual i llicenciosa, s’ha posat en relació, com hem vist, amb les causes que van motivar el seu desterrament. Amb aquesta obra es relacionen estretament altres dues: Remeis a l’amor (Remedia Amoris), on s’explica com lluitar contra l’amor, i Cosmètics per a la cara (Medicamina faciei femineae), un receptari de cosmètics per conservar la bellesa femenina.


  Els fastos (Fasti) són contemporanis des les Metamorfosis. En Els fastos, Ovidi canta la glòria i les llegendes de Roma en una mena d’il·lustració del calendari romà mes a mes i dia a dia, explicant l’origen de les festes romanes, dels rituals, etcètera. L’obra havia de tenir dotze llibres però va quedar interrompuda a la meitat per l’ordre de desterrament.


  Fruit de la seva estada a Tomis són dos reculls d’elegies en què canta les penes de l’exili: Les tristes (Tristia), en cinc llibres, i Les pòntiques (Epistulae ex Ponto). Són elegies de súplica, d’invocació, de nostàlgia i d’evocació del passat, adreçades a parents, a amics, a l’emperador i, fins i tot, a personatges ficticis. També pertany a la seva època d’exili Ibis, una invectiva plena de mitologia contra un enemic anònim a qui acusa dels seus infortunis.


  Gràcies a la fama d’Ovidi en els últims anys de l’antiguitat i durant tota l’edat mitjana la major part de la seva obra ha arribat fins a nosaltres. Entre les obres perdudes cal destacar una tragèdia, Medea, molt celebrada pels romans. També existeixen obres atribuïdes a Ovidi però d’autoria discutida. Entre elles podem destacar un grup de sis Heroides, en realitat tres dobles (amb carta de l’heroïna i de l’amant: entre Paris i Hèlena, Leandre i Hero, i Aconci i Cidipe), i el tractat de pesca Halieutica, del qual s’ha conservat un fragment.


  Les Metamorfosis


  Ovidi acabà les Metamorfosis l’any 8 dC, poc abans de rebre l’ordre de desterrament. Segons l’opinió del poeta l’obra no estava encara acabada del tot i, per això, va decidir cremar el manuscrit. A Les tristes 1,7 explica els motius que el van portar a fer-ho i prega als seus amics de publicar el poema amb les còpies que ells havien conservat, demanant la indulgència del lector davant una obra que no ha pogut rebre la revisió final: «La millor imatge de mi són els meus versos, que ara et confio perquè els llegeixis, estiguin com estiguin; són versos que parlen dels canvis de forma dels homes, obra malaurada que va interrompre l’exili de l’autor. Jo mateix en anar-me’n, com molts altres dels meus béns, la vaig llençar al foc, afligit, amb la meva pròpia mà […] Vaig col·locar en les flames devoradores els meus llibrets, les meves entranyes, perquè morissin amb mi; bé perquè odiava profundament les Muses, com a causants de la meva inculpació, bé perquè encara era un poema en elaboració i sense polir. Ja que no van desaparèixer del tot, sinó que han subsistit —crec que hi havia diverses còpies del text—, ara et demano que visquin i que delectin els lectors amb profitoses hores d’oci i els facin recordar-se de mi. Tanmateix, ningú no serà capaç de suportar la seva lectura, si ignora que els manca la darrera mà. Aquesta obra va ser arrencada enmig de l’enclusa i va faltar als meus escrits la llimadura final. Demano indulgència en comptes de lloança; em consideraré lloat de sobres si no em desdenyes, lector.»


  Pel que fa a l’argument general, les Metamorfosis són una successió de més de dues-centes cinquanta narracions mitològiques en quinze llibres, enllaçades sense pausa des de l’origen del món fins a gairebé l’època del poeta. S’inicien amb l’ordenació del Caos inicial, que dóna lloc a l’aparició de l’univers i del mecanisme de transformació constant i al naixement dels déus i dels homes; continua amb la victòria dels déus Olímpics contra els Gegants i amb el diluvi universal que acaba amb la vida a la terra. La vida es reprèn després a través de Deucalió i de Pirra, els únics humans supervivents, i comença la trama de metamorfosis i d’històries mitològiques de déus, divinitats menors, herois i mortals, fins a arribar a les vicissituds de la guerra de Troia (llibre XII). A partir d’aquí, amb l’arribada d’Eneas a Itàlia després de la destrucció de Troia, comença el cicle de mites romans que acaba amb la deïficació de Juli Cèsar (llibre XV). L’obra es converteix, doncs, en un recull cronològic i amplíssim de mitologia clàssica, desproveïda ja de qualsevol component religiós o sagrat. Tanmateix, tot i que l’obra presenta els mites cronològicament des dels inicis del món fins a una època molt propera a la de l’autor, la successió respon moltes vegades, un cop superada la fase de la formació del món, a necessitats literàries i depèn, sovint, de la voluntat d’enllaçar uns mites amb els altres. Les incongruències són freqüents; així, per exemple, al llibre II, el Sol adverteix a Faetont de no acostar-se a la constel·lació dels Set Trions o de l’Óssa, que no es crea fins més tard per la metamorfosi de Cal·listo i del seu fill Arcas. Tot i que la constant de les diferents històries és la transformació dels éssers en altres éssers o en objectes inanimats, Ovidi no es limita només a aquest tipus d’històries. També en el llibre primer trobem, per exemple, que en el mite de Faetont, que ocupa ell sol tres-cents cinquanta versos, no apareix cap metamorfosi, llevat de la transformació en arbre de les seves germanes, mencionada molt ràpidament al final. Succeeix una cosa similar en la història de Melèagre, el rapte de Prosèrpina o la mort d’Aquil·les.


  En el cim de la seva carrera poètica, Ovidi va voler emprendre l’elaboració d’una obra mestra, tal com havia fer Virgili amb la composició de l’Eneida. L’empresa, però, s’adapta al caràcter d’Ovidi i aprofita la seva facilitat i el poder de la seva imaginació per explicar històries. No és el primer a recollir i explicar llegendes mitològiques. Ho havien fet els poetes hel·lenístics, però ell hi posarà un to més èpic i monumental. Pel que fa al gènere literari, doncs, aquesta és una obra de classificació difícil. L’aparença formal de la composició és la de la poesia èpica, que s’evidencia en l’ús de l’hexàmetre, el vers d’aquest tipus de poesia a Grècia des d’Homer i consolidat a Roma definitivament per Virgili, i en el to general de la composició, tot i que els versos flueixen de manera més lleugera que en l’èpica virgiliana. L’inici de l’obra és de caràcter èpic, com ho és la pretensió de fer una obra unitària; però després la temàtica va molt més enllà i barreja elements propis dels poemes idíl·lics, elegíacs, bucòlics o didàctics. La unitat argumental ve donada per l’encadenament d’històries i de narracions mitològiques dins una cronologia que porta, com hem dit abans, des de l’origen mateix de l’univers fins a gairebé el present del poeta, el moment de l’apoteosi i de la transformació en estel de l’ànima de Juli Cèsar i, implícitament, el de la metamorfosi definitiva de Roma en centre del món. Els episodis es van succeint o entreteixint els uns amb els altres, de vegades molt artificiosament, sense pausa, sense descans, en una fluïdesa continua, un carmen continuum, des del principi fins al final.


  Les fonts d’Ovidi i els possibles models cal cercar-los en tota la tradició literària anterior. La idea de lligar unes històries amb unes altres ja la trobem en Cal·límac i en Nicandre de Colofó (segle III aC) i la metamorfosi, com a transformació meravellosa per intervenció divina o per efecte de la màgia, era un tema conegut en la literatura grega i s’havia desenvolupat com a relat autònom sobretot en Nicandre de Colofó, que va escriure una obra anomenada Έτεροιοúμενα ο Transformacions, de la qual conservem fragments, i en Parteni de Nicea (segle I aC), mestre de Virgili, que va fer un poema, probablement en hexàmetres, titulat Μεταμορφώσεις (Metamorfosis), del qual no ha arribat a nosaltres cap vers i únicament un resum en prosa. El fet de dotar les històries mitològiques de cronologia i de sistematitzar-les al llarg d’una línia temporal el trobem també en la tradició literària grega des d’Hesíode. Amb tot, i atès el coneixement escàs i fragmentari de les produccions literàries de Nicandre, de Parteni, i d’altres, no és fàcil saber què deu Ovidi als seus antecessors. En tot cas, és nova la combinació sistemàtica dels dos elements —metamorfosis i continuïtat temporal— en una obra poètica amb esperit de globalitat. Així, Ovidi aconsegueix crear la il·lusió de l’existència d’un món dominat per l’atzar, la màgia i l’amor. Ovidi és el primer que es va proposar no només associar artísticament totes les històries sobre transformacions que coneixia —i algunes altres en què no existeixen aquestes transformacions, o són molt marginals respecte al fil principal del relat—, sinó també projectar-les en un gran marc temporal en què es destaquessin els grans períodes de les edats, dels déus, dels herois de la mitologia grega i de la llegenda, o de la llegenda històrica, romana. Les fonts mitològiques cal buscar-les també en la literatura grega: Homer, Hesíode, els poetes tràgics grecs i els poetes hel·lenístics, especialment Teòcrit, Apol·loni de Rodes i Cal·límac.


  En el poema es pot trobar també un rerefons filosòfic neopitagòric, amb influència de les idees de transformació de la naturalesa i de canvi constant d’Heràclit i d’Empèdocles. En el llibre XV Ovidi posa en boca de Pitàgoras les paraules següents (v. 165-171): «Tot canvia, res no mor; l’esperit va errant d’una banda a l’altra i ocupa cossos diferents; passa dels cossos dels animals als humans i dels nostres als dels animals, però no mor mai. I com la cera, fàcilment modelable, agafa la forma de figures noves, deixa de ser com era i no conserva les mateixes formes, però és sempre la mateixa, jo us dic que passa igual amb l’ànima, és sempre la mateixa, però transmigra en figures diferents».


  Malgrat aquesta referència filosòfica —la doctrina de la metamorfosi com a força creadora i transformadora de l’univers—, seria una errada considerar el poema ovidià una obra filosoficocientífica o d’explicació del funcionament de la naturalesa. El que és important són els diversos episodis o relats, escrits de manera lleugera, eròtica i sensual, plens d’imatges i lligats els uns als altres de manera, de vegades, força barroca. La sensualitat de l’obra es fa evident en els petits detalls, en una descripció, en una carícia, en un petó, etcètera. L’amor, la passió amorosa hi tenen un lloc destacat, com succeeix en tota la poesia ovidiana anterior; és una passió amorosa, però, que rarament porta a la felicitat. És el poema de l’eterna infelicitat humana, que es va perpetuant amb el pas del temps, i, especialment, de la tragèdia de la dona, víctima del desig capritxós d’homes i de déus. La galeria de personatges femenins és immensa. Gairebé totes les dones són víctimes d’un amor provocat pel caprici, per la violència o per la crueltat dels déus i dels homes i transformades com a única sortida possible en arbre, en flor, en font, en pedra, en ocell, en animal salvatge o en veu sens cos, com en el cas de la malaurada Eco. Trobem també dones enamorades enfrontades al rebuig, obligades a la renúncia, o arrossegades per una força que no poden superar, per l’amor foll, l’angoixa del qual coneixem a través dels seus monòlegs, com en el cas de Medea, enamorada de Jàson; d’Escil·la; de la història de Tereu, Procne i Filomela; de Biblis, enamorada del germà; de Mirra, enamorada del pare, etcètera.


  Els personatges masculins, déus, divinitats fluvials i menors, herois i homes, es presenten en situació de guerrers, de caçadors, d’aventurers, i tenen en comú, en general, el seu aspecte agraciat i la consciència de la fascinació que poden provocar. Mentre que de les dones se’ns fan palesos els seus sentiments i la vida interior, dels homes se’ns subratlla especialment l’aspecte extern. Possiblement, l’excepció més clara és la de Narcís, un personatge que, encara que masculí, presenta uns trets de delicadesa marcadament femenins.


  Malgrat la preponderància de l’amor com a fil conductor, ens trobem davant una amalgama diversa d’històries, on no manquen les contalles relaxades o de tipus humorístic, com la del rei Midas amb les seves orelles d’ase i amb el servidor que confia a un forat a terra el seu secret, o les descripcions detallades de lluites cruels, com les que enfronten Perseu i els antics pretendents d’Andròmeda (llibre V), o la lluita brutal entre Làpites i Centaures (llibre XII), totes dues, tanmateix, relacionades de manera directa o indirecta amb l’amor, ja que tenen com a escenari banquets nupcials.


  NOTES SOBRE RECEPCIÓ I TRADICIÓ


  «He acabat una obra que ni la ira de Júpiter ni el foc ni l’espasa ni la voracitat del temps no podran destruir. Pot arribar quan vulgui el dia aquell que només té dret sobre el meu cos, pot posar, quan vulgui, terme a la durada incerta de la meva vida. Immortal en la meva part més noble, pujaré més amunt dels estels i el meu nom serà inesborrable. Per tot arreu on s’estén el poder de Roma per les terres conquerides seré llegit pel poble, i viuré en la fama per tota l’eternitat, si és que són certs els presagis dels poetes» (Metamorfosis XV 871-879). Amb aquestes paraules acaba Ovidi les Metamorfosis. Per als romans, que no tenien relats novel·lescos en llatí, l’obra va ser amb tota seguretat una font enorme d’entreteniment i de plaer literari. Quan Ovidi afirma en la seva elegia autobiogràfica «I tal com jo seguia els passos dels meus majors, els joves em seguien a mi, i ben aviat la meva Talia va ser coneguda», referint-se a l’admiració que per ell sentien els joves, està dient la veritat, i ni l’exili ni la consegüent retirada dels seus llibres de les biblioteques públiques semblen haver afectat la seva popularitat. Citacions i ecos dels seus poemes en els grafits de Pompeia també són prova de la seva popularitat. La seva poesia va exercir una gran influència en els autors posteriors, sobretot en els poetes, com Marcial, del qual és un dels autors favorits, i en escriptors com Petroni i Apuleu. D’ell atrau especialment el seu caràcter eròtic i mundà. Tot i així, la seva obra també va ser criticada ja en l’antiguitat. Ho va ser per Quintilià i per Sèneca. Aquest, després de reconèixer el geni excepcional del poeta, va afirmar, referint-se concretament a les Metamorfosis: tantum impetum ingenii et materiae ad pueriles ineptias… («Un ingeni i un treball tan poderós aplicat a ximpleries de nens…»).[31]


  El poema esdevé un manual de mitologia clàssica i és la font principal d’informació mitològica per a tots els escriptors des dels temps d’Ovidi, i aquest és un dels principals serveis que ha fet a la posteritat. Algunes de les històries contingudes en les obres poden ser conegudes per altres fonts, les mateixes que recull Ovidi, però altres estarien a hores d’ara perdudes, si no fos per ell, i totes elles han estat vivificades, fetes amenes i atractives, pel geni poètic d’Ovidi.


  En l’edat mitjana la seva obra va ser molt coneguda, no només per l’aparició freqüent d’Ovidi en la tradició manuscrita en les biblioteques europees, sinó pel seu caràcter exemplar. Els grans monestirs benedictins de Sankt Gallen, a l’actual Suïssa, i de Monte Cassino, a Itàlia, es trobaven entre els més actius en la còpia de manuscrits d’autors clàssics i cristians. Practicaven la composició en vers llatí i estudiaven amb cura Virgili i Ovidi juntament amb els poetes cristians. D’ell es recomanava especialment el seu virtuosisme tècnic, que es prestava a ser imitat, i en la lírica medieval és citat freqüentment entre les autoritats dels clàssics. És bàsicament a través d’Ovidi que es va estendre durant l’edat mitjana i va arribar fins al Renaixement el coneixement de la mitologia, que és transmesa i repetida pels diversos autors. No només seran d’interès les històries narrades per Ovidi pel seu argument, sinó també, en el seu sentit al·legòric, com a font d’alliçonament moral. Del seu caràcter novel·lesc i captivador parteix també la tradició del conte i de la novel·la medieval, i les històries, extretes de context, passen a la tradició popular, barrejades moltes vegades amb elements àrabs o de l’Índia. En el segle XII, la poesia ovidiana influeix notablement sobre les composicions dels goliards i les seves històries deixen traça també en els compositors d’epopeies i romans cavallerescos de la societat cortesana francesa, entre ells Chrétien de Troyes. A la Divina comèdia Dante el situa entre els cinc poetes més grans que testimonien, a l’altre món, el valor etern de la creació poètica. Dante introdueix també algunes metamorfosis en el seu Infern i cita l’Ovidi de les Metamorfosis com a exemple de llengua literària.


  A la literatura catalana és font d’inspiració per a les composicions amoroses d’Ausiàs March i es troba la influència de les narracions ovidianes en l’obra de Bernat Metge, sobretot en Lo somni, i en les faules mitològiques de Joan Roís de Corella (segle XV). De les Metamorfosis va prendre El raonament de Telamó i Ulisses, les històries de Mirra, Tisbe i Biblis en el Jardinet d’orats, i les històries de Cèfal i Procris, Orfeu, Escil·la, Pasífae, Procne i Filomela en el Parlament en casa Mercader. Es troba també la influència d’Ovidi en el Curial e Güelfa, en La passió d’amor de Jordi de Sant Jordi (segle XV), en Pere Serafí (segle XVI) i en Lo desengany de Francesc Fontanella (segle XVII). Les traduccions són perjudicials per al coneixement directe dels clàssics, però serveixen per familiaritzar un públic molt més ampli amb les històries i les idees clàssiques. Francesc Alegre va traduir les Metamorfosis al català, Lo llibre de les transformacions del poeta Ovidi, l’any 1494, encara que el mateix autor ens parla d’una versió anterior feta per Francesc de Pinós, no conservada.


  A la península Ibèrica es pot veure clarament la influència d’Ovidi en la General e Grande Estoria d’Alfons X el Savi, inspirada en les Metamorfosis; en l’obra de Juan Ruiz, arxiprest d’Hita, que, sobretot en El libro de buen amor, incorpora de manera desimbolta l’eròtica d’Ovidi; en Juan de Mena; en La Celestina de Fernando de Rojas, i en la literatura castellana del Segle d’Or. Va ser traduït fragmentàriament per Diego Mexia, Cristóbal de Castillejo y Barahona de Soto. La primera traducció integral va ser realitzada per Antonio Pérez Singler, a Salamanca, l’any 1530. Traduccions antigues posteriors són Las transformaciones de Ovidio, en octava rima de Felipe Mey, Tarragona, 1586; Las metamorfosis ovidianas, en tercetos y octavas de P. Sánchez de Viana, Valladolid, 1589; i Las metamorfosis o Transformaciones de Francisco Griwel, Madrid, 1805.


  Els italians Petrarca i Boccaccio representen un punt de partida per a l’extensió de la influència ovidiana en la cultura europea del Renaixement. La primera traducció en llengua anglesa va aparèixer el 1567. Les narracions amoroses i tràgiques de les Metamorfosis influeixen enormement en el teatre de Shakespeare, el coneixement mitològic del qual prové bàsicament de la lectura d’Ovidi, i també en l’obra de Spencer i en la de Milton.


  Així mateix troben inspiració en Ovidi les arts figuratives, des de l’escultura romana antiga fins als dibuixos moderns de Picasso, no només per la temàtica de les històries, sinó també per la plasticitat de les descripcions, la captura de moments, d’actituds, de gestos i d’estats d’ànim. A partir del Renaixement els autors plàstics comencen a mostrar interès per temes seculars, no religiosos, entre els quals eren molt populars les històries de la mitologia antiga. L’any 1445, Filarete, que esculpia en bronze les portes de la basílica de Sant Pere a Roma hi barrejà setze històries ovidianes entre altres de la tradició cristiana. Van venir després Rafael, Sebastiano del Piombo, que va decorar en el segle XVI la Villa Farnesina de Roma amb escenes de les Metamorfosis, Bernini (per exemple, el seu famós Apol·lo i Dafne), Tiziano, Caravaggio, Rubens, Poussin i Velázquez, només per citar-ne alguns, i totes les representacions plenes de sensualitat dels mites clàssics de tots els temps. Especialment en les arts és difícil determinar si és Ovidi o algun altre escriptor la font directa d’inspiració dels artistes, per la gran difusió dels mites. De tota manera, la influència primera determinant d’Ovidi és innegable.


  F. A. P.
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  METAMORFOSIS


  La traducció s’ha fet a partir del text llatí editat per Georges Lafaye, Association Guillaume Budé (Les Belles Lettres, París), 1976 19281).


  LLIBRE I


  [1] És el meu desig parlar de cossos transformats en formes noves. Oh déus, ja que vosaltres també vau prendre part en aquestes transformacions, inspireu la tasca que he començat i guieu el meu poema sense interrupció des dels orígens del món fins als nostres dies.


  Orígens del món


  Abans que existís el mar, les terres i el cel que tot ho cobreix, l’aspecte de la natura era el mateix en tot l’univers. És el que ha estat anomenat Caos, una massa informe i desordenada, no res més que un pes inert i una acumulació confusa de les llavors de les coses, encara no estructurades. El Sol encara no il·luminava el món ni Febe[32] feia reaparèixer unes noves banyes en cada creixent. Tampoc la terra no es trobava suspesa enmig de l’aire, envoltada per aquest i en equilibri pel seu propi pes, ni Amfitrite[33] havia estès els seus braços tot al llarg dels límits de la terra ferma. Allà on hi havia terra, hi havia també mar i aire barrejats, i, d’aquesta manera, la terra no era sòlida, l’aigua era innavegable i l’aire no tenia llum. Cap cos no tenia una forma estable i uns elements eren obstacle per als altres, perquè en un mateix cos els freds lluitaven amb els calents, els humits amb els secs, els tous amb els durs, i els pesants amb els mancats de pes.


  Separació dels elements


  Un déu, o una naturalesa millor, posà fi a aquest desacord. Va deslligar, en efecte, les terres del cel i les aigües de les terres i va separar els cels eteris de l’aire dens. I quan va haver destriat aquests elements i els va haver alliberat del cec amuntegament, va assignar un lloc per a cadascun i els va unir amb una pau harmoniosa. La substància ígnia i sense pes de la volta celeste va precipitar-se enlaire i va fer-se un lloc en el punt més elevat. L’aire li és el més proper en lleugeresa i en ubicació. La terra, més densa, va arrossegar amb ella els elements de majors proporcions i va fer-se compacta per la seva pròpia gravetat. L’aigua que l’envolta va ocupar la darrera posició i va circumdar el món sòlid.


  Així, quan aquell déu, fos qui fos, va haver separat l’amalgama inicial i, un cop separada, la va tenir distribuïda en parts, primer de tot va amassar la terra donant-li la forma d’un gran globus, per tal que fos igual per totes bandes. Aleshores va ordenar als mars d’escampar-se i d’inflar-se per la fúria dels vents, i d’envoltar els litorals de la terra, circumdant-la. Va afegir també fonts i enormes aiguamolls i llacs, i va contenir dins marges en declivi el descens dels rius; d’aquests, i de manera diversa segons els llocs, alguns són absorbits per la terra mateixa i d’altres arriben fins al mar, i, acollits en la seva extensió d’aigües més lliures, topen contra els litorals, en lloc de contra les riberes. Va ordenar també als camps d’estendre’s, a les valls d’enfonsar-se, als boscos de cobrir-se de vegetació, a les muntanyes pedregoses d’elevar-se. I de la mateixa manera que la volta celeste es troba dividida en dues zones per la dreta, dues per l’esquerra, i una cinquena més ardent que les altres, la providència d’aquell déu va partir la massa que el cel envolta en un nombre igual de zones, i és aquest el nombre de regions que hi ha impreses damunt la terra.[34] D’aquestes regions, la central és inhabitable per causa de la calor; [50] una espessa capa de neu en cobreix dues; les altres dues les va col·locar enmig d’unes i d’altres, i els va donar un clima temperat, tot barrejant la calor i el fred.


  Al damunt de tot això es troba l’aire, que és més lleuger que la terra i que l’aigua, en la mateixa mesura que és més pesant que el foc. Allà va manar de fer estatge a les boires i als núvols, als trons, que haurien de commoure els esperits humans, i als vents, que produeixen els llampecs i els llamps. Fins i tot als vents no va permetre l’artífex del món de fer-se amos dels aires amb completa llibertat. Encara ara, tot i que cada un d’ells exerceix el poder de les seves bufades en una regió diferent, amb prou feines es pot evitar que destrossin el món; tan gran és la discòrdia entre els germans. L’Eure[35] es va retirar en direcció a l’Aurora i als regnes nabateus,[36] a Pèrsia i als cims que banyen els raigs matinals. L’Occident i els litorals que tempera el sol ponent són veïns del Zèfir.[37] L’horrible Bòreas va envair l’Escítia[38] i el Septentrió.[39] La part oposada de la terra s’humiteja amb els núvols permanents i la pluja de l’Austre.[40] Per damunt de tot això va col·locar el fluid èter, mancat de pes i que no té cap de les impureses terrestres. Poc després d’haver assignat a tots aquests elements un àrea amb fronteres precises, els estels, que durant molt de temps havien estat amagats, empresonats sota aquella massa primigènia, van començar a resplendir per tot el cel. I perquè no hi hagués cap regió mancada de les seves pròpies espècies d’éssers vivents, els astres[41] i les diverses classes de déus van ocupar el sòl del cel; les aigües van ser l’estatge que va pertocar als peixos brillants; la terra va rebre les bèsties salvatges; l’aire bellugadís, els ocells.


  Creació de l’home


  Mancava encara un ésser vivent més noble que aquests darrers, més capacitat, d’una intel·ligència més elevada i que pogués dominar tots els altres. Va néixer, doncs, l’home; bé perquè va crear-lo de llavor divina l’artífex de l’univers, que projectava un món més perfecte; bé perquè la terra, separada feia poc de l’elevat èter, conservava encara llavors del cel, restes del seu antic parentiu; i seria aquesta terra la que el fill de Jàpet[42] va modelar, barrejant-la amb aigua de pluja, fins a donar-li una figura com la dels déus que tot ho governen; i, mentre tots els altres animals, amb el cap cot, miren a terra, va donar als homes un rostre que mira amunt i els va permetre d’esguardar el cel i d’alçar la cara per contemplar els estels. D’aquesta manera, la terra, que havia estat poc abans quelcom tosc i sense forma, un cop transformada, va veure’s coberta de figures humanes, fins llavors desconegudes.


  Les quatre edats


  La primera a ser engendrada fou la raça de l’edat d’or, que, sense cap responsable, espontàniament, sense lleis, practicava la lleialtat i la justícia. No es coneixien els càstigs ni les temences; no es penjaven taules de bronze on poguessin llegir-se frases amenaçadores,[43] ni la multitud suplicant s’estremia sota la mirada del jutge, perquè vivien segurs sense defensor. Mai encara cap pi, tallat de les seves muntanyes, no havia baixat a les aigües per tal de visitar un país estranger,[44] ni els homes coneixien altres ribatges que els propis. Mai encara les ciutats no havien estat envoltades amb profunds fossats; no existien les trompetes rectes ni els corns corbats de bronze, ni cascos, ni espases; sense necessitat de cap exèrcit, els pobles, segurs, vivien en una dolça pau. [100] Fins i tot la terra mateixa, lliure de tota exigència, sense ser tocada pel rascle, ni ferida per l’arada, ho donava tot espontàniament; i els homes, contents amb aquells aliments produïts sense que ningú no els exigís, collien cireres d’arboç i maduixes silvestres, cireres de sanguinyol, móres arraïmades en aspres esbarzers i glans que havien caigut de l’ample arbre de Júpiter.[45] La primavera era eterna i plàcids zèfirs acariciaven amb tèbies brises les flors, que naixien sense llavor. Però, a més a més, també la terra produïa els cereals sense haver estat llaurada i el camp, sense necessitat de guaret, es tornava daurat d’espigues carregades de gra. Corrien rius de llet i rius de nèctar, i mels daurades destil·laven de l’alzina, sempre verda.


  Després, quan Saturn havia estat enviat al Tàrtar[46] tenebrós i el món era sota el comandament de Júpiter, va aparèixer la generació de plata, pitjor que la d’or, però més valuosa que la de bronze rogenc. Júpiter va escurçar la durada de l’antiga primavera i per mitjà d’hiverns, d’estius, de tardors variables i d’una breu primavera va dividir l’any en quatre estacions. Per primer cop, aleshores, l’aire es va tornar abrusador, cremat per una ardor seca, i van penjar caramells de glaç, produïts pels vents. Per primer cop, llavors, van buscar els homes la protecció d’unes cases; les seves cases van ser les coves, els matolls espessos i branques entrellaçades amb escorça. Aleshores, per primer cop, les llavors de Ceres[47] van ser plantades en llargs solcs i els vedells van gemegar sota el pes del jou.


  Després d’aquesta hi va haver una tercera generació, la de bronze, més cruel de caràcter i més presta a enfrontar-se en violents combats, sense ésser, però, criminal. L’última a aparèixer va ser la raça de ferro, i, tot seguit, en aquesta raça de pitjor metall van fer irrupció crims de tota mena; van fugir la modèstia, la veritat i la lleialtat, i el seu lloc el van ocupar el frau, l’engany i els paranys, la traïció, la violència i un desig criminal de posseir. Els homes desplegaven veles als vents, tot i que els mariners amb prou feines els coneixien, i la fusta de les quilles, que durant molt de temps s’havia dreçat a les altes muntanyes, va llançar-se, insolent, a aigües desconegudes. La terra, que fins aleshores havia estat patrimoni de tots, com la llum del sol i l’aire, va ser dividida amb llargues partions per curosos agrimensors. I no només eren exigits a la terra fecunda els fruits i els aliments necessaris per a la subsistència, sinó que l’home va arribar a les entranyes de la terra i va treure a la llum les riqueses, estímul del mal, que ella havia amagat a les ombres estígies.[48] Va fer la seva aparició el ferro perniciós, i l’or, més perniciós que el ferro; i va fer la seva aparició la guerra, que lluita amb un i altre bàndol i que branda en les seves mans sangonoses les armes retrunyents. Hom viu de la rapinya; un hoste no pot estar segur del seu amfitrió, ni un gendre del sogre; fins i tot és estrany l’afecte entre germans; el marit planeja la perdició de la muller, ella la de l’espòs; madrastres terribles preparen beuratges mortals, i el fill es demana abans de temps quants anys viurà el seu pare. La pietat jau vençuda i la donzella Astrea,[49] última de les divinitats a fer-ho, [150] va abandonar la terra, xopa de sang.


  Els Gegants


  I perquè les altures del cel no fossin un lloc més segur que la terra, diuen que els Gegants[50] van voler posseir el tron celestial i es posaren a apilar muntanyes fins a arribar als astres elevats. Fou aleshores que el pare omnipotent[51] amb un llamp que va llançar va esberlar l’Olimp i va desprendre el Pèlion de l’Ossa[52] que li havia estat la base. Diuen que, mentre aquells cossos terribles jeien esclafats per la seva pròpia mola, la Terra, regada per la sang abundosa dels seus fills, en va quedar xopa i va donar vida a aquell líquid encara calent; i que en va formar, perquè quedés algun vestigi d’aquell llinatge de fills seus, nous éssers amb aparença humana. Però aquesta nova raça també va ser menyspreadora dels déus, violenta i àvida de cruels carnatges. Era fàcil reconèixer que eren fills de la sang.


  Licàon


  Quan el Pare,[53] fill de Saturn, va veure tot això des de la seva elevada ciutadella, va gemegar, i, recordant-se d’un fet massa recent per haver estat divulgat, l’horrible festí servit a la taula de Licàon, va concebre en el seu interior una còlera immensa, digna de Júpiter, i va convocar el consell dels déus. Tots els convocats hi acudiren sense dilació. Hi ha un camí a les altures, fàcilment visible amb cel serè; és anomenat Via Làctia, i es distingeix clarament per la mateixa blancor que li dóna nom. És aquest el camí que fan servir els déus per adreçar-se a les estances i al palau reial del gran Tonant. A dreta i a esquerra es troben els atris dels déus més il·lustres, sempre molt concorreguts i amb les portes obertes; els déus poc importants viuen a un altre lloc. Al davant i als costats han col·locat els seus Penates[54] els déus poderosos, habitants del cel. Aquest és l’indret que, si m’és permesa la gosadia de dir-ho, m’atreviria a anomenar el Palatí[55] del cel immens.


  Així, doncs, quan els déus es van haver assegut en el seu recés de marbre, ell mateix, instal·lat en un tron més elevat i recolzant-se en un ceptre d’ivori, va agitar repetides vegades la seva cabellera aterridora amb què va sacsejar la terra, el mar i els astres. Va obrir, aleshores, els seus llavis, plens d’indignació, i va parlar de la manera següent:


  «No vaig estar més angoixat pel govern del món en aquell temps en què els gegants de peus de serp es disposaven a llançar els seus cent braços contra el cel captiu; perquè, encara que l’enemic era ferotge, la guerra tenia una sola causa i era una de sola la raça que la provocava. Ara he d’exterminar el gènere humà de tot el globus que Nereu[56] envolta. Ho juro pels rius infernals que flueixen sota terra en el bosc sagrat de l’Estix![57] Tot ho he intentat abans, però la part incurable d’un cos cal extirpar-la amb l’espasa abans no contamini la part sana. Tinc semidéus, tinc divinitats del camp, nimfes, faunes, sàtirs, i silvans a les muntanyes,[58] a qui no hem concedit encara l’honor de viure al cel, i per això mateix els hem de deixar habitar les terres que vam donar-los. ¿O és que creieu, déus, que ells estaran segurs, quan contra mi, que posseeixo i comando el llamp i tots vosaltres, Licàon, ben conegut per la seva ferocitat, s’ha atrevit a posar paranys?».


  Se sentí un brogit d’indignació i tots van exigir amb zel enardit el càstig de qui s’havia atrevit a crims d’aquell gènere [200]. Una cosa semblant ocorregué quan una colla d’impietosos va enfuriar-se fins a intentar esborrar el nom de Roma amb el vessament de la sang de Cèsar; el gènere humà va quedar esbalaït pel terror tan gran que va provocar una ruïna tan sobtada i el món sencer va horroritzar-se; i a tu, August, no et va ser menys grata la pietat dels teus, que aquella altra ho va ser per a Júpiter. Quan aquest, amb la veu i amb el gest, va posar fi als murmuris, tots van guardar silenci. Un cop deturada la cridòria per l’autoritat del sobirà, Júpiter va trencar de nou el silenci amb aquestes paraules:


  «Ell, certament, ja ha rebut el seu càstig; no us preocupeu per això. Us explicaré, tanmateix, què ha fet i quina ha estat la punició. Havia arribat a les meves oïdes la mala fama d’aquests temps i, desitjant comprovar la seva falsedat, vaig baixar dels cims de l’Olimp i, disfressat d’home, tot i ésser déu, vaig posar-me a recórrer la terra. Molt llarg seria d’enumerar tots els delictes que vaig trobar per tot arreu; la mala fama era menor que la realitat. Havia travessat el Mènal, temible pels seus caus de feres, també el Cil·lene i els pinars del gelat Liceu,[59] i per allà vaig atansar-me al casal i als sostres gens hospitalaris del tirà de l’Arcàdia. Vaig entrar-hi; era el moment en què el crepuscle en retirar-se portava la nit. Vaig fer senyal que havia arribat un déu i la gent havia començat a pregar. Licàon, primer de tot, va mofar-se de les pietoses ofrenes, i després va dir: “Vaig a descobrir, amb una prova ben evident, si aquest és un déu o un mortal. Ningú no podrà dubtar de la veritat”. Havia planejat d’acabar amb mi durant la nit amb una mort inesperada, mentre jo seria presa de la son. Era aquesta la manera que li agradava per tal de saber la veritat. Però no va donar-se per satisfet amb això. D’un cop d’espasa va tallar el coll d’un ostatge enviat pel poble molòs,[60] i, tot seguit, va estovar amb aigua bullent una part dels seus membres, encara palpitants, l’altra la va rostir damunt el foc. Tan aviat com els va portar a taula, jo amb la meva flama venjadora vaig fer esfondrar la casa damunt el seu senyor, uns Penates ben dignes d’aquell home. Ell fuig aterrit i en el silenci dels camps comença a udolar i intenta inútilment de parlar. Tota la seva ràbia se li acumula a la boca; el seu habitual instint criminal el mena a atacar els ramats, i gaudeix així encara amb la sang. Els seus vestits es transformen en pèl, els seus braços en potes; esdevé un llop, però manté traces de la seva forma anterior. Conserva encara els mateixos pèls blancs, la mateixa expressió violenta, els mateixos ulls brillants, la mateixa aparença de ferocitat. Una sola casa ha estat abatuda, però no era l’única casa que mereixia perir; la salvatge Erinis[61] regna per tota la terra; hom diria que hi ha una conjuració per al crim. Que tots rebin immediatament el càstig que han merescut de patir. Aquesta és la meva decisió».


  Els uns aproven de viva veu les paraules de Júpiter i esperonen la seva fúria, els altres compleixen amb el seu deure assentint. Tanmateix, tots senten dolor per la pèrdua del gènere humà i demanen quin serà l’aspecte de la terra sense els homes i qui portarà encens als altars, o si es disposa a lliurar la terra a les feres perquè la devastin. [250] A aquestes preguntes el rei del déus respon que ell ja tindrà cura de tot; que no han de tenir por, perquè els promet una nova raça d’origen meravellós, en res semblant a l’anterior.


  El diluvi universal


  I ja s’aprestava a llançar els seus llamps sobre tota la terra quan va tenir por que pogués incendiar-se amb tant de foc l’èter sagrat i cremar-se la volta del cel en tota la seva extensió. Va recordar que el destí havia disposat que arribaria un dia en què el mar, la terra i les mansions celestials es cremarien, preses d’un incendi, i que l’univers s’ensorraria, col·lapsat pel foc. Deixa, doncs, els projectils fabricats per les mans dels ciclops[62] i tria un càstig diferent: extingir el gènere humà sota les aigües, enviant pluja intensa des de tots els racons del cel. Tot seguit tanca l’Aquiló[63] dins les coves d’Èol[64] i tots els altres vents que dispersen els núvols compactes, i deixa anar el Notos.[65] Es llança al vol el Notos amb les seves ales humides i amb el seu rostre terrible cobert d’una foscor tenebrosa; té la barba carregada de pluja i l’aigua cau abundosa dels seus cabells blancs; en el seu front fan estada els núvols i regalimen aigua les seves ales i els plecs de la seva roba. I així que prem amb la seva mà els núvols, que s’havien estès arreu, es produeix un so retronant i les denses nuvolades comencen a descarregar des de dalt del cel. Iris, la missatgera de Juno, amb el seu vestit multicolor, recull altre cop les aigües i porta nou aliment als núvols. Les messes són abatudes a terra, l’agricultor plora els seus afanys, ara arruïnats, i es perd el treball inútil de tot un llarg any. Però Júpiter no satisfà la seva còlera servint-se només del cel, el seu reialme, i rep l’ajuda del seu germà blavós,[66] que afegeix més aigües. Aquest convoca els rius, i quan els té aplegats en el palau del seu senyor els diu: «No és ara moment per fer llargs discursos. Desplegueu les vostres forces; és necessari. Obriu les vostres portes, retireu tots els dics, i deixeu anar sense regnes els vostres corrents». Així els ho va ordenar. Ells tornen, afluixen la brida a les fonts i es precipiten cap al mar en una cursa desenfrenada. El déu mateix va colpejar la terra amb el seu trident; aquesta va estremir-se i amb la seva sacsejada va donar via lliure a les aigües. Els rius, desbordats, s’escampen pels camps oberts i amb els arbres s’emporten també ramats i homes, cases i altars, i amb ells els objectes sagrats. Si alguna casa ha quedat dempeus i ha pogut resistir una catàstrofe tan gran, l’aigua la cobreix fins més amunt del sostre, i les torres no es veuen, cobertes per la inundació.


  No existia ja cap mena de diferència entre el mar i la terra; tot era mar i el mar no tenia ribatges. Un home ocupa el cim d’un turó, un altre seu en una barca corbada i mena els rems per allà on fins fa poc llaurava. Aquell navega per damunt de les messes o dels teulats de la seva granja submergida, aquest altre agafa un peix al capdamunt d’un om; de vegades succeeix que, per atzar, l’àncora es clava en un verd prat, o que les quilles corbades freguen les vinyes que han quedat a sota; i allà on poc abans pasturaven les cabres lleugeres, [300] ara hi posen els seus cossos les foques deformes. Les Nereides[67] s’admiren de veure sota l’aigua boscos, ciutats i cases; els dofins ocupen les selves, fan saltirons entre les branques més altes i sacsegen els roures quan els freguen. El llop neda envoltat d’ovelles; les onades s’emporten lleons rogencs; les onades s’emporten tigres; de res no serveix al senglar la seva força fulminant, ni al cérvol les seves potes veloces el priven de ser arrossegat; i després d’haver buscat durant molt de temps un pam de terra on poder posar-se, l’au errant, amb les ales extenuades, cau al mar. L’immens desbordament de l’oceà havia cobert els turons, i onades mai vistes batien els cims de les muntanyes. La major part dels vivents és arrabassada per les aigües; els que han estat perdonats per les aigües moren per la manca d’aliments, després d’un llarg dejuni.


  Deucalió i Pirra


  La Fòcida separa els camps aonis dels eteus;[68] una terra fèrtil, mentre va ser terra; però en aquell moment era una part del mar, una vasta extensió d’aigües aparegudes de sobte. Allà hi ha una muntanya escarpada que dreça cap als estels els seus dos pics; és anomenada el Parnàs, i els seus cims s’aixequen per damunt dels núvols. Quan Deucalió, muntat en una petita barca, va arribar amb la seva esposa a aquest indret —tots els altres havien estat coberts per les aigües—, va adreçar les seves pregàries a les nimfes Corícides,[69] a les divinitats de la muntanya, i a la profètica Temis,[70] que aleshores transmetia els oracles. No ha existit mai un home millor que aquell, ni més amant de la justícia, ni una dona més temorosa dels déus que ella. Quan Júpiter veu que el món s’ha convertit en un estany, en una bassa immensa, i que de tants milers d’homes com hi havia només n’ha quedat un de sol, i una sola de tants milers de dones, tots dos innocents, tots dos respectuosos amb la divinitat, dispersa els núvols i, després de fer que l’Aquiló allunyi les pluges, mostra la terra al cel i el cel a la terra. Tampoc no queda res de la fúria del mar; el sobirà de l’oceà deixa el seu trident i calma les aigües; crida Tritó, d’aspecte blavós, que es dreça des de les profunditats marines amb les espatlles cobertes de conquilles de porpra,[71] i li mana de bufar la seva petxina sonora i de fer retrocedir amb aquest senyal les aigües i els rius. Ell pren la seva trompa buida i en espiral, que va creixent en amplada des de l’anella inferior, la trompa que, quan s’emplena d’aire enmig del mar, omple amb el seu so els litorals que s’estenen a banda i banda de la ruta de Febos.[72] També aleshores, tan bon punt va tocar la boca del déu, xopa de l’aigua que regalimava la seva barba, i amb la seva bufada va emetre l’ordre de retirada, va ser sentida per totes les aigües de la terra i del mar, i les aigües, en sentir-la, van retirar-se. El mar torna a tenir litoral, els llits dels rius contenen tot el seu cabal, baixa el nivell de les aigües i es veuen sortir els pujols; apareix la terra, creixen les contrades a mesura que decreixen les aigües; després de tant de temps, els boscos mostren els extrems nus dels seus arbres i les seves fulles que conserven restes de fang.


  El món havia estat restaurat de nou. En veure’l buit i en veure les terres desolades i sumides en un profund silenci, [350] Deucalió, amb llàgrimes als ulls, va parlar així a Pirra: «Oh germana,[73] oh esposa meva, oh única dona supervivent, a qui m’uneix un llinatge comú, el parentiu dels nostres pares, i després el matrimoni, ara també ens uneix el compartir els mateixos perills. De totes les terres que el sol contempla, des del llevant fins al ponent, nosaltres dos en som tota la població. Tota la resta és en poder del mar. Ni tan sols no podem estar prou segurs que la nostra vida estigui garantida. Encara ara els núvols ens fan estremir el cor. ¿Com et sentiries ara, infeliç, si el destí t’hagués lliurat a tu de la mort i a mi no? ¿De quina manera podries tu sola suportar la por? ¿Qui donaria consol al teu dolor? Perquè jo, em pots ben creure, si la mar s’hagués quedat també amb tu, et seguiria, esposa meva, i la mar s’hauria de quedar també amb mi. Tant de bo pogués restablir els pobles amb l’art del meu pare[74] i infondre una ànima a la terra modelada! Però, ara per a ara, de nosaltres dos depèn tot el llinatge dels mortals; així ho han volgut els déus, som els únics exemplars que queden de la raça humana».


  Així va parlar i tots dos ploraven. Van decidir implorar el poder diví i buscar el seu auxili per mitjà dels oracles sagrats. Sense dilació es dirigeixen tots dos a les aigües del Cefís,[75] encara no transparents però que ja circulaven pel seu llit habitual. Després de prendre’n unes gotes amb què es van arruixar els vestits i els caps, dirigeixen els seus passos cap al santuari de la sacra deessa, els teulats del qual tenien un color esmorteït causat per la sòrdida molsa, i els seus altars es dreçaven mancats de foc. Quan van arribar a les grades del temple, tots dos van prosternar-se amb el front a terra i van besar, temorosos, la pedra freda; i van parlar d’aquesta manera: «Si és que la divinitat s’ablaneix, commoguda per les pregàries dels justos, si es pot mitigar la ira dels déus, digues, Temis, per quin mitjà es podria reparar la pèrdua del nostre llinatge, i concedeix el teu ajut, deessa plena de misericòrdia, al món submergit». La deessa, commoguda, va donar aquesta resposta: «Allunyeu-vos del temple, cobriu-vos el cap, deslligueu-vos els cenyidors dels vestits i llanceu darrere l’esquena els ossos de la vostra gran mare».


  Van romandre llarg temps astorats, i Pirra va ser la primera en trencar el silenci amb la seva veu i en negar-se a obeir els manaments de la deessa; amb veu tremolosa li prega que la perdoni i s’estremeix amb la idea de profanar l’esperit de la seva mare escampant els seus ossos. Mentrestant, van meditant els obscurs mots de l’oracle, plens de foscos enigmes, i els van donant voltes. Finalment, el fill de Prometeu calma la filla d’Epimeteu amb paraules tranquil·litzadores, tot dient-li: «O m’enganya la meva imaginació, o les paraules de l’oracle s’ajusten a la pietat filial i no ens manen cap cosa il·lícita. La nostra gran mare és la terra; crec que els ossos de què parla, en el cos de la terra, són les pedres; són aquestes que ens mana de llançar darrere l’esquena». Encara que la descendent del Tità es va impressionar amb les paraules de l’espòs, no veu clar encara que hi hagi esperança; fins a tal punt desconfien de les instruccions divines; ¿però què es pot perdre provant? S’allunyen, es cobreixen el cap, descenyeixen les túniques i van llançant les pedres darrere els seus passos, com els ha estat ordenat. [400] Els rocs (¿qui ho podria creure, si no ho testimoniés una tradició tan antiga?) van començar a perdre duresa i rigidesa, i a esdevenir tous a poc a poc, i, en fer-se tous, van començar a agafar forma. Aviat, quan van créixer i van adquirir una naturalesa més suau, sembla que és possible d’entreveure una certa aparença humana, però no ben definida, com una obra començada en marbre, no prou perfilada encara i molt semblant a una estàtua a mig fer. La part d’aquestes pedres que era formada de terra i humitejada amb alguna mena de líquid va esdevenir carn; el que era sòlid i no podia doblegar-se va transformar-se en ossos; el que era vena va romandre amb el mateix nom; i en un breu espai de temps, per voluntat dels déus, els rocs llançats per les mans de l’home van prendre aparença d’homes, i la dona va ser restituïda de les pedres llançades per la dona. Vet aquí per què som una raça dura i capaç de suportar els fatics; nosaltres mateixos som prova evident de quin és el nostre origen.


  Pitó


  Els altres animals, amb les seves formes diverses, els va produir la terra tota sola, quan la humitat que encara conservava va escalfar-se amb els raigs del sol i el llot i els aiguamolls humits van fermentar amb la calor; quan els gèrmens fecunds de la vida, nodrits per un sòl vivificador, van desenvolupar-se com si fos al ventre d’una mare, i van prendre amb el temps alguna forma definida. És de la mateixa manera que, quan el Nil de set boques abandona els camps que ha amarat i fa tornar les seves aigües al seu antic llit, i el llot fresc s’escalfa per l’acció de l’astre del cel, els agricultors, en aixecar els terrossos, troben una gran varietat de formes de vida; d’aquests animals en troben uns que tot just comencen a formar-se, en el llindar mateix de l’existència, uns altres inacabats i mancats encara dels seus membres; i, sovint, en un mateix cos, troben una part que ja té vida i una altra que és encara terra en brut. En efecte, una justa proporció d’humitat i de calor dóna origen a la vida, i d’aquests dos elements en provenen tots els éssers; i, encara que el foc i l’aigua siguin elements oposats, la calor humida crea totes les coses i aquesta concòrdia en la discòrdia és l’estat que propicia la generació. Així, doncs, quan la terra, tota coberta de llot per causa del diluvi recent, va escalfar-se per la calor intensa del sol celestial, va engendrar innombrables espècies; a algunes d’elles els va conservar la forma que tenien abans, però també va concebre criatures mai vistes. Ella hauria preferit no fer-ho, però aleshores va engendrar-te a tu també, colossal Pitó, i vas esdevenir, serpent abans desconegut, el terror dels nous pobles, tant d’espai ocupaves a la muntanya. El déu portador de l’arc,[76] que no havia utilitzat mai abans les seves armes sinó era contra daines i cabres fugisseres, va acabar amb ell, ferint-lo amb mil fletxes i buidant gairebé del tot el seu carcaix, mentre negre verí s’escolava per les ferides de la serp. I perquè el pas del temps no pogués esborrar la fama d’aquesta gesta, va instituir uns jocs sagrats amb competicions molt concorregudes, anomenats Pítics pel nom del serpent vençut. Aquí, qualsevol jove que aconseguia la victòria amb els punys, amb les mans, o amb les rodes del seu carro rebia com a recompensa una garlanda d’alzina; [450] el llorer no existia encara i Febos cenyia els seus polsos ornats per la llarga cabellera amb una garlanda de fulles d’un arbre qualsevol.


  Dafne


  El primer amor de Febos va ser Dafne, filla de Peneu;[77] no va ser causat per un atzar cec, sinó per la ira cruel de Cupido.[78] El Deli,[79] tot just després d’haver vençut el serpent, l’havia vist mentre corbava, tot tensant la corda, els extrems del seu arc i li havia dit: «¿Què fas tu, nen juganer, amb armes d’homes? Portar aquesta mena de càrrega a les espatlles m’escau a mi, que sóc capaç de donar cops infal·libles a una fera o a un enemic, i que fa poc he abatut amb fletxes innombrables Pitó, que cobria tanta extensió de terreny amb el seu ventre carregat de verí. Tu acontenta’t d’encendre amb la teva flama no sé quina mena d’amors, i no vulguis aspirar a una glòria que a mi em pertoca». El fill de Venus li va respondre: «El teu arc pot travessar tot el que vulgui, però el meu et travessarà a tu; en la mateixa mesura en què tots els animals són inferiors a un déu, la teva glòria és menor que la meva». Això va dir i, trencant l’aire amb el moviment de les seves ales, va col·locar-se, veloç, en el cim ombrívol del Parnàs; del seu buirac carregat de sagetes va treure dues fletxes amb efectes ben diversos; l’una fa fugir l’amor, l’altra el produeix. La que el produeix és d’or i té una punta afilada i lluent; la que el fa fugir és roma i té plom sota la canya. Aquesta última va clavar-la el déu a la nimfa, filla de Peneu; amb l’altra va ferir Apol·lo, travessant els seus ossos fins al moll. Tot d’una ell queda enamorat; ella fuig, fins i tot, de la paraula «amant»; gaudeix només en els amagatalls dels boscos i amb les despulles de les feres que captura, imitant, així, la virginal Febe.[80] Una cinta lligava els seus cabells deixats anar en desordre. Molts van ser els seus pretendents; però ella, desdenyant-los tots, sense poder suportar la idea de prendre marit, recorre els paratges més amagats dels boscos, sense preocupar-se de saber què és l’himeneu,[81] ni què és l’amor, ni què el matrimoni. El pare li ha dit sovint: «Has de donar-me un gendre, filla». El pare li ha dit sovint: «Filla meva, has de donar-me néts». Ella, que odiava com un crim les torxes conjugals, s’avergonyia i mostrava el seu bell rostre envaït de rubor, i, envoltant el coll del seu pare amb els seus braços afalagadors, va dir-li: «Atorga’m, pare estimadíssim, de poder gaudir d’una virginitat perpètua. El seu pare la va concedir abans a Diana». Ell hi accedeix; però a tu, Dafne, la teva mateixa bellesa t’impedeix d’aconseguir el que desitges, i la teva aparença no s’adiu gens al teu vot. Febos l’estima; ha vist Dafne i desitja unir-se a ella. Espera aconseguir allò que desitja i els seus propis oracles l’enganyen.[82] Com es cremen les palles lleugeres un cop llevades les espigues, com es cremen les tanques amb les torxes que un vianant sense adonar-se ha apropat massa o ha deixat abandonades amb l’arribada del dia, així el déu es consumeix en flames, així es crema fins al fons del seu cor, i nodreix amb esperances un amor estèril. Mira els cabells d’ella que cauen en desordre pel seu coll i es demana: «¿Com serien si els pentinés?». Veu els seus ulls que brillen com estrelles, veu els seus llavis i no té prou d’haver-los vist; [500] lloa els dits, les mans, els canells i els braços nus fins més amunt del colze. Les parts que no veu les imagina millors encara. Ella, però, fuig més veloç que la brisa lleugera i no es detura en sentir aquestes paraules que la criden:


  «Nimfa, t’ho suplico, filla de Peneu, atura’t; no et persegueixo amb males intencions; nimfa, atura’t. Així fuig l’ovella del llop, la cérvola del lleó, així fugen amb ales tremoloses les colomes de l’àliga, cadascuna dels seus enemics; jo et segueixo perquè t’estimo. Pobre de mi! Vés amb compte de no caure de boca a terra. Que les teves cames, que no ho mereixen, no sentin les ferides dels esbarzers i que jo no et sigui una causa de dolor. Els terrenys per on t’apresses són abruptes; no corris tant, t’ho prego, i deixa de fugir; jo mateix et seguiré més a poc a poc. Sàpigues, tanmateix, qui has enamorat; jo no sóc pas un habitant de les muntanyes, no sóc un pastor, ni un d’aquells homes rudes que guarden per aquí bestiar i ramats. No saps, no saps, inconscient, de qui fuges i per això fuges. A mi m’obeeixen la terra de Delos, Claros i Tènedos, i la residència reial de Pàtara;[83] Júpiter és el meu pare; a mi se’m revela el que serà, el que ha estat i el que és; en mi els cants s’acompanyen dels sons de les cordes; la meva fletxa és infal·lible, tot i que n’hi ha una més infal·lible que la meva, la que ha ferit el meu cor, abans lliure de cuites. La medicina ha estat una de les meves invencions, sóc anomenat auxiliador per tot arreu, i controlo el poder de les herbes. Ai de mi! El mal d’amor no pot ser guarit amb cap mena d’herbes i les arts que són útils a tothom de res no serveixen al seu senyor».


  Tenia intencions de continuar parlant, però la filla de Peneu va fugir amb la seva cursa esporuguida i va deixar-lo a ell i al seu discurs inacabat. També aleshores li va semblar bella; els vents li descobrien les formes del cos, l’aire de cara li agitava els vestits mentre corria, i la brisa lleugera li tirava enrere els cabells; la fugida augmentava la seva bellesa. Però el jove déu no pot suportar més perdre el temps amb paraules afectuoses i, empès per l’amor, segueix les seves petjades amb passos freturosos. Com quan un gos de les Gàl·lies ha vist una llebre en camp obert i, amb les seves potes, l’un cerca d’aconseguir la presa i l’altre la salvació; l’un sembla que l’agafa, espera d’engrapar-la d’un moment a l’altre i frega les petjades amb el musell estirat; l’altra té la incertesa de si serà atrapada, escapa per un pèl de les mossegades mateixes i esquiva la boca que ja la tocava; així corrien el déu i la donzella, ell mogut per l’esperança, ella per la por. El perseguidor, tanmateix, ajudat per les ales de l’amor, és més ràpid i no es permet un moment de repòs; encalça l’esquena de la fugitiva i llança el seu alè sobre els cabells escampats pel seu coll. Ella va empal·lidir esgotada i, vençuda per l’esforç de la vertiginosa fugida, va dir, tot contemplant les aigües del Peneu: «Ajuda’m, pare, si és veritat que els rius teniu poder diví; destrueix, transformant-la, aquesta figura meva que m’ha fet ser massa desitjada».


  Tot just acabada la pregària, un pesat entorpiment li envaeix els membres, els seus pits delicats comencen a ser envoltats per una fina escorça, [550] els seus cabells creixen transformant-se en fulles, els seus braços en branques; els peus, suara tan àgils, queden fixats a terra, convertits en arrels immòbils, el seu cap esdevé una copa d’arbre. Només queda d’ella la seva bellesa resplendent. Febos, tanmateix, continua estimant-la; posa la mà dreta en el tronc i sent com batega encara el seu cor sota la nova escorça; estreny amb els braços les branques com si fossin membres i omple la fusta de besos; la fusta, però, refusa els petons. El déu li digué: «Ja que no pots ésser la meva esposa, seràs, no ho dubtis, el meu arbre; ornaràs per sempre, llorer, els meus cabells, la meva lira, el meu buirac; acompanyaràs els cabdills romans quan veus alegres cantin el seu triomf i el Capitoli sigui testimoni de les llargues desfilades. També tu et dreçaràs, com a guardiana fidelíssima davant les portes d’August i protegiràs la corona d’alzina situada enmig;[84] igual que el meu cap es conserva sempre jove i els meus cabells no són mai tallats, rep també tu l’honor de tenir un fullatge perenne». Peà[85] havia acabat de parlar; el llorer va assentir amb les branques novelles i va semblar que havia agitat la copa com si fos un cap.


  Io


  Hi ha una vall boscosa a Hemònia,[86] envoltada per tot arreu d’una escarpada selva; és anomenada Tempe. A través d’ella el Peneu, que flueix des dels peus del Pindos, corre amb aigües escumoses i, en un salt abrupte, dóna lloc a núvols que provoquen boires vaporoses i un plugim que cau al capdamunt dels arbres, i una remor que importuna, fins i tot, paratges gens propers. Aquest és l’estatge, aquesta la seu, aquests els territoris sagrats del gran riu; aquí, assegut dins una gruta tallada a la roca, administrava justícia a les aigües i a les nimfes que habiten les aigües. S’aplegaren allà, en primer lloc, els rius veïns, que no sabien si felicitar o consolar el pare de Dafne: l’Esperquiu, envoltat de pollancres, l’agitat Enipeu, el vell Erídan, l’encalmat Amfrís i l’Eant, i, després, els altres rius que, sigui per on sigui que els porta el seu corrent impetuós, condueixen al mar les seves aigües, cansades del viatge.


  Només hi manca l’Ínac, que, amagat al fons de la seva cova, augmenta amb les llàgrimes el seu cabal i es plany, infortunat, de la desaparició de la seva filla Io. No sap si és viva encara o si es troba a l’estatge dels Manes;[87] però, com que no la troba enlloc, creu que no és enlloc i el seu cor li fa témer el pitjor. Júpiter l’havia vista quan tornava del riu patern i li havia dit: «Donzella digna de Júpiter, faràs ben feliç qui comparteixi el teu llit, sigui qui sigui; encamina’t a la foscúria de les profunditats del bosc (i va mostrar-li la foscúria del bosc) mentre encara fa calor i el sol és al punt més alt, al bell mig del seu recorregut. I si tens por d’endinsar-te tota sola enmig dels caus de les feres, gaudeixes de la protecció d’un déu per penetrar, ben segura, en els llocs més recòndits del bosc; i no d’un déu qualsevol, sinó de mi, que porto a la meva mà poderosa el ceptre celestial i llanço els llamps en totes direccions. No fugis de mi». Ella, en efecte, fugia. Havia ja deixat enrere les pastures de Lerna[88] i els camps del Lirceu,[89] plantats d’arbres, quan el déu va ocultar la terra, cobrint-la d’una espessa boirada, [600] va deturar la fugitiva i li va prendre la virginitat.


  Argos


  Juno,[90] mentrestant, va dirigir la seva mirada al mig dels camps i va quedar sorpresa en veure que uns núvols passatgers havien produït una aparença de nit enmig d’un dia ben brillant; va adonar-se que no havien estat produïts pel riu ni per la humitat de la terra i va començar a cercar amb la mirada on era el seu espòs, car ja coneixia prou bé les infidelitats del seu marit, enxampat tantes vegades. Com no va trobar-lo enlloc del cel, va dir-se: «O molt m’equivoco, o m’estan ultratjant»; va baixar del capdamunt del cel, va aturar-se a la terra i va ordenar als núvols de retirar-se. L’espòs havia pressentit l’arribada i havia canviat l’aspecte de la filla d’Ínac en una vedella de blancor resplendent. Transformada i tot, era bella encara. La filla de Saturn ha de reconèixer, encara que a contracor, les belles formes de la vaca, i demana, com si no sabés la veritat, de qui és, d’on ha sortit i a quin ramat pertany. Júpiter li diu, mentint, que ha sortit de la terra, perquè deixi de fer més preguntes sobre el seu origen. La filla de Saturn li demana que la hi regali. ¿Què fer? És cruel lliurar l’objecte del seu amor; però no donar-lo és sospitós. Per una banda la vergonya l’incita a fer-ho, però, per l’altra, l’amor el dissuadeix. La vergonya hauria estat vençuda per l’amor; però si s’hagués refusat a donar la vaca, un regal de tan poca importància, a la seva companya de llinatge i de llit, hauria pogut semblar que no era una vaca. Quan la deessa va estar en possessió de la seva rival, no va sentir-se tot d’una lliure d’inquietuds; va tenir por de Júpiter i va témer amb angoixa una nova traïció, fins que la va confiar a la custòdia d’Argos, fill d’Arèstor.


  Argos tenia el cap envoltat de cent ulls; aquests descansaven de dos en dos, seguint un torn, mentre els altres vetllaven i restaven de guàrdia. Fos quina fos la seva posició, sempre mirava en la direcció d’Io; encara que estigués girat d’esquena, tenia Io davant dels ulls. De dia li permet de pasturar; quan el sol s’ha amagat sota terra, la tanca i posa cadenes al voltant del seu coll innocent. Ella es nodreix de fulles d’arbre i d’herbes amargues i, en comptes de dormir en un llit, la infeliç ho fa al terra, no sempre cobert de gespa, i beu de rius fangosos. Quan va voler allargar, suplicant, els seus braços a Argos, no va tenir braços per allargar a Argos; quan va voler queixar-se, li va sortir de la boca un mugit, li va fer por aquell so i va quedar aterrida de la seva pròpia veu. Va acostar-se a les riberes on solia jugar sovint, les riberes de l’Ínac, i, quan va veure a les aigües les seves banyes noves, va espantar-se i va fugir d’ella mateixa, consternada. Les nàiades[91] ignoren qui és, també ho ignora el mateix Ínac; però ella segueix el seu pare i segueix les seves germanes, es deixa tocar i s’ofereix a la seva admiració. El vell Ínac li allarga unes herbes que ha collit per ella; ella li llepa les mans, omple de petons les palmes del pare i no pot contenir les llàgrimes; i, si tan sols les paraules l’obeïssin, demanaria ajut i donaria a conèixer la seva identitat i el seu infortuni. A manca de paraules, unes lletres, que va traçar amb la pota damunt la pols, [650] van fer saber la trista notícia de la transformació del seu cos. «Pobre de mi!» exclama el seu pare Ínac, tot penjant-se al coll i a les banyes de la blanca vedella que gemega. «Pobre de mi!», repeteix, «¿ets tu, filla meva, qui he cercat per tota la terra? En la teva absència patia menys que ara que t’he trobat. Calles i no contestes res als meus mots; només deixes anar sospirs des del fons del teu cor i l’únic que pots fer és respondre amb mugits a les meves paraules. I jo, sense saber-ne res, preparava per a tu tàlems i torxes nupcials; tenia l’esperança de tenir un gendre primer i després néts. Ara hauràs de tenir un marit al ramat i un fill al ramat. I ni tan sols amb la mort m’és possible de posar fi a un dolor tan intens; m’ho impedeix, per desgràcia, ser déu; la porta del traspàs, que roman tancada per a nosaltres, prolonga els nostres dolors per a tota l’eternitat». Mentre es lamenta, Argos, el de la constel·lació d’ulls, el fa apartar, arrenca la filla dels braços del pare i l’arrossega cap a pastures ben allunyades. Ell, per la seva banda se situa, lluny, en el cim més alt d’una muntanya i vigila, assegut allà, en totes direccions.


  Però el sobirà del déus no pot suportar per més temps la desgràcia tan enorme de la Forònida;[92] crida el seu fill, aquell que va infantar la Plèiada[93] resplendent, i li mana de donar mort a Argos. Sense perdre temps, aquell calça els seus peus amb les sandàlies alades, agafa amb la seva mà poderosa la vara,[94] capaç de produir la son, i es cobreix els cabells amb el barret. Quan tot ho té a punt, el fill de Júpiter es precipita a la terra des de la fortalesa del pare. Allà es treu el barret i deixa les ales, conservant únicament la vara. Amb aquesta, com si fos un pastor, mena per uns camps apartats de camins fressats unes cabres que va aplegant al pas, i va tocant un flabiol que ha construït. El guardià posat per Juno queda captivat per aquell art i aquell so estrany: «Siguis qui siguis, podries seure amb mi en aquesta roca», diu Argos, «car no hi ha enlloc una herba més rica per al bestiar, i aquesta ombra, com veus, és ben avinent per als pastors». L’Atlantíada[95] va asseure’s, parlant i parlant va omplir amb la seva conversa el pas de les hores d’aquell dia i amb el so de les seves canyes unides va intentar vèncer els ulls vigilants. L’altre, però, lluita per dominar la dolça son i, tot i que alguns dels seus ulls són presa del sopor, la resta es manté alerta. També demana de quina manera havia estat inventada la flauta, que feia poc s’havia inventat.


  Siringa


  Aleshores li va respondre el déu: «A les gelades muntanyes de l’Arcàdia hi havia una nàiade que destacava per la seva fama entre les hamadríades[96] de Nonacris;[97] les nimfes l’anomenaven Siringa. En més d’una ocasió havia esquivat la persecució dels sàtirs i de tots els déus que habiten els boscos ombrívols i els fèrtils camps; pels seus gustos i per la seva virginitat era seguidora fidel de la deessa d’Ortígia;[98] portava els vestits cenyits igual que Diana i qualsevol s’hauria pogut confondre i creure-la la filla de Latona, si l’arc de l’una no hagués estat de banya i el de l’altra d’or; així i tot les confonien. Tornava del mont Liceu quan Pan[99] la va veure; portava ell el cap cenyit amb una corona de punxeguda pinassa [700] i li va dir aquestes paraules…». Mancava explicar què li havia dit, i com la nimfa, refusant les súpliques, havia fugit camps a través fins a arribar al plàcid corrent de l’arenós Ladó; que allà, en veure que l’aigua li impedia de continuar endavant, havia suplicat a les seves líquides germanes que canviessin el seu aspecte, i que Pan, quan ja pensava que havia capturat Siringa, en comptes del cos de la nimfa, havia agafat unes canyes de les que creixen als pantans; i, en sospirar, la vibració de l’aire dins la canya havia produït un so tènue, semblant a un lament; el déu, captivat pel nou art i per la dolçor de la música, havia dit: «D’aquesta manera sempre podré conversar amb tu»; i, així, la nimfa havia vist perpetuat el seu nom en unes canyes de llargada diferent, unides entre elles per una juntura de cera.


  El déu del Cil·lene[100] es disposava a explicar aquesta història quan va veure que tots els ulls havien sucumbit a la son i s’havien tancat. Interromp, de seguida, el relat i s’assegura que dormirà profundament, acariciant amb la vara màgica els seus ulls en repòs. Sense perdre un instant, en veure que li tomba el cap, el colpeja amb la seva espasa corbada en el lloc on la testa s’ajunta amb el coll, el llança, sangonós, daltabaix de la roca i taca amb la seva sang l’escarpat penyal. Argos, heu-te ací ajagut; la llum que il·luminava tantes mirades s’ha extingit i una nit completa envaeix els teus cent ulls. La filla de Saturn els recull i els col·loca entre les plomes de la seva au[101] i omple així la seva cua de pedres precioses com estels.


  A l’instant la deessa va inflamar-se de còlera i no va voler diferir el moment de deixar sentir la seva ira; va enviar una Erinis[102] terrible als ulls i a l’esperit de la seva rival argòlica, i va col·locar en el fons del seu cor ocults agullons que la fan fugir, aterrida, per tot el món. Tu, riu Nil, havies de ser el punt final de les seves sofrences. Quan va arribar a aquest riu, va caure de genolls al costat de la riba i, girant el coll enrere, va aixecar l’únic que podia, el rostre, vers les altes estrelles; i amb gemecs, amb llàgrimes i amb un mugit ple de tristor va semblar que es planyia a Júpiter i demanava la fi dels seus mals. Ell, envoltant amb els seus braços el coll de l’esposa, li demana que posi fi d’una vegada al càstig; «No tinguis por per al futur»; li diu, «aquesta no et serà mai més causa de dolor» i posa les llacunes Estígies com a testimoni del que acaba de dir. Un cop encalmada la deessa, Io recobra el seu aspecte primerenc i torna a ser el que era abans; li marxen del cos els pèls, desapareixen les banyes, se li fan més petites les òrbites dels ulls, se li estreny la boca, torna a tenir espatlles i mans, i l’unglot es desfà i es divideix en cinc ungles. Res no queda en ella de la vaca, només la blancor del seu cos; la nimfa, contenta de poder-se sostenir amb només dos peus, s’aixeca, però no gosa parlar, per por de mugir com una vedella, i prova tímidament de tornar a articular els mots que li havien estat prohibits.


  Faetont


  Ara és una deessa molt venerada, a qui dóna culte la multitud vestida de lli;[103] i es creu ara que el seu fill Èpafos és, al capdavall, nat de la llavor del gran Júpiter; en moltes ciutats posseeix temples al costat de la seva mare. [750] Semblant a aquest en caràcter i en edat era Faetont, fill del Sol. Un dia en què Faetont parlava amb jactància i es negava a cedir davant d’Èpafos, orgullós de tenir per pare Febos, el nét d’Ínac no ho va poder suportar i li va dir: «Ets ben insensat si creus tot el que et diu la teva mare i t’enorgulleixes per la idea de tenir un pare que no és el teu». Va envermellir Faetont, per vergonya va contenir la seva còlera i va anar a explicar a la seva mare Clímene els insults d’Èpafos. «Perquè et dolguis encara més, mare», li va dir, «jo, tan alliberat, tan orgullós, he callat; per a nosaltres és una vergonya que aquesta mena d’injúries no només hagin pogut ser pronunciades sinó que no hagin pogut ser desmentides. I tu, si sóc descendent de llinatge celestial, dóna’m una prova de tan alta nissaga i demostra els meus lligams amb el cel».


  Així va parlar i va llançar els seus braços al coll de la mare; per la seva vida, per la de Mèrope,[104] i per les torxes nupcials de les seves germanes, li va pregar que li donés indicis segurs de la identitat del seu veritable pare. Clímene, commoguda, no se sap si més per les súpliques de Faetont o d’ira per l’acusació pronunciada contra ella, va aixecar els dos braços al cel i, amb la mirada fixa en la llum del sol, va dir: «Per aquest astre fulgurant de raigs resplendents, que ens escolta i que ens veu, et juro, fill meu, que tu has estat engendrat d’aquest Sol que contemples, d’aquest Sol que regeix el món. Si és mentida el que dic, que ell no permeti que torni a veure’l i que sigui aquesta l’última llum que arribi als meus ulls. Sense grans dificultats pots saber on és la casa del teu pare; allà per on surt hi ha el seu estatge, contigu al nostre país.[105] Si així ho desitges, ves-hi i demana-ho a ell mateix». Faetont salta d’alegria només en sentir aquestes paraules de la seva mare i en la seva imaginació ja ateny els cels; travessa els territoris dels seus compatricis etíops i els dels indis, situats sota els focs mateixos de l’astre, [779] i es dirigeix de pressa al lloc d’on surt el seu pare.


  LLIBRE II


  Faetont


  [1] El palau del Sol s’aixecava damunt d’altes columnes; l’or brillant i el granat, semblant a les flames, el feia resplendir; tenia els sostres coberts d’ivori lluent i els dos batents de la porta irradiaven la lluminositat de l’argent. La riquesa dels materials era superada, però, pel treball fet en ells; perquè Mulcíber[106] hi havia cisellat els mars que envolten la terra, l’esfera de la terra i el cel que cobreix l’esfera. A l’aigua hi havia representats els seus déus blavosos, el melodiós Tritó, el mudable Proteu;[107] Egeó, que pot abastar amb els seus braços els dorsos immensos de les balenes, i Doris[108] i les seves filles; s’hi poden veure unes nedant, altres assegudes en una roca i eixugant els seus cabells verdosos, unes altres cavalcant al damunt de peixos; no tenen totes la mateixa cara, però tampoc no són gaire diferents, tal com s’escau entre germanes. La terra conté homes i ciutats, boscos i animals, rius, nimfes i la resta de divinitats del camp. Damunt de tot això hi ha col·locada la representació del cel resplendent i els signes del zodíac, sis al batent dret de la porta i altres sis a l’esquerre.


  Així que el fill de Clímene hi va arribar per un senderol costerut i va entrar a la residència d’aquell que havien qüestionat que fos el seu pare, va encaminar-se sense perdre temps a la presència del pare, però es va deturar una mica lluny, perquè no podia suportar la seva llum de més a prop. Febos, cobert amb una roba porpra, estava assegut en un tron fulgurant, ple de brillants maragdes. A dreta i esquerra s’hi estaven dempeus el Dia, el Mes, l’Any i el Segle, i les Hores, col·locades a igual distància les unes de les altres; també hi era la jove Primavera, que duia una corona de flors, l’Estiu, despullat i amb una garlanda d’espigues, la Tardor, plena de taques de raïm trepitjat, i l’Hivern, amb els seus cabells blancs eriçats. El Sol, des del seu setial col·locat al mig, va veure amb els seus ulls, que tot ho contemplen, el jove, atemorit per aquell espectacle tan inusual, i li va dir: «¿Quin és el motiu del teu viatge? ¿Què has vingut a buscar aquí dalt, Faetont, fill meu, de qui no puc negar que sóc pare?».


  Ell li respon: «Oh, llum de tothom en el món immens, Febos, pare meu, si és que m’autoritzes a adreçar-te aquest nom, i Clímene no està amagant la seva falta inventant una història falsa; dóna’m proves, pare, perquè tothom pugui creure que sóc de veritat fill teu, allibera’m el cor d’aquesta incertesa». Així va parlar. El seu pare es va treure els raigs fulgurants que duia al voltant del cap, li va ordenar d’atansar-se, i, després d’abraçar-lo, li va dir: «Tens tot el dret de ser anomenat fill meu i Clímene t’ha dit la veritat sobre el teu origen; i, perquè no et quedi cap dubte, demana’m el que vulguis, que ho obtindràs perquè jo t’ho concediré; que sigui testimoni de la meva promesa la llacuna per la qual juren els déus i que els meus ulls mai no han vist».[109] Tot just havia acabat de parlar quan el jove demana conduir el carro del seu pare i el dret a menar durant un dia els cavalls de peus alats.


  El pare va penedir-se del seu jurament; [50] va sacsejar repetides vegades el seu cap il·lustre i va dir: «La teva resposta ha deixat clar que he parlat amb imprudència. Tant de bo em fos lícit negar-me a concedir el que he promès. T’he de confessar, fill, que aquesta és l’única cosa que et negaria. El que sí m’és lícit és fer-te canviar d’idea. El que vols és molt perillós; demanes massa, Faetont; no és una tasca adequada a les teves forces ni als teus pocs anys; el teu destí és mortal i el que desitges no és propi d’un mortal. No saps que el que demanes és més, fins i tot, d’allò que pertoca als déus; tots ells poden fer el que volen, però cap, sinó jo, no es capaç d’ocupar un lloc en el carro portador de foc; fins i tot el mateix sobirà del gran Olimp, que llança els llamps ferotges amb la seva dreta terrible, no conduiria aquest carro, ¿i què tenim de més gran que Júpiter? El primer tram del camí fa una forta pujada i als cavalls els costa molt d’ascendir-hi, tot i que ho fan a primera hora del matí quan encara estan frescos; la zona del mig del cel és altíssima, moltes vegades jo mateix tinc por de mirar des d’allà el mar i la terra, i el meu cor s’estremeix i tremola d’espant; l’últim tram del camí fa pendent i es necessita tenir un ferm control; en aquells moments la mateixa Tetis[110], que m’acull a les aigües a sota, sovint té por que em precipiti de cap a l’abisme. Cal afegir que el cel gira contínuament i arrossega les elevades estrelles, fent-les rodar a gran velocitat. Jo he de fer força en direcció contrària, sense que em venci l’embat que s’enduu els altres cossos, i condueixo el carro en sentit oposat al de la ràpida òrbita d’aquests. Imagina’t que t’he deixat el carro; què faràs? ¿Podràs anar en sentit contrari al de la rotació del cel sense que el ràpid moviment del firmament t’arrossegui? Potser imagines que allà dalt hi ha boscos i ciutats habitades pels déus i temples plens de riques ofrenes. Ben al contrari, el camí avança enmig de paranys i de bèsties ferotges. I, encara que vagis seguint el camí i que res no te’n faci desviar, hauràs de passar entre les banyes de Taure, que et barrarà el pas, i per l’arquer hemoni,[111] per la boca del ferotge Lleó, per l’Escorpí, que estén els seus braços salvatges amb què abasta un cercle enorme, i pel Cranc que estén els seus braços d’un mode divers. Tampoc no et pot ser fàcil dominar els cavalls, abrivats pel foc que porten dins seu i que treuen per la boca i pels narius. Amb prou feines m’aguanten a mi quan s’escalfa la seva natura ferotge i el seu coll es rebel·la contra les regnes. I tu, fill meu, vés amb compte, no em facis concedir-te un do que et seria fatal; canvia el teu desig, mentre encara és possible. ¿Em demanes proves indubtables que et facin creure que ets nat de la meva sang? Et dono una prova indubtable amb els meus temors, i amb la meva inquietud paternal et demostro que sóc el teu pare. Mira’m la cara; tant de bo poguessis ficar els ulls dins el meu pit i veure el neguit que el teu pare té a dins. Considera, finalment, totes les riqueses que hi ha al món i, de tants i tan valuosos tresors com hi ha al cel i a la terra, demana-me’n un; res no et negaré. Només et prego que no em demanis això, perquè en realitat és un càstig i no un honor; en comptes d’un do, Faetont, el que vols és un càstig. [100] ¿Per què m’envoltes el coll i m’acaricies amb els teus braços, inconscient? No tinguis cap mena de dubte, qualsevol cosa que desitgis et serà concedida —ho he jurat per la llacuna Estígia—; sigues, però, més assenyat en la tria».


  Havia acabat així d’aconsellar-lo; però ell rebutja el seus advertiments, continua ferm en el seu propòsit i sent un desig ardent de conduir el carro. Així, doncs, el pare, després de fer tot el possible per retardar el moment, acompanya el jove a dalt del seu carro, obra de Vulcà. L’eix era d’or, era d’or la llança, d’or la llanda de les rodes i d’argent els radis; tenia, col·locats en el jou, crisòlits i pedres diverses, ben distribuïdes, que tornaven a Febos reflexos de la seva llum resplendent.


  Mentre Faetont admira, delerós, tot allò i observa amb atenció aquell treball d’artesania, vet aquí que l’Aurora, ja desperta, obre en l’orient que clareja les seves portes de porpra i mostra el seu atri ple de roses; es retiren a corre-cuita els estels en formació, amb Lucífer[112] tancant la fila, que sempre és l’últim a deixar el seu lloc de guaita en el cel.


  Quan el Tità[113] va veure que aquest es dirigia a la terra, que el món envermellia, i que les banyes de la lluna semblaven esvair-se perquè ella ja se s’anava, va manar a les Hores de junyir ràpidament els cavalls. Les deesses compleixen de pressa les ordres, porten dels elevats estables els corsers, que arriben traient foc per la boca, assaciats del seu past d’ambrosia, i els posen els frens sorollosos. El pare, aleshores, va untar el rostre del seu fill amb un ungüent diví i el va protegir de la voracitat de les flames, li va col·locar als cabells la corona de raigs i, deixant escapar del seu pit inquiet sospirs que presagiaven la tragèdia, li va dir:


  «Si pots, obeeix encara que només sigui aquests consells del teu pare. No facis servir massa els esperons, i utilitza amb més energia les regnes; els cavalls van endavant ells tots sols; el difícil és refrenar el seu ímpetu. Que no et passi pel cap la idea d’agafar el camí que travessa pel mig les cinc regions del cel;[114] hi ha un itinerari traçat obliquament, fent una corba molt àmplia, que passa per tres d’aquestes zones, però que no travessa ni el pol austral ni la constel·lació de l’Óssa amb els aquilons;[115] és aquest el camí que has d’agafar —ja veuràs clarament les marques de les rodes—, i per tal que la terra i el cel rebin una quantitat igual de calor, no baixis molt ni intentis pujar amb el carro per la part més alta del cel; si t’enlaires massa cremaràs les mansions celestials; si baixes massa, la terra; aniràs segur pel mig. Que les rodes no es desviïn cap a la dreta i et facin acostar a la Serp cargolada, ni cap a l’esquerra en direcció a l’Ara, situada cap al sud; has de mantenir-te enmig de totes dues.[116] La resta la deixo en mans de la Fortuna; només desitjo que ella t’ajudi i que vetlli per tu millor que no ho fas tu mateix. Mentre estic parlant, la humida nit ha arribat als límits situats a la ribera occidental; ja no podem entretenir-nos més, ens criden a la feina; les tenebres s’han esvaït i brilla l’Aurora. Pren amb la mà les regnes, o, millor, si encara vols canviar de parer, fes ús dels meus consells i no del meu carro, ara que pots i que encara trepitges la terra ferma, abans que, amb la teva inexperiència, pugis en aquest carro, que en mala hora has volgut guiar. Deixa’m a mi donar la llum a la terra, i tu contempla-la en un indret segur».


  [150] Ell, amb el seu cos juvenil, puja al carro lleuger, s’hi posa ben dret i gaudeix de sentir en les seves mans el tacte de les regnes lleugeres, i, des de dalt, dóna les gràcies al seu contrariat pare.


  Mentrestant Piroent, Eous i Etó, i el quart, Flegont, els cavalls voladors del Sol, omplen els aires amb els seus renills de foc i colpegen amb les potes les barreres. Quan aquestes van ser enretirades per Tetis, que res no sabia de la sort del seu nét,[117] i els va donar via lliure per travessar la immensitat del cel, els cavalls van precipitar-se endavant, esquinçant amb el moviment de les seves potes els núvols que trobaven per l’aire, i, portats per les seves ales, van deixar enrere els eures,[118] que havien sortit del mateix lloc. Però la càrrega que duien al carro era lleugera i als cavalls del Sol els resultava estranya; el jou no tenia el pes habitual; i, de la mateixa manera que les corbes naus trontollen quan no duen la càrrega que els pertoca i són arrossegades per les aigües perquè una excessiva lleugeresa les fa inestables, el carro, sense el pes acostumat, saltava per l’aire i anava violentament d’un costat a l’altre com si no tingués ocupants. Així que els quatre cavalls se n’adonen, es precipiten en una cursa descontrolada, surten del camí fressat i ja no corren en la mateixa direcció d’abans. Faetont s’espanta, no sap com menar les regnes que li han confiat, ni per on és el camí, ni, si ho sabés, seria capaç de controlar els cavalls. Va ser aleshores que per primera vegada els raigs del Sol van escalfar els glaçats Trions, que van tractar, sense aconseguir-ho, perquè no els és permès, de tirar-se al mar;[119] i la Serp, que està situada molt a prop del pol glacial i que abans, entumida pel fred, era inofensiva, va entrar en calor i va adquirir amb l’escalfament una fúria desconeguda. Diuen que també tu, Bootes,[120] vas fugir trasbalsat, tot i que eres lent i que et retenia el teu carro.


  Però quan el desventurat Faetont va mirar a la terra des de dalt del cel i la va veure tan, tan avall, va empal·lidir, els genolls li van començar a tremolar per una por sobtada, i, enmig de tanta llum com hi havia, se li va enterbolir la vista. Ara s’estimaria més no haver tocat mai els cavalls del pare, i es penedeix d’haver conegut el seu veritable origen i d’haver aconseguit el que tant havia demanat. Ara voldria ser anomenat fill de Mèrope, mentre és traginat com una nau arrossegada per les forces desfermades del Bòreas, quan el pilot ha deixat anar el timó inservible i ha abandonat l’embarcació a la voluntat dels déus i a les pregàries. ¿Què fer? Ha deixat enrere una gran part de cel, però encara en té més davant dels ulls; en el seu pensament mesura una i altra distància; mira repetidament l’ocàs, on el destí no li permetrà d’arribar, i sovint es gira a mirar l’orient; està atordit, sense saber què fer, ni deixa anar les regnes ni és capaç de menar-les i no coneix ni tan sols el nom dels cavalls. A més a més observa atemorit, escampats arreu del cel, tota mena de prodigis i de figures de monstres enormes. Hi ha un lloc on l’Escorpí plega els seus braços formant un arc doble i on, amb la cua i amb les pinces doblegades a una i altra banda, estén en l’espai els membres dels seus dos signes.[121] Quan el jove el va veure, amarat de la seva negra suor verinosa i amenaçant de ferir-lo amb el fibló corbat, [200] sense saber ja què feia, glaçat de por, va deixar anar les regnes.


  Quan els cavalls van notar que aquestes, abandonades, els tocaven les gropes, van emprendre una cursa encara més foraviada i, sense que ningú els comandés, van començar a recórrer regions dels aires fins aleshores desconegudes; corren sense control per allà on els porta el seu impuls, topen contra les estrelles fixes al capdamunt de tot del firmament i arrosseguen el carro per paratges inexplorats; tan aviat s’enlairen fins al sostre del cel com es precipiten per pendissos i fortes baixades fins a les proximitats de la terra; queda astorada la Lluna en veure que els cavalls del seu germà corren per sota dels seus i fumegen els núvols socarrimats. Les regions més elevades de la terra són presa de les flames i el sòl s’esquerda i es resseca en perdre la humitat. Les pastures emblanqueixen, cremen els arbres amb el seu fullatge i les messes eixarreïdes proporcionen combustible per a la seva pròpia destrucció. Fins ara m’he lamentat de ben poca cosa; desapareixen grans ciutats amb les seves muralles i el foc redueix a cendres nacions senceres amb tota la seva gent; cremen boscos i muntanyes, crema l’Atos, el Tauros de Cilícia, el Tmolos, l’Eta, que havia estat ple de fonts i aleshores era ben sec, l’Helicó, estatge de les Muses, i l’Hemos, que encara no era d’Eagre.[122] Crema l’Etna, amb el seu foc ara immensament multiplicat, el Parnàs de doble cim, l’Èrix, el Cintos, l’Otris, el Ròdope, que per fi no tindria neu, el Mimant, el Díndima, el Mícale i el Citeró, creat per a les cerimònies sagrades. De res no serveixen a l’Escítia els seus freds, crema el Caucas, i l’Ossa i el Pindos, l’Olimp, més alt que aquests dos, els Alps enlairats i els Apennins, coberts de núvols.


  Faetont veu aleshores el món encès per tots costats; ja no pot resistir més tanta calor, respira un aire que crema com si sortís de dins d’un forn; sent que el seu carro està al roig i ja no aguanta més les cendres i les espurnes que li cauen damunt; un fum calent l’envolta per totes bandes; enmig d’aquella foscor, negra com la pega, no sap on va ni on és, i és arrossegat a la mercè dels cavalls voladors. Creuen que va ser aleshores que els pobles etíops van adquirir el color negre que tenen, perquè la sang els va pujar a flor de pell; aleshores Líbia va esdevenir un desert, perquè la calor li va absorbir la humitat; aleshores també les nimfes van plorar a llàgrima viva, amb els cabells deixats anar, la desaparició de les seves fonts i dels seus llacs; Beòcia ha perdut Dirce; Argos, Amímone; i Èfira, les aigües de Pirene.[123] Tampoc no estan segurs els rius, tot i que els ha tocat de posseir llits molt més amples; van treure fum les aigües del Tànais, i l’ancià Peneu, el Caïc de Teutrant,[124] el ràpid Ismè i l’Erimant de Focea, el Xantos, que encara havia de cremar una altra vegada,[125] el rossenc Licormas, el Meandre, que juga recargolant el seu curs, el Melas de Migdònia i l’Eurotas del Tènaros. També va cremar l’Eufrates de Babilònia, va cremar l’Orontes, l’impetuós Termodont, el Ganges, i el Fasis i l’Istre. [250] Bull l’Alfeu, cremen les riberes de l’Esperquiu; flueix, fos a causa del foc, tot l’or que el Tagus[126] porta en les seves aigües; i les aus fluvials que omplien amb el seu cant les riberes meònies van morir abrusades enmig del Caïstre. El Nil, terroritzat, va fugir fins un dels extrems del món i allí va amagar el cap, que encara ara roman ocult; les seves set boques es buiden i s’omplen de pols; els seus set braços queden sense corrent d’aigua. Per les mateixes causes s’assequen a Tràcia l’Hebros i l’Estrímon, també els rius d’Hespèria i el Rin, el Ròdan, el Po i el Tíber, a qui estava promès el domini del món.


  El sòl es clivella arreu, per les esquerdes entra la llum fins al Tàrtar i esgarrifa el rei dels inferns i la seva esposa;[127] fins i tot el mar s’encongeix, i el que abans era aigua esdevé un camp sec ple de sorra; emergeixen les muntanyes que abans s’ocultaven en les profunditats del mar i augmenta el nombre de les disperses illes Cíclades. Els peixos busquen les profunditats i els dofins no s’atreveixen ja, com solien, a fer les seves cabrioles en l’aire per damunt de l’aigua; cossos de foques sense vida floten panxa enlaire en la superfície. Diuen que el mateix Nereu, Doris i les seves filles van tenir calor dins les coves en què van anar a refugiar-se. Tres cops va atrevir-se Neptú a treure els braços i el rostre amenaçador fora de l’aigua, tots tres no va poder suportar l’ardor de l’aire.


  La Terra nodridora, envoltada com estava per l’oceà, entre les aigües del mar i les fonts que per tot arreu s’havien replegat, que havien anat a amagar-se en la foscor de les entranyes de la seva mare, resseca i tot, va aixecar el cap sufocat fins al coll només, va posar-se una mà al front i amb una forta sotragada que va sacsejar-ho tot va enfonsar-se una mica i va situar-se per sota d’on sol estar; amb la seva veu venerable va parlar així: «Si aquesta és la teva voluntat, si jo em mereixo això, ¿què esperes, rei dels déus, a enviar els teus llamps? Si és que he de morir per la violència del foc, que pugui morir almenys a causa del teu foc, i sentir-me més alleugerida en pensar que tu ets el causant de la meva fi! Amb prou feines tinc força per obrir la boca i pronunciar aquestes paraules» —la calor li tallava la respiració—. «Guaita els meus cabells socarrimats, totes les guspires que tinc als ulls, totes les que tinc a la boca! ¿Aquesta és la meva recompensa? ¿Aquesta és la paga que em dónes per la meva fertilitat i pel meu treball? ¿A mi, que suporto les ferides de la corba arada i del rascle, i que he d’aguantar aquest turment durant tot l’any? ¿A mi, que proporciono al bestiar pastures i aliment madur, collites al gènere humà i, fins i tot, encens per a vosaltres? Però, suposem que jo em mereixo la destrucció, ¿també la mereixen les aigües?, ¿i el teu germà?[128] ¿Per què baixa el nivell dels mars que van tocar-li per sort i s’allunyen del cel? I si no tens consideració al teu germà ni a mi mateixa, compadeix-te, almenys, del teu cel; mira al teu voltant, els dos pols treuen fum, i si el foc els arriba a malmetre, els vostres palaus s’ensorraran. Mira’t Atlas, fins i tot ell pateix i amb prou feines pot suportar a les seves espatlles la volta del cel candent. Si pereixen els mars i la terra i els estatges celestials, tornarem a la confusió de l’antic caos. Salva de les flames [300] el que encara resta i preocupa’t de la sort de l’univers». La terra va parlar d’aquesta manera i ja no va poder suportar més la calor ni continuar parlant; va amagar el cap dins d’ella mateixa, en les coves properes als estatges dels Manes.


  El pare omnipotent, per la seva banda, després de posar per testimonis els déus, i especialment aquell que havia deixat el seu carro, que, si no intervenia ell, tot seria destruït d’una manera espantosa, s’encamina costa amunt fins a l’elevat cimal des d’on acostuma a escampar els núvols per tota l’extensió de la terra i des d’on produeix els trons i llança els llamps fulgurants. No va trobar, però, cap núvol que pogués enviar a la terra ni cap pluja que pogués deixar anar des del cel. Trona i, brandant un llamp, des de l’alçada de la seva orella dreta el llança contra l’auriga i el fa fora al mateix temps del carro i de la vida; així va ser com amb un foc implacable va contenir el foc. Els cavalls s’espanten i, fent un salt en la direcció oposada, desenganxen els colls del jou, trenquen les regnes i se n’alliberen. Els frens jeuen per una banda, per una altra l’eix, arrencat de la llança, en un altre lloc els radis de les rodes esqueixades; les restes del carro destrossat han quedat escampades en una àrea amplíssima.


  Pel que fa a Faetont, mentre les flames li consumeixen la rossa cabellera, cau precipitat en el buit, deixant un llarg rastre en l’aire, com, de vegades, fan les estrelles en el cel serè, quan en realitat no cauen, però sembla que han pogut caure. Lluny de la seva pàtria, en una altra part del món, li dóna acollida el gran Erídan[129] i li renta el rostre fumejant. Les nàiades d’Hespèria[130] col·loquen en una tomba el seu cos, encara fumejant per l’impacte d’aquell llamp de tres puntes, i inscriuen damunt la pedra aquests versos: AQUÍ JEU FAETONT, QUE VA CONDUIR EL CARRO DEL SEU PARE. TOT I QUE NO VA SER CAPAÇ DE PORTAR-LO, VA MORIR EN UN GRAN ACTE DE GOSADIA. El seu pare, entristit, malalt de dolor, es va cobrir i va amagar el rostre i, si hem de creure el que diuen, conten que hi va haver tot un dia sense sol; els incendis, però, donaven llum, i aquesta va ser l’única cosa de profit en aquell desastre.


  Les Helíades


  Pel que fa a Clímene, després de dir el que pot dir-se en una desgràcia tan gran, afligida, fora de si i esquinçant-se el pit, va començar a recórrer tot el món a la recerca, primer, dels membres sense vida del seu fill, i, després, dels ossos; va trobar els ossos, enterrats, tanmateix, a la vora d’un riu estranger; va prostrar-se en aquell lloc i, en llegir en el marbre el nom del fill, el va regar amb les seves llàgrimes i li va donar calor amb el seu pit nu. No el ploren menys les Helíades,[131] que ofereixen les seves llàgrimes com a tribut inútil a la seva mort, i, colpejant-se el pit amb les mans, criden dia i nit Faetont, que mai no podrà sentir el seu plany afligit, i s’estiren damunt el sepulcre. Per quatre vegades havia completat la lluna el seu cercle, unint les seves banyes,[132] i elles, seguint el seu costum —perquè de tant fer-ho havia esdevingut un costum— seguien allà plorant. Un dia Faetusa, la més gran de les germanes, en voler prosternar-se a terra, va queixar-se que els peus se li havien tornat rígids; i quan la bella Lampècie va voler atansar-se a ella, va notar que unes arrels, sobtadament, la retenien; [350] la tercera, en voler-se estirar els cabells amb les mans, va arrencar fulles. Una es plany que les seves cames han quedat atrapades en un tronc, l’altra que els seus braços s’han transformat en llargues branques; i, mentre observen amb sorpresa aquests fenòmens, una escorça els va recobrint els engonals i de mica en mica els va envoltant el ventre, el pit, les espatlles i les mans; només quedaven d’elles les boques amb què cridaven la mare. ¿Què pot fer, tanmateix, la mare si no és anar d’un cantó a l’altre, seguint els seus impulsos, i fer-los petons, mentre encara és possible? Però no en té prou; intenta arrencar els cossos dels troncs i amb les seves mans trenca les tendres branques; en fer-ho surten gotes de sang com d’una ferida. «Atura’t, mare, si et plau», criden les noies en ser ferides, «Atura’t, si et plau; en esqueixar l’arbre és el nostre cos el que esqueixes. I ara hem de dir-te adéu». L’escorça els vingué a tapar la boca després d’aquestes paraules. D’ella ragen llàgrimes i, endurides pel sol, esdevenen ambre que destil·len les branques novelles i que és recollit pel riu clar i enviat a les joves llatines perquè els serveixi d’adorn.


  Cigne


  Va ser testimoni d’aquest prodigi Cigne, fill d’Estènel, que, tot i estar unit a tu per la sang materna, encara t’estava més lligat, Faetont, per l’afecte. Havia abandonat el seu regne —car governava les gents i les grans ciutats de Ligúria— i havia omplert amb els seus planys els verds ribatges, el corrent de l’Erídan i el bosc que les germanes havien contribuït a augmentar. Tot d’una la seva veu viril s’aprima, plomes blanques li cobreixen els cabells, el coll se li estira, allunyant-se del pit, i una membrana uneix els seus dits que es tornen vermells; unes ales tapen els seus costats i un bec sense punta li cobreix la boca. Cigne es transforma en una au fins aleshores desconeguda i que no gosa confiar-se al cel ni a Júpiter, perquè recorda el foc injustament enviat per ell; cerca els estanys i els llacs amplis, i per odi al foc va triar per viure les aigües, oposades a les flames.


  Mentrestant, el pare de Faetont, endolat i despullat dels seus ornaments, com sol estar quan s’eclipsa, odia la llum, s’odia ell mateix i el dia; lliura el seu ànim al dol, al dol afegeix còlera i es nega a oferir el seu servei al món. «Prou m’ha fet treballar sense repòs el meu destí des del principi dels temps», va dir, «i ja estic fart d’aquesta feina meva sense fi i sense gratificació. Que qualsevol altre s’encarregui de conduir el carro que porta la llum! Si no es troba ningú i tots els déus confessen que són incapaços de fer-ho, que el condueixi ell; així, almenys, mentre prova de portar les regnes que em pertoquen, deixarà per una estona els llamps que priven els pares dels seus fills. S’adonarà aleshores, quan hagi provat la força dels cavalls que porten el foc, que no mereix la mort qui no ha estat capaç de comandar-los bé».


  Mentre deia aquestes coses, tots els altres déus envoltaven el Sol i li pregaven amb veu suplicant que no volgués permetre que les tenebres envaïssin el món; Júpiter mateix es disculpa per haver enviat el seu foc i afegeix amenaces als seus precs, com es propi d’un rei. Febos aplega els seus cavalls, desbocats encara i tremolosos de por, i, dolgut, els colpeja durament amb el fibló i amb el fuet; [400] els castiga amb crueltat, ben cert; els retreu la mort del seu fill i els en culpa.


  Cal·listo


  El pare omnipotent, per la seva banda, fa un tomb al voltant de les extenses muralles del cel i vigila si hi ha quelcom que, destruït per la violència del foc, amenaça d’ensorrar-se. Després de comprovar la fermesa de tot el conjunt i que la seva solidesa era l’habitual, gira la seva mirada a la terra i als afers dels homes. És, tanmateix, la seva Arcàdia la regió a què dirigeix una atenció més sol·lícita; hi restitueix les fonts i els rius, que no s’atrevien encara a fluir; proporciona herbei a la terra i fulles als arbres i mana que els boscos danyats tornin a omplir-se de verdor. En les seves freqüents anades i vingudes, es fixa en una donzella de Nonacris[133] i el foc de l’amor l’envaeix i l’abrusa fins al moll dels ossos. La noia no es preocupava d’escardassar la llana per suavitzar-la ni de canviar l’aspecte del seu pentinat; amb un simple fermall se subjectava el vestit i amb una cinta blanca els cabells deixats anar en llibertat; de vegades portava a la mà una javelina lleugera, i d’altres vegades un arc; era una component de la legió de Febe; cap de les que hi havia al Mènal no era més estimada per la Trívia;[134] però no hi ha avantatge que duri molt de temps.


  El sol era ben alt en el cel i havia ja recorregut més de la meitat del seu camí, quan ella va entrar en un bosc que mai abans no havia estat talat. Va treure’s el carcaix de l’espatlla, va afluixar el seu arc flexible, es va estirar en el sòl, cobert d’herba, i va reclinar el coll damunt el seu carcaix pintat. Júpiter, en veure-la cansada i sense ningú que la protegís, va dir-se: «Estic segur que la meva esposa no s’assabentarà mai d’aquesta traïció; i si se n’assabenta, valdrà tant la pena, però tant, tenir una disputa amb ella!». Sense perdre temps, pren l’aspecte i l’indument de Diana i li diu: «Ei, noia, tu que formes part del meu seguici, en quins turons has estat caçant?». La noia s’aixecà de l’herba i li digué: «Salut, divinitat més gran que Júpiter, segons el meu parer; ho diria igualment encara que ell em sentís». Ell riu en sentir-la, el complau saber-se preferit a ell mateix i li fa petons a la boca, però gens mesurats i molt diferents dels que faria una verge. Quan anava a explicar-li a quins boscos havia anat a caçar, ell li ho va impedir amb una abraçada i, violentant-la, es va delatar ell mateix. Ella, per la seva banda, cal dir la veritat, va lluitar en la mesura en què pot fer-ho una dona —tant de bo l’haguessis vista tu, Satúrnia; hauries estat més benèvola—, cal dir que ella va lluitar; però ¿quin home pot ser vençut per una noia, i qui hauria pogut vèncer el suprem Júpiter? Júpiter, victoriós, es dirigeix de retorn al cel. A ella li resulta odiosa aquella arbreda i aquell bosc, testimoni dels fets; en anar-se’n va estar a punt d’oblidar-se d’agafar el carcaix amb les fletxes i l’arc que havia dut penjat.


  I vet aquí que Dictinna,[135] acompanyada del seu seguici, fa la seva aparició en l’elevat Mènal, orgullosa per totes les feres que ha matat; la veu i, en veure-la, la crida. En sentir la seva veu, fuig, tement al principi que pogués ser Júpiter, que ha pres la forma d’ella. Però quan va adonar-se que les nimfes l’acompanyaven, va comprendre que no hi havia cap engany i va afegir-se al seu grup. Però ai! Que difícil és no delatar una falta amb la cara! Amb prou feines pot aixecar els ulls de terra, no va, com solia abans, al costat de la deessa, ni és ja la que avança al capdavant de la colla. [450] Ben al contrari, roman callada i, amb el seu rubor, dóna indicis que el seu honor ha estat ultratjat; i Diana, si no fos verge, hauria pogut adonar-se de la culpa per mil detalls. Conten que les nimfes sí van adonar-se’n. La lluna havia completat el seu cicle nou vegades,[136] quan la deessa, cansada de caçar sota els raigs ardents del seu germà,[137] va trobar una fresca boscúria per on lliscava un rierol sorollós enmig de les fines arenes que formava amb el seu pas. L’indret li va plaure d’allò més i va tocar la superfície de les aigües amb el peu; aquestes també li van plaure i va dir: «No hi ha ningú a la vora que ens pugui veure. Despullem-nos i remullem-nos, banyant-nos en aquestes aigües». La parràside[138] va enrojolar-se. Totes es treuen la roba; només ella fa la ronsa. Com que no acabava de decidir-se, li van treure el vestit i, d’aquesta manera, en quedar el seu cos nu, la seva falta es va fer palesa. Mentre la noia, esbalaïda, tractava de tapar-se el ventre amb les mans, la Cíntia[139] li va dir: «Ves-te’n lluny d’aquí i no contaminis aquesta font sagrada», i li va manar allunyar-se del seu seguici.


  Feia ja temps que l’esposa del gran Tonant s’havia adonat de l’afer i havia anat ajornant la seva terrible venjança fins al moment oportú. Però ja no hi havia cap motiu per a l’espera, i, per augmentar l’enuig de Juno, un nen, Arcas, havia nascut de la seva rival. A ell va dirigir la seva mirada i la fúria del seu cor i va dir: «Això era precisament l’únic que faltava, adúltera, que tinguessis un fill i que amb el teu part tothom conegués l’ultratge i quedés provat l’oprobi a què m’ha sotmès el meu Júpiter. Però no quedaràs impune; perquè et prendré la figura amb què tant t’agrades a tu mateixa, impertinent, i agrades al meu marit». Va parlar així i, posant-se davant d’ella, la va agafar pels cabells del front i la va fer caure bocaterrosa. La noia li estenia els braços en actitud suplicant, però els braços van començar a omplir-se-li de negres pèls eriçats, les mans a corbar-se i a perllongar-se amb urpes ganxudes, i a fer funció de peus; i aquella boca, que en altre temps tant havia plagut a Júpiter, es va deformar i es transformà en un ample morro. I perquè els seus precs i les seves paraules suplicants no poguessin ablanir-li el cor, li va treure la facultat de parlar; un so ferotge i amenaçador, que omple tothom de terror, és el que surt del fons del seu coll enrogallat. Conserva, tanmateix, els sentiments humans d’abans —els conserva fins i tot després d’haver-se convertit en óssa— i, manifestant amb els seus gemecs constants el seu dolor, aixeca al cel i als astres les mans, tal com li han quedat, i pensa, encara que no pot dir-ho, en la ingratitud de Júpiter. Ai!, quantes vegades, perquè no s’atrevia a dormir sola al bosc, va passar per davant de casa seva i pels camps que en altre temps havien estat seus! Ai!, quantes vegades va ser perseguida entre els penyals pels lladrucs dels gossos i qui havia estat caçadora va haver de fugir, aterrida, per por dels caçadors! Moltes vegades va amagar-se en veure feres, oblidant-se del que era ella, i, tot i que era una óssa, va esgarrifar-se en veure óssos a les muntanyes, i va tenir por dels llops, tot i que el seu pare era entre ells.[140]


  Arcas


  Vet aquí que apareix Arcas, el nét de Licàon, que res no sabia de la seva mare i que tenia uns quinze anys d’edat. Mentre perseguia les feres i anava triant els boscos que li semblaven més apropiats i envoltant de paranys amb xarxes les selves de l’Erimant, [500] va topar amb la seva mare; ella va deturar-se en veure Arcas i va ser com si l’hagués reconegut. Ell va recular, espantat, sense saber qui era aquella que mantenia els ulls immòbils fixos en ell, i quan l’óssa va intentar atansar-se-li, va estar a punt de clavar-li al pit la seva llança letal. El va deturar l’omnipotent, se’ls va endur tots dos i va evitar així el crim; van ser arrossegats per un vent a través dels aires i el déu els va col·locar al cel, i els transformà en dues constel·lacions veïnes.[141]


  Juno es va encendre de còlera en veure brillar la seva rival entre els estels i va baixar al mar a parlar amb l’anciana Tetis i amb el vell Ocèan, molt respectats i amb gran autoritat entre els déus. En ser-li demanada la causa del seu viatge, va començar així: «¿Em demaneu per què jo, la reina dels déus, he deixat el cel i sóc ara aquí? Una altra, i no jo, ocupa ara el cel. Considereu-me una mentidera si, quan la nit hagi omplert el món de foscor, no veieu unes estrelles noves, que acaben de rebre l’honor, només per mortificar-me, d’ocupar un lloc a la part més alta del cel, allà on l’últim i menys extens dels cercles envolta l’extrem de l’eix del món. ¿Hi haurà ara algú que s’estigui d’injuriar-me o que tingui por d’ofendre’m, quan sóc l’única que beneficio a qui vull perjudicar? Que bé que ho he fet! Quin poder més enorme que tinc! Li vaig impedir de continuar sent humana i s’ha convertit en deessa. Així és com castigo jo els culpables, així és de gran el meu poder! Que li torni la seva antiga forma i li tregui l’aparença de fera, com ja va fer abans a Argos amb la germana de Foroneu![142] ¿I per què no fa fora Juno, la fica a ella en el meu llit i pren per sogre Licàon? Vosaltres, si us commou el menyspreu i el dany causat a la que vau criar com una filla, impediu que els Set Trions es banyin en les vostres aigües blavoses i refuseu-vos a acollir aquests estels, a qui s’han obert les portes del cel com a recompensa a un adulteri; que una meuca no es banyi en les vostres aigües pures».[143]


  El corb


  Els déus del mar van assentir i la filla de Saturn va endinsar-se en l’aire clar en el seu carro lleuger portat per paons multicolors, paons esdevinguts multicolors feia poc, després de la mort d’Argos. També tu, corb xerraire, que abans eres blanc, t’havies convertit de sobte feia poc en un ocell de negres ales. Aquesta au, en efecte, havia estat en altre temps blanca com la plata, i les seves ales com la neu; arribava a igualar les colomes, que no tenen cap taca, en res no la superaven les oques, que amb el seu crit d’alerta havien de salvar el Capitoli,[144] ni els cignes, amics dels rius. La llengua va ser la seva perdició; la seva llengua xerraire va provocar que el seu color, que abans era blanc, sigui ara el més oposat al blanc.


  Coronis. La gralla. Nictímene


  En tota Hemònia no hi havia una noia més bella que Coronis de Larisa.[145] A tu, Dèlfic,[146] certament, et va agradar molt, almenys mentre es va mantenir fidel o la seva falta romania en secret; però l’ocell de Febos va descobrir el seu adulteri i per treure a la llum la seva culpa amagada —era un delator implacable— va posar-se en camí per trobar el seu senyor. La seguia, fent bategar les seves ales, la gralla enraonaire, que volia saber-ho tot. Després d’haver escoltat el motiu del seu viatge, li va dir: [550] «El camí que has agafat no porta a res de bo; no menystinguis els presagis del que va succeir-me per la meva llengua. Mira el que era abans i el que sóc ara, i demana’m què vaig fer per merèixer això; veuràs que va ser la fidelitat el que va perjudicar-me. Una vegada un noi nascut sense mare i anomenat Erictoni[147] havia estat tancat per Pal·las en un cistell, confeccionat amb vímet de l’Àtica, i havia estat lliurat perquè el custodiessin a tres donzelles, les filles de Cècrops, el de doble figura,[148] amb l’ordre de no mirar a dins d’aquell secret seu. Des d’un om frondós, amagada enmig de les fulles lleugeres, jo observava tot el que feien. Dues d’elles, Pàndrosos i Herse, guardaven el cistell honradament, tal com els havia estat encomanat; l’altra, Aglaure, va anomenar covardes les germanes i amb la seva mà va desfer els nusos; a dins van veure un nadó i un serpent estirat al seu costat. Me’n vaig a explicar a la deessa el que havia succeït, i com a recompensa obtinc que em diguin que he estat expulsada de la protecció de Minerva i que em col·loquin al darrere de l’au de la nit.[149] El meu càstig pot servir d’advertència a les aus, perquè no es busquin complicacions per tenir la llengua massa llarga. Però, dic jo, ¿no va ser idea seva venir a buscar-me per posar-me al seu servei, sense que jo li ho hagués demanat mai? Això ho pots preguntar a la mateixa Pal·las; encara que està irada contra mi, irada i tot no t’ho podrà negar. Perquè a mi em va engendrar l’il·lustre Coroneu a la terra de Focea —és una història ben coneguda—; jo era, doncs, filla d’un rei i tenia al darrere tota una munió de rics pretendents —no em prenguis per una qualsevol. La meva bellesa va ser la meva desgràcia; car mentre passejava a poc a poc, com faig sempre, damunt la sorra de la platja, em va veure el déu del mar i es va encendre de passió; i després de veure que perdia el temps suplicant-me amb paraules dolces, es va decidir a fer ús de la força i es va posar a perseguir-me. Jo vaig escapar-me, vaig sortir de la part més sòlida de la ribera i vaig començar a córrer penosament i en va per la sorra tova. Aleshores em poso a cridar ajuda als déus i als homes, però la meva veu no va arribar a oïdes de cap mortal; una verge es va commoure d’una verge i va venir a ajudar-me. Tenia aixecats els braços al cel, quan els braços se’m van començar a ennegrir de plomes lleugeres; jo volia treure’m el vestit de les espatlles, però s’havia transformat en plomes i havia clavat profundes arrels en la meva pell; intentava colpejar-me el pit nu amb les mans, però no tenia ja mans ni el pit nu; corria i la sorra ja no entorpia els meus peus com abans, sinó que em sentia enlairada damunt del terra. Ben aviat vaig aixecar el vol pels aires i vaig ser lliurada a Minerva com a companya irreprotxable. ¿De què em serveix, tanmateix, si Nictímene, que va transformar-se en au a conseqüència d’un crim espantós, exerceix ara aquest honor que abans em pertocava a mi? ¿Que potser no has sentit a dir el que a Lesbos és en boca de tothom, que Nictímene ha profanat el llit del seu pare?[150] Ella és una au, això és cert, però conscient de la seva culpa defuig les mirades i la llum del dia, amaga la seva vergonya en la foscor i tothom la fa fora de la immensitat de l’aire».


  En resposta a aquestes paraules va dir el corb: «Que siguin funestos per a tu aquests mots amb què intentes dissuadir-me, això és el que jo demano. Em deixen ben fred aquests presagis infundats». No interromp, per tant, el viatge que havia començat i explica al seu senyor que ha vist Coronis ajaguda amb un jove hemoni. [600] Li va caure la corona de llorer en sentir el crim de la seva amant, també li va canviar el color de la cara i va deixar anar el plectre. El cor li bullia, inflat de ràbia; va agafar les seves armes habituals, va tibar la corda de l’arc, fent corbar els seus extrems, i amb una fletxa infal·lible va travessar aquell pit que tantes vegades havia estat unit al seu pit. La noia, ferida, va deixar anar un gemec i, en arrencar-se la fletxa del cos, va tacar els seus membres blancs amb la rojor de la sang, i va dir: «Hauries pogut castigar-me com mereixo, Febos, però hauria d’haver tingut el meu fill abans; ara tots dos morirem a la vegada». Ja no va poder afegir res més i amb la sang se li va escolar també la vida; el seu cos, privat ja d’ànima, va ser envaït per la fredor de la mort. Es penedeix l’amant d’haver-li infligit un càstig tan cruel, però, ai!, és ja massa tard, i es maleeix d’haver fet cas del que li han dit i d’haver-se encolerit d’aquella manera; maleeix l’au que l’ha obligat a conèixer la falta, causa del seu dolor; maleeix també l’arc i la seva mà, i amb la mà les fletxes que ha llançat tan temeràriament. Intenta donar calor a la noia caiguda i fa tot el que pot per vèncer el destí, però és massa tard; posa en pràctica les seves arts mèdiques, però tot és en va. En veure que tot era inútil, que ja li preparaven la pira i que el foc darrer consumiria els seus membres, va deixar anar gemecs des del fons del seu cor —perquè no és possible que els rostres dels déus s’humitegin de llàgrimes— semblants als que profereix una vaca en veure com la maça, que l’escorxador ha aixecat a l’alçada de la seva orella dreta, destrossa d’un cop sonor les temples concavades del vedell que alletava encara. Després d’escampar-li damunt el pit perfums que ella no podia agrair-li, d’abraçar-la i de fer el que és just en el cas d’una mort, aquesta però tan injusta, Febos no va poder tolerar que la seva pròpia llavor quedés reduïda a cendres juntament amb la mare, va arrabassar el fill de les flames i del ventre matern i el va portar a la cova de Quiró, el de doble cos;[151] al corb, que esperava la seva recompensa per haver-li explicat tota la veritat, li va impedir de formar part del grup de les aus blanques.


  Ocíroe


  El centaure, mentrestant, se sentia complagut de tenir un alumne de llinatge diví i gaudia de l’honor que comportava la seva tasca. Vet aquí que arriba, amb els cabells rojos cobrint-li les espatlles, la filla del centaure, que en el seu dia la nimfa Cariclo havia infantat a la vora d’un riu impetuós; és per això que li havia posat el nom d’Ocíroe.[152] No en tenia prou d’haver après les arts del seu pare, preveia també els secrets del destí. Així, doncs, sentint en el seu esperit el deliri profètic i inflamada per la força divina que duia tancada en el seu pit, va veure l’infant i va dir: «Has de créixer, nen, per portar la salut a tot el món. Molt sovint els cossos dels homes et deuran la vida, tindràs poder per fer tornar les ànimes que els han abandonat; però una vegada, en fer-ho, provocaràs la còlera dels déus, i els focs del teu avi t’impediran de poder tornar a donar la vida;[153] de ser déu passaràs a ser un cos exsangüe, i el cos tornarà a convertir-se en déu;[154] dues vegades renovaràs el teu destí. També tu, pare estimat, que ara ets immortal i [650] que ets destinat per la llei del teu naixement a viure en tots els temps, desitjaràs poder morir quan seràs turmentat per la sang del cruel serpent, que haurà penetrat en el teu cos per una ferida;[155] els déus et faran passar de ser etern a poder experimentar la mort i les tres deesses tallaran els teus fils».[156]


  No havia acabat encara les seves profecies; sospira des del fons del seu pit i vessa llàgrimes que li llisquen per les galtes. Continua d’aquesta manera: «El destí em venç, m’impedeix de continuar parlant i em priva de poder fer ús de la veu. No creia que els meus poders fossin tan importants i que em poguessin atreure la còlera divina; tant de bo no hagués conegut mai el futur. Em sembla que m’estan arrabassant ja la figura humana; ja comença a agradar-me l’herba com a aliment, ja sento un impuls que m’incita a córrer d’una banda a l’altra dels camps; m’estic transformant en una euga, el meu cos es torna com el del meu pare. ¿Però perquè tota sencera? El meu pare és meitat i meitat, ¿no és cert?». Això deia, però els seus laments darrers amb prou feines s’entenien i les seves paraules eren confuses; aviat no eren ni tan sols paraules, però tampoc no semblaven el renill d’una euga; era com si algú imités una euga. Poc temps després ja proferia renills autèntics i movia els seus braços en l’herba. Aleshores se li uneixen els dits i un unglot lleuger lliga les seves cinc ungles en una única membrana còrnia tota seguida; se li eixampla també la boca i se li allarga el coll; la major part del seu llarg mantell esdevé cua, i els cabells, tal com els duia, deixats anar en llibertat damunt el coll, se li transformen en crinera que li penja pel cantó dret. Li han canviat, a la vegada, la veu i la figura; el prodigi també li ha donat un nom nou.[157]


  Batos


  Plorava l’heroi, fill de Fílira,[158] i demanava debades el teu ajut, Dèlfic; però tu no podies revocar les decisions del gran Júpiter, i, encara que haguessis pogut, no eres allà aleshores; sojornaves a l’Èlida i als camps de Messènia. Era en aquella època en què anaves cobert amb una pell de pastor i duies a la mà esquerra un pesant bastó, tallat al bosc; a l’altra duies una flauta de set canyes de llargada diferent. I mentre l’amor ocupava els teus pensaments i la teva flauta apaivagava les teves cuites, diuen que unes vaques, de qui havies descurat la vigilància, van entrar als camps de Pilos. Les va veure el déu nascut de Maia,[159] la filla d’Atlas, i amb la seva habilitat se’n va apropiar i les va amagar en el bosc. Ningú no havia presenciat el furt; només un vell, ben conegut en aquell camp; tots els habitants dels encontorns l’anomenaven Batos. Aquest home vigilava com a guardià els boscos i les pastures herboses del ric Neleu i els seus cèlebres ramats d’eugues. El déu va tenir por d’ell, el va fer a part gentilment amb la mà i li va dir: «Siguis qui siguis, bon home, si algú, per casualitat, et demana si has vist aquest bestiar, li dius que no; i perquè el teu favor no quedi sense recompensa, agafa com a premi una vaca ben llustrosa». I la hi va donar. L’altre va acceptar-la i va respondre al desconegut amb aquestes paraules: «Estigues tranquil; abans aquesta pedra explicaria el furt»; i li va mostrar la pedra. El fill de Júpiter fa veure que se’n va, però torna aviat, amb l’aparença i amb la veu canviades. «Camperol», li diu, «si has vist [700] unes vaques passar per aquest camí, ajuda’m i aclareix-me el misteri d’aquest furt; jo et donaré una femella amb el seu toro». El vell, en veure doblada la recompensa, digué: «Les trobaràs al peu d’aquells turons». Evidentment, eren al peu d’aquells turons. El nét d’Atlas va riure i va respondre: «¿A mi em traeixes per mi mateix, pèrfid?, ¿a mi em traeixes per mi mateix?», i va transformar aquell cor perjur en una dura pedra de sílex, que encara ara porta un nom que significa «delator».[160] El record de l’antiga infàmia roman, doncs, en una pedra que no en té cap culpa.


  Herse i Aglaure


  D’aquí el déu del caduceu s’havia enlairat, endut pel moviment compassat de les seves ales, i, mentre volava, contemplava des de dalt els camps de Muníquia,[161] la terra preferida per Minerva i les arbredes del cultivat Liceu. Per casualitat era aquell el dia en què les noies castes, seguint el costum, amb el cap carregat de cistells coronats de flors, portaven a la ciutadella de Pal·las en festa les ofrenes pures per al culte.[162] Tornaven ja quan les va veure el déu alat i, en lloc de prosseguir recte el seu camí, va començar a donar voltes en cercle. De la mateixa manera que un milà, ocell extremament ràpid, en veure les vísceres d’una víctima, recelós dels ministres que s’afanyen al voltant del sacrifici, va donant voltes, sense atrevir-se a allunyar-se gaire, i, fent bategar les seves ales, va volant en cercle, àvid i sense perdre l’esperança; així l’àgil déu del Cil·lene donava voltes damunt la ciutadella d’Atenes i anava descrivint cercles sempre en la mateixa zona del cel. Igual que Lucífer brilla més que totes les altres estrelles i la daurada Febe més que Lucífer, Herse superava en bellesa totes les altres donzelles amb què anava i era el joiell de la processó i de les seves companyes. Va quedar bocabadat el fill de Júpiter davant la seva bellesa i, suspès en l’aire, va inflamar-se com una bala de plom llançada per una fona de les Balears; el plom vola per l’aire i es posa incandescent durant el trajecte, i troba en els núvols un foc que no tenia abans. Mercuri canvia el seu camí, abandona el cel i es dirigeix a la terra, sense mudar la seva aparença; tan confiat està de la seva bellesa. Tot i que aquesta és inqüestionable, ell fa tot el que pot per realçar-la; s’allisa la cabellera i es col·loca bé la clàmide, perquè li caigui amb gràcia i perquè es vegi bé la seva sanefa daurada; es preocupa de portar, ben brillant, a la mà dreta la vareta amb què produeix i lleva la son, i de dur lluents les sandàlies alades i els peus polits.


  En la zona més apartada de la casa hi havia tres cambres decorades amb ivori i amb petxines; tu, Pàndrosos ocupaves la dreta, Aglaure l’esquerra i Herse la del mig. La que s’estava a la de l’esquerra va ser la primera en veure atansar-se Mercuri i va atrevir-se a demanar al déu el seu nom i el motiu de la seva vinguda. El déu li va respondre així: «Jo sóc el nét d’Atlas i de Plèione; el que porta pels aires els manaments del pare; el meu pare és el mateix Júpiter. No m’inventaré cap pretext; tu només has de preocupar-te de ser fidel a la teva germana i de voler ser anomenada tia dels meus fills. He vingut per Herse; et demano que afavoreixis el meu amor». Aglaure el va mirar amb els mateixos ulls amb què poc abans havia vist el secret ocult de la rossa Minerva[163] [750] i li va demanar una gran quantitat d’or com a preu dels seus serveis; mentrestant, el va obligar a sortir de la casa.


  L’Enveja


  La deessa de la guerra[164] li va adreçar una mirada amenaçadora i va deixar anar del fons del seu cor uns sospirs tan forts que van fer estremir el seu pit, i també l’ègida que descansava damunt el seu pit robust. Li va venir a la memòria que ella havia descobert amb la seva mà profanadora el secret, quan havia mirat, en contra de la paraula donada, el fill del déu de Lemnos, nascut sense mare, i va adonar-se també que estava a punt de guanyar-se l’agraïment del déu i l’agraïment de la seva germana, i d’esdevenir rica, a més a més, en rebre l’or que la seva avarícia li havia fet exigir. Sense perdre temps es posa en camí vers l’estatge de l’Enveja, brut de sang negra i corrompuda. La casa es troba amagada en les profunditats d’una vall, on no arriba mai el sol, en un lloc inaccessible als vents, lúgubre, envaït contínuament per un fred entumidor, privat sempre de foc i submergit sempre en la tenebra. Quan hi va arribar la temible i guerrera donzella, va deturar-se davant la casa, perquè no li és permès d’entrar-hi, i va trucar a la porta amb l’extrem de la llança. Les portes van obrir-se de bat a bat en ser colpejades. La deessa va veure l’Enveja a dins, devorant carn d’escurçó, el millor aliment per als seus vicis, i, en veure-la, no va poder evitar apartar els ulls. Aquesta, però, va aixecar-se de terra lentament, deixant el cossos de les serps a mig menjar, i va atansar-se a Minerva amb passos indolents; en veure la deessa tan bella i guarnida amb la seva armadura, va gemegar i, amb els seus sospirs, va fer que girés l’esguard vers ella. La pal·lidesa es mostra clarament en el seu rostre, la flaquesa en tots els membres del seu cos; no mira mai de dret; les seves dents són lívides de florit; el pit li verdeja de fel i té la llengua xopa de verí; no coneix altre somriure que el que li provoca la visió del dolor; no dorm mai, les seves inquietuds l’exciten i la tenen desvetllada; no li agrada gens contemplar els èxits dels homes i es consumeix en veure’ls; fa mal i es fa mal ella mateixa, i en això consisteix el seu suplici. Tot i que l’odiava, la Tritònia[165] li va adreçar aquestes breus paraules: «Infecta amb el teu verí una de les filles de Cècrops. Això cal que facis; es tracta d’Aglaure». Sense dir res més, va anar-se’n ben de pressa i va abandonar la terra recolzant-se en la seva llança.


  L’Enveja va mirar de reüll la deessa mentre se n’anava i va remugar, lamentant-se de la satisfacció que tindria Minerva; va agafar el seu bastó, recobert de dalt a baix d’anells de pues, i, embolcallada de negres núvols, per tot arreu on passava aixafava les flors dels camps, assecava l’herba, arrencava els caps de les roselles i amb l’alè empudegava els pobles, les ciutats i les cases. Finalment, va albirar la ciutadella d’Atenes, que esclatava de talent, de riquesa i de pau festiva, i amb prou feines va poder contenir les llàgrimes, en no veure cap motiu per plorar. Entra a la cambra de la filla de Cècrops i executa, tot seguit, el que li ha estat encomanat; li toca el pit amb la mà tenyida de rovell, li omple el cor d’espines cargolades com hams, [800] li exhala el seu alè emmetzinat, i li escampa pels ossos i li vessa al bell mig dels pulmons el seu verí negre com la pega. Perquè les seves sofrences no tinguin motius dispersos i imprecisos, li posa davant dels ulls la imatge de la seva germana, la de l’afortunat matrimoni d’aquesta, i la de la bellesa del déu; tot li ho fa veure engrandit. Irritada per aquestes visions, la filla de Cècrops sent com el sofriment la rosega per dins i, torturada de nit i de dia, gemega i es va consumint, la desgraciada, a poc a poc, com el gel en ser tocat per un sol no gaire intens. La sort de l’afortunada Herse la va devorant amb la mateixa intensitat amb què el foc ho fa des de sota amb les plantes espinoses, que no produeixen flames però que es van cremant amb una escalfor moderada. Sovint va desitjar la mort per no haver de veure tanta felicitat; sovint va estar a punt d’explicar-ho tot al seu pare sever, com si es tractés d’un crim. Finalment, va asseure’s al llindar, davant el déu que s’acostava, decidida a no deixar-lo passar. Ell la va omplir d’afalacs, de súpliques i de paraules dolces, però ella li va respondre: «Acaba ja; jo no em mouré d’aquí fins que no t’hagi fet fora». El déu del Cil·lene li va respondre ràpidament: «Així serà», i amb la seva vara divina va obrir les portes. Quan Aglaure va voler aixecar-se, totes les parts del cos que havia doblegat en seure havien quedat immobilitzades, víctimes d’una pesantor paralitzadora. Ella malda per redreçar-se i per posar-se dempeus, però l’articulació dels genolls li ha quedat rígida, el fred se li escampa fins les ungles, i les venes han perdut el color, en no arribar-hi ja la sang. Com el càncer maligne i incurable s’escampa àmpliament i va propagant la malaltia de les parts infectades a les sanes, la gelor de la mort de mica en mica li va anar arribant al pit i li va anar tancant els conductes de la vida i de la respiració. No va intentar pas parlar, ni, si ho hagués intentat, la veu hagués trobat un camí per sortir; el seu coll ja havia esdevingut de pedra i el seu rostre s’havia endurit; era allà asseguda, una estàtua sense vida. I la pedra no era pas blanca; els seus sentiments l’havien ennegrida.


  Rapte d’Europa


  El nét d’Atlas, després d’haver castigat d’aquesta manera les seves paraules i el seu cor impiu, abandona les terres que porten el nom de Pal·las i torna al cel, fent bategar les seves ales. El seu pare el crida a part i li diu, sense confessar-li que és l’amor el que el mou: «Fill meu, tu que sempre compleixes fidelment les meves ordres, no perdis temps i torna a baixar ràpidament, com fas sempre. Has d’anar a un país que mira la teva mare des de l’esquerra i que és anomenat la terra de Sidó pels seus habitants;[166] has d’agafar el ramat reial, que veus pasturar lluny, a l’herba de la muntanya, i portar-lo cap a la platja».


  Això va dir, i, tot seguit, els vedells, foragitats de la muntanya, van començar a atansar-se a la platja, seguint les ordres, al lloc on la filla del poderós rei solia jugar, acompanyada de les donzelles de Tir. No compaginen bé ni van plegades la majestat i l’amor; així és que, deixant de banda el ceptre, símbol del seu poder, el pare i rector dels déus, que branda en la seva mà dreta el llamp de tres puntes i que amb un moviment del seu cap sacseja el món, [850] pren l’aparença d’un toro i es posa a braolar enmig dels vedells i a anar d’una banda a l’altra, magnífic d’aspecte, damunt l’herba tendra. El seu color, certament, és el de la neu en què cap peu no ha deixat la seva empremta ni ha començat a fondre el plujós Austre. La musculatura del coll és ferma, la papada li penja per davant; les banyes són petites, això és veritat, però qualsevol diria que han estat treballades a mà, i són més lluents que una pedra preciosa sense taca. Res d’amenaçador no hi ha en el seu front, ni res que causi espant en la seva mirada; una expressió de pau inunda el seu rostre. La filla d’Agènor[167] queda admirada en veure que és tan bell, que no amenaça d’atacar-la. De bon principi, tot i veure’l tan dòcil, té por de tocar-lo; aviat, però, s’hi acosta i li posa flors a la boca blanca. A l’amant li agrada i, mentre no arriba l’esperat moment de satisfer el seu desig, li fa petons a les mans; amb prou feines ja, amb prou feines pot deixar per a més endavant la resta. Tan aviat guimba i fa saltirons en l’herba verda com frega el seu llom de neu en la sorra roja; i després de treure-li a poc a poc la por, ofereix el pit a la noia perquè li faci copets amb la mà, o les banyes perquè les envolti amb garlandes de flors fresques. La princesa va atrevir-se fins i tot, ignorant qui tenia a sota, a seure damunt l’esquena del toro; i aleshores el déu, a poc a poc, va començar a allunyar-se de la terra i del litoral sec; primer posa els seus peus falsos en l’aigua, després continua endins i s’emporta la seva presa a alta mar. La noia té por i es gira a mirar la costa que ha deixat enrere en ser raptada; amb la mà dreta s’agafa ben fort a una banya, l’altra la [875] té posada damunt el llom; els seus vestits, tremolosos, ondulen al vent.


  LLIBRE III


  Cadme


  [1] El déu s’havia tret ja la disfressa de toro, s’havia donat a conèixer i es trobava als camps propers al Dicte,[168] quan el pare de la noia, que ignorava el que havia passat, ordena a Cadme[169] que vagi a cercar la donzella raptada, amenaçant de castigar-lo amb l’exili si no la troba, en un gest pietós i cruel a la vegada. Després d’haver recorregut tot el món —¿qui, doncs, seria capaç de descobrir els tripijocs amorosos de Júpiter?— el fill d’Agènor fuig de la seva pàtria per evitar les ires del seu pare i es dirigeix, suplicant, a consultar l’oracle de Febos per demanar-li en quina terra s’ha d’establir. Febos li digué: «Una vaca que mai no ha suportat el jou ni ha arrossegat la corba arada et sortirà al pas enmig d’un camp solitari; segueix-la allà on et porti i, en el prat on s’aturi a descansar, aixeca les muralles d’una ciutat i dóna a l’indret el nom de Beòcia». Tot just havia baixat Cadme de la cova de Castàlia,[170] quan va veure avançant lentament una vedella sense guardià i sense cap marca de treball en el bescoll. Va seguir-la, caminant darrere les seves petjades amb pas decidit i regraciant Febos en silenci per haver-li mostrat el camí.


  Ja havia deixat enrere els guals del Cefís i la regió de Pànope, quan la vaca va aturar-se i, aixecant cap al cel el seu front formós, ornat amb altes banyes, va començar a omplir de mugits els aires; aleshores, després de girar-se per mirar els seus seguidors, va ajeure’s i es va estirar de costat en l’herba tendra. Cadme dóna gràcies, fa petons a aquella terra estrangera i saluda aquelles muntanyes i aquells camps desconeguts. Es disposa a celebrar un sacrifici en honor de Júpiter i ordena als seus servidors d’anar a buscar una font per tenir aigua per les libacions.


  Hi havia allà un bosc antic, que mai cap destral no havia violat, i enmig una gruta, coberta per una gran espessor d’arbusts i de vimeneres i rica d’aigües abundoses, on, sota una volta senzilla feta de pedres encaixades, vivia, amagada en el seu interior, la serp de Mart amb la seva cresta d’or; el foc brillava en els seus ulls i tenia tot el cos inflat de verí; posseïa tres llengües vibradores i tres rengles de dents. Els forasters vinguts de Tir van endinsar-se en el bosc guiats pel seu malastre i quan es va sentir el soroll del recipient en ser submergit en l’aigua, la serp blavosa va treure el cap del fons de la cova i va deixar anar xiscles esgarrifosos. Els van caure els recipients de les mans, la sang va deixar de circular pels seus cossos i una tremolor sobtada va apoderar-se dels seus membres atuïts de por. La serp cargola els seus anells d’escates en nusos entortolligats i es corba d’un salt formant arcs immensos; tot seguit, dreça en l’aire més de la meitat del seu cos i amb la mirada domina tot el bosc; el seu cos és tan gran, si el veus tot sencer, com el de la serp que hi ha entre les dues Ósses.[171] Sense esperar més es llança contra els fenicis, que no sabem si es disposaven a atacar-la amb fletxes, a fugir, o si no feien ni una ni altra cosa, paralitzats per la por. Uns els mata a mossegades, uns altres escanyats amb el seu cos, altres amb una alenada empudegada del seu verí mortal.


  [50] El sol era ja en el punt més alt del seu camí i pràcticament havia fet desaparèixer les ombres. Sorprès pel retard dels seus companys, el fill d’Agènor comença a seguir els seus passos. Anava vestit amb una pell arrencada a un lleó, les seves armes eren una llança de ferro lluent, una javelina i el seu valor, la millor arma de totes. Quan va penetrar en el bosc i va veure els cossos sense vida i damunt d’ells aquell enemic victoriós de grandària immensa, que llepava les terribles ferides amb la seva llengua ensagnada, va exclamar: «Venjaré la vostra mort, despulles dels meus fidels companys, o us hi seguiré». Això va dir, i amb la mà dreta va agafar una pedra enorme i la va llançar amb enorme esforç. L’impacte hauria fet trontollar sòlides muralles amb les seves altes torres, però la serp va romandre il·lesa; protegit, com si d’una cuirassa es tractés, per les seves escates i per la duresa de la seva pell negra, el seu cos va repel·lir el terrible cop; però aquesta duresa de la pell no va poder resistir la javelina, que va clavar-se enmig d’una curvatura de la seva flexible espinada i va penetrar ben endins fins que el ferro va arribar-li a les entranyes. La fera, transportada de dolor, va girar el cap vers el seu llom, va mirar-se la ferida i va mossegar la llança que hi tenia clavada; va fer grans esforços en totes direccions per desprendre-la i va acabar per arrencar-la de l’esquena, però el ferro li va romandre clavat en els ossos. I aleshores sí, amb un nou motiu afegit a la seva ferotgia habitual, les venes del coll se li inflen, plenes de sang, i escuma blanca surt de la seva boca pestífera; la terra ressona en ser rascada per les seves escates i l’alè que li surt de la boca, negre com el de l’Estix, empudega i infecta l’aire. Tan aviat dóna voltes en rodó, formant espirals immensos, com es dreça amunt alta i recta com un tronc, o es deixa anar endavant amb força com un riu embravit per les pluges i devasta amb el pit els arbres que troba al pas. El fill d’Agènor fa uns passos enrere i amb la pell del lleó mira d’aguantar l’atac, mentre amb la punta de la llança tracta de posar entrebancs a la gola que l’amenaça. El serpent s’enfuria, dóna inútils mossegades al ferro dur i clava les dents a la punta. Havia començat ja a rajar la sang del seu paladar ple de verí i a tacar l’herba verda amb el degoteig, però era una ferida lleu, perquè el monstre retrocedia en rebre els cops, tirava el coll enrere i no deixava, en retirar-se, que la llança continués ferint-lo, ni permetia que entrés més endins. Finalment, el fill d’Agènor va aconseguir clavar-li el ferro a la gola i continuar empenyent sense parar fins que la serp no va poder retrocedir més perquè una alzina li barrava el pas. La llança li va travessar el clatell ensems amb la fusta. L’arbre va corbar-se amb el pes de la serp i la fusta va gemegar, colpejada per l’extrem de la cua.


  Mentre el vencedor contemplava les dimensions de l’enemic vençut, es va sentir de sobte una veu, no es podia saber d’on venia, però es va sentir com deia: «¿Per què mires, fill d’Agènor, la serp que has destruït? També et miraran a tu quan t’hauràs convertit en serp».[172] Molt de temps va romandre l’heroi tremolós; [100] havia perdut l’esma i el color de la cara i un terror fred li havia eriçat els cabells. Però vet aquí que Pal·las, la protectora de l’heroi, que ha baixat de les altures del cel, se li acosta i li ordena de llaurar la terra i de sembrar les dents del serpent, destinades a germinar en un nou poble. Ell obeeix i, després d’obrir solcs, prement la terra amb l’arada, hi escampa les dents, llavor d’homes, tal com li ha estat ordenat. Aleshores, cosa increïble, les gleves van començar a moure’s i van començar a sorgir dels solcs les puntes d’unes llances; tot seguit uns cascs que agitaven les seves cimeres acolorides, i tot seguit aparegueren espatlles, pits i braços carregats d’armes, i anava creixent una collita d’homes armats amb escuts. Era com en els dies de festa quan es retira el teló dels teatres i van sortint les figures, que primer deixen veure la cara i, a continuació, de mica en mica, tota la resta;[173] fins que, després d’haver anat apareixent a poc a poc, es mostren totes senceres i col·loquen els peus en l’extrem de l’escena. Espantat per aquest enemic nou, Cadme es disposava a agafar les armes, però un membre d’aquell poble que la terra havia creat li va cridar: «No les agafis, ni et barregis en una guerra civil». I, dit i fet, fereix amb l’espasa un dels seus germans nascuts de la terra que tenia a frec; ell mateix cau, colpit per una javelina que li tiren de lluny. Qui l’ha fet morir, tampoc no viu gaire més que ell, i exhala l’alè de vida que ha rebut fa un instant. Tots són víctima del mateix furor, i aquells germans, engendrats tan sobtadament, cauen en una lluita intestina, ferits per les seves pròpies armes. Aquell jovent, a qui havia tocat de viure una existència tan breu, colpejava ja amb els seus pits, encara calents, la seva mare ensangonada i només en quedaven cinc supervivents, un dels quals era Equíon. Aquest va llençar a terra les armes per consell de la Tritònia[174] i va demanar i va oferir als seus germans un acord de pau. L’estranger de Sidó els va prendre per companys de la seva tasca en aixecar la ciutat que li havia ordenat de fundar l’oracle de Febos.


  Tebes ja era dempeus; podia semblar, Cadme, que en el teu exili eres ja un home feliç; els teus sogres eren Mart i Venus;[175] a més a més, cal afegir la descendència que t’havia nascut d’una esposa de tan alta nissaga, tantes filles i fills, i els néts, penyores del teu amor, arribats ja a la joventut. Però sempre cal esperar fins al darrer dia de la vida d’un home, i ningú no ha de ser anomenat afortunat abans de l’hora de la mort i d’haver rebut els darrers honors.


  Acteó


  El teu primer motiu de dolor enmig de tanta prosperitat, Cadme, va ser un dels teus néts, les banyes postisses que van ser afegides al seu front i vosaltres, gossos, que vau beure fins a la sacietat la sang del vostre amo. Però si un s’hi fixa bé, se n’adonarà que tot va ser per un despropòsit de la Fortuna i no perquè hagués comès un crim, perquè ¿quin crim podia haver-hi en un error?


  Hi havia una muntanya tenyida de la sang de tota mena de feres; el migdia ja havia reduït les ombres de tots els cossos i el sol es trobava a igual distància dels dos extrems del seu camí, quan el jove hianti[176] va aplegar els seus companys de cacera que, lluny del camí i enmig dels caus de les feres, recorrien els paratges i els va adreçar aquestes paraules tranquil·les: «Companys, les xarxes i les armes són xopes de sang de feres, i per avui ja hem estat prou afortunats; [150] quan l’Aurora, damunt el seu carro color de safrà, ens torni a portar la llum d’un nou dia, reprendrem la tasca que ens hem proposat. Ara Febos es troba a igual distància dels dos extrems del món i fa que la terra s’esquerdi amb la seva calor. Deixeu la feina i retireu les nuoses xarxes». Els homes fan el que se’ls mana i interrompen el treball.


  Hi havia allà una vall densament poblada de pins i de xiprers punxeruts, anomenada Gargàfia i consagrada a Diana, la deessa del vestit curt. En l’extrem més recòndit del bosc hi havia una gruta on cap artista no havia treballat mai, però on la naturalesa amb la seva habilitat havia imitat l’art, formant amb pedra tosca viva i amb tosca lleugera un arc natural. A la part dreta se sentia el soroll d’una font amb un fil d’aigua cristal·lina, que s’obria en un estany envoltat d’herboses riberes. Era aquí on la deessa dels boscos, quan la caça la fatigava, solia banyar els seus membres virginals en l’aigua transparent. Quan hi va arribar la deessa va lliurar a una de les nimfes, la que tenia cura de les seves armes, la javelina, el carcaix i l’arc sense tensar; una altra va prendre en els seus braços el mantell que s’havia tret; altres dues li deslliguen el calçat i la més destra de totes, la ismènia[177] Cròcale, li recull en un lligat els cabells que li queien damunt el coll, tot i que ella mateixa els duia sense recollir. Nèfele, Híale, Ranis, Psecas i Fíale agafen aigua i l’aboquen en grossos recipients. I mentre la descendent dels Titans[178] es banyava en aquelles aigües, seguint el seu costum, vet aquí que el nét de Cadme, que, després de deixar la feina, passejava sense rumb determinat per aquell bosc que no coneixia, va arribar a aquella part de la boscúria. Era el destí que el portava allà.


  Tan bon punt va haver entrat a la gruta on es recollia l’aigua de la font, les nimfes, nues com estaven, en veure un home van començar a donar-se cops al pit i a omplir, d’improvís, tot el bosc amb els seus crits. Van envoltar Diana i van tractar de cobrir-la amb els seus cossos, però la deessa era més alta que totes elles i només la tapaven fins al coll. El color que solen tenir els núvols amb el sol de cara, quan en reflecteixen els raigs, o el de la purpúria Aurora, era el del rostre de Diana en adonar-se que havia estat vista sense roba. Envoltada encara per la multitud de les seves companyes, va fer-se a un costat, va acotar-se, girant el cap enrere i —com hauria volgut tenir les fletxes a mà!— va agafar aigua, l’únic que tenia, i va tirar-la a la cara de l’home; mentre ruixava els seus cabells amb el líquid amb què volia defensar-se, va pronunciar aquestes paraules, que li anunciaven la proximitat de la ruïna: «Ara ja pots explicar que m’has vist sense roba; si pots explicar-ho, és clar». I sense afegir cap amenaça més, fa néixer del seu cap moll una cornamenta de cérvol de molts anys, fa que el seu cos s’allargui i que les seves orelles acabin en punta, li transforma les mans en peus i els braços en llargues cames, i li cobreix el cos amb una pell clapada. També hi afegeix la por. Fuig l’heroi, fill d’Autònoe,[179] i, mentre corre, ell mateix se sorprèn de ser tan ràpid. [200] En veure’s el rostre i les banyes reflectits en l’aigua, anava a dir: «Pobre de mi!», però no li va sortir cap paraula. Va gemegar; aquest era el seu únic llenguatge. Per aquell rostre, que ja no era el seu, van lliscar les llàgrimes. De la seva natura anterior només li restava l’enteniment. ¿Què podia fer? ¿Tornar a casa, al palau reial, o amagar-se en els boscos? La vergonya li impedia de fer una cosa, la por l’altra. Mentre titubeja, el veuen els gossos; Melamp i Icnòbates, que tenia l’olfacte fi, són els primers a donar el senyal amb els seus lladrucs. Icnòbates era de Cnosos i Melamp de la raça d’Esparta. Al darrere hi corren els altres, més veloços que un vent impetuós, Pàmfagos, Dorceu i Oríbasos, tots de l’Arcàdia; el vigorós Nebròfonos, el ferotge Teró amb Lèlaps, Ptèrelas, bo per les seves potes, i Agre per l’olfacte; l’impetuós Hileu, ferit poc abans per un senglar; Nape, filla d’un llop; Pèmenis, que abans seguia els ramats, Harpia, acompanyada dels seus dos cadells; Ladó de Sició, magre de flancs; Dromas, Cànaque, Esticte, Tigris, Alce i Leucó, de pèl blanc com la neu; Àsbolos, de pèl negre, i el molt vigorós Lacó; Ael·lo, resistent en la cursa; Tous, la veloç Licisce, amb el seu germà de Xipre, i Hàrpalos, que es podia reconèixer per una taca blanca enmig del front negre; Melaneu i Lacne, de cos hirsut; Labros i Agríodos, nascuts d’un pare de Dicte i d’una mare lacònia; Hilàctor, de veu aguda, i altres que seria massa llarg d’enumerar. Tota aquesta gossada, àvida de capturar una presa, el segueix entre pedres i roques, per penyals inaccessibles, per on el camí era difícil i per on no n’hi havia. Ell fuig pels mateixos paratges on tan sovint havia estat perseguidor, ai!, fuig del seu propi seguici. Hauria volgut cridar: «Sóc Acteó, reconeixeu el vostre amo». Les paraules no responen a la seva voluntat; els lladrucs ressonen en l’aire. Melanquetes va fer-li les primeres ferides a l’esquena, i després Terodamant; Oresítrofos se li va aferrar a l’espatlla; havien sortit més tard però havien passat al davant dels altres fent drecera per la muntanya. Mentre ells retenen el seu amo, arriba la resta de la gossada i claven tots les dents en el cos. No queda ja lloc per a més ferides; ell gemega i la seva veu, encara que no és humana, tampoc no és la que podria emetre un cérvol; omple de tristos laments aquells cims que tan bé coneixia i, clavant els genolls a terra en actitud suplicant, com si pregués, gira el seu rostre en silenci a una banda i a l’altra, com si estengués els braços. Els seus companys, però, ignorant la veritat, exhorten amb els crits habituals aquella munió rabent i busquen Acteó amb els ulls; criden amb insistència «Acteó!», com si fos absent —ell gira el cap en sentir el seu nom— es lamenten de la seva absència i que, per mandra, s’estigui perdent l’espectacle que aquella presa els ofereix. Ell bé hauria volgut no ser-hi present, però hi era; hauria volgut veure i no patir la ferocitat dels seus gossos. Aquests l’envolten per tots cantons, enfonsen els morros en el seu cos i [250] esquarteren el seu amo, amagat sota aquella falsa aparença de cérvol. Diuen que Diana, la deessa del carcaix, no va veure assaciada la seva ira fins que Acteó no va perdre la vida, víctima d’innombrables ferides.


  Sèmele


  El fet dóna lloc a comentaris diversos; a uns sembla que la violència de la deessa ha ultrapassat els límits, altres lloen la seva conducta i la consideren digna de la seva estricta virginitat; els dos bàndols troben raons on recolzar el seu parer. L’esposa de Júpiter és l’única que, en lloc de parlar de si censura o aprova els fets, gaudeix de la desgràcia que ha colpit la família d’Agènor, i estén l’odi que ha acumulat contra la rival de Tir[180] a tots els membres de la família. Però vet aquí que un motiu nou ve a sumar-se a l’anterior, l’aflicció que li causa saber que Sèmele[181] està gràvida de la sement del gran Júpiter. Va desfermar la llengua, cercant una discussió. «¿Què he aconseguit amb discussions un i altre cop?», va dir finalment. «He d’atacar-la a ella; l’he de perdre, si és que tinc dret a ser anomenada la poderosa Juno, si sóc digna de dur a la mà dreta un ceptre de pedres precioses, si sóc la reina, i la germana i l’esposa de Júpiter —almenys la germana segur que ho sóc. A mi em sembla que ella ja va quedar contenta amb l’aventura i que l’insult al meu llit va ser cosa d’un moment. Però ha quedat embarassada! Només faltava això! La seva panxa grossa fa ben evident la falta i pretén ser mare només gràcies a Júpiter, cosa que jo amb prou feines he aconseguit; a tals extrems arriba la confiança en la seva bellesa. Ja m’encarregaré jo que sigui la seva perdició. O jo no sóc filla de Saturn o el seu Júpiter la llençarà de cap a les aigües de l’Estix».


  Després d’haver parlat així, s’aixeca del tron i es dirigeix, coberta per un núvol de color safrà, a la casa de Sèmele; abans de dissipar el núvol va disfressar-se de vella, va omplir-se les temples de cabells blancs, va solcar el seu rostre d’arrugues i va posar-se a caminar amb els membres corbats i amb el pas tremolós; va començar a parlar també amb veu de vella, precisament la mateixa de Bèroe d’Epidaure, la dida de Sèmele. Començaren a xerrar i quan, després d’una llarga estona de conversa, van mencionar el nom de Júpiter, va sospirar i va dir: «Ja m’agradaria que fos Júpiter, però tot això em fa por; molts homes han fet veure que eren déus per ficar-se en el llit de noies castes. Que sigui Júpiter no és suficient; si ho és de veritat, que et doni una prova del seu amor; demana-li que t’abraci amb la mateixa aparença i revestit de la mateixa grandesa que té quan el rep la gran Juno, que abans de visitar-te s’abilli amb tots els seus atributs».


  Amb aquestes paraules havia instruït Juno la ignorant filla de Cadme, i ella va demanar un do a Júpiter sense dir-li de què es tractava. El déu li respongué: «Tria; res no et serà refusat. Perquè n’estiguis més segura, prenc per testimoni el riu de l’Estix, el déu que temen els altres déus». Contenta del que serà la seva ruïna, massa poderosa, i a punt de ser destruïda per la complaença del seu amant, Sèmele va dir: «Amb la mateixa aparença que tens quan t’abraça la filla de Saturn i us uniu amb els lligams de Venus, així vull que et presentis a mi». El déu va voler tapar-li la boca mentre parlava, però la seva veu ja s’havia escampat ràpidament per l’aire. Va gemegar; ella no podia ja fer-se enrere del seu desig ni ell del seu jurament. Aleshores, ple de tristesa, va pujar dalt del cel, amb un gest va aplegar [300] els núvols, que van seguir-lo, i hi va afegir pluja, llampecs barrejats amb vent, trons i, inevitablement, el llamp. Tanmateix, fa el que pot per treure’s forces i no pren el foc que havia utilitzat per abatre Tifoeu,[182] el gegant de cent braços; hi havia massa violència. Hi ha un altre llamp més lleuger, que les mans dels ciclops van dotar de menys virulència i foc, i també de menys còlera; els déus l’anomenen l’arma de segona. Pren aquesta i entra a la casa d’Agènor. El seu cos mortal no va poder suportar aquell cataclisme celestial i va cremar-se per causa del do del seu espòs. L’infant en gestació és arrabassat del ventre de la mare i, fràgil com era, cosit a la cuixa del pare —si és que això es pot creure— fins a completar el temps de l’embaràs. Ino, germana de la mare, va tenir cura d’ell d’amagat en els primers moments, després va ser lliurat a les nimfes de Nisa[183] perquè l’ocultessin a les seves coves i l’alletessin.


  Tirèsias


  Mentre tot això passava a la terra seguint les lleis del destí i el bressol de Bacus, el déu nascut dues vegades, era fora de perill, conten que Júpiter, alegre a causa del nèctar,[184] va deixar de banda les seves grans responsabilitats per entretenir-se en passatemps banals amb Juno, que tampoc no tenia res a fer, i que li va dir: «T’asseguro jo que el plaer que sentiu vosaltres és molt més intens que el dels homes». Ella ho va negar. Van acordar de demanar l’opinió del savi Tirèsias que coneixia els plaers de Venus des de tots dos cantons, perquè un dia amb un cop del seu bastó havia maltractat els cossos de dues serps que copulaven enmig d’un bosc verd, i d’home que era s’havia transformat en dona —prodigi admirable!— i havia passat així set tardors; la novena les va tornar a veure una altra vegada i va dir: «Si els cops que rebeu tenen tant de poder que són capaços de canviar el sexe de qui us els dóna, ara us tornaré a estovar». Després de colpejar els mateixos serpents, va recuperar l’aspecte anterior i la figura que tenia de naixença. Designat, doncs, com a àrbitre en aquella discussió poc seriosa, va donar la raó a Júpiter. Diuen que la filla de Saturn es va sentir dolguda més enllà del normal i de manera desproporcionada amb el motiu, i que va condemnar els ulls del jutge a una nit eterna. Però el pare omnipotent —perquè cap déu no pot anul·lar les accions d’un altre déu—, en compensació per la llum que li havien pres, li va concedir la facultat de conèixer el futur i va alleugerir el càstig amb aquest honor.


  Narcís


  Tirèsias, la fama del qual era ben coneguda a les ciutats aònies,[185] donava sempre respostes infal·libles a la gent que venia a consultar-lo. La primera en provar la veritat i l’eficàcia dels seus oracles va ser la blavosa Liríope,[186] que el riu Cefís havia violat enllaçant-la en el seu corrent sinuós i empresonant-la en les seves aigües. La bellíssima nimfa va quedar embarassada i del seu ventre va venir al món un nen, que ja en aquell moment era capaç de despertar passions; li va posar el nom de Narcís. En ser-li consultat si el nen viuria molts anys fins a una vellesa avançada, l’endeví va vaticinar: «Si no s’arriba a conèixer». Durant molt de temps va semblar que les paraules del vident no tenien sentit, [350] però va demostrar que eren encertades el desenllaç, els esdeveniments, la manera com va morir i la singularitat de la seva bogeria. Narcís, en efecte, havia afegit un any més als seus quinze i tant podia passar per un noi com per un home jove; molts joves i moltes noies el desitjaven, però —tanta arrogància hi havia en aquella bellesa tan delicada— cap jove ni cap noia no li havien tocat el cor.


  Eco


  Un dia, mentre empaitava cap a les xarxes cérvols espantats, el va veure la nimfa de veu sonora, qui no ha après a callar quan li parlen ni a parlar la primera, Eco, la del ressò. Eco aleshores encara tenia cos i no era només una veu; però, tanmateix, tot i que era molt xerraire, la boca només li servia, com ara, per repetir de tot el que li deien les darreres paraules. Era així per voluntat de Juno, perquè, sempre que podia sorprendre les nimfes en braços del seu Júpiter a la muntanya, cosa que passava sovint, ella, amb astúcia, l’entretenia amb una conversa interminable i donava a les nimfes temps de fugir. Quan la filla de Saturn va adonar-se’n, li va dir: «Perdràs el control d’aquesta llengua amb què m’has enganyat i faràs un ús molt limitat de la veu». El que va passar va confirmar l’amenaça; Eco només repeteix les darreres paraules i reprodueix els mots que sent.


  Així, doncs, quan va veure Narcís vagarejant pels camps solitaris i es va sentir encesa d’amor, va començar a seguir-li els passos d’amagat; com més el segueix, més propera sent la flama que l’abrusa; igual que quan s’inflama el sofre que recobreix els extrems de les torxes en ser-li apropada una flama. Quantes vegades va voler abordar-lo amb paraules afectuoses i adreçar-li dolces súpliques! Però la seva natura li ho impedeix i no li permet prendre la iniciativa; tanmateix, està disposada a fer el que pot: esperar sons als quals pugui respondre amb les seves paraules.


  El noi, que per atzar s’havia separat de la colla dels seus fidels companys, havia dit: «¿Hi ha algú per aquí?», i Eco li havia contestat: «Per aquí». Ell, sorprès, va mirar a totes bandes i va cridar amb veu enèrgica: «Vine!»; ella respongué cridant a qui la cridava. Ell va girar-se a mirar i en no veure ningú atansar-se va dir: «¿Per què fuges de mi?» i va rebre com a resposta les mateixes paraules que havia dit. El noi insisteix, enganyat per aquella veu que sembla contestar-li, i exclama: «Aquí, reunim-nos!», i Eco, que mai no respondria de més bon grat a cap altre so, va repetir: «Reunim-nos!» i, conseqüent amb les seves paraules, va sortir del bosc i va córrer a llançar els braços al voltant del seu coll, com tantes vegades havia desitjat. Ell fuig, i mentre fuig li diu: «Treu-me aquests braços del coll; m’estimo més morir. Mai no m’uniria a tu». Ella va repetir només: «M’uniria a tu». En veure’s refusada, s’amaga en el bosc, oculta, avergonyida, el seu rostre entre les fulles i des d’aquell moment viu en coves solitàries. El seu amor, però, continua viu i creix amb el dolor de sentir-se desdenyada; el neguit no la deixa dormir i fa que es vagi aprimant el seu cos infeliç, la magresa li arruga la pell i fa que tota la substància del cos s’esvaneixi en l’aire. Només li resten la veu i els ossos; la veu roman; diuen que els ossos van acabar transformats en pedres. [400] Des d’aleshores s’amaga dins els boscos i mai no se la veu a cap muntanya; només se la sent; la veu és l’única cosa d’ella que encara té vida.


  Així és com Narcís havia jugat amb els sentiments d’aquesta, així ho havia fet també amb altres nimfes nascudes de les aigües o a les muntanyes, i així també, abans, amb una munió d’homes. Va ser aleshores que algú, desdenyat, va aixecar els braços al cel i va dir: «Tant de bo ell també estimi així, i no pugui posseir mai l’objecte del seu amor». La deessa de Ramnunt[187] va accedir a aquesta pregària tan justa. Hi havia una font límpida, d’aigües resplendents com la plata, que ni els pastors, ni les cabres que pasturaven a la muntanya, ni cap altra mena de bestiar no havien tocat mai; mai cap ocell, cap animal salvatge ni cap branca caiguda d’un arbre no l’havien alterat. Era tota envoltada d’herba, nodrida per la proximitat de l’aigua, i d’un bosc que no permetia que el sol escalfés aquell indret. Aquí és on el noi va estirar-se un dia, fatigat per la cacera i per la calor de l’estiu i atret per la bellesa de l’indret i per la font. Quan va voler apaivagar la set, va sentir créixer dins seu una altra mena de set; mentre bevia va quedar corprès per la imatge que veia i va enamorar-se d’una il·lusió sense cos; creu que és un cos el que és només aigua. Queda esbalaït davant d’ell mateix, i resta immòbil, amb el rostre immutable, com una estàtua tallada en marbre de Paros. Ajagut a terra, contempla els seus ulls, com dos astres, els seus cabells, dignes de Bacus i dignes d’Apol·lo, les seves galtes sense pèl, el seu coll d’ivori, la gràcia de la boca i aquell rubor que es barreja amb aquella blancor de neu; queda admirat de tot allò que el fa admirable. Es desitja ell mateix sense saber-ho, li agrada i és ell qui agrada; quan vol tenir-lo, es vol tenir ell mateix; el foc que vol encendre és el mateix que el crema. Quantes vegades va fer petons, sense reeixir-ne, a la font enganyadora! Quantes vegades per agafar aquell coll que veia va ficar els braços en l’aigua i no va poder atènyer res! No sap què veu, però allò que veu el consumeix, i la mateixa il·lusió que enganya els seus ulls és la que l’excita. Crèdul, ¿per què maldes en va per agafar una imatge fugaç? El que busques no és enlloc; el que estimes, només que et giris, ho perdràs. El que veus és l’ombra reflectida d’una imatge. No és material; ve amb tu i roman mentre tu hi ets; se n’aniria quan tu ho fessis, si poguessis anar-te’n.


  No poden arrencar-lo d’allà ni la necessitat de Ceres[188] ni la necessitat de dormir; estès, en canvi, damunt l’herba, a l’ombra, contempla amb un esguard insaciable la imatge enganyadora i se sent morir per uns ulls que són els seus. Aixecant el cos una mica i estirant els braços en direcció als boscos que l’envoltaven, va dir: «¿Ha existit mai, boscos, ningú que hagi patit per amor més cruelment que jo? Ho sabeu perquè heu amagat convenientment molts amants. ¿Recordeu potser, vosaltres que heu viscut tants segles, algú que en tot aquest temps s’hagi consumit d’aquesta manera? M’agrada i puc veure’l, però no puc atènyer aquest noi que veig i que tant m’agrada; aquesta follia tan gran domina el meu amor. I el que fa encara més gran el meu patir és que no ens separa la immensitat del mar, ni un llarg camí, ni muntanyes, ni murs amb les portes tancades; [450] només s’interposa entre nosaltres una mica d’aigua. També ell desitja que l’abraci, perquè cada cop que m’acosto a les aigües clares per fer-li un petó, ell malda també per apropar-me els llavis. Qualsevol creuria que puc tocar-lo; és tan poc el que s’interposa en el nostre amor. Siguis qui siguis, surt d’aquí; ¿per què jugues amb mi, noi incomparable? ¿On et fiques quan et busco? Estic segur que no és el meu aspecte ni la meva edat el que et fa fugir; fins i tot m’han estimat les nimfes. Amb l’expressió amical del teu rostre em dónes no sé quines esperances i quan jo allargo el braços vers tu, tu també me’ls allargues; quan et somric, tu em somrius. He vist sovint les teves llàgrimes quan jo plorava; quan et faig senyals, tu també mous el cap, i, pel que puc deduir del moviment dels teus llavis meravellosos, em respons amb paraules que no arriben a les meves oïdes. Aquest noi sóc jo; me n’he adonat; ja no m’enganya la meva imatge. M’abruso d’amor per mi mateix i encenc el foc que em crema per dins. ¿Què puc fer? ¿suplicar-li o escoltar les súpliques? ¿I què hauria de suplicar? El que desitjo és en mi mateix, i la necessitat neix de la meva abundància. Tant de bo pogués separar-me del meu cos! És aquest un desig ben estrany en un amant, voler separar-se de la persona amada. El patiment esgota les meves forces, no em queda ja molt temps de vida i em vaig extingint en plena joventut. No em sap greu de morir, perquè la mort m’alliberarà dels patiments; voldria que aquest que estimo pogués continuar vivint, però ara tots dos morirem units, compartint el nostre darrer sospir».


  Això va dir i en la seva follia va tornar a mirar la seva imatge; les llàgrimes en caure-li van moure l’aigua i la figura reflectida va enterbolir-se en ser agitada la superfície de l’estany. En veure-la desaparèixer va exclamar: «¿On fuges? Queda’t; no abandonis el teu amant, cruel. Que pugui veure, com a mínim, el que no m’és permès de tocar, i alimentar així la meva follia miserable». Enmig d’aquests planys va deixar caure el seu vestit de dalt a baix i amb les mans blanques com el marbre va colpejar-se el pit. El pit, en ser colpejat, va agafar un color rosat, semblant als fruits que són blancs per un costat i vermells per l’altre o als grans de raïm quan canvien de color i, encara no madurs del tot, es tenyeixen de porpra. Quan va veure tot això en l’aigua, tornada altre cop cristal·lina, no va poder suportar-ho més, i, com sol fondre’s la cera groguenca amb una flama suau o el gebre del matí amb la calor del sol, ell es desfà, consumit per l’amor, i el seu foc interior el devora a poc a poc. Ja no té aquell color, barreja de vermellor i de blanc, ni vigoria, ni forces, ni tot allò que tant li agradava de veure, ni el seu cos és el mateix que un dia tant havia estimat Eco. Ella, però, quan el va veure en aquell estat, malgrat la còlera i el ressentiment que experimentava, es va entristir, i cada vegada que el pobre noi deixava escapar un «ai!», ella repetia «ai!» amb la seva veu ressonadora, i quan ell es colpejava els membres amb les mans, ella li tornava també el so dels cops. Les seves darreres paraules en dirigir una de les seves mirades contínues a les aigües van ser aquestes: [500] «Ai, noi, tant t’he estimat per a res!» i l’indret li va repetir els mots un per un; va dir «adéu!» i Eco li va respondre amb un «adéu!». Va deixar caure el cap esgotat damunt l’herba verda i la mort va tancar aquells ulls que tant s’havien meravellat de la bellesa del seu amo. Fins i tot aleshores, quan ja havia estat acollit als estatges infernals, continuava emmirallant-se a les aigües de l’Estix. Les nàiades, les seves germanes,[189] el van plorar i van tallar-se els cabells com a ofrena de dolor en honor del germà; també el van plorar les dríades;[190] Eco va repetir els seus plors. Ja preparaven la pira, les torxes que es branden als funerals i el fèretre, però el cos no apareixia en cap banda; en lloc del cos trobaren una flor groga al mig, envoltada de pètals blancs.[191]


  Penteu


  El fet, en ser conegut, va proporcionar a l’endeví una ben merescuda reputació a les ciutats d’Acaia[192] i l’anomenada de l’àugur era immensa. L’únic home que el menyspreava era el fill d’Equíon, Penteu,[193] que desdenyava els déus; es reia de les paraules profètiques del vell i li retreia la seva ceguesa i la desgràcia d’haver perdut la vista. El vell, sacsejant el cap ple de cabells blancs, li va dir: «Que feliç series si tu també poguessis perdre els ulls i no arribessis a veure mai els ritus de Bacus! Perquè arribarà un dia, i auguro que no és gaire llunyà, en què vindrà aquí un desconegut, Líber,[194] el fill de Sèmele; si tu no et dignes honorar-lo aixecant-li un temple, seràs esquarterat en mil trossos i aquests escampats arreu, i amb la teva sang tacaràs els boscos, la teva pròpia mare i les germanes de la teva mare. Això serà així; car no et dignaràs honorar el déu com pertoca i t’hauràs de plànyer que jo, amb la meva ceguesa, ho hagi vist tot massa clar». Encara no havia acabat de parlar, però el fill d’Equíon el va fer fora.


  Les paraules van ser confirmades ben aviat i es van acomplir les profecies de l’endeví. Líber és aquí i els xiscles de festa fan estremir els camps; la multitud es precipita; homes, mares i nores, tots barrejats, el poble i els senyors, s’apressen a celebrar els seus ritus, fins ara desconeguts. «¿Quina mena de follia, fills de la serp, descendents de Mart,[195] ha atordit la vostra ment?» crida Penteu. «¿Tant de poder tenen el bronze en xocar,[196] la flauta de banya corbada i els encanteris de la màgia, que aquells homes que no tenien por de l’espasa de guerra, de la trompeta, ni d’exèrcits enemics amb les armes a la mà, es deixen vèncer pels crits de les dones, pel deliri provocat pel vi, per colles fent obscenitats i per timbals buits? ¿No ha d’estranyar-me que vosaltres, ancians, que després d’una llarga travessia pel mar, vàreu fundar aquí una nova Tir i hi vàreu establir els vostres Penates[197] fugitius, ara us deixeu capturar sense lluitar? ¿I vosaltres què, joves, que sou més vigorosos i més propers en edat a mi, no us escauria més empunyar les armes, i no els tirsos,[198] i cobrir-vos el cap amb un casc i no amb fulles? Tingueu present, us ho suplico, quina és l’estirp de què procediu i mostreu el mateix valor d’aquella serp que, tota sola, va occir-ne tants; ella va morir defensant la seva font i el seu llac; vosaltres heu de vèncer en defensa de la vostra reputació. Ella va donar la mort a uns homes valents; vosaltres heu de fer fora els covards i conservar l’honor del vostre poble. Si els fats decidissin que Tebes no podia continuar existint, tant de bo que les màquines de guerra i els soldats [550] en destruïssin les muralles i que se sentís l’estrèpit de les armes i del foc! Seríem uns malaurats sense tenir-ne culpa; podríem queixar-nos de la nostra desgràcia sense haver de dissimular, i no hauríem d’avergonyir-nos de les nostres llàgrimes. Ara, però, Tebes serà envaïda per un noi desarmat, a qui no agrada la guerra, ni les armes, ni l’ús dels cavalls, sinó portar els cabells amarats de mirra, garlandes delicades, porpra i vestits acolorits brodats amb or. Però jo ara mateix l’obligaré, ja que vosaltres no feu res, a confessar que qui ell diu que és el seu pare en realitat no ho és i que el seu culte és una enganyifa. ¿O és que Acrisi[199] té prou coratge per mostrar el seu menyspreu a aquest déu fals i tancar-li a la seva arribada les portes d’Argos, i Penteu i tota la ciutat de Tebes tindran por d’aquest foraster? Aneu immediatament —ordena als seus servidors—, aneu i porteu-me aquí el cap de la colla encadenat! Afanyeu-vos a fer el que us he manat».


  Acetes i els mariners tirrens


  El seu avi,[200] Atamant[201] i tots els altres l’omplen d’advertiments i tracten d’aturar-lo, però no serveix de res. Els consells l’enfurismen encara més; la seva ràbia es veu estimulada i creix en trobar obstacles, i qualsevol intent per calmar-lo empitjora el seu estat. Així he vist jo un torrent que, quan res no s’interposava en el seu curs, fluïa plàcidament i sense fer gaire fressa; però allà on troncs o pedres li obstaculitzaven el pas, es precipitava escumejant, a borbollons, i l’obstacle feia augmentar la seva fúria. I vet aquí que els servidors tornen ensangonats i, quan el senyor els demana on és Bacus, responen que no l’han vist: «Hem agafat, però», van dir, «aquest, que era seguidor seu i ministre del seu culte», i van lliurar-li amb les mans lligades a l’esquena un individu del poble tirrè que s’havia fet seguidor del culte del déu.


  Penteu el va esguardar amb uns ulls que la còlera feia terribles i, tot i l’esforç que havia de fer per ajornar l’instant de castigar-lo, li va dir: «Estàs condemnat a mort i la teva fi servirà d’exemple als altres; però digues-me primer el teu nom, el nom dels teus pares i el del teu país, i explica’m per què practiques aquest nou culte tan estrany».


  Ell, sense cap por, li va respondre: «El meu nom és Acetes, el meu país Meònia, i els meus pares gent humil. El meu pare no em va deixar camps que pogués cultivar amb l’ajut de bous vigorosos, ni ovelles, ni ramats de vaques; ell era pobre també i amb un fil i amb un ham solia capturar peixos i treure’ls de l’aigua, fent-los saltar amb la canya. El seu ofici era tot el que tenia. Quan em va ensenyar aquest ofici em va dir: “Rep tota la meva fortuna, hereu meu i successor en les meves fatigues”. I en morir no em va deixar altre patrimoni que les aigües; és això tot el que puc anomenar l’herència del meu pare. Però jo, aviat, per no haver de romandre per sempre lligat als mateixos esculls, vaig aprendre a governar amb destresa el timó d’una embarcació i a distingir amb la vista la constel·lació plujosa de la cabra Olènia, Taígete, les Híades[202] i l’Óssa, la direcció dels vents i els millors ports per als vaixells. Un dia, mentre em dirigia a Delos, vaig acostar-me a les costes de la terra de Quios, vaig atansar-me a la platja fent ús dels rems del cantó dret i amb un àgil salt vaig posar els peus a l’arena humida. [600] Passem la nit allà, i l’endemà, quan l’aurora començava a fer envermellir el cel, em llevo, mano als altres mariners d’anar a buscar aigua fresca i els indico el camí que porta fins a la font. Jo, mentrestant, des de dalt de tot d’un pujol observo el que ens promet la brisa, crido els meus companys i torno a pujar al vaixell. “Som aquí!” em diu Ofeltes, el primer de la tripulació, i porta per la platja, com si fos una presa —ell el considera com a tal—, un noi de virginal bellesa que ha trobat enmig d’un camp solitari. El noi semblava que caminava amb passos vacil·lants, atordit per efecte del vi i de la son, i que el seguia amb dificultat. Observo el seu abillament, la seva figura i la seva manera de caminar, i res en ell no em sembla propi d’un mortal. Me’n vaig adonar i vaig dir a la tripulació: “No sé quin déu hi ha en aquest cos, però en aquest cos hi ha un déu. Siguis qui siguis, afavoreix-nos i ajuda’ns en els nostres treballs; atorga el teu perdó també a aquests”. “Estalvia’t pregar per nosaltres”, va dir Dictis, que era dels homes el més ràpid en pujar fins a dalt de tot dels pals i en tornar a baixar agafat a les cordes. Van recolzar-lo Libis, el ros Melant, el vigia de proa, Alcimedont, també Epopeu, que amb la seva veu marcava el ritme dels remers i n’encoratjava els ànims, i tots els altres; tant els encegava la passió pel seu botí. “No permetré que aquest vaixell quedi tacat per haver carregat amb un sacrilegi”, vaig dir; “jo sóc qui mana aquí”; i vaig col·locar-me barrant-los el pas. Va enfurir-se Lícabas, el més agosarat de tot el grup, que, expulsat d’una ciutat toscana, pagava amb l’exili la pena per un crim terrible. Jo vaig fer-li front i ell, amb tot el vigor de la seva joventut, em va ferir el coll amb el puny, i m’hauria llençat a l’aigua d’un cop si no m’hagués agafat per subjectar-me, atordit i tot com estava, a una corda. Aquella colla impia va aprovar el fet. Però aleshores, finalment, Bacus —perquè es tractava de Bacus—, com si tota aquella cridòria l’hagués desvetllat del seu son i tornés a recuperar els sentits en desaparèixer els efectes del vi, va dir: “¿Què feu? ¿Què són aquests crits? Digueu-me, mariners, ¿com he arribat aquí? ¿On penseu portar-me?”. “No tinguis por”, li va dir Proreu, “digue’ns a quin port vols arribar i et desembarcarem al lloc que desitgis”. “Poseu rumb a Naxos”, va dir Líber, “és el meu país i vosaltres hi sereu rebuts amb hospitalitat”. Pel mar i per tots els déus aquells mentiders juren que ho faran així i m’ordenen desplegar les veles de la nostra acolorida embarcació. Naxos quedava a la dreta, i jo vaig dirigir les veles cap a la dreta. “¿Què fas, poca-solta? ¿T’has begut l’enteniment?”, em va dir Ofeltes, perquè tots tenien por de perdre la seva part de botí. “Vés a l’esquerra!”. La majoria d’ells m’indiquen, amb senyes, que faci el mateix; els altres m’ho diuen en veu baixa a cau d’orella. Vaig quedar-me de pedra. “Que s’encarregui un altre del timó”, vaig dir i, deixant la meva feina, em vaig desentendre d’aquell crim. Tots em van increpar i tothom de la tripulació murmurava. Un d’ells, Etalió, em va dir: “Potser et penses que la sort de tots nosaltres és a les teves mans només”, i va ocupar ell mateix el meu lloc i, deixant la ruta de Naxos, va posar rumb a una altra terra. [650] Llavors el déu, fent burla d’ells, com si fins aleshores no s’hagués adonat de l’engany, va posar-se a observar el mar des de la popa corbada i, fent veure que plorava, va dir: “No són aquestes les costes on vàreu prometre de portar-me, mariners, ni aquest el lloc on us vaig demanar de conduir-me. ¿Què he fet jo per merèixer aquest càstig? ¿Quina glòria podeu guanyar vosaltres, que sou molts i tots adults, enganyant-me a mi, que sóc un nen només i estic sol?”. Jo feia ja estona que plorava. Les meves llàgrimes fan riure aquella colla impia, que, movent els rems amb força, avança de pressa per l’aigua. Et juro per aquest mateix déu —perquè cap altre no tenim més a la vora— que el que ara t’explicaré és tan cert com increïble. La nau es va deturar enmig de l’aigua com si es trobés varada a una drassana a terra. Ells, sorpresos, continuen batent la mar amb els rems, paren les veles i tracten d’avançar més ràpidament, propulsats per tots dos sistemes; però unes branques d’heura s’emboliquen en els rems, serpentegen i s’entortolliguen, cargolant-se arreu, i els seus penjolls ben carregats destaquen damunt les veles. El déu, amb el front coronat per una garlanda de raïm, branda a la mà una llança coberta de pàmpols; al seu voltant jeuen tigres, imatges espectrals de linxs i cossos d’aspecte ferotge de panteres de pell clapejada. Els homes van llançar-se d’un salt al mar, empesos per la follia o per la por, i Medont va ser el primer a qui el cos se li va començar a tornar negre i l’espinada a corbar-se i a aixecar-se. Lícabas va dir-li: “¿En quina mena de monstre t’estàs convertint?”, i mentre parlava la boca se li eixamplava, el nas se li tornava ganxut i la pell, endurida, se li anava recobrint d’escates. Libis, entretant, mentre pretenia fer girar els rems que se li resistien, va veure com les mans se li encongien i es tornaven petites; ja no eren mans i hom podia perfectament anomenar-les aletes. Un altre, en voler allargar els braços vers les cordes retorçades, va adonar-se que ja no en tenia i, enarcant el cos sense membres, va tirar-se d’un salt a l’aigua; la seva cua acabava en forma de falç, com les banyes de la mitja lluna. Donen salts per totes bandes i tot ho esquitxen d’aigua; surten a la superfície una i altra vegada i tornen a capbussar-se en l’aigua; juguen com si es tractés d’un cor de dansa, agiten els seus cossos enjogassats i deixen anar pels amples narius l’aigua que s’han empassat.[203] De vint que érem poc abans —car aquest era el nombre dels que anàvem en aquell vaixell—, només en restava jo. En veure’m espantat, tremolant de fred, i en adonar-se que amb prou feines podia controlar el que feia, el déu em va tranquil·litzar amb aquestes paraules: “Treu-te la por de dins i navega en direcció a Dia”.[204] En arribar-hi, vaig iniciar-me en els seus ritus, i per això sóc seguidor dels ritus de Bacus».


  Mort de Penteu


  Penteu va dir aleshores: «He prestat atenció a les teves divagacions interminables per veure si amb el temps la meva còlera anava perdent força. Esclaus, agafeu aquest home sense perdre ni un moment, i després de torturar el seu cos sense compassió, envieu-lo a les tenebres estígies». Tot seguit el tirrè Acetes és arrossegat i tancat en una presó ben segura; [700] i diu la tradició que, mentre preparaven els ferros i el foc, instruments amb què pensaven donar-li mort cruelment, tal com els havia estat ordenat, les portes van obrir-se totes soles i les cadenes van caure totes soles dels seus braços, sense que ningú l’hagués alliberat. El fill d’Equíon continua igual, però ja no ordena a ningú d’anar-hi i és ell mateix qui es dirigeix al mont Citeró, el lloc elegit per a la celebració dels ritus, que els cants i els crits aguts de les bacants omplien amb els seus sons. Com un cavall impetuós que renilla i s’omple de ganes de combatre en sentir que la trompeta de bronze amb el seu so ha donat el senyal de guerra, així se sentia Penteu, excitat pels crits prolongats que foradaven l’aire, i el clamor que oïa atiava la seva còlera.


  Gairebé al centre de la muntanya i envoltada de boscos hi ha una planura sense arbres, on no hi ha res que entorpeixi la visió des de qualsevol angle; Penteu era allà i observava amb ulls profans els ritus quan una dona va ser la primera a veure’l, la primera a precipitar-se contra ell en una cursa enfollida i la primera a ferir-lo, llançant-li el tirs; era la seva mare. «Germanes, germanes, veniu!» va cridar; «aquell senglar tan gran que ronda pels nostres camps, aquell senglar, he de ferir-lo jo». Tota la multitud, enfollida, es llança contra ell sol; s’apleguen totes i el persegueixen; ell tremola de por; ara tremola de por, ara ja no parla amb tanta força, ara es declara culpable i confessa el seu pecat. Ell, ferit, va cridar: «Ajuda’m, tia Autònoe; que el record d’Acteó[205] et faci apiadar de mi». Ella no sap qui és Acteó mentre Penteu li suplicava, li va arrencar la mà dreta, i Ino li va arrabassar l’altra d’una estrebada. El desventurat ja no tenia braços que pogués allargar vers la seva mare, però mostrant-li les ferides que havia deixat en el seu cos mutilat l’amputació dels seus membres, va dir: «Mira, mare». Agave, en veure-ho, va udolar ben fort, va sacsejar el coll, va moure els cabells en l’aire i, prement entre les seves mans ensangonades el cap que havia arrencat al seu fill, va cridar: «Ei, companyes! Això és obra nostra; hem vençut». No triguen menys les fulles quan, afectades pel fred de la tardor, amb prou feines s’aguanten a les branques dels arbres, a ser arrossegades pel vent, que els membres de l’home a ser esquarterats per aquelles mans criminals. Previngudes per l’exemple d’aquest cas, les dones ismènies participen en aquests nous ritus, [733] fan ofrena d’encens i donen culte als altars sagrats.


  LLIBRE IV


  Les filles de Mínias


  [1] Tanmateix, Alcínoe, filla de Mínias,[206] no creu oportú acceptar els misteris de Bacus i s’atreveix, fins i tot, en la seva temeritat, a afirmar que el déu no és fill de Júpiter; les seves germanes són còmplices també d’aquesta impietat. El sacerdot havia ordenat de celebrar una festa, que les esclaves i les seves mestresses deixessin les ocupacions, que es cobrissin el pit amb pells d’animal, es deslliguessin les cintes dels cabells, i que amb garlandes al cap agafessin amb les mans tiges amb fulles; havia vaticinat també que, si el déu era ofès, la seva còlera es deixaria sentir d’una manera terrible. Les mares de família i les seves joves obeeixen, deixen de banda les robes, els cistells i les labors a mig fer i ofereixen encens al déu, invocant-lo amb els noms de Bacus, Bromi, Lieu,[207] descendent del foc, nascut dues vegades, únic ésser amb dues mares; a aquests noms afegeixen els de Niseu, Tioneu de cabells mai tallats, Leneu, el qui va plantar la vinya que ens dóna alegria, Nicteli, pare Eleleu, Iacos, Èuhan,[208] i tots els altres molts noms amb què et coneixen, Líber, els pobladors de Grècia. La teva joventut no té mai fi, ets nen per a tota l’eternitat, ets considerat el més bell dels de dalt del cel; el teu cap té un aspecte virginal, quan el dreces sense banyes; tu has conquerit l’Orient fins a la desembocadura del Ganges que mulla l’obscura Índia; tu, déu venerable, has donat mort a Penteu i a Licurg,[209] el de la destral de doble tallant, en càstig pel seu sacrilegi i has llençat al mar els cossos dels tirrens; tu menes, afeixugats sota el doble jou del teu carro, linxs amb el coll engalanat amb frens acolorits; les bacants i els sàtirs et segueixen, i també el vell ebri[210] que sosté amb un bastó els seus membres tentinejants i que amb prou feines s’aguanta sobre el dors corbat del seu ase. Per tot arreu on vas se sent la cridòria dels joves, la veu a l’uníson de les dones, els timbals picats per les mans, els còncaus címbals de bronze i les flautes de boix, amb el seu llarg tub foradat.


  Les ismènies et preguen que les assisteixis misericordiós i donen compliment als ritus tal com els ha estat ordenat; només les filles de Mínias s’han quedat a casa i no observen la festa, lliurades inoportunament a les labors de Minerva, o bé carden la llana, o fan girar les fibres en els seus polzes, o bé teixeixen i manen a les serventes d’aplicar-se a la feina. Una d’elles, mentre tiba d’un fil suaument amb el polze, diu: «Mentre les altres no treballen i es dediquen a celebrar un ritual quimèric, nosaltres, que hem romàs aquí tot fent les tasques de Pal·las, una deessa molt millor, podríem alleugerir l’útil treball de les nostres mans explicant-nos històries, i cada una de nosaltres podria referir davant les altres, per torn, quelcom que ens entretingui les orelles i no permeti que el temps se’ns faci massa llarg». Les germanes aproven aquestes paraules i li demanen que sigui ella la primera a començar a parlar. D’entre tantes històries ella pensa quina n’explicarà (car en sabia moltes) i dubta si parlarà de tu, Dèrcetis[211] de Babilònia, que, segons creuen els palestins, vas canviar d’aspecte i amb els membres recoberts d’escates vas acabar nedant en un estany; o si preferirà explicar que la filla d’aquesta, recoberta de plomes, va passar els darrers anys de la seva vida en torres blanques;[212] o, potser, com una nàiade, amb el seu cant i amb unes herbes massa potents, [50] va transformar els cossos d’uns joves en peixos muts, i ella acabà patint la mateixa sort; o, més aviat, com un arbre que abans donava els fruits blancs els dóna ara negres perquè va ser tacat de sang. Li sembla millor la darrera, perquè no és una història molt coneguda; la comença de la manera següent, mentre va filant la llana:


  Píram i Tisbe


  «Píram i Tisbe —ell el més bell de tots els joves, ella la més destacada de les noies d’Orient— vivien en dues cases contigües a la ciutat que es diu que Semíramis va envoltar d’una alta muralla de maons.[213] El veïnatge va fer que es coneguessin i que fessin els primers passos del seu amor; aquest va anar creixent amb el temps, i s’haurien unit també en matrimoni, però els seus pares els ho van impedir; el que no van poder impedir es que una passió ardent s’ensenyorís dels cors de tots dos per igual. No tenen cap mitjancer; es comuniquen per gestos i per senyes, i com més amaguen el seu foc interior, més intens esdevé. La paret comuna a les dues cases estava esberlada amb una esquerda que s’havia produït molt de temps abans, en el moment de la construcció. Aquest defecte, del qual ningú no s’havia adonat al llarg dels segles (¿què no adverteix l’amor?), vosaltres, amants, vàreu ser els primers a descobrir-lo, i en vàreu fer un camí per a la vostra veu; per ell solien passar sense perill, en tènues xiuxiueigs, les vostres paraules d’amor. Sovint, quan a una banda s’havia situat Tisbe i a l’altra Píram, i s’havien adonat mútuament de l’hàlit de les seves boques, deien: “Paret envejosa, ¿per què t’interposes entre els amants? ¿Què et costaria deixar que s’unissin els nostres cossos, o, si això és demanar massa, que t’obrissis una mica perquè poguéssim besar-nos? Tanmateix, no som desagraïts; hem de confessar que et devem que hagis donat a les nostres paraules un camí de pas fins a les orelles estimades”. Després d’haver pronunciat aquests mots inútils, cadascú des de la seva banda, van dir-se adéu en arribar la nit i van fer al seu costat de paret petons que no havien d’arribar a l’altre. L’aurora de l’endemà havia fet desaparèixer els estels nocturns i el sol amb els seus raigs havia eixugat el gebre de l’herba; van reunir-se en el lloc acostumat. Aleshores, després de molts planys murmurats en veu baixa, decideixen que en el silenci de la nit provaran d’enganyar els seus guardians i de sortir per la porta, i que, un cop fora de casa, deixaran també la ciutat; per no perdre’s caminant pel camp obert, es trobaran al sepulcre de Ninus[214] i s’amagaran sota l’arbre que li dóna ombra. L’arbre que hi havia allà, al costat d’una font d’aigua molt freda, era una morera alta, carregada de fruits blancs com la neu. Estan d’acord en el pla; i ja la llum del dia, que els ha semblat que passava molt lentament, se submergeix a les aigües, i de les mateixes aigües en surt la nit.


  »Hàbilment, enmig de la foscor, Tisbe fa girar els golfos de la porta i surt, burla la vigilància dels seus i amb el rostre cobert per un vel es dirigeix a la tomba i seu sota l’arbre que havien convingut; l’amor la feia ser valenta. Però vet aquí que una lleona amb la boca escumejant, tacada de la sang d’uns bous que havia matat poc abans, s’atansa per apaivagar la set a les aigües de la font propera. La babilònia Tisbe la va veure des de lluny a la claror de la lluna [100] i va fugir amb passos temorencs fins a una cova obscura; en la seva fugida va deixar el vel, que li va lliscar de les espatlles. Quan la ferotge lleona va haver apaivagat la set amb aigua abundant, i es dirigia de retorn als boscos, va trobar per atzar el mantell lleuger que la noia havia deixat i va esquinçar-lo amb la boca sangonosa. Píram va sortir més tard i va veure en l’espessa pols petjades indubtables d’un animal salvatge; el seu rostre va empal·lidir del tot; però, en trobar també la tela tacada de sang, va dir: “Una única nit portarà la ruïna a dos amants; dels dos ella era la més digna d’una llarga vida; la culpa és meva, jo t’he causat la perdició, t’he fet venir de nit a llocs plens de perills i no hi he arribat primer. Destrosseu el meu cos i devoreu amb ferotges mossegades les meves entranyes culpables, oh tots els lleons que habiteu en aquesta roca! És propi d’un covard, però, limitar-se a desitjar la mort”. Pren el vel i se l’emporta amb ell sota l’arbre acordat; i, mentre amarava amb les seves llàgrimes i omplia de petons aquella peça de roba tan coneguda, va afegir: “Recull ara també el doll de la meva sang”, i es va enfonsar en el ventre l’espasa que portava a la cintura. Tot seguit, ja a les portes de la mort, se la va treure de la ferida bullent i va quedar estès a terra de cara amunt; la sang li brollava fins a una gran alçada, igual que quan s’obre una esquerda en una canonada de plom malmesa i un llarg raig d’aigua surt xiulant pel petit forat i trenca l’aire amb la seva escomesa. Els fruits de l’arbre, ruixats de sang, es tornen foscos, i l’arrel, amarada, tenyeix de porpra les móres que pengen de l’arbre.


  »Vet aquí que ella, encara atemorida, però no volent faltar a la cita amb l’amant, torna i cerca el jove amb els ulls i amb el cor, desitjant ardentment d’explicar-li els perills tan grans de què ha escapat; tot i que reconeix l’indret i la forma de l’arbre quan el veu, el color dels fruits la fa dubtar; es demana si és el mateix. Mentre vacil·la, veu que uns membres tremolosos palpiten damunt el sòl ensangonat; va fer un pas enrere i, amb el rostre més pàl·lid que el boix, va sentir un estremiment semblant al del mar quan s’agita perquè una brisa lleugera passa fregant la superfície. Però, quan, un instant després, va reconèixer el seu amor, va començar a castigar-se els braços innocents amb cops sorollosos, i, arrencant-se els cabells i envoltant amb els braços el cos de l’amat, va omplir de llàgrimes la ferida i va mesclar el seu plor amb la sang; i, omplint de besos el seu rostre glaçat, va exclamar: “Píram, ¿quina adversitat t’ha arrabassat de mi? Píram, respon; és la teva estimadíssima Tisbe qui et crida; escolta’m i aixeca el teu cap abatut”. En sentir el nom de Tisbe, Píram va aixecar els ulls, afeixugats ja per la mort, i després de mirar-la, els tornà a tancar. Aleshores, quan va reconèixer la seva roba i va veure la beina d’ivori sense l’espasa, va exclamar: “La teva pròpia mà i el teu amor t’han perdut, infortunat! La meva mà té també prou força per fer això, [150] i també tinc amor; ell em donarà forces per ferir-me. Et seguiré en la mort, i hom dirà que jo he estat la causa i la companya de la teva perdició; la mort, ai las!, era l’única cosa que podia arrencar-te de mi, i ni la mort no podrà arrencar-te’n. Això, tanmateix, us supliquem tots dos, oh pobres pares meus i seus: que a aquells que ha unit un amor fidel i l’hora darrera, no els impediu de reposar a la mateixa tomba. I tu, arbre, que amb les teves branques cobreixes ara un cos desventurat i aviat en cobriràs dos, conserva les marques de la sang i dóna per sempre més fruits negres, vestits de dol, en record de la sang que tots dos hem vessat”. Així va parlar i, col·locant la punta de l’espasa sota el pit, va deixar-se caure damunt del ferro, encara calent de la sang de Píram. Les seves súpliques, però, van commoure els déus i van commoure els pares; perquè el color del fruit és negre, quan madura, i les restes de les seves pires fúnebres descansen a la mateixa tomba».


  Venus i Mart


  Havia acabat; després d’un breu interval, començà a parlar Leucònoe; les germanes l’escoltaven en silenci.


  «Fins i tot aquell que tot ho regula amb la seva llum celestial, el Sol, va caure en mans de l’amor; us vull explicar els amors del Sol. Hom diu que aquest déu va ser el primer a veure l’adulteri de Venus amb Mart;[215] perquè aquest déu és el primer a veure totes les coses. Ell, impressionat pel fet, va revelar al marit, el fill de Juno,[216] l’ultratge contra el seu llit i el lloc de l’ultratge. El marit va perdre el control d’ell mateix i de la feina que tenia entre mans; tot seguit va preparar amb la llima unes cadenes, una malla i uns llaços de bronze, que no es podien veure a simple vista; ni les fibres més fines, ni les teles d’aranya que pengen de les bigues dels sostres, superarien aquest treball; les fa de tal manera que reaccionin al contacte més lleuger i al moviment més petit, i les col·loca convenientment tot al voltant del jaç. Quan l’esposa i el seu amant adúlter van anar a reunir-se al llit, gràcies a l’habilitat de l’espòs i a la xarxa preparada d’aquella manera inusitada, tots dos van ser enxampats i quedaren capturats enmig de les seves abraçades. Tot seguit, el déu de Lemnos[217] va obrir les portes d’ivori i hi va fer entrar els déus; ells dos jeien lligats, en aquella situació tan vergonyosa; però no hi va mancar algun déu que, divertit, desitgés patir la mateixa vergonya. Els immortals van riure i, durant molt de temps, aquesta va ser la història més comentada en tot el cel.


  Leucòtoe i Clítie


  »La deessa de Citera[218] no oblida la delació i decideix venjar-se; qui ha traït els seus amors secrets serà traït, en reciprocitat, per un amor semblant. ¿De què et serveix ara, fill d’Hiperíon,[219] la teva figura, el teu resplendor i els teus raigs de llum? Certament, tu que abruses tota la terra amb el teu foc, t’abruses amb un foc que desconeixes, i tu que estàs destinat a veure totes les coses, mires Leucòtoe i només pots fixar en aquesta donzella els ulls que han de contemplar tot el món. O t’aixeques massa d’hora en el cel oriental, o t’endinses massa tard a les aigües, i fas més llargues les hores de l’hivern perquè t’entretens a mirar-la; [200] de vegades, t’eclipses, estenent a la teva llum la malaltia del teu esperit, i, en enfosquir-te, omples de terror els cors dels mortals. Empal·lideixes, però no és perquè la lluna, més propera a la terra, s’hagi posat davant teu; és l’amor que sents que et dóna aquest color. Només l’estimes a ella; ni Clímene[220] ni Rodes tenen ja cap poder sobre tu, ni la bellíssima mare de l’eea Circe, ni Clítie, que, tot i que se sentia refusada, aspirava a jeure amb tu i portava oberta en aquell mateix temps una profunda ferida. Moltes te n’ha fet oblidar Leucòtoe. Ella va ser engendrada per Eurínome, la dona més formosa del país dels perfums;[221] quan va créixer la filla va eclipsar la bellesa de la mare, com la mare havia eclipsat la de totes les altres dones. El pare, Òrcam, governava les ciutats aquemènides i és considerat el setè en la línia dels descendents de Belos.


  »Sota el cel d’Hespèria[222] es troben els camps on pasturen els cavalls del Sol; en comptes d’herba troben allà ambrosia; amb aquesta nodreixen els seus membres, fatigats de la tasca diària, i els preparen de nou per al treball. Mentre els corsers són allà, gaudint de les seves pastures divines i la nit compleix amb el seu torn, el déu entra en la cambra de la seva estimada, prenent l’aspecte de la seva mare Eurínome, i a la llum de les llànties descobreix Leucòtoe que, entre dotze serventes, va fent girar el fus i va tibant dels tènues fils. Així, després de donar-li petons, com una mare ho fa a la seva filla estimada, diu: “Hem de tractar un assumpte privat; retireu-vos, esclaves, i no traieu a una mare el dret de tenir una conversa en secret”. Van obeir, i el déu va quedar a la cambra sense testimonis. “Jo sóc”, va dir-li, “qui mesura el curs de l’any, qui tot ho veu i qui fa possible que la terra ho vegi tot, sóc l’ull del món. Creu-me, m’agrades”. Ella s’espanta, la por fa que els seus dits deixin anar la filosa i el fus, que cauen per terra. El temor mateix la fa semblar més bella. Sense esperar més, ell recupera el seu aspecte veritable i la seva acostumada resplendor; la donzella, aleshores, tot i espantada per la visió inesperada, vençuda per la resplendor del déu, va patir la seva violència, sense cap queixa.


  »Es va desvetllar la gelosia de Clítie —certament el seu amor pel Sol no tenia mesura— i, esperonada per la còlera contra la seva rival, va divulgar la relació il·lícita i va fer arribar la mala notícia al pare. Aquest, enfurit i sense compassió, refusa d’escoltar la filla, que suplicava i que estenia els braços vers els raigs del Sol dient: “Ell m’ha violentat, sense que jo ho volgués”; l’enterra cruelment en una fossa profunda i li posa al damunt un pesant túmul de sorra. El fill d’Hiperíon el dispersa amb els seus raigs i t’obre un camí per on puguis treure el rostre soterrat; però tu, nimfa, ja no podies treure el cap, que el pes de la terra havia deixat sense vida, i jeies amb el cos exànime. Es diu que el déu que comanda els cavalls voladors no havia tingut una visió més dolorosa que aquella d’ençà del llamp que fulminà Faetont. Va provar, certament, si era capaç de fer tornar amb la força dels seus raigs la calor de la vida als seus membres gèlids, però, en veure que el destí s’oposava a tots els seus esforços, va estendre nèctar olorós damunt del seu cos i damunt del lloc, [250] i, després de queixar-se llargament, va dir: “Malgrat tot, aconseguiràs arribar al cel”. Tot seguit, el cos, amarat de nèctar celestial, va fondre’s i va humitejar la terra amb el seu perfum; a través del sòl van començar a estendre’s unes arrels i a dreçar-se a poc a poc una tija d’encens[223] que va trencar amb el seu extrem el túmul.


  »Pel que fa a Clítie, tot i que l’amor podia justificar el dolor que havia causat —i el dolor que sentia, la delació—, no va rebre mai més cap visita del causant de la llum, ni aquest va tornar a gaudir amb ella dels plaers de Venus. Després d’això, va consumir-se, abrusada pel seu amor fins a la follia, i sense poder suportar la companyia de les nimfes; va romandre a la intempèrie dia i nit, asseguda damunt la terra nua, amb el cap nu i amb els cabells en desordre, i, sense tastar ni aigua ni aliment durant nou dies, va apaivagar la gana només amb la rosada i amb les seves pròpies llàgrimes, sense moure’s mai de terra; només mirava el rostre del déu mentre aquest feia el seu camí i anava girant la cara a mesura que ell es movia. Diuen que els seus membres van quedar clavats al sòl i que la seva pal·lidesa lívida va transformar part del seu cos en una planta exsangüe; l’altra part és vermella, i una flor molt semblant a la violeta li cobreix el rostre; ella, encara que les arrels la mantenen ben subjecta, va girant en la direcció del seu estimat Sol i, tot i transformada, conserva el seu amor».[224]


  Sàlmacis i Hermafrodit


  Això havia explicat i la meravellosa història havia captivat les oïdes de totes; unes diuen que això no ha pogut passar, les altres els fan recordar que els déus veritables tenen poder per fer-ho tot, si bé Bacus no es troba entre ells. Es demana ara que parli Alcítoe, un cop les germanes han callat. Ella, tot fent passar la llançadora entre els fils de la roba del seu teler, va dir: «No parlaré pas dels amors tan coneguts de Dafnis, pastor de l’Ida, que una nimfa, irada contra una rival va transformar en pedra, tan gran és el sofriment que consumeix els qui estimen; ni explicaré que, en altre temps, per un canvi en les lleis de la naturalesa, Sitó era un ésser de sexe canviant, de vegades home i de vegades dona. També et deixo de banda a tu, Celmis, ara d’acer i tan fidel a Júpiter quan era infant, i els curetes,[225] nascuts d’una pluja abundosa, i Crocos i Esmílax, convertits en petites flors;[226] vull seduir els vostres esperits amb l’encant de les coses noves.


  »D’on li ve a la font de Sàlmacis[227] la seva mala reputació, per què treu les forces amb les seves aigües debilitadores i afebleix els membres amb el seu contacte, és el que aneu a escoltar; la causa roman en secret; els poders de la font són, però, ben coneguts. Un nen que la deessa de Citera havia tingut de Mercuri va ser nodrit per les nàiades a les coves de l’Ida; a la seva cara es podien reconèixer fàcilment la seva mare i el seu pare; tenia també un nom que recordava tots dos.[228] Tan aviat com va fer els quinze anys, va abandonar els camps de la seva pàtria, va deixar l’Ida, on havia estat nodrit, i li va plaure de viatjar per noves contrades i de visitar rius desconeguts; el seu afany per conèixer feia més lleugeres les fatigues. Visita, fins i tot, les ciutats de Lícia i els caris, veïns de Lícia; allà veu un estany d’aigües cristal·lines, que deixaven distingir el fons mateix; no hi ha cap canya de pantà, ni algues estèrils, ni joncs de puntes afilades; [300] l’aigua és increïblement transparent; els marges de l’estany, però, són envoltats de gespa fresca i d’herbes sempre verdes. Una nimfa hi viu, que, tanmateix, no és feta per a la cacera, ni és habituada a tensar l’arc ni a competir en curses; ella és l’única de les nàiades desconeguda per l’àgil Diana. Hom explica que les seves germanes li deien sovint: “Sàlmacis, pren una javelina, o un buirac acolorit, i alterna el teu descans amb el dur exercici de la caça”. Ella ni pren cap javelina, ni cap buirac acolorit, ni alterna el seu descans amb el dur exercici de la caça, i es limita, en canvi, a banyar els seus bells membres a la seva font, o a allisar, sovint, els seus cabells amb una pinta del Citor[229] i a consultar les aigües, emmirallant-s’hi, sobre allò que li queda més bé. De vegades, amb el cos embolcallat en un vel transparent, s’ajeu damunt de fulles toves o d’herbes toves; sovint cull flors. Precisament n’estava collint quan va veure el noi, i, en veure’l, va desitjar posseir-lo. Tanmateix, abans d’atansar-s’hi, tot i que frisava, va posar-se bé, va donar un cop d’ull a l’estat del seu vel, va cercar una expressió adequada i va fer tot el possible per semblar bella.


  »Aleshores va atrevir-se a parlar d’aquesta manera: “Noi, digne més aviat d’ésser pres per un déu; si tu ets un déu, podries ser perfectament Cupido; si ets un mortal, afortunats aquells que t’han engendrat, feliç el teu germà, i sortosa, fins i tot, la teva germana, si en tens cap, i la dida que et va donar el pit. De tots, però, la més afortunada i la més feliç serà la teva promesa, si en tens, aquella que hagis considerat digna de les torxes nupcials. Si en tens una així, concedeix-me de gaudir d’un plaer secret, i si no en tens cap, anem plegats a compartir el mateix tàlem”. La nàiade no digué res més; el rubor va cobrir el rostre del noi —car no coneixia encara l’amor—; el rubor, però, l’afavoria. Aquell color era com el dels fruits que pengen d’un arbre ben assolellat, o com l’ivori pintat, o com la lluna quan envermelleix sota la seva superfície blanca, mentre el soroll del bronze intenta en va d’ajudar-la.[230] La nimfa demana sense parar que li faci petons, almenys d’aquells que hom fa a una germana, i envolta amb els seus braços aquell coll d’ivori. Ell li diu: “¿Pararàs, o me’n vaig corrent d’aquest lloc i et deixo?”. Sàlmacis va tenir por; “per mi pots quedar-te aquí tot sol, estranger”, li diu, i fa veure que torna sobre els seus passos i que s’allunya; sense deixar de girar-se per mirar-lo, va amagar-se en una zona oculta del bosc, plena de malesa, i va acotar-se, doblegant els genolls. Ell, pel seu cantó, creient-se ja, evidentment, lliure de mirades enmig d’aquell prat solitari, va d’aquí cap allà i es mulla en les aigües juganeres les plantes dels peus des dels dits fins al taló; i, tot seguit, seduït per l’agradable temperatura d’aquelles aigües acaronadores, deixa caure del seu tendre cos les fines robes que l’envolten. Aleshores sí que va agradar-li! Sàlmacis es va encendre de desig en veure nu el cos del jove; els ulls de la nimfa brillen com en un dia serè ho fa el disc resplendent de Febos quan els seus raigs es reflecteixen en un mirall posat al davant; [350] gairebé no pot ja suportar l’espera, gairebé no pot ajornar més l’instant del seu gaudi, desitja tenir-lo ja abraçat, ja no pot refrenar la seva passió forassenyada.


  »Ell es colpeja el cos amb les palmes còncaves de les mans i, àgilment, es tira d’un salt dins l’estany, i, mentre neda movent alternativament els braços, el seu cos resplendeix a través de les límpides aigües, com una estàtua d’ivori o com un lliri blanc que algú ha cobert amb un vidre transparent. “He vençut, ja és meu”, exclama la nàiade, i, llançant lluny tots els seus vestits, es capbussa dins les aigües; el noi es resisteix, però ella aconsegueix retenir-lo, li roba besos contra la seva voluntat; li passa les mans per sota, toca el pit del jove, i l’abraça, adés per un costat, adés per l’altre. Finalment, veient que ell continua oposant resistència i continua volent escapar, l’estreny amb força, com l’ocell del rei del déus[231] quan agafa una serp i se l’emporta pels aires; aquesta, suspesa en el buit, aferra fortament el seu cap a les garres, i amb la cua s’embolica a les ales desplegades; o com l’heura sol revestir els alts troncs dels arbres; o com un pop reté a l’aigua un enemic que ha capturat, tirant-li al damunt, per totes bandes, els seus tentacles. El descendent d’Atlas[232] persisteix i es nega a donar a la nimfa el plaer que espera; ella l’estreny, i, enllaçada a ell com estava, unida en tota l’extensió del seu cos, li digué: “Pots resistir-te, si vols, bergant, però no per això escaparàs de mi. Feu que això sigui així, déus, i que no arribi mai el dia en què jo em separi d’ell, o ell de mi!”. La seva pregària va ser escoltada pels déus, perquè els dos cossos, així units, es fusionen i prenen l’aspecte d’un de sol, com quan hom ajunta dues branques sota una mateixa escorça i, en créixer, se les veu soldar-se i fer-se grans plegades; i així, després que una sòlida abraçada va unir els seus membres, deixaren de ser dos per esdevenir un sol cos de doble aspecte, no es podia dir que fos ni una dona ni un noi; no semblen cap de les dues coses i totes dues alhora. Així, doncs, en veure que aquelles aigües límpides en què havia entrat home, l’havien convertit en androgin, i que els seus membres s’havien afeblit, aixecant els braços, va dir Hermafrodit, però ja no amb veu viril: “Atorgueu una gràcia al vostre fill, pare i mare meus, a mi que porto el nom de tots dos; que tot home que vingui a banyar-se a aquesta font en surti mig-home i que perdi la fortalesa en el moment mateix de tenir contacte amb aquestes aigües”. Tots dos progenitors van acollir la pregària del seu fill de doble forma i li van donar compliment, i van impregnar la font d’aquest poder contranatural».


  Metamorfosi de les filles de Mínias


  Havien acabat els relats; però les filles de Mínias s’acuiten encara en el treball, desdenyen el déu i profanen la seva festa. De sobte, retruny el so ronc d’uns timbals invisibles, el so de la flauta de corn corbat i el dring dels címbals de bronze, i els arriba un olor de mirra i de safrà; i, el que és més difícil de creure, les teles comencen a verdejar, i els teixits dels telers a cobrir-se de fulles, com l’heura. Algunes es transformen en ceps i allò que poc abans eren fils, ara són sarments; de l’ordit en surten pàmpols, i l’esclat de la porpra serveix per donar color al raïm. El dia s’acostava ja a la seva fi i s’atansava l’hora [400] en què no es pot parlar de foscor ni de llum, l’hora fronterera entre la llum del dia i la nit incipient; de cop i volta, sembla que la casa tremola, que cremen torxes queixoses i il·luminen les estances amb la rojor refulgent del seu foc, i que udolen imatges fantasmagòriques de feres salvatges. Entretant, per la casa inundada de fum, les germanes cerquen aquí i allà un lloc per escapar del foc i de la llum; mentre cerquen la foscor, una membrana comença a estendre’s damunt el seu cos empetitit i unes ales lleugeres embolcallen els seus braços; i la foscor no els permet de saber de quina manera han perdut la seva forma anterior. No tenien plomes que poguessin aixecar-les i, tanmateix, se sostenien amb les seves ales transparents, i, en tractar de parlar, emeten un so feble, proporcionat a la mida del seu cos, i profereixen laments lleugers amb el seu crit; cerquen de viure a cobert, no als boscos; odien la llum i, per això, volen de nit; el seu nom l’han pres del vespre.[233]


  Ino i Atamant


  Aleshores, ja tota la ciutat de Tebes, sense excepció, reconeixia la divinitat de Bacus, i la seva tia materna[234] anava explicant arreu els grans poders del nou déu; de totes les germanes ella era l’única que no havia conegut altres dolors que els que li causava el destí de les germanes. Estava carregada d’orgull pels seus fills, d’haver-se casat amb Atamant i d’haver criat un déu. Juno va fixar-se en ella, ho trobà tot plegat insuportable i va dir-se: «¿El fill d’una rival meva ha pogut transformar i llançar al mar els mariners meonis, fer que una mare destrossi les carns del propi fill i cobrir amb unes ales inusitades les tres filles de Mínias, i Juno no podrà fer altra cosa que plorar les seves penes, sense venjar-se? ¿He de conformar-me amb això? ¿És aquest tot el meu poder? Ell mateix em mostra què he de fer; és lícit aprendre lliçons fins i tot d’un enemic. Fins on pot arribar la follia m’ho ha mostrat prou bé i amb escreix amb l’episodi de la mort de Penteu. ¿Per què no hauria de turmentar Ino i fer-la seguir, presa de la follia, l’exemple de la seva família?».


  Els inferns


  Hi ha un camí en pendent, ombrejat per teixos mortífers; condueix, enmig d’un silenci profund, a les regions infernals. Les aigües inerts de l’Estix desprenen allà els seus vapors i baixen per allí les ombres dels acabats de morir i els espectres dels que han rebut sepultura. La pal·lidesa i el fred de l’hivern ocupen tota l’extensió d’aquells paratges fragosos; els nous Manes[235] ignoren on és el camí que porta a la ciutat Estígia, i on es troba el palau terrible del negre Dis.[236] La immensa ciutat té mil entrades i les portes obertes per tots costats; i igual que la mar rep els rius de tota la terra, aquest lloc rep totes les ànimes, sense esdevenir mai petit per encabir cap poble i sense que es noti l’arribada de noves multituds. Les ombres exsangües hi vaguen sense cos i sense ossos; unes omplen el fòrum, altres la mansió del senyor del món subterrani, altres exerceixen oficis diversos, imitant el que feien en la seva vida anterior, altres paguen la pena de què s’han fet mereixedors. Juno, filla de Saturn, deixa els seus estatges del cel, i s’atreveix a anar allà —fins a tal punt estava dominada per l’odi i la còlera. Així que va entrar [450] i va cruixir el llindar sota el pes del seu cos sagrat, el gos Cèrber va aixecar els tres caps i va proferir, al mateix temps, un triple lladruc. La deessa crida les tres germanes nascudes de la Nit, divinitats cruels i implacables.[237] Eren assegudes davant les portes d’acer tancades de la presó i pentinaven els negres serpents de llurs cabelleres. A penes la van reconèixer entre la denses tenebres, les deesses van posar-se dempeus. L’indret és anomenat L’Estatge del Crim; allà Tici oferia les seves entranyes perquè fossin esqueixades, estès damunt de nou jovades;[238] tu, Tàntal, no pots atènyer mai l’aigua i sempre se t’escapa la branca de l’arbre que tens al damunt;[239] tu, Sísif, agafes i empenys amunt la roca que ha de tornar a baixar; Ixíon dóna voltes en la seva roda, fugint d’ell mateix i perseguint-se a la vegada;[240] per haver gosat assassinar els seus cosins, les nétes de Belos van a buscar una i altra vegada l’aigua que han de perdre.[241]


  Tisífone


  Després d’haver-los mirat tots amb un esguard intimidatori, i en especial Ixíon, gira els ulls i els fixa altre cop en Sísif: «¿Per què», diu, «de tots els germans aquest pateix un càstig etern i l’orgullós Atamant viu en un ric palau, ell que sempre m’ha menyspreat, igual que la seva esposa?». Manifesta els motius del seu odi i del seu viatge, i allò que vol; el que volia era que s’ensorrés la casa de Cadme[242] i que la bogeria arrossegués Atamant al crim. Ordres, promeses, precs, de tot fa ús per demanar-ho a les deesses. Quan Juno va acabar de parlar, Tisífone[243] agità els seus cabells blancs, que tenia enredats, va treure’s de la boca dues colobres que li feien nosa i va parlar així: «No cal que hi donem gaires voltes. Dóna per fet tot el que ens demanes. Ja te’n pots anar d’aquest reialme inhòspit i tornar als aires més agradables del cel». Juno, contenta, se’n torna, i, quan es disposava a entrar al Cel, Iris, filla de Taumant, va ruixar-la amb aigua purificadora.


  Sense perdre temps, la indesitjable Tisífone pren una torxa amarada de sang, es posa un mantell roig, que regalima de sang, se cenyeix el vestit, cargolant-se una serp, i surt de casa. L’acompanyen en el seu camí el Dol, l’Espant, el Terror i la Follia, que fa ganyotes sense parar. Va deturar-se al llindar i hom diu que les portes del fill d’Èol[244] van estremir-se, que les fulles de fusta d’erable van tornar-se lívides i que el Sol se’n va anar. Aquests prodigis van aterrar l’esposa i van aterrar el mateix Atamant; volien sortir del palau; la funesta Erinis els va barrar el pas i els bloquejà el camí; estirant els seus braços, rodejats d’escurçons entortolligats, va sacsejar la cabellera; les colobres s’agitaren sorollosament; unes li pengen damunt les espatlles, altres li cauen, envoltant-li el pit, xiulen, bavegen sang podrida i projecten com dards les seves llengües. Aleshores, va arrencar-se dues serps d’enmig dels cabells i va llançar-les contra ells amb la seva mà pestífera; corren per la sina d’Ino i d’Atamant i exhalen damunt d’ells el seu hàlit malsà; no fan, però, cap ferida al seu cos, és l’esperit el que rep atziagues escomeses. [500] Tisífone havia portat també prodigioses substàncies verinoses, escuma de la boca de Cèrber, verí d’Equidna,[245] follia al·lucinatòria, oblit, que ofusca la ment, crim, llàgrimes, ràbia i desig criminal; tot això triturat i barrejat, mesclat amb sang fresca, ho havia cuit en una caldera de bronze i remenat amb una tija de cicuta verda. Mentre ells resten astorats, aboca aquell verí enfollidor en el pit de tots dos i pertorba el seu cor fins a les fibres més íntimes. A continuació, agita la seva torxa, fent-li donar moltes voltes i dibuixa, movent el foc a gran velocitat, un cercle ininterromput de foc. Així, victoriosa i amb la missió complerta, se’n torna al regne espectral del gran Dis i es lleva la serp amb què s’havia cenyit els vestits.


  Tot seguit, el fill d’Èol, embogit, crida enmig del seu palau: «Eh, companys, esteneu una xarxa en aquest bosc! Acabo de veure aquí una lleona amb dos cadells»; i, fora de si, es posa a seguir, com si fossin les d’una fera, les petjades de la seva esposa; de la sina de la mare arrabassa Learc,[246] que li estenia els braços somrient, li fa donar un parell o tres de voltes en l’aire, com si fos una fona, i estavella ferotgement el cap de l’infant contra una dura roca. La mare, aleshores, pertorbada, perquè li ho provocava el dolor o a causa del verí escampat en el seu cos, esclata en udols; fuig, embogida, amb els cabells deixats anar i, agafant-te, petit Melicertes, en els seus braços nus, crida: «Euhe, Bacus!»; Juno va riure en sentir el nom de Bacus i va dir: «Que per a això et serveixi l’infant que vas nodrir». Un escull s’aixeca enmig del mar; la seva part inferior ha estat excavada per les onades i protegeix de la pluja les aigües que hi encabeix; la superior es dreça amunt i presenta el front a la mar oberta. Ino s’enfila fins aquí —el deliri li havia donat forces— i, sense que cap mena de temor la deturi, es llança amb la seva càrrega al mar; les onades, amb l’impacte, es van cobrir d’escuma blanca. Venus, però, compadida de la dissort immerescuda de la seva néta,[247] va adreçar aquestes paraules afalagadores al seu oncle: «Oh Neptú, divinitat de les aigües, tu a qui ha correspost el poder més gran després del cel, és gran el favor que et demano, però compadeix-te dels meus, que veus sacsejats en la immensitat del mar Joni, i rep-los entre els déus que t’obeeixen. El mar em deu alguna gràcia, si és cert que una vegada jo vaig ser una massa d’escuma enmig de les seves profunditats i d’aquí ve el meu nom en grec».[248] Neptú va fer un gest d’assentiment a les seves súpliques i els va arrabassar allò que tenien de mortals; els va concedir una majestat venerable i va canviar el seu nom i la seva figura; va anomenar el nou déu Palèmon i la seva mare Leucòtea.


  Les companyes sidònies[249] d’Ino, que van seguir les seves petjades mentre els va ser possible, van veure que aquestes es perdien al costat de la roca; no van tenir cap dubte de la seva mort i van plorar el llinatge de Cadme, colpejant-se el pit amb les mans; van arrencar-se els cabells i van esquinçar-se els vestits, i van blasmar la deessa, acusant-la de poc justa i d’excessivament cruel amb la seva rival. Juno no va poder suportar els retrets i va dir: «Faré de vosaltres mateixes [550] l’exemple més gran de la meva crueltat». Els fets van seguir les paraules. En efecte, la que havia estat la més fidel de totes va dir: «Seguiré la reina al fons del mar» i anava a fer el salt, però no va poder i va quedar fixada fortament a l’escull. Una altra, quan intentava ferir-se novament el pit amb els cops de dol, va adonar-se, en intentar-ho, que els braços se li havien tornat rígids; aquella, que per atzar havia estès els braços vers les aigües del mar, segueix allargant vers les mateixes aigües els braços, ara esdevinguts de pedra; a aquesta, que es duia les mans al cap i s’arrencava els cabells, hauries pogut veure com, de sobte, els dits se li tornaven durs entre els cabells; cadascuna d’elles va quedar petrificada en la postura en què havia estat sorpresa. Altres van ser transformades en ocells; encara ara les ismènies en aquell mateix mar freguen les aigües amb la punta de les ales.[250]


  Cadme i Harmonia


  Ell fill d’Agènor[251] no sap que la seva filla i el seu nét petitó són ara déus de la mar; abatut pel dolor, per tota aquella sèrie de calamitats i pels nombrosos prodigis de què havia estat testimoni, abandona la ciutat que havia fundat, com si el destí funest que pesa damunt d’ell anés lligat al país, i no fos el seu propi; després d’un llarg viatge errant, arriba amb la seva esposa, exiliada amb ell, al territori d’Il·líria.[252] I, aleshores, carregats d’anys i d’infortunis, evoquen les primeres adversitats de la seva família i rememoren en les converses les seves penalitats; diu Cadme: «¿Que potser era un serpent sagrat aquell que vaig travessar amb la meva llança, quan, després d’abandonar Sidó, vaig sembrar a terra les dents de la serp, convertides en llavor d’una estranya raça d’homes? Si allò que la providència divina reclama amb una còlera tan infatigable és venjar-se de mi, demano que jo mateix esdevingui un serpent i m’estiri damunt el ventre allargassat». Va dir això i, com un serpent, s’estén damunt el ventre allargassat; sent com li creixen escates damunt la pell, ara endurida, i com el seu negre cos es va omplint de clapes blavoses; cau bocaterrós damunt del pit i les cames, unides en una de sola, es van aprimant de mica en mica i van adquirint una punta arrodonida. Encara conserva els braços; aquests braços que conserva els estén i, amb el seu rostre, encara humà, amarat de llàgrimes, diu: «Acosta’t, esposa meva desventurada, acosta’t; toca’m, mentre resti quelcom de mi, agafa’m la mà, mentre tingui mà, mentre la serp no s’hagi apoderat de mi completament». Ell, ben cert, vol continuar parlant, però la llengua, de cop, se li parteix en dues; les paraules no li surten de la boca; cada cop que intenta proferir un lament, xiula; aquesta és l’única veu que li ha deixat la naturalesa. Colpejant-se amb la mà el pit nu, l’esposa exclama: «Cadme, espera, malaurat, allibera’t d’aquesta forma monstruosa. Cadme, ¿què és això? On són els teus peus? ¿On són les espatlles i els braços, el teu color, la teva cara? ¿Què se’n fa, mentre vaig parlant, de tota la resta? ¿Per què, déus del cel, no em transformeu a mi també en una serp igual?». Va dir això. Ell llepava el rostre de la seva esposa, s’apropava a la seva sina estimada, com si la reconegués, l’estrenyia i cercava el seu coll, com solia. Tots els que eren allà —hi havia companys de Cadme— estaven aterrits; ella, però, acarona el coll llefiscós del dragó crestat [600] i, de cop i volta, són dues les serps que repten unides amb moviments sinuosos, fins que van a ocultar-se als amagatalls d’un bosc veí. Encara ara ni fugen dels homes ni els fan cap mal, són dragons inofensius que recorden el que van ser abans.


  Perseu


  A tots dos, però, els era de gran consol en la seva metamorfosi el seu nét,[253] que venerava l’Índia sotmesa i a qui Grècia retia culte en temples aixecats en honor seu. Només resta un home, Acrisi, fill d’Abant, descendent del mateix llinatge, que gosi prohibir-li l’entrada dins els murs de la ciutat d’Argos, que gosi aixecar-se en armes contra el déu, i que no admeti que sigui d’origen diví; tampoc no admetia que fos fill de Júpiter Perseu, a qui Dànae havia concebut fecundada per una pluja d’or. Aviat, però, hauria de penedir-se Acrisi —tan gran és el poder de la veritat— tant d’haver ultratjat el déu com de no haver reconegut el seu nét;[254] el primer ocupava ja un lloc en el cel; l’altre, portant la famosa despulla del monstre de cabells de serp, fendia l’aire subtil amb les seves ales estridents.[255] Quan sobrevolava victoriós les arenes de Líbia, van caure unes gotes de sang del cap de la Gòrgona, amb què la terra, en rebre-les, va donar vida a diversos serpents; és per això que aquell país és infestat de serps. Després, empès per vents oposats a través de la immensitat de l’aire, és menat d’un lloc a l’altre com un núvol carregat de pluja, guaita des de dalt del cel la terra llunyana i va sobrevolant el món sencer. Tres vegades va veure les Ósses gelades, altres tres els braços del Cranc; sovint va ser portat vers l’ocàs, sovint cap a orient.


  Perseu i Atlas


  A la caiguda de la tarda, ja que no es fiava, per por, de volar de nit, va deturar-se a les regions Hespèries, al regne d’Atlas, i va cercar de descansar una mica, fins que Lucífer cridés els focs de l’Aurora, i l’Aurora el carro del dia. Allí vivia Atlas, fill de Jàpet, que superava tots els altres homes per les proporcions del seu cos; aquest rei tenia sota el seu poder les regions extremes de la terra i la part de l’Oceà que ofereix les seves aigües als cavalls assedegats del Sol i acull el seu carro, després del treball del dia. Tenia mil ramats de bestiar menut i altres mil de bestiar gros que pasturaven en llibertat i no hi havia cap veí que posés límits a les seves terres. Les fulles dels arbres resplendien amb la lluentor de l’or, d’or eren les branques, i d’or eren els fruits que en penjaven.[256] «Estranger», li va dir Perseu, «si l’honor de ser d’il·lustre nissaga significa quelcom per a tu, sàpigues que Júpiter és el meu pare; si admires les grans proeses, quedaràs admirat de les meves; el que et demano és hospitalitat i un lloc per descansar». El rei recordava un antic oracle; l’oracle que Temis havia donat en el Parnàs era aquest: «Arribarà un dia, Atlas, en què el teu arbre serà desposseït del seu or, i la glòria d’haver aconseguit aquest botí serà per al fill de Júpiter».[257] Per por d’això havia tancat el seu verger entre massisses muntanyes, n’havia confiat la custòdia a un drac enorme i feia fora dels seus territoris tots els estrangers. A aquest, com als altres, va dir-li: «Vés-te’n lluny, no sigui que no et serveixin de res ni la glòria d’aquestes gestes [650] que t’inventes, ni tampoc Júpiter». A les amenaces afegeix l’ús de la violència i tracta d’expulsar-lo amb les pròpies mans; Perseu intenta guanyar temps i li parla plàcidament però amb fermesa. És inferior en forces —¿qui podria igualar en forces Atlas?— però li diu: «Ja que aprecies tan poc la meva amistat, aquí tens la recompensa que et mereixes», i, girant-se d’esquena, li mostra per la banda esquerra el rostre repugnant de Medusa. Atlas, en tota la seva grandària, queda convertit en muntanya; la barba i els cabells passen a ser boscos, les espatlles i els braços són ara serralades, el que abans era el cap ara és el cim més elevat de la muntanya, els ossos esdevenen pedres. Després va créixer per totes bandes fins a adquirir proporcions immenses —així ho vau decidir els déus— i el cel sencer amb tots els seus astres va descansar damunt d’ell.


  Perseu i Andròmeda


  El fill d’Hípotes[258] havia tancat els vents en la seva presó perpètua i Lucífer, que crida els homes al treball, havia sortit i brillava dalt del cel; Perseu torna a agafar les ales, se les lliga als peus per una i altra banda, se cenyeix la seva arma corbada[259] i es llança a través de l’aire clar, agitant les sandàlies alades. Havia deixat enrere i a un i altre costat pobles innombrables quan va divisar la nació etíop i els camps de Cefeu. Allà Ammó[260] havia ordenat injustament que la innocent Andròmeda fos castigada per la llengua insolent de la seva mare.[261] Així que el descendent d’Abant[262] la va veure amb els braços encadenats a les dures roques —si no hagués estat perquè una brisa suau li movia els cabells i perquè els seus ulls vessaven càlides llàgrimes, hauria cregut que era una estàtua de marbre— s’admirà i va quedar pres, sense adonar-se’n, del foc de l’amor; seduït per una imatge de tal bellesa, gairebé es va oblidar de batre les ales en l’aire. Quan va posar els peus a terra, li va dir: «Oh noia que no mereixes pas aquestes cadenes, sinó aquelles altres que uneixen els amants apassionats, digues-me, perquè voldria saber-ho, el nom d’aquesta terra, el teu, i el motiu d’estar aquí lligada». Ella, de primer, calla; és donzella i no s’atreveix a adreçar la paraula a un home; si no hagués estat encadenada, hauria amagat, discretament, la cara entre les mans; els seus ulls s’ompliren d’un doll de llàgrimes; era l’única cosa que podia fer. Ell continuava insistint, i ella, per no semblar que es negava a confessar un delicte que havia comès, li fa saber el nom d’aquella terra, el seu, i fins a quin punt la seva mare s’havia vantat de la seva bellesa. Encara no havia acabat d’explicar-li tot, quan van retrunyir les aigües i damunt la mar immensa va dreçar-se un monstre que s’acostava i que abraçava sota el pit una gran extensió d’aigua.


  La donzella crida; és allà el seu afligit pare i la seva mare amb ell, tots dos malaurats; ella, però, justament. No li poden oferir cap mena d’ajut, només els gemecs i els plors propis de la situació, i estrenyen el seu cos encadenat. Aleshores els diu l’estranger: «Ja tindreu temps de sobra per plorar; disposem només d’un breu instant per actuar. Si us la demanés en matrimoni jo, Perseu, fill de Júpiter i d’aquella que dins la seva presó va ser fecundada per l’or de Júpiter, jo, Perseu, vencedor de la Gòrgona de cabellera de serps, [700] que he gosat travessar els aires del cel agitant les meves ales, em preferiríeu a qualsevol altre gendre; a tots aquests mèrits vull afegir, amb l’ajuda dels déus, un servei. Que sigui meva si jo la salvo pel meu valor, aquesta és la meva proposta». Els pares accepten el pacte —¿qui hauria dubtat?—, li preguen d’apressar-se i li prometen, a més a més, com a dot, un regne. I vet aquí que, igual que una ràpida nau amb l’esperó fixat a la proa solca les aigües, menada pels braços suosos dels joves, la fera s’obria pas entre les onades amb l’embat del seu pit i només la separava de les roques una distància igual a la que pot recórrer enmig de l’aire una bala de plom, llançada en paràbola per una fona de les Balears. Aleshores el jove, de cop, prenent impuls a terra amb els peus, salta amunt vers els núvols. Quan la fera va veure la silueta de l’home en la superfície del mar, va llançar-se enfurida contra la silueta que veia; i, com l’au de Júpiter, en veure enmig del camp una serp que ofereix a Febos[263] el seu dors lívid, l’atrapa per darrere i perquè no pugui girar contra ella la seva boca ferotge, clava en el seu coll cobert d’escates les urpes àvides, així es precipità pels aires en una ràpida volada el descendent d’Ínac[264] i s’abalançà damunt el dors de la fera, i, enmig del seus udols, li endinsà en el muscle dret el ferro fins al ganxo corbat. Greument ferida, tan aviat s’aixeca ben dreta en l’aire com se submergeix en les aigües o gira sobre ella mateixa, com un senglar ferotge, terroritzat per una gossada que borda al seu voltant. Perseu, amb les seves ales, escapa veloçment a les àvides mossegades; quan troba una oportunitat, fereix amb la seva espasa corba ara el dors cobert de closques còncaves, ara les costelles dels flancs, ara el lloc on la cua es fa més estreta i acaba com la d’un peix. El monstre treu per la boca aigua barrejada amb sang color de porpra; quedaren esquitxades les ales de Perseu i esdevingueren pesants; l’heroi, que no s’atrevia ja a refiar-se de les sandàlies xopes, va veure un escull, la part superior del qual sobresortia de les aigües quan estaven en calma, però era coberta per la mar quan aquesta s’agitava. Col·locant-se al damunt i agafant-se amb la mà esquerra a l’extrem de la roca, va travessar amb l’espasa una i altra vegada, sense treva, les entranyes del monstre.


  El litoral s’omplí d’ovacions i d’aplaudiments que arribaren fins a les mansions elevades dels déus; Cassiopea i Cefeu, el pare, plens de joia, el saluden com a gendre, proclamant-lo auxiliador i salvador de la seva casa; lliure de cadenes, avança vers ell la donzella, recompensa i causa de la seva proesa. L’heroi agafa aigua i es renta les mans victorioses; perquè la duresa de la sorra no danyi el cap ple de serpents, estén per terra un jaç tou de fulles i de tiges de plantes submarines i hi posa al damunt la testa de Medusa, filla de Forcis. Les tiges, acabades de tallar i encara amb vida, van absorbir en la seva medul·la porosa la força del monstre, van endurir-se en contacte amb ell i les seves branques i fulles van imbuir-se d’una rigidesa desconeguda. Les nimfes del mar tracten de reproduir el fet prodigiós en noves branques, comproven, satisfetes, com es repeteix, i van llençant per les aigües les llavors que en treuen. [750] Encara ara el corall ha conservat la mateixa propietat, es torna dur en entrar en contacte amb l’aire, i el que era flexible dins l’aigua, esdevé pedra en sortir de l’aigua.


  Perseu aixeca per a tres déus igual nombre d’altars de gespa, l’esquerre per a Mercuri, el dret per a tu, donzella de la guerra;[265] l’ara central per a Júpiter; sacrifica una vaca a Minerva, un vedell al déu de les sandàlies alades, i un toro a tu, sobirà dels déus. A continuació, pren Andròmeda, recompensa de la seva gran proesa, sense, però, acceptar el dot; Himeneu i l’Amor agiten les torxes nupcials; damunt el foc s’aboquen perfums en abundància, pengen garlandes dels sostres i per tot arreu se sent música de lira i de flauta i cants, mostra feliç de l’alegria que inunda els cors. Les portes obertes deixen veure tot sencer l’atri d’or i les taules magníficament parades on els cefens[266] més il·lustres participen del festí ofert pel rei.


  Medusa


  Acabat el banquet, van alegrar els seus cors amb vi, regal generós de Bacus, i el descendent de Linceu[267] els va fer preguntes sobre la vida i sobre la naturalesa del país, sobre els costums i el tarannà dels seus homes. [Continuava demanant el descendent d’Abant. Tot seguit, en resposta, un descendent de Linceu li descriu els costums i el tarannà dels homes.] Després d’explicar-li-ho, afegí: «Ara, esforçat Perseu, et demano que ens expliquis per quin acte de valentia, amb quins ardits t’has apoderat d’aquesta testa coberta de serps en lloc de cabells».


  El descendent d’Agènor[268] li explica que existeix un lloc als peus del gelat Atlas, a l’empara de la massa rocosa que li fa de protecció, en l’entrada del qual habitaven dues germanes, filles de Forcis, que compartien l’ús d’un sol ull. Ell l’havia agafat d’amagat i fent ús d’un hàbil estratagema, parant la mà en el moment que l’una li passava a l’altra; i, després, travessant paratges recòndits i allunyats i penyes terribles enmig de boscos escarpats, havia arribat a l’estatge de les Gòrgones; per tot arreu, pel camp i pel camí, havia vist figures d’homes i d’animals, transformats en pedra per haver contemplat la cara de Medusa; ell havia mirat la figura horrible de Medusa, però en el reflex que es dibuixava en l’escut de bronze que duia a la mà esquerra, i, quan tant ella com les colobres eren dominades per una son profunda, li havia arrencat el cap i Pegas, el cavall de ràpides ales, i el seu germà havien nascut de la sang. Va explicar a continuació els perills massa reals del seu llarg viatge, els mars i les terres que per sota d’ell havia vist des de les altures, i els astres a què havia arribat, portat pels batecs de les seves ales. Tots esperaven que continués parlant, però va callar. Un d’aquells homes il·lustres pren la paraula i li demana per què Medusa era l’única de les germanes que portava serpents barrejats amb els cabells. L’hoste diu: «El que vols saber és digne de ser explicat; escolta’n, doncs, la causa. Ella va ser d’una bellesa extraordinària i l’esperança d’aconseguir-la va fer rivalitzar molts pretendents; no hi havia en ella res més admirable que els seus cabells; jo he conegut algú que assegurava haver-la vist. Hom diu que el sobirà del mar[269] la va deshonorar dins un temple de Minerva; [800] la filla de Júpiter va girar-se i va cobrir-se el cast rostre amb l’ègida,[270] i, per no deixar l’ofensa impune, va transformar els cabells de la Gòrgona en serps repulsives. Encara ara per espantar els enemics, paralitzant-los de terror, porta davant del pit les serps que va crear».[271]


  LLIBRE V


  Perseu i Fineu


  [1] Mentre l’heroi, fill de Dànae, va explicant aquestes aventures enmig de l’assemblea dels cefens, una multitud omple d’aldarull l’atri del palau reial; no són crits que celebrin amb cants la festa del matrimoni, sinó que presagien un ferotge combat. De cop i volta, el festí es transforma en un tumult; podria comparar-se al mar, quan la seva calma es veu alterada per les onades que aixeca la fúria implacable dels vents.


  Al davant del grup hi ha Fineu,[272] instigador temerari del conflicte, brandant una javelina de freixe amb la punta de bronze. «Heu-me aquí», diu, «disposat a venjar-me de qui m’ha pres la dona que havia de ser la meva esposa. Ni les teves ales, ni Júpiter transformat en or fals, podran alliberar-te de mi». Es disposava a llançar la seva arma quan crida Cefeu: «¿Què fas? ¿Quina bogeria, germà, et porta a cometre un crim? ¿És aquesta la gratitud que hem de mostrar a canvi d’un servei tan gran? ¿Aquesta és la paga que li dónes per haver salvat la vida de la noia? Si vols saber la veritat, no és Perseu qui te l’ha pres; ha estat la voluntat implacable de les Nereides,[273] ha estat Ammó, amb el seu front coronat de banyes, i el monstre marí que s’atansava per saciar-se amb qui és carn meva. Te l’han pres en el moment en què estava destinada a morir. ¿O és que, potser, ets tan cruel que vols que mori i que el meu dol et serveixi de consol? És evident que no has tingut prou de quedar-te palplantat mirant-la quan estava encadenada, sense donar-li cap ajut, essent com ets el seu oncle i el seu promès; ¿i ara, a més, et queixes que un altre l’hagi salvada i li arrabasses la recompensa? Si aquesta et sembla massa valuosa, l’hauries d’haver pres de les roques on era encadenada. Deixa ara que l’home que la va anar a prendre, i gràcies al qual no em veuré privat de la filla en la meva vellesa, s’emporti el que ha guanyat pels seus mèrits i per la paraula que vaig donar-li. Has d’entendre que ell no ha estat preferit a tu sinó a una mort segura».


  Fineu no va respondre. Mirava ara el germà, ara Perseu, sense saber si atacar l’un o l’altre. Després d’uns instants de vacil·lació, va tirar contra Perseu la llança que brandava amb totes les forces que la còlera li donava, però fou en va. L’arma va quedar clavada en el jaç. Perseu, a la fi, va aixecar-se d’un salt del coixí i va tornar, furiós, el cop a l’enemic; li hauria travessat el pit si Fineu no hagués anat a amagar-se darrere un altar, i, mireu quina cosa més indigna!, un criminal va cercar la protecció d’una ara. Tanmateix, la javelina no va quedar sense blanc i va anar a clavar-se al front de Retos; aquest va caure i, en ser-li arrencada l’arma de l’os, començà a colpejar el terra amb els peus i a ruixar de sang les taules parades. Aleshores la multitud va inflamar-se amb una còlera irrefrenable i es posaren tots a llançar les armes. Alguns deien que Cefeu havia de morir amb el seu gendre; aquest, però, ja havia aconseguit sortir de casa seva, invocant la justícia, la lleialtat i els déus protectors de l’hospitalitat, com a testimonis que aquell enfrontament s’havia produït en contra de la seva voluntat.


  Pal·las, la deessa de la guerra, acut a ajudar el seu germà,[274] el protegeix i li dóna coratge. Hi havia allà un indi, Atis, que havia estat engendrat, segons es creu, per Limnee, filla del riu Ganges, sota les seves aigües cristal·lines. Era un jove d’una bellesa extraordinària, que el seu ric abillament [50] realçava encara més; tenia tota l’esplendor dels seus setze anys i anava vestit amb una clàmide de Tir, tota envoltada d’una franja d’or; collarets d’or adornaven el seu coll i una pinta corbada subjectava els seus cabells, amarats de mirra. La seva habilitat amb la javelina li permetia de travessar qualsevol objecte per molt distant que fos, però era encara més hàbil manejant l’arc. Precisament, estava tensant amb la mà les banyes flexibles del seu arc, quan Perseu el va abatre colpejant-lo amb un tió fumejant que va agafar de damunt l’altar i que va convertir el seu rostre en una confusió d’ossos trencats. Quan va veure aquella cara que havia estat tan elogiada xopa de sang, Lícabas, l’assiri, que era de tots els companys el més unit a ell i que no dissimulava l’amor sincer que per ell sentia, es posà a plorar per Atis, a qui la vida se li escapava per aquella ferida tan atroç, i, tot seguit, va prendre l’arc que l’amic estava tensant, i va dir: «És amb mi que hauràs de lluitar, i no podràs alegrar-te per molt de temps de la mort d’un adolescent, que et fa més digne d’odi que de lloança». Encara no havia acabat de parlar quan una fletxa penetrant va sortir disparada de la corda; Perseu, però, va poder evitar-la i va quedar penjant dels plecs de la seva roba. El net d’Acrisi[275] aixeca contra ell la simitarra que ja havia emprat en la mort de Medusa i la hi endinsa enmig del pit; aquest, a punt de morir, amb els ulls nedant ja en espesses tenebres, va buscar Atis amb la mirada, va deixar-se caure al seu costat i va anar-se’n al regne dels Manes amb el consol d’haver-lo acompanyat en la mort.


  Vet aquí que Forbas de Siene,[276] fill de Mècion, i el libi Amfimedont, delerosos de prendre part en el combat, havien relliscat en la sang tèbia que amarava abundantment el terra, i havien caigut a l’ensems; en alçar-se, van topar amb l’espasa de l’heroi que va enfonsar-se en el coll de Forbas i entre les costelles de l’altre. En canvi, a Èritos, fill d’Àctor, que brandava una ampla destral de doble tallant, Perseu no va atacar-lo amb l’espasa ganxuda, sinó que amb totes dues mans va aixecar un gran crater d’enorme pes, decorat amb figures en relleu, i va deixar-lo caure damunt l’home; aquest va vomitar un roig doll de sang, va caure d’esquena i va picar el terra amb el cap moribund. Després abat Polidègmon, descendent del llinatge de Semíramis, Àbaris, vingut del Caucas, Licet, de l’Esperquiu, Hèlix, que mai no havia tallat els seus cabells, Flègias i Clitos, i va trepitjar aquella munió d’homes agonitzants.


  Fineu, que no gosa enfrontar-se de prop amb l’enemic, pren una javelina, la llança, però no dóna en el blanc desitjat i fereix Idas, que inútilment s’havia abstingut de combatre i no havia pres les armes ni en favor d’un bàndol ni de l’altre. Aquest mira amb ulls rancorosos el cruel Fineu i diu: «Ja que m’has obligat a prendre partit, fes front, Fineu, a l’enemic que t’has fet i paga amb aquesta ferida la que jo he rebut de tu». I quan es disposava a llançar-li l’arma que s’havia arrencat del cos, va caure, perquè no van poder sostenir-lo més els membres, afeblits per la manca de sang. Sucumbeix, tot seguit, Hodites, l’home més important dels cefens després del rei, abatut per l’espasa de Climen; Protoènor és colpit per Hipseu, i Hipseu per Lincides. Entre ells es trobava també [100] Ematió, home d’edat avançada, amant de la justícia i respectuós amb els déus; com que els anys li impedeixen de prendre les armes, combat amb la paraula; fa unes passes endavant i es posa a maleir aquella lluita criminal. Mentre aquest, amb mans tremoloses, estava abraçat a l’altar, Cromis amb l’espasa li talla el cap, que cau justament damunt l’ara; allà, amb la seva llengua mig morta va pronunciar paraules d’execració i, enmig de les flames, va deixar escapar el darrer alè.


  Tot seguit, dos germans bessons, Bròteas i Ammó, mai vençuts amb el cest[277] —però amb els cests no es poden vèncer les espases—, van caure a mans de Fineu, i també Àmpicos, sacerdot de Ceres, amb les temples cenyides per una cinta blanca. I també tu, Lampètides, que res no tenies a veure amb la lluita, perquè el teu ofici era ben pacífic, tocar la lira i acompanyar amb ella la teva veu, i, per això, t’havien cridat per amenitzar amb el cant el banquet i la festa. Es mantenia apartat i tenia a la mà el plectre inofensiu, quan Pètalos, mofant-se d’ell, li va dir: «Vés a cantar la resta als Manes de l’Estix», i, seguidament, li va clavar l’espasa a la templa dreta. Cau abatut; amb els dits moribunds tracta de tocar les cordes de la lira i aquesta, en caure, va sonar amb una música llastimosa.


  Licormas, enfurit, no deixa la seva mort sense càstig, agafa del brancal dret de la porta la barra de roure que servia per tancar-la i la hi estavella enmig del crani; Pètalos cau a terra com un vedell sacrificat. Pèlates, el cinifi,[278] intentava arrencar també la fusta del brancal esquerre, però, mentre ho intentava, la seva mà dreta va ser travessada per la llança de Còritos de Marmàrida[279] i li va quedar clavada a la fusta. Aprofitant que era allà agafat, Abant li va travessar el costat; però ell no va caure per terra, sinó que, en morir, va quedar penjant de la barra on tenia subjecta la mà. Són abatuts també Melaneu, que s’havia posat de part de Perseu, i Dòrilas, l’home més ric del país dels nasamons[280] —Dòrilas era ric en terres, cap altre no en posseïa una extensió més gran ni aplegava unes quantitats similars d’encens. L’arma que van llançar contra ell li va penetrar obliquament per l’engonal; una ferida en aquest lloc és mortal. Quan el causant de la ferida, Halcioneu el bactri,[281] el va veure panteixant i amb la mirada perduda, li va dir: «El tros de terra que ocupa el teu cos és l’únic que et quedarà de tants camps com posseeixes» i va abandonar allà el cos sense vida. Per tal de venjar la seva mort, el descendent d’Abant arrenca la javelina de la ferida calenta i la tira contra Halcioneu; l’encerta enmig del nas i li travessa el cap fins al clatell; l’arma li sobresortia per davant i per darrere. La Fortuna guia la seva mà i de dos cops diferents fa caure Cliti i Canis, fills de la mateixa mare; a Cliti un dard de freixe, enviat pel braç vigorós de Perseu, li travessa totes dues cuixes; Clanis rep l’altra javelina a la boca, entre les dents. Va caure també Celadont de Mendes,[282] va caure Astreu, fill d’una palestina i de pare desconegut, Etíon, hàbil en altre temps per preveure el futur, però ara enganyat per un fals auguri, també Toactes, escuder del rei, i Agirtes, que s’havia cobert de deshonor en haver mort el seu pare.


  El que ha fet Perseu no és res comparat amb el que li resta encara, car tots [150] estan contra ell sol i volen esclafar-lo; per tots costats es veu atacat per una munió d’homes alineats en una causa contrària als mèrits veritables i al valor de la paraula donada. De part seva estan el seu sogre, la fidelitat del qual no li serveix de gaire, i la nova esposa amb la mare, que l’animen i que omplen l’estança amb els seus crits. Aquests, però, són ofegats pel fragor de les armes i pels gemecs dels homes que cauen. Bel·lona[283] fa vessar sang en abundància en aquella llar profanada i suscita motius que revifin la lluita. Ell es troba sol, envoltat per Fineu i per un miler d’homes del seguici de Fineu. Volen els dards, més nombrosos que la pedra en una calamarsada d’hivern, fregant-li el cantó dret i l’esquerre, fregant-li els ulls i les orelles. L’heroi recolza les espatlles en una gran columna de pedra i, amb l’esquena protegida d’aquesta manera, dóna la cara als enemics i tracta de resistir al seu atac. Per l’esquerra l’atacava Molpeu de Caònia[284] i per la dreta Equèmmon, el nabateu. Com un tigre que, acuitat per la gana, sent els mugits de dos ramats provinents dels extrems oposats d’una vall, no sap cap a quin cantó precipitar-se i es crema de desig de precipitar-se cap a tots dos alhora, Perseu, dubtant si havia de llançar-se a dreta o a esquerra, va fer retrocedir Molpeu, el ferí a la cama, i va haver d’acontentar-se amb la seva fugida; Equèmmon no li dóna temps de refer-se; enfurit, amb intenció de ferir-lo colpejant-li el coll des de dalt, l’escomet amb l’espasa amb totes les forces però no dóna en el blanc i la trenca; la fulla en topar contra el cantell de la columna salta pels aires i es clava en el coll del seu amo. Aquella ferida, tanmateix, no va ser prou profunda per causar-li la mort; tremolava encara i estenia els braços desarmats en un gest inútil quan Perseu el va traspassar amb la simitarra cil·lènia.


  Però quan Perseu va veure que amb el seu coratge no en tenia prou per vèncer aquella multitud, va exclamar: «Ja que vosaltres mateixos m’obligueu a fer-ho, hauré de cercar l’ajut d’un enemic. Els qui sigueu amics meus, no mireu!» i va treure el cap de la Gòrgona. «Busca’t un altre per impressionar-lo amb els teus ardits màgics», va dir Tèscelos i es disposava a llançar-li amb la mà una javelina per matar-lo, però va quedar petrificat en aquell gest, convertit en una estàtua de marbre. Al seu costat es trobava Àmpix que amenaçava amb l’espasa el cor ple de valor del descendent de Linceu; la dreta amb què l’amenaçava va quedar rígida i no es podia moure ni endavant ni endarrere. Nileu, que es feia passar per fill del Nil de set boques i que duia cisellats en l’escut en or i plata el set rius del seu delta, va cridar: «Contempla, Perseu, els orígens del meu llinatge. El gran consol que en la mort t’enduràs al regne de les ombres silencioses serà saber que has caigut a mans d’un home tan il·lustre com jo». Les seves darreres paraules van quedar interrompudes a la meitat; qualsevol hauria cregut que la seva boca oberta volia parlar, però ja no hi havia sortida possible per a les paraules. Èrix va increpar-los tots, dient: «La vostra manca de coratge i no el poder de la Gòrgona és el que us té paralitzats. Envestiu-lo amb mi i feu caure a terra aquest jove i les armes de la seva màgia!». Anava a envestir-lo, però la terra va retenir els seus peus i el que va restar d’ell va ser una pedra incapaç de moure’s, l’estàtua d’un home armat. [200] Tots aquests van tenir el càstig que mereixien; però també hi havia un dels soldats de Perseu, Aconteu, que, mentre lluitava per ajudar-lo, va mirar la cara de la Gòrgona i va tornar-se rígid fins a esdevenir pedra. Astíages, creient que era viu encara, va tractar de ferir-lo amb l’espasa, però l’espasa, en tocar-lo, va fer un agut soroll metàl·lic. Encara no s’havia refet Astíages de la seva sorpresa quan es va tornar igual com ell; la seva cara d’estupor va quedar impresa en el rostre de marbre. Seria massa llarg citar els noms de tota la massa d’homes; dos-cents homes havien sobreviscut a la lluita, aquests dos-cents homes van convertir-se en pedra per haver vist la Gòrgona.


  Aleshores, va ser quan Fineu es va penedir d’haver provocat aquella batalla tan injusta, però ¿què podia fer? Veu estàtues en diverses actituds, reconeix els seus homes i els demana ajut, cridant-los pel nom; amb prou feines pot creure el que veu i toca els cossos que té més a la vora; eren de marbre. Gira el rostre enrere i, en actitud suplicant, amb els braços estirats endavant en senyal de derrota, diu: «Tu guanyes, Perseu. Aparta aquest monstre teu, aquest rostre amb què ens petrifiques, treu d’aquí Medusa, sigui qui sigui, treu-la, t’ho suplico! No ha estat odi ni ambició de poder el que m’ha portat a lluitar amb tu. He agafat les armes per qui havia de ser la meva esposa. Els teus mèrits et donaven més drets sobre ella, a mi me’ls donava el temps. Em sap greu de no haver cedit. No vull de tu, valent, res més sinó que em conservis l’existència; tota la resta és teva». Quan va acabar de parlar, sense atrevir-se en cap moment a mirar l’home a qui adreçava els seus precs, Perseu li va respondre: «¿Com pots ser tan poruc, Fineu? Això t’ho puc concedir i sé que és la cosa de més valor per a un covard; no tinguis por, t’ho concediré, cap espasa no et tocarà. Faré de tu, en canvi, un monument que durarà per segles; a casa del meu sogre se’t podrà contemplar sempre, perquè la meva esposa pugui trobar consol en l’estàtua del seu antic promès». Això va dir, i va acostar-se amb el cap de la filla de Forcis al racó on Fineu, espantat, havia amagat el rostre. Maldava encara per apartar la vista quan se li va enrigidir el coll i els seus ulls van endurir-se fins a esdevenir de pedra. Tanmateix, la cara de por, l’expressió suplicant del rostre, la posició d’humiliació de les mans i l’actitud submisa van quedar per sempre en el marbre.


  Pretos


  El nét d’Abant, vencedor, torna a la seva pàtria acompanyat de l’esposa i fa entrada a la ciutat. Per tal de fer justícia i venjar el seu avi, tot i que no es mereixia aquest gest,[285] ataca Pretos. Pretos havia fet fugir el seu germà per la força de les armes i ocupava, com a sobirà, la fortalesa d’Acrisi. Però ni la força de les armes ni la protecció de la fortalesa, de què s’havia apoderat il·lícitament, li van servir de res contra la mirada terrible del monstre que porta les serps.


  Polidectes


  A tu, tanmateix, Polidectes, governant de la petita illa de Sèrifos, ni el valor del jove, provat en tantes proeses, ni la llarga sèrie de calamitats t’havien ablanit el cor, i continuaves insensible, odiant-lo implacablement, sense posar fi a la teva còlera injusta.[286] Fins i tot tractaves de desacreditar-lo, adduint que no era cert que hagués donat mort a Medusa. «Jo et donaré una prova de la veritat. Compte amb els ulls!», va dir Perseu i amb el rostre de Medusa va transformar el rostre del rei en pedra sense sang.


  La font del Cavall


  [250] Fins aquell moment la Tritònia[287] havia acompanyat el seu germà nascut de la pluja d’or. Però aleshores, embolcallada per un núvol buit, va anar-se’n de Sèrifos i, deixant a mà dreta les illes de Citnos i Gíaros, va dirigir-se pel camí més curt, sobrevolant el mar, a Tebes i a l’Helicó, estatge de les Muses. En arribar al cim de la muntanya, va deturar-s’hi i va parlar d’aquesta manera a les germanes: «Han arribat a les meves oïdes notícies de l’existència d’una nova font, que ha fet brollar amb la dura peülla el cavall alat fill de Medusa.[288] Aquest és el motiu del meu viatge. He volgut veure aquest prodigi, perquè a ell mateix el vaig veure jo quan naixia de la sang de la seva mare». Urània[289] li va respondre: «Sigui quin sigui, deessa, el motiu que et porta a visitar aquesta casa, és un gran plaer per a nosaltres. Les notícies que t’han arribat són certes; Pegas és el causant d’aquesta font». I va conduir Pal·las fins a la deu sagrada. La deessa, després d’admirar una llarga estona l’aigua que el cavall, colpejant amb el peu, havia fet brollar, va recórrer amb l’esguard l’arbreda d’un bosc antic, les coves i els prats, adornats de flors innombrables, que s’estenien al seu voltant, i va congratular-se de la tasca i del lloc on vivien les filles de Mneme.[290] Una de les germanes li va adreçar aquestes paraules:


  Pireneu


  «Oh Tritònia, tu que hauries vingut de grat a formar part del nostre cor si el teu coratge no t’hagués portat a empreses més grans, el que dius és cert i tens raó d’elogiar la nostra feina i el lloc on vivim. Som molt afortunades i voldríem sentir-nos segures, però tot causa espant a les nostres ànimes virginals —el crim no coneix obstacles—; tinc sempre al davant la imatge del terrible Pireneu i encara no he pogut refer-me’n. Aquell home violent havia ocupat amb els seus soldats tracis Dàulida[291] i el territori de Focea i s’havia fet amb el poder de manera il·lícita. Nosaltres anàvem al nostre temple del Parnàs quan ell ens va veure pel camí i, simulant respecte a la nostra divinitat, ens va dir: “Atureu-vos, filles de Mneme” —car ens havia reconegut— “i no dubteu, us ho prego, d’aixoplugar-vos a casa meva d’aquest temps tan dolent i d’aquesta pluja” —perquè estava plovent—, “els déus sovint han visitat barraques més humils”. Les seves paraules i el mal temps ens van convèncer i vàrem entrar al vestíbul de casa seva. Havia deixat de ploure; l’Aquiló havia pogut més que l’Austre i els negres núvols fugien del cel, que era clar altre cop. Teníem pressa i ens en volíem anar, però Pireneu va tancar-nos a casa seva i va intentar violentar-nos. Nosaltres ens vàrem posar les ales i vàrem escapar. Ell, com si volgués seguir-nos, va pujar al capdamunt de la fortalesa i allà, dret, ens va dir: “Allà on vosaltres aneu, jo també hi aniré”; i el boig va tirar-se des de dalt de tot de la torre; va caure de cap i va trencar-se els ossos de la cara en topar contra el terra, que, en morir, va deixar tacat de la seva sang criminal».


  Les Pièrides. Guerra dels Gegants contra els déus


  Mentre la Musa parlava, es va sentir en l’aire el soroll d’unes ales i una veu que les saludava des de dalt de les branques. La filla de Júpiter alça els ulls i cerca el lloc d’on provenen aquelles paraules pronunciades amb tanta claredat i que ella creu la veu d’un ésser humà. Era d’ocell; de nou en total, que es queixaven de la seva sort; unes garses que tot ho imiten que s’havien col·locat a les branques. [300] La deessa va quedar sorpresa i l’altra deessa li va dir: «No fa gaire que aquestes, per haver estat vençudes en una contesa, han passat a formar part de l’espècie de les aus. Van ser engendrades pel ric Píeros de les contrades de Pel·la;[292] la seva mare era Evipe de Peònia,[293] que nou vegades va invocar la protecció de Lucina[294] en l’hora dels seus nou parts. Inflada de vanitat pel fet de ser tan nombrosa, aquesta colla de nècies germanes, després de recórrer gran quantitat de ciutats d’Hemònia i d’Acaia, va arribar aquí i va proposar-nos una contesa, desafiant-nos amb aquestes paraules: “Deixeu d’enganyar la gentalla ignorant amb les vostres vanes cançons. És amb nosaltres que heu de competir, deesses de Tespis,[295] si és que teniu confiança en vosaltres mateixes. No ens podreu guanyar ni en veu ni en capacitat artística, i també som nou, com vosaltres. Si sou vençudes ens haureu de cedir la font del fill de Medusa i la d’Aganipe, també en el país dels hiants;[296] en cas contrari, nosaltres us cedirem els camps d’Emàtia[297] fins al nevat país de Peònia. Que les nimfes siguin els jutges d’aquesta contesa”. Era evident que acceptar aquell repte era rebaixar-nos, però ens haguéssim rebaixat encara més si hagués semblat que ens fèiem enrere. Les nimfes que vàrem elegir van jurar pels rius i van asseure’s en uns seients fets de pedra viva. Tot seguit, sense que ho decidís la sort, la que ens havia reptat va començar una cançó que parlava de les guerres dels immortals i que atribuïa falsos honors als Gegants,[298] traient importància a les gestes dels déus suprems. Deia que Tifoeu, sorgit de les pregoneses de la terra havia arribat a espantar els déus celestials i que tots ells havien girat l’esquena i havien fugit fins que, esgotats, els havia acollit la terra d’Egipte i el Nil que es divideix en set boques. Explicava que Tifoeu, el fill de la Terra, havia aconseguit arribar fins aquell país i que els déus s’havien disfressat per amagar-se. Deia així: “Júpiter es va fer el capitost del ramat, i per això encara avui representen Ammó[299] a Líbia amb banyes cargolades. El déu de Delos es va transformar en corb, el fill de Sèmele en boc, la germana de Febos en gata i la filla de Saturn en una vaca blanca com la neu; Venus es va amagar sota l’aparença d’un peix i el déu del Cil·lene sota la d’un ibis alat”. Va cantar fins aquí acompanyant la seva veu amb la cítara. Ens toca ara a les aònies…[300] Però potser tens coses a fer i no tens temps de prestar oïda als nostres cants». «No, no, ni ho dubtis. Repeteix-me el vostre cant d’un cap a l’altre», va dir Pal·las i va seure a l’ombra dels arbres del bosc. La Musa va continuar: «Vàrem deixar en mans d’una de sola tot el pes de la contesa. S’aixeca Cal·líope[301] i, amb els cabells recollits amb una branca d’heura, comença a provar les cordes planyívoles amb el polze. Tot seguit, amb l’acompanyament del so de les cordes, va compondre aquest cant:


  Ceres i Prosèrpina


  »“Ceres va ser la primera a fendir les gleves amb la corba arada, la primera a donar al món collites i aliments madurs, la primera a donar lleis; tot és un do de Ceres. A ella dedicaré el meu cant. Tant de bo fos capaç de fer un poema digne de la deessa! La deessa sense cap dubte és digna d’un poema.


  »”La gran illa de Trinàcria[302] va ser llançada damunt els membres del gegant i amb la seva gran mole té atrapat a sota i afeixuga Tifoeu, el qui va atrevir-se a desitjar el tron celestial. Ell lluita i malda sovint per aixecar-se, [350] però l’ausoni Pelor[303] li té atrapada la mà dreta, i tu, Paquí, l’esquerra; el Lilibeu li subjecta les cames i l’Etna li oprimeix el cap. El terrible Tifoeu, enterrat cara amunt sota la muntanya escup arena i vomita foc per la boca. Malda sovint per desfer-se de la terra que l’afeixuga i per treure’s de damunt del cos les ciutats i les altes muntanyes; és per això que la terra tremola i fa espantar fins i tot el rei dels morts silenciosos[304] de por que la terra pugui esquerdar-se, que una ampla obertura deixi al descobert el seu interior i que la llum del dia, en penetrar-hi, aterri les ombres tremoloses. Per por d’un desastre semblant, el sobirà havia sortit dels seus estatges tenebrosos i dalt el seu carro de negres cavalls recorria les terres de Sicília, examinant cautelosament els seus fonaments. Quan va haver comprovat que no hi havia enlloc perill d’ensorrament i, lliure ja de temors, anava passejant a l’atzar, el va veure l’Ericina,[305] que residia a la seva muntanya; va abraçar el seu fill volador i li va dir: ‘Tu, fill meu, que ets la meva arma, el meu braç i el meu poder, pren les fletxes aquelles amb què vences tothom, Cupido meu, i clava els teus dards lleugers en el cor del déu a qui la fortuna va concedir l’última part de les tres en què va ser dividit el govern del món.[306] Tu sotmets els déus celestials i el mateix Júpiter, ets capaç de vèncer les divinitats del mar i el sobirà mateix de les divinitats del mar; ¿com és que se n’escapa el Tàrtar? ¿Per què no estens el domini de la teva mare i el teu? Es tracta de la tercera part del món. Fins i tot en el cel —tot això he de patir— sóc menyspreada i el poder de l’Amor disminueix amb el meu. ¿No veus que Pal·las i Diana, la caçadora, se m’han escapat?[307] Si ens quedem de braços plegats, també romandrà verge la filla de Ceres, perquè aquestes són també les seves intencions. Tu, doncs, en interès del poder que comparteixes amb mi, si sents una mica d’interès per ell, fes que la deessa s’uneixi al seu oncle’.[308] Això va dir Venus. Ell va obrir el carcaix i, seguint la voluntat de la seva mare, d’entre mil fletxes en va escollir una; cap no n’hi havia de més afilada ni de més infal·lible, ni de més obedient a l’impuls de l’arc. Doblegant un genoll, va corbar els flexibles extrems de l’arc i amb la punta de la fletxa va travessar el cor de Dis.[309]


  »”No lluny de les muralles d’Henna[310] hi ha un llac d’aigües profundes, anomenat Pergos; ni el Caïstre[311] no sent en el seu corrent més cants de cignes que aquest estany. Un bosc li cenyeix les aigües com una corona i les envolta completament, i amb la seva fronda, com si d’un vel es tractés, barra el pas a la calor ardent de Febos. Les branques donen frescor, la terra humida flors purpúries; la primavera allà és eterna. Mentre Prosèrpina s’esplaiava en aquest boscatge i anava collint violetes i lliris blancs, i mentre amb afany jovenívol n’omplia cistells i la falda del seu vestit i, en agafar-les, maldava per superar les seves companyes, en un tres i no res va ser vista per Dis, desitjada i raptada; fins a tal punt l’amor no té espera. La deessa, espaordida, crida amb veu planyívola la seva mare i les companyes, però més sovint la mare; havia esquinçat el vestit per la vora superior i, en quedar la túnica sense subjecció, li van caure les flors que havia collit; [400] tan gran era el candor de la seva joventut que fins i tot aquesta pèrdua va causar dolor a la donzella. El raptor fa avançar el carro i estimula els cavalls, cridant cadascun d’ells pel seu nom, i agita les regnes, tacades de fosc rovell, damunt els colls i les crineres; travessa llacs d’aigües profundes i els estanys dels Palics,[312] que fan olor de sofre i sorgeixen bombollejant d’una obertura de la terra, i també els indrets on els Baquíades, gent vinguda de Corint, la ciutat banyada per dos mars, van aixecar les seves muralles entre dos ports desiguals.[313]


  Cíane


  »”Entre Cíane i Aretusa, la de Pisa,[314] hi ha un golf tancat entre dues franges de terra. Vivia allà Cíane, una de les nimfes més famoses de Sicília, de qui també l’estany ha pres el nom. Va sortir de l’aigua, traient el cos fins a la cintura, va reconèixer la deessa i va dir: ‘No arribareu gaire lluny. No pots ésser el gendre de Ceres sense que ella ho vulgui. Hauries d’haver-li demanat la filla, no raptar-la. Si m’és permès de comparar grans fets amb petiteses, us diré que, quan Anapis va enamorar-se de mi, jo vaig accedir a casar-m’hi després d’haver sentit les seves súpliques i no víctima del terror, com aquesta’. Va dir això i, obrint els braços en creu, els va barrar el pas. El fill de Saturn no va poder contenir per més temps la còlera, va esperonar els seus cavalls terribles i va llançar amb tota la força del seu braç el ceptre reial fins a clavar-lo en les profunditats de les aigües; la terra, per efecte del cop, va obrir-li pas fins al Tàrtar i va acollir enmig del cràter el carro en davallada. Cíane, per la seva banda, afligida pel rapte de la deessa i pel menyspreu fet als seus drets sobre la font, porta en silenci una ferida inconsolable en el cor, es va consumint en llàgrimes i es va fonent en aquelles mateixes aigües de què fins fa poc ha estat la divinitat. Hom podia veure com els seus membres s’ablanien, els ossos es tornaven flexibles i les ungles perdien la rigidesa. Les parts més primes del seu cos són les primeres en tornar-se líquides, els cabells blavosos, els dits, les cames i els peus, car és més fàcil per als membres fins a transformar-se en aigua gèlida; a continuació les espatlles, l’esquena, els costats i els pits van desapareixent i es van esvaint en rierols lleugers; a últim l’aigua ocupa el lloc de la sang de la vida en les seves venes en descomposició; no queda d’ella res que pugui aferrar-se.


  »”Mentrestant, la mare, espantada, anava cercant en va la filla per tots els racons de la terra i per tots els mars. Ni l’Aurora en llevar-se, amb els cabells encara humits, ni el Vespre no la van veure reposar un moment. La deessa havia encès a l’Etna dues torxes de pi, una a cada mà, i les portava sense descans enmig de les tenebres humides de la nit; i quan el dia, més favorable, feia empal·lidir altre cop els estels, cercava la filla des d’allà on es pon el sol fins a allà on neix. Cansada per l’esforç, tenia set; cap font no li havia humitejat encara la boca quan va veure, per casualitat, una cabana coberta de palla i va trucar a la porteta. En va sortir una vella i va veure la deessa; i quan aquesta li va demanar aigua, [450] li va donar una beguda dolça, que abans havia barrejat amb farina d’ordi torrada. Mentre la deessa bevia el que la vella li havia ofert, se li va posar al davant un noi barrut i insolent, que va començar a riure’s d’ella i a anomenar-la insaciable. La deessa es va ofendre i li va tirar a la cara, mentre parlava, el que encara li restava per beure del líquid barrejat amb farina torrada. Les taques li queden impreses en el rostre i el que fins fa poc eren braços li queden transformats en potes; una cua s’afegeix als membres alterats; la seva mida es redueix, perquè no sigui molt perillós, i el seu cos esdevé més petit que el d’un llangardaix. La vella, astorada, plorava, i, quan va voler tocar aquell prodigi, l’animal va fugir d’ella i va cercar un amagatall; el seu nom s’adequa perfectament al seu color, al seu cos estrellat de gotes disperses.[315]


  »”Seria interminable enumerar totes les terres i tots els mars que va recórrer la deessa; no li quedava ja un sol lloc on buscar. Va tornar novament a Sicília i, en el seu escorcoll de tots els racons, va arribar també al Cíane. La nimfa, si no hagués experimentat la seva metamorfosi, li ho hauria explicat tot; volia dir-li-ho, però no tenia boca, ni llengua, ni cap mitjà per parlar. Li va donar, tanmateix, senyals evidents, mostrant-li, flotant en l’aigua, el cinturó de Persèfone, que la seva mare coneixia bé i que havia caigut allà, per atzar, enmig de les aigües sagrades. La deessa, en reconèixer-lo, com si en aquell moment s’hagués adonat, finalment, que havia estat raptada, va començar a arrencar-se els cabells descurats i a colpejar-se el pit amb les mans una i altra vegada. No sap encara on és, però, tanmateix, maleeix totes les terres, les acusa d’ingratitud i les considera indignes de rebre de mans seves el do de les messes; maleeix sobretot Trinàcria, on ha trobat indicis de la desaparició de la seva filla. I així, sense pietat, va trencar amb la mà les arades que remouen les gleves; irada, va fer perir agricultors i bous de labor sense distinció; va ordenar als camps de no produir res amb el que hi havia sembrat i va fer malbé les llavors. La fertilitat d’aquell país, coneguda en el món sencer, deixa de ser certa; les messes moren quan tot just comencen a verdejar, les malmet un excés de sol o un excés de pluja; els astres i els vents les perjudiquen i ocells àvids s’emporten les sements que han estat escampades; el jull, el trill i el gram inextirpable assolen els camps de blat.


  »”Aleshores, l’amant d’Alfeu[316] va treure el cap de les seves aigües vingudes de l’Èlida, va enretirar la cabellera regalimosa del front cap a les orelles i va dir: ‘Oh tu, mare d’una donzella que has buscat per tot l’univers, oh mare de les collites, deixa de patir tant i no vulguis en la teva còlera aferrissar-te contra una terra que t’és fidel. Aquesta terra no té la culpa de res i va ser en contra de la seva voluntat que va obrir-se per facilitar el rapte. No t’estic suplicant en favor de la meva pàtria; jo només sóc un hoste aquí; la meva pàtria és Pisa i el meu llinatge prové de l’Èlida; visc a Sicània,[317] però sóc estrangera, i aquesta terra, tanmateix, em resulta més grata que qualsevol altre país; jo, Aretusa, ara tinc aquí els meus Penates, la meva casa. Tu, que ets tan indulgent, protegeix-la. [500] Quan estiguis més tranquil·la i tinguis un aspecte millor, ja trobarem un moment oportú per explicar-te per què he deixat el meu país i he travessat les aigües d’una mar tan extensa fins a arribar a Ortígia.[318] La terra s’obre davant meu, m’ofereix un camí i em permet de travessar-la per cavitats subterrànies, de treure el cap per aquí i de contemplar els estels, a què estic tan poc acostumada. Doncs bé, mentre jo anava travessant la terra per sota, per allà per les gorgues de l’Estix, vaig veure amb aquests ulls meus la teva Prosèrpina. Semblava trista i encara es podia veure l’espant en el seu rostre; però ara és una reina, la sobirana del món de les tenebres, l’esposa poderosa del rei dels inferns’.


  »”En sentir aquestes paraules, la mare va quedar de pedra, atònita, com si hagués estat colpida per un llamp, i va romandre així una llarga estona. Quan aquell profund atordiment va deixar pas a un dolor no menys profund, va pujar al seu carro i va dirigir-se a les summitats del cel. Allà, amb aspecte ombriu, plena de rancúnia i amb els cabells deixats anar, va plantar-se davant de Júpiter i li va dir: ‘He vingut a suplicar-te, Júpiter, per la meva sang, i també per la teva. Si una mare no t’inspira cap mena de consideració, espero que la sort d’una filla pugui commoure el pare. Et suplico que no te’n preocupis menys pel fet que sigui jo qui l’ha portada al món. Després de buscar durant tant de temps la meva filla, vet aquí que, finalment, l’he trobada, si és que es pot dir trobar a tenir la seguretat d’haver-la perduda, o si es pot dir trobar a saber on és i res més. Estic disposada a oblidar el rapte si me la torna. La teva filla no mereix un segrestador per marit, si és que ja no és filla meva’. Júpiter li va respondre: ‘Aquesta filla ens fa estar units i tots dos som responsables del seu benestar. Ara, si hem de dir les coses pel seu nom, aquest fet no ha estat un afront, sinó fruit d’un amor sincer. Jo no he d’avergonyir-me de tenir aquest déu per gendre, sempre que tu, deessa, l’acceptis. Encara que no tingués res més, quin mèrit tan gran és ésser germà de Júpiter! Però és que, a més a més, no li manca de res i, si és inferior a mi, ha estat només per una qüestió de sort. Tanmateix, si tu tens tantes ganes de separar-los, Prosèrpina podrà tornar al cel, però haurà de ser amb aquesta condició: que els seus llavis no hagin tocat cap mena d’aliment allà baix, car així ho estableixen les lleis de les Parques’.


  Ascàlaf


  »”Així va parlar. Ceres estava ben decidida a treure la filla. Els fats, però, no ho van permetre, perquè la filla no havia estat dejuna i, mentre passejava, ignorant de tot, pels jardins plens de fruiters, havia pres una magrana d’una branca inclinada, havia tret set grans de la membrana groguenca i se’ls havia portat a la boca; d’aquest fet només havia estat testimoni Ascàlaf, que —segons diuen— era fill del riu Aqueront i d’Orfne, una de les nimfes més famoses de l’Avern,[319] la qual l’havia infantat en la foscúria d’un bosc. Ascàlaf la va veure i, amb la seva denúncia, va impedir cruelment el seu retorn. La reina de l’Èreb[320] va gemegar i va transformar el delator en una au funesta; va ruixar el seu cap amb aigua del Flegetont[321] i hi va fer aparèixer un bec, plomes i uns ulls enormes. Perduda ja la seva forma anterior, s’embolcalla amb ales de color de safrà, el cap li creix, les ungles se li allarguen i se li corben; amb prou feines pot moure les plomes que li han nascut, perquè els braços li esdevenen feixucs; es transforma en un ocell sinistre, que anuncia la proximitat de les desgràcies, [550] en un duc mandrós, portador de presagis funestos als mortals.


  Les Sirenes


  »”Aquest, almenys, pot semblar que va merèixer el càstig per la delació i per la seva llengua, però vosaltres, filles de l’Aquelou,[322] ¿per què teniu plomes i potes d’ocell, però conserveu rostres de donzella? ¿Va ser, potser, perquè mentre Prosèrpina collia flors de primavera, vosaltres, Sirenes sàvies, éreu en el seu seguici? Vosaltres vàreu cercar-la, en va, per tot el món i, després, perquè el mar també conegués la vostra inquietud, vàreu desitjar posseir unes ales bategants per mantenir-vos damunt les aigües. Els déus us van complaure i vàreu veure com els membres, sobtadament, se us cobrien de plomes daurades. Tanmateix, perquè no es perdés el vostre cant, nat per delectar les orelles, ni la facultat d’utilitzar una llengua tan meravellosament dotada, heu mantingut els vostres rostres de donzella i la veu humana.


  »”Júpiter va decidir imparcialment entre el seu germà i la seva germana afligida i va dividir el curs de l’any en dues parts iguals; i ara la deessa, que exerceix la seva divinitat en dos regnes, passa la meitat dels mesos amb la mare i l’altra meitat amb l’espòs. Aquest fet provoca en ella, immediatament, un canvi en l’expressió del rostre i en l’estat d’ànim; el front de la deessa, que poc abans podia semblar trist al mateix Dis, resplendeix de joia, com el sol quan ha estat ocult per núvols carregats de pluja i surt resplendent de darrere els núvols.


  Aretusa


  »”La nutrícia Ceres, tranquil·litzada després d’haver recuperat la filla, vol saber la causa de la teva fugida, Aretusa, i per què ets ara una font sagrada. Les aigües van callar; la deessa va treure el cap de les profunditats de la font, es va eixugar la verda cabellera amb la mà i va començar a explicar els seus antics amors amb el riu de l’Èlida:


  »”‘Jo formava part’, va dir, ‘de les nimfes que viuen a Acaia.[323] Cap ni una no recorria els boscos amb més afany que jo, ni posava més afany en parar xarxes a les feres. Tot i que mai no vaig pretendre tenir fama de bellesa, i encara que era una noia robusta, la gent deia que era bella. Els elogis de tota mena que rebia la meva figura no m’agradaven, i el fet de tenir un cos ben proporcionat —això que omple tant de felicitat les altres— a mi, en la meva simplicitat camperola, em feia tornar vermella; plaure als altres em semblava un crim. Un dia, me’n recordo bé, tornava extenuada del bosc de l’Estimfal,[324] feia calor i aquella calor tan intensa augmentava el meu cansament. Vaig trobar un riu que fluïa sense agitació, sense soroll, d’aigües tan transparents fins al fons, que es podien comptar totes les pedres que hi havia a baix de tot, tan encalmat que semblava que no es movia. Salzes de fulles blanques i àlbers, nodrits per les seves aigües, omplien els ribatges d’una ombra que la natura mateixa havia creat. Vaig acostar-m’hi i, primer de tot, hi vaig remullar les puntes dels peus; tot seguit m’hi vaig ficar fins als genolls. No satisfeta amb això, em despullo, deixo els meus vestits en la branca corbada d’un salze i em submergeixo nua en les aigües. Mentre les agito, les acosto a mi i em deixo anar de mil i una maneres, allargant i estirant els braços, sento no sé quina mena de remor que ve del mig del riu; espantada, vaig a posar els peus a la riba més propera. “¿On vas tan de pressa, Aretusa?”, em digué Alfeu des de les seves aigües, [600] “¿On vas tan de pressa?”, em va repetir amb una veu ronca. Tal com estava, sense roba, vaig escapar; la meva roba havia quedat a l’altra riba. Ell va posar-se a perseguir-me amb més fruïció i a enardir-se encara més i, com que jo anava nua, li semblava més a punt. Com més corria, més ferotgement m’encalçava ell; era com sol passar quan les colomes, amb ales tremoloses, fugen de l’esparver i l’esparver persegueix les colomes tremoloses.


  »”’Fins a les portes d’Orcomen, fins a Psofis, al Cil·lene, fins als replecs del Mènalos, al glaçat Erimant i a Elis[325] vaig poder continuar corrent; ell no era més ràpid que jo. Però jo, que era inferior a ell en forces, no podia aguantar per més temps la cursa; ell podia suportar encara un esforç prolongat. Tot i així, vaig continuar corrent pel mig de camps, de monts coberts de boscúria, també enmig de pedres i de roquissars, i d’allà on no hi havia camí. Tenia el sol a l’esquena; veia com una ombra s’allargava davant dels meus peus; no sé si era la por que me la feia veure; però m’esgarrifava en sentir, sense cap mena de dubte, el so dels seus peus i el panteix de la seva boca que agitava les cintes dels meus cabells. Extenuada per l’esforç de la fugida, vaig dir: “Ajuda’m, Diana, m’estan atrapant, ajuda la portadora de les teves armes, a qui tan sovint has encomanat de portar el teu arc i el teu carcaix ple de fletxes”. La deessa es va commoure, d’un grup de núvols espessos en va prendre un i el va llançar damunt meu. Jo quedo amagada dins la boira i el riu comença a donar voltes, em busca tot a l’entorn del núvol buit, sense saber on sóc; va passar dos cops, sense adonar-se’n, pel lloc on m’havia amagat la deessa i dues vegades va cridar: “Ei, Aretusa! Aretusa!”. ¿Com podia sentir-me jo aleshores, pobra de mi? ¿No era jo com una ovella que, des del fons del seu estable sent els llops udolar, o com una llebre que, amagada en un arç, sent els musells amenaçadors dels gossos i no s’atreveix a fer cap moviment? Ell, tanmateix, no s’allunya, car no veu cap petjada meva més enllà d’aquell indret; la seva mirada no s’aparta d’aquell lloc ni del núvol. Assetjada d’aquella manera, una suor freda comença a envair-me els membres i gotes de color blau fosc em llisquen per tot el cos. Allà on poso els peus es forma un bassal, dels cabells em cauen gotes de rosada i, en menys temps del que trigo a explicar-t’ho, em transformo en un corrent d’aigua. Però el riu reconeix les aigües estimades i, abandonant l’aparença d’home que havia pres, torna a adoptar la forma líquida que li és pròpia, per tal de barrejar-se amb mi. La deessa de Delos[326] va fer que la terra s’obrís i jo vaig submergir-me en cavernes tenebroses fins a arribar a Ortígia,[327] terra que estimo perquè porta el sobrenom de la meva deessa; va ser allà on per primer cop vaig sortir a l’aire exterior’.


  Triptòlem. Lincos


  »”Fins aquí va parlar Aretusa. La deessa de la fertilitat va junyir dos serpents al seu carro, els va col·locar frens a la boca i va posar-se en camí pels aires, entre el cel i la terra. Va dirigir el seu carro lleuger a la ciutat de la Tritònia[328] per lliurar-lo a Triptòlem. La deessa li va donar llavors i li va ordenar de sembrar-les, unes en terres que mai no havien estat cultivades i unes altres en terres tornades a conrear després d’un llarg període de temps. El jove, des dels aires, havia travessat ja Europa i la terra d’Àsia quan va arribar a les regions d’Escítia.[329] [650] Lincos era el rei d’aquell país i Triptòlem va anar a visitar-lo. En ser-li demanat per on havia vingut, el motiu del seu viatge i quin era el seu nom i la seva pàtria, va respondre: ‘La meva pàtria és la il·lustre Atenes i el meu nom Triptòlem. No he vingut per mar en un vaixell ni a peu per terra; l’aire m’ha proporcionat el camí. Porto amb mi els dons de Ceres, que, si els espargiu en la immensitat dels vostres camps, us proporcionaran messes abundoses i aliments dolços’. El bàrbar va sentir enveja i per semblar ell mateix l’autor d’un do tan gran, el va rebre com a hoste i va atacar-lo amb una espasa mentre dormia. Quan estava a punt de travessar-li el pit, Ceres va transformar el rei en linx i va ordenar al jove de la ciutat de Mòpsopos[330] de menar la parella sagrada i de posar-se novament en camí pels aires”.


  Metamorfosi de les Pièrides


  »La nostra germana gran[331] havia acabat el seu docte cant, i les nimfes van estar d’acord a afirmar que les deesses que viuen a l’Helicó havien vençut. Les vençudes van començar a injuriar-nos i, aleshores ella va dir: “Ja que no teniu prou d’haver-vos guanyat el càstig per haver perdut la contesa i a la vostra ofensa primera afegiu ara insults, i com que la nostra paciència té un límit, passarem ara a castigar-vos i arribarem fins allà on ens porti la nostra còlera”. Les emàtides[332] es van posar a riure i van acollir amb menyspreu aquelles paraules amenaçadores. Van voler parlar i escridassar-nos, fer-nos gestos insolents amb les mans, però van veure com sortien unes ales d’entre les seves ungles i com els seus braços es cobrien de plomes; cadascuna d’elles veu com el rostre de les altres es va endurint fins a transformar-se en un bec rígid i com es van transformant en una nova raça d’ocells destinada a poblar els boscos. Volien colpejar-se el pit de dolor, però, en moure els braços, van trobar-se suspeses en l’aire. Havien esdevingut garses, les que fan cridòria als boscos. Encara ara, en aquesta mena d’ocells roman la seva antiga loquacitat, [678] una xerrameca ronca i unes ganes infinites de parlar».


  LLIBRE VI


  Pal·las i Aracne


  [1] La Tritònia havia escoltat atentament la narració de les aònies i havia lloat el cant i la còlera justificada. Aleshores va dir-se: «Fer lloances no és suficient; jo també tinc dret a ser lloada, i a no tolerar que la meva divinitat sigui menyspreada impunement». I es va disposar a intervenir en el destí d’Aracne de Meònia,[333] que, segons havia sentit, es vantava de no ser inferior a ella en l’art de teixir la llana. Aracne no era una noia il·lustre pel lloc de naixement ni per l’estirp, ho era pel seu art. El seu pare, Ídmon de Colofó,[334] tenyia la llana esponjosa amb porpra de Focea;[335] la mare, que ja havia mort, també havia estat una dona del poble, d’un rang semblant al del marit. La noia, tanmateix, s’havia guanyat celebritat amb el seu art a les ciutats de Lídia, encara que havia sortit d’una casa humil i vivia en l’humil Hipepa.[336] Per poder veure les seves obres admirables les nimfes van abandonar sovint els seus vinyets del Tmolos i les nimfes del Pactolos les aigües d’aquest riu. Valia la pena veure no només els teixits ja fets, sinó també la manera com els feia —amb tanta gràcia realitzava el treball—, tant quan feia els primers cabdells amb la llana en brut, com quan oprimia el material entre els dits i, tibant i tibant sense parar, anava fent els flocs suaus com núvols, o quan, amb lleugeresa, feia girar en rodó el fus amb el polze, o quan brodava amb l’agulla; tothom hauria dit que Pal·las li ho havia ensenyat. La noia, però, ho negava i s’ofenia quan li atribuïen una mestra, encara que fos tan il·lustre. «Que s’atreveixi a competir amb mi», deia; «si em venç, acceptaré qualsevol cosa».


  Pal·las es disfressa de vella, es cobreix les temples amb uns cabells blancs fingits i pren un bastó per recolzar els membres flaquejants. La deessa, aleshores, li va parlar així: «La vellesa no porta només coses dolentes; l’edat ens dóna també experiència. No refusis aquest consell meu: amb el treball de la llana pots aspirar a aconseguir l’anomenada més gran de totes les dones mortals, però no vulguis competir amb una deessa. Demana perdó humilment pel que has dit, temerària. La deessa et perdonarà, si li ho demanes». Aracne se la mira adustament, deixa els fils que estava fent i, gairebé sense poder contenir les ganes de picar-la, expressant clarament en el rostre la ira que sentia, va respondre amb aquestes paraules a Pal·las, a qui no havia reconegut: «Mira que venir aquí, ara que has perdut l’enteniment i que la llarga vellesa t’ha consumit! És ben cert, viure molts anys no és bo. ¿Que no tens una nora o una filla a qui dir tot això? Amb el que jo mateixa puc aconsellar-me, ja en tinc prou. I no creguis pas que els teus advertiments han servit de res, continuo pensant el mateix d’abans. ¿Per què no ve ella mateixa? ¿Per què evita competir amb mi?». La deessa li va dir aleshores: «Ja ha vingut». Va treure’s la disfressa de vella i va manifestar-se com a Pal·las. Les nimfes i les joves migdònies[337] van prostrar-se davant la deessa per venerar-la. Aracne era l’única que no estava espantada. Tanmateix, havia envermellit; però aquest rubor sobtat, que, a desgrat seu, li havia marcat el rostre, va desaparèixer tot seguit, com quan el cel es tenyeix de porpra amb l’aparició de l’aurora, però es torna blanc de seguida amb la sortida del sol. [50] Ella s’obstina en el seu propòsit i l’estúpida ambició de victòria la porta de dret a la perdició, car la filla de Júpiter accepta, deixa ja d’aconsellar-la i no ajorna més el moment de la competició.


  Sense perdre temps, totes dues es col·loquen davant telers diferents i comencen a tensar un ordit de fils primíssims. La trama és subjecta a la peça travessera, la canya separa els fils de l’ordit, amb llançadores punxegudes van inserint la trama al mig; amb els dits la fan passar i la van introduint entre els fils de l’ordit, copejant-la i oprimint-la amb les dents entallades de la pinta. Una i altra s’afanyen i, amb els vestits recollits a l’alçada del pit, mouen els braços amb habilitat, amb tant de zel que no senten la fatiga. Allà es teixeix porpra, preparada a Tir en calderes de bronze, i altres tonalitats delicades amb matisos a penes perceptibles, com les de l’arc de gran curvatura que sol tenyir una llarga franja de cel quan els raigs del sol travessen les gotes de pluja; l’arc brilla amb mil colors diferents, però el pas de l’un a l’altre escapa als ulls de l’observador, tan semblants són en el punt on es toquen però tan diferents en els extrems de l’arc. Allà es va incrustant or flexible entre els fils i es va traçant una antiga història damunt la tela.


  Pal·las va brodant la roca de Mart damunt la ciutadella de Cècrops[338] i l’antiga disputa sobre el nom que calia donar al país. Els dotze déus celestials, amb Júpiter al mig, seuen amb augusta majestat en setials elevats; cada un d’ells es pot reconèixer fàcilment pel seu aspecte; la imatge de Júpiter és la que escau a un rei. La deessa representa el déu del mar dempeus i colpejant una sòlida roca amb el seu llarg trident; d’enmig de la ferida causada en la roca brolla aigua de mar, penyora amb què reivindica per a ell la ciutat. Ella mateixa s’atribueix un escut i una llança de punta afilada, s’atribueix un casc al cap i es col·loca l’ègida per defensar-se el pit; dibuixa la terra i com aquesta, copejada amb la seva llança, produeix una olivera de fulles pàl·lides, carregada de fruit, i com els déus la contemplen, admirats. Una representació de la Victòria culmina el treball.[339]


  Tanmateix, perquè qui pretén rivalitzar amb ella en mèrits s’adoni amb exemples de quin és el premi que pot esperar d’un atreviment tan forassenyat, en els quatre extrems afegeix quatre competicions, clarament visibles pels seus colors i amb petites figures ben nítides. En un dels angles situa Ròdope de Tràcia i Hemos, ara transformats en muntanyes gelades però que havien tingut cossos humans en altres temps, quan van atrevir-se a usurpar el nom dels déus principals.[340] En un altre racó hi ha el destí miserable de la mare dels pigmeus, que, vençuda en un enfrontament amb Juno, va ser condemnada a esdevenir grua i a declarar la guerra al seu propi poble. Hi ha també brodada Antígona,[341] que va atrevir-se un dia a rivalitzar amb l’esposa de Júpiter i que la sobirana Juno va transformar en ocell; ni Ílion ni el seu pare Laomedont no van poder evitar que el cos se li cobrís de plomes i que, transformada en una cigonya blanca, s’aplaudís ella mateixa amb el so crepitant del bec. A l’únic angle que queda hi ha Cíniras,[342] tot sol; [100] se’l veu abraçant les grades d’un temple —és tot el que queda dels membres de les seves filles— i ajagut damunt la pedra, plorant. Tota la vora del tapís la va decorar amb branques d’olivera, símbol de la pau, i amb aquest arbre, que li és consagrat, va posar fi al treball.


  La meònide dibuixa Europa enganyada per una disfressa de toro.[343] Qualsevol hagués dit que es tractava d’un toro real i d’una mar real. Europa semblava dirigir la mirada a la terra que havia deixat i cridar les seves companyes, mentre arronsava, poruga, els peus, per por de tocar les onades que l’escometien. També va fer Astèria, presonera d’una àliga que lluitava amb ella; va fer Leda, ajaguda sota les ales d’un cigne; va afegir com Júpiter, amagat sota l’aparença d’un sàtir, deixava embarassada de bessons la bella filla de Nicteu;[344] com es va transformar en Amfitrió per posseir-te a tu, reina de Tirint;[345] o en pluja d’or per enganyar Dànae; en flama per la filla d’Asop,[346] en pastor per Mnemòsine o en serp virolada per la filla de Deo.[347] També et va representar a tu, Neptú, transformat en un jònec ferotge, al costat de la donzella filla d’Èol;[348] tu, sota l’aparença d’Enipeu, engendres els Aloïdes[349] i enganyes la filla de Bisaltes,[350] transformat en moltó; també et va sentir, convertit en cavall, la deessa de rossos cabells, la benigna mare de les collites;[351] et va sentir, convertit en ocell, la mare del cavall volador, la qui té colobres per cabells,[352] i també et va sentir Melanto, transformat en dofí. La noia va caracteritzar tots aquests personatges i tots els indrets com calia. També hi ha allà Febos amb aparença camperola; en altres llocs se’l veu revestit amb plomes d’esparver o amb el dors d’un lleó; disfressat de pastor va enganyar Isse, filla de Macareu, i, disfressat de Líber, va ensarronar Erígone amb un raïm fals. També hi és Saturn que, transformat en cavall, va engendrar Quiró, el de doble natura. En els extrems de la tela hi ha un ribet fi que la circumda, flors barrejades amb branques d’heura entrellaçades.


  Ni Pal·las ni l’Enveja no podrien trobar res digne de blasme en el treball. La verge guerrera de rossos cabells va indignar-se davant l’èxit de la noia i va esquinçar aquella tela brodada que reproduïa accions indignes dels déus. Amb una llançadora de fusta del mont Citor que tenia a la mà va colpejar tres o quatre vegades el front d’Aracne, filla d’Ídmon. La infeliç no ho va poder suportar, però encara va tenir coratge per lligar-se el coll amb un llaç. Ja s’havia penjat quan Pal·las, compadida, la va aixecar i li va parlar així: «Viu, doncs, però continua penjada, desvergonyida! I perquè no esperis que les coses es puguin arreglar en el futur, que aquesta pena passi a tot el teu llinatge, fins als teus descendents més llunyans». Després es va apartar d’ella i la va ruixar amb el suc d’una herba d’Hècate;[353] tot seguit, en rebre el contacte de la droga funesta, li van caure els cabells, i també el nas i les orelles, el cap se li va reduir moltíssim i se li va empetitir tot el cos. En el costat, enlloc de cames, li queden encastats uns dits finíssims; la resta del cos l’ocupa només el ventre, del qual, tanmateix, treu un fil, amb què, convertida ara en aranya, pot continuar treballant les teles, com abans.


  Níobe


  Els murmuris s’escampen per tota Lídia i el rumor d’aquest fet s’estén per les ciutats de Frígia i dóna lloc a comentaris en tot el món. Níobe, abans del seu matrimoni, quan era donzella i vivia a Meònia i al Sípil,[354] havia conegut Aracne. [150] Tanmateix, el càstig de la seva compatrícia no li va ensenyar a respectar els déus celestials ni a parlar amb més humilitat. Moltes coses la feien sentir-se orgullosa; però ni el talent del seu espòs, ni l’elevat llinatge de tots dos, ni el fet d’ocupar un tron tan poderós no li donava tantes ínfules —encara que tot això li’n donava— com els seus fills.[355] Tothom hauria dit que Níobe era la més feliç de les mares si no s’ho hagués cregut tant ella mateixa. Manto, filla de Tirèsias, que era capaç de predir el futur, havia anat vaticinant pel mig dels carrers, presa d’inspiració divina: «Dones de l’Ismè, aneu totes a pregar devotament i a oferir encens a Latona i als dos fills de Latona,[356] i lligueu-vos els cabells amb llorer; és Latona qui ho ordena per la meva boca». Tothom obeeix; totes les tebanes s’adornen les temples amb fulles, com els ha estat ordenat, i espargeixen encens damunt les flames sagrades, acompanyant-lo amb les seves pregàries.


  Però vet aquí que arriba Níobe, acompanyada d’un nombrós seguici i abillada amb un magnífic vestit de Frígia, teixit amb or, tan bella com la seva còlera li permetia; va agitar amb un moviment majestuós del cap els cabells, que li queien en llibertat damunt les espatlles, i va deturar-se; amb posat altiu, va llançar una mirada arrogant al seu voltant i va dir: «¿Quina follia és aquesta d’anteposar déus de qui només heu sentit parlar a aquells que podeu veure? ¿Com és que Latona és venerada als altars i ningú no ofereix encens al meu ésser diví? El meu pare va ser Tàntal, l’únic a qui va ser permès de seure a la taula dels déus; la meva mare és germana de les Plèiades[357] i el meu avi és l’elevat Atlas, que aguanta damunt les espatlles la volta del cel; Júpiter és l’altre avi, i també puc gloriar-me de tenir-lo per sogre. Els pobles de Frígia em temen, jo regno a la casa de Cadme, i aquestes muralles, que van ser aixecades al so de la lira del meu marit, amb tota la gent que viu a dins, estan sota el meu poder i el del meu espòs. A tot arreu on miro a casa meva puc admirar riqueses immenses; cal tenir en compte també la meva bellesa, digna d’una deessa, i afegir les meves set filles, un nombre igual de nois, i aviat gendres i nores. Demaneu ara quina és la causa del meu orgull i atreviu-vos a preferir aquesta Latona, nascuda de no sé quin Tità anomenat Ceu, i a qui la terra immensa va negar un lloc, per insignificant que fos, per infantar els seus fills.[358] Ni el cel, ni la terra, ni les aigües no donaven acollida a la vostra deessa; el món l’havia desterrat i ella vagabundejava sense rumb quan Delos[359] es va compadir d’ella i li va dir: “Tu ets una estrangera que vagues en la terra i jo en el mar”, i li va proporcionar un refugi en moviment. Allà va ser mare de dos fills, només la setena part dels que ha engendrat el meu ventre. Sóc una dona feliç, ¿qui pot negar això? i seguiré sent feliç. Les meves riqueses em donen seguretat, ¿qui podria posar-ho en dubte? Sóc massa gran perquè la Fortuna pugui perjudicar-me; per molt que em pugui treure, encara me’n quedarà molt més. El meu benestar m’ha fet perdre la por. Imagineu-vos que m’arrabassen algun fill d’aquesta munió que tinc, no veuré, tanmateix, el seu nombre reduït a només dos, tota la progènie de Latona. ¿Està ella molt lluny de no tenir cap fill? [200] Aneu-vos-en i no acabeu de fer els sacrificis; traieu-vos aquest llorer dels cabells». Se’l treuen i deixen els sacrificis sense acabar, però comencen a venerar la deessa en veu baixa, l’únic mode en què podien fer-ho. La deessa va indignar-se i des del cim del mont Cintos[360] va adreçar aquestes paraules als seus dos fills bessons: «Vet aquí que jo, la vostra mare, ben orgullosa d’haver-vos portat al món, i que de cap manera toleraria que cap deessa em passés al davant, si no era Juno, he de veure la meva divinitat posada en dubte. Si no veniu a ajudar-me, fills meus, em faran fora dels altars on he estat venerada durant tants segles. Però no és aquest el meu únic dolor, a aquest acte impiu la filla de Tàntal ha afegit l’insult: ha anteposat els seus fills a vosaltres, ha dit que jo era una mare mancada de fills —tant de bo que això li passi a ella!— i, la molt depravada, ha usat un llenguatge ben digne del seu pare».[361] Latona es disposava a afegir pregàries a aquest relat dels fets, quan Febos li va dir: «No perdis temps lamentant-te, perquè l’únic que aconseguiràs és retardar el càstig». Febe va dir el mateix. Van lliscar ràpidament pels aires i, amagats en un núvol, van arribar a la ciutadella de Cadme.


  Vora les muralles hi havia una planura molt extensa, petjada constantment pels cavalls, on la terra era ben tova a causa del pas continu de rodes i de peülles dures. En aquest lloc alguns dels set fills d’Amfíon muntaven en cavalls vigorosos, seien damunt els seus flancs coberts de porpra de Tir i els comandaven amb regnes carregades de guarniments d’or. Un d’ells, Ismè, el primer que la mare havia dut al ventre, mentre feia girar el cavall amb una maniobra segura, subjectant-li amb el fre la boca escumejant, va cridar: «Ai de mi!» i, amb una fletxa clavada enmig del pit, va deixar anar les regnes de les mans moribundes i va anar lliscant de costat de mica en mica pel flanc dret del cavall. Al seu costat, Sípil, que havia sentit el soroll del carcaix en l’aire, va deixar anar el fre, com el pilot d’una nau quan, a la vista d’un núvol que presagia tempesta, es disposa a fugir i deixa caure les veles per tots costats perquè no s’escapi ni la ràfega de vent més lleugera. Tanmateix, una sageta el va tocar, inexorablement, mentre donava brida al cavall; la fletxa se li havia clavat tremolosa en la part alta del clatell i la punta de ferro li sortia nua pel coll. Ell, inclinat com estava, va caure entre les potes i la crinera del cavall i va tacar el terra de sang calenta. L’infortunat Fèdim, i Tàntal, que havia heretat el nom de l’avi, havien posat fi a les ocupacions habituals i, amb el cos ben lluent d’oli, havien anat a la palestra a fer exercici amb el jovent; estaven lluitant abraçats pit contra pit, quan una fletxa impulsada des d’una corda en tensió els va traspassar tots dos, units com estaven. Van gemegar tots dos alhora; tots dos alhora van caure a terra, corbats pel dolor; tots dos junts van aixecar des de terra els ulls cap al cel, i junts van deixar escapar l’últim alè. Alfènor, en veure’ls, es colpeja el pit de dolor i vola a aixecar entre els seus braços els membres glaçats; va caure, però, mentre realitzava aquest gest pietós, perquè el déu de Delos [250] li va trencar les entranyes més profundes amb una arma mortal. Es va poder treure el ferro, però una part dels pulmons venia agafada en el ganxo; la sang se li escapava i omplia l’aire, i amb ella se li va escapar la vida. Damasícton, el de cabells llargs, no va morir d’una ferida sola. Havia estat ferit allà on comença la cama i els tendons de la sofraja formen una juntura tendra. I mentre tractava de treure’s el ferro fatal amb la mà, una altra sageta li va traspassar el coll fins a la gola. La sang fa sortir la fletxa, brolla amunt amb força i un raig llarguíssim s’escampa a través de l’aire. Ilioneu, l’únic que quedava, s’havia posat a suplicar amb els braços aixecats al cel, en un gest que havia de ser inútil. «Déus tots, salveu-me la vida», havia dit, sense saber que no calia invocar-los tots. L’arquer es va commoure quan ja no podia deturar el ferro; el jove va morir, però d’una ferida lleugera, car la fletxa només li va fregar el cor.


  Els comentaris causats per la desgràcia, el dolor del poble i les llàgrimes dels seus van donar a conèixer a la mare aquella calamitat tan sobtada. La sorprenia que els déus haguessin pogut fer allò i l’omplia de còlera que s’haguessin atrevit a fer-ho i que el seu poder fos tan gran. Pel que fa a Amfíon, el pare, s’havia travessat el cor amb un punyal i, morint d’aquesta manera, havia posat fi a la vegada a la seva vida i al seu dolor. Ai! Que lluny era aquella Níobe de la Níobe que feia poc havia fet allunyar el poble dels altars de Latona i que caminava enmig de la ciutat amb el cap ben amunt, provocant l’enveja dels seus! Ara fins i tot l’enemic es compadia d’ella. Es deixa caure damunt els cossos glaçats, i distribueix, sense ordre ni concert, els darrers petons a tots els seus fills. Després va apartar d’ells els braços lívids i els va aixecar al cel mentre deia: «Atipa’t del meu dolor, cruel Latona, atipa’t i assacia el teu cor amb el meu dol; assacia el teu cor de fera». Això deia. «Aquests set funerals són la meva fi. Gaudeix de la teva victòria, enemiga meva, i celebra el teu triomf. ¿Però de quina victòria parlo? A mi, en la meva desgràcia, em queda més que a tu en la teva fortuna. Després de tots aquests funerals, encara et guanyo».


  Aquestes van ser les seves paraules i es va sentir com es tensava la corda de l’arc. Els cors de tothom, menys el de Níobe, es van omplir d’espant. La calamitat la feia temerària. Les germanes eren allà dempeus, davant els llits dels seus germans, vestides de negre i amb els cabells deixats anar. Una d’elles, en voler-se treure la fletxa que se li havia clavat a les vísceres, va caure moribunda amb el cap inclinat sobre el germà. Una altra, mentre intentava consolar la seva dissortada mare, va callar de sobte a causa d’una ferida que la va obligar a blegar-se. No va tancar la boca fins que no va haver deixat escapar l’últim alè. Una va caure mentre tractava de fugir, una altra va desplomar-se agonitzant damunt la germana; una vol amagar-se, una altra tremola visiblement. Sis havien mort ja, víctimes de diverses ferides, i només en restava una. La mare va tractar de cobrir-la amb tot el seu cos i amb tot el vestit, mentre cridava: «Deixa’m aquesta només, la més petita. [300] De tantes només et demano la més petita, una de sola». Mentre suplicava, va caure aquella per qui suplicava. Ja sense fills, va seure enmig dels cossos sense vida dels fills, de les filles i del marit, rígida per tanta desgràcia; el vent no agita els seus cabells, el seu rostre ha pres un color exsangüe, els ulls romanen immòbils enmig de la tristor del rostre, res no hi ha de viu en el seu aspecte. Fins i tot la llengua se li glaça a dins, al costat del paladar endurit, i la circulació de les venes es detura; el coll no pot girar, els braços no poden fer cap mena de moviment, ni els peus caminar; en l’interior, les vísceres s’han tornat de pedra. Plora, tanmateix, i, envoltada per un fort remolí de vent, és transportada a la seva pàtria;[362] allà es va fonent, fixada en el cim d’una muntanya, i és per això que allà el marbre plora encara avui en dia.[363]


  Els camperols de Lícia


  A partir d’aquell moment tothom, homes i dones, va tenir por de la còlera de la divinitat, que s’havia manifestat tan clarament, i tots van posar-se a retre culte amb molt més fervor i a venerar el gran poder de la deessa, mare dels bessons. I, com sol passar, aquest fet tan recent va propiciar que es tornessin a explicar altres relats més antics. Un dels presents va començar així: «Hi va haver també a la fèrtil terra de Lícia uns camperols que van gosar menysprear la deessa i que no van quedar impunes. El fet és poc conegut a causa de la condició humil dels homes, però és, tanmateix, extraordinari. Jo mateix he vist l’estany i el lloc que ha esdevingut famós com a conseqüència del prodigi. El meu pare, home ja d’edat avançada i incapaç de viatjar, m’havia encarregat d’escollir uns bous i portar-los-hi i, ell personalment, m’havia assignat com a guia un home del país. Mentre el meu company i jo anàvem travessant els prats, vet aquí que vaig veure enmig del llac un altar antic, ennegrit de cendra dels sacrificis i envoltat de canyes tremoloses. El meu acompanyant va aturar-se i va murmurar amb por: “Sigues-me propícia”; jo vaig dir també de manera semblant: “Sigues-me propícia”. Li vaig demanar aleshores si es tractava d’un altar consagrat a les nàiades, a Faune, o a algun altre déu del país, i l’estranger em va respondre amb aquestes paraules:


  »“No, jove, no és una divinitat de la muntanya qui presideix aquest altar. Pertany a la deessa que un dia va ser expulsada del món per l’esposa del sobirà de l’univers i que amb prou feines va trobar refugi després de moltes súpliques a l’illa errant de Delos, quan encara pesava poc i flotava en el mar. Allà Latona, recolzada en una palmera i en l’arbre de Pal·las,[364] va portar al món els seus bessons en contra de la voluntat de la madrastra.[365] Diuen que, després de ser mare, va haver de marxar també d’allà, fugint de Juno i portant a la sina els dos fills divins. Va arribar als territoris de Lícia, el país de la Quimera,[366] un dia en què la calor intensa del sol abrasava els camps. La deessa, fatigada per les penalitats interminables i seca per l’ardor de l’estiu, tenia molta set; els seus fills, afamats, li havien acabat també la llet dels pits. Aleshores va veure, per atzar, en el fons de la vall un llac no gaire gran; uns camperols hi recollien matolls de vímet, joncs i algues de les que sol haver-hi als pantans. La filla del Tità[367] s’hi va acostar i va posar el genoll a terra per agafar aigua fresca i beure’n. Aquell grup de camperols li ho va impedir. La deessa va respondre així a la prohibició: ‘¿Per què no em deixeu beure aigua? L’aigua és de tothom. [350] La naturalesa no ha fet del sol, de l’aire, ni de l’aigua una propietat particular de ningú. M’he acostat a un bé comú de tots. Tanmateix, us demano humilment que me’n doneu una mica. No tenia pas cap intenció de rentar-m’hi els braços ni el cos fatigat, sinó d’apaivagar la set. Noto, mentre parlo, que no tinc saliva a la boca, i que amb prou feines em surten les paraules de tan sec com tinc el coll. Una glopada d’aigua seria com nèctar per a mi, i he de confessar que amb ella em retornaria la vida; amb una miqueta d’aigua em donaríeu la vida. Tingueu compassió, també, d’aquests que porto al pit i que us estenen els braços’. Els nens, en aquell moment, estenien els braços. ¿Qui no s’hauria commogut amb les tendres paraules de la deessa? Aquells homes, tanmateix, continuaven negant-se, tot i les súpliques, i van començar a amenaçar-la, si no s’allunyava, i, a més a més, a insultar-la. No en van tenir prou; ells mateixos amb els peus i amb les mans van començar a agitar les aigües del llac i a aixecar per tot arreu el fang tou del fons, saltant malèvolament. La còlera li va fer oblidar la set. La filla de Ceu va deixar de suplicar a aquells indignes i de pronunciar paraules humiliants per a una deessa. Amb les mans aixecades al cel va dir: ‘Per sempre més viureu en aquest estany!’. I el desig de la deessa es va complir. Els agrada viure sota les aigües, submergir, de vegades, el cos completament en les pregoneses de l’estany, o treure el cap, o, altres vegades, nedar en la superfície de l’aigua; sovint es col·loquen a la vora de l’estany i sovint es tiren d’un salt a les aigües fredes del llac. Però, fins i tot ara, malden per buscar brega amb les llengües infames i sense cap pudor, encara que estiguin sota l’aigua, sota l’aigua tracten d’insultar. La seva veu ara és ronca, el coll se’ls infla i se’ls dilata i la boca, ja prou gran, se’ls eixampla encara més quan deixen anar els insults. El cap els surt directament de les espatlles i els colls semblen haver desaparegut; tenen l’esquena verda i el ventre, la part més voluminosa del seu cos, és de color blanc; ara són granotes, que salten en les aigües fangoses”».


  Màrsias


  Quan el desconegut narrador va acabar d’explicar el trist final d’aquells homes del poble lici, un altre va recordar el sàtir[368] que va ser castigat pel fill de Latona, després que aquest el va vèncer en l’afer de la flauta inventada per la deessa Tritònia. «¿Per què m’arrenques de mi mateix?», havia dit el sàtir, i havia cridat: «Ai! Em penedeixo! Ai! Per una flauta no val la pena pagar un preu tan alt». I mentre cridava li era arrencada la pell de tot el cos fins a deixar-lo reduït a una immensa ferida; la sang mana pertot arreu; els músculs queden al descobert, ben visibles, i les venes es mouen i bateguen sense pell; es podien comptar les vísceres palpitants i les fibres transparents del pit. Els faunes campestres, divinitats dels boscos, els seus germans els sàtirs, Olimp,[369] que fins i tot en aquells moments era amic seu, i les nimfes el ploraven, i també tots aquells que portaven a pasturar ramats d’ovelles o bestiar boví per aquelles muntanyes. La terra fèrtil en va quedar xopa i, un cop amarada, va acollir les llàgrimes que queien i les va absorbir fins al més profund de les seves venes; allà en va fer aigua i la va deixar sortir a l’aire lliure. D’aquesta manera va néixer un riu que corre veloç cap al mar enmig de riberes en declivi; [400] el seu nom és Màrsias, el més límpid dels rius de Frígia.


  Pèlops


  Després d’escoltar aquestes històries, la gent torna, tot seguit, a preocupar-se pels esdeveniments presents i plany la mort d’Amfíon i la dels seus descendents. La mare només era objecte d’odi. Es diu que Pèlops[370] va ser l’únic que va plorar-la en aquells moments i que, en treure’s la roba que li cobria el pit, va deixar al descobert la peça d’ivori de l’espatlla esquerra. Quan va néixer tenia aquesta espatlla del mateix color que la dreta i era també de carn i os, però diuen que els seus membres van ser esquarterats per les mans del pare i que els déus els van tornar a unir; van trobar tots els trossos, però mancava un que havia d’anar entre el coll i el començament d’un braç; per tal de fer les funcions de la part que no havia aparegut n’hi van posar una d’ivori, i d’aquesta manera Pèlops va ser reconstruït en la seva totalitat.


  Procne i Filomela


  S’hi apleguen els homes principals dels voltants; les ciutats veïnes demanen als seus reis de portar-hi paraules de consol: Argos, Esparta, Micenes, governada pels descendents de Pèlops; Calidó, que encara no era objecte de la còlera ferotge de Diana;[371] la fèrtil Orcomen, Corint, cèlebre pel seu bronze; la guerrera Messene, Patres, l’humil Cleones; Pilos, ciutat de Neleu; Trezè, que encara no havia estat governada per Piteu;[372] totes les restants ciutats que queden tancades per l’istme que separa els dos mars[373] i les que queden situades fora, mirant des de l’istme que separa els dos mars.[374] ¿Qui ho hagués pogut creure? Només mancaves tu, Atenes. La guerra t’impedia de complir aquest deure; tropes estrangeres, arribades per mar, omplien d’espant les muralles mopsòpies.[375] Tereu de Tràcia, amb l’ajuda de tropes de reforç, les havia fet fugir i el seu nom havia esdevingut il·lustre amb la victòria. Pandíon va voler establir lligams amb aquest home tan poderós per les riqueses i pels soldats, i que a més era descendent del gran Gradiu,[376] i li va donar Procne per esposa. Ni Juno, protectora dels matrimonis, ni Himeneu,[377] ni les Gràcies[378] no van beneir aquell llit nupcial; les Eumènides[379] van portar les torxes, que havien pres d’un funeral; també les Eumènides van guarnir el tàlem i un duc, ocell de mal averany, es va posar en el sostre i va deturar-se damunt la cambra nupcial. Amb aquest presagi es van unir Procne i Tereu, i amb un presagi igual van ser pares. La Tràcia, evidentment, els va felicitar i ells mateixos van donar gràcies als déus i van ordenar que fossin festius el dia en què la filla de l’il·lustre Pandíon havia estat donada al rei i el del naixement d’Itis.[380] Fins a tal punt som incapaços de veure allò que ens convé! El Tità[381] havia portat ja cinc tardors en la repetició del seu curs anual quan Procne, falaguera, va dir al seu marit: «Si m’estimes, deixa’m que vagi a visitar la meva germana o que la meva germana vingui aquí. Hauràs de prometre al teu sogre que ella tornarà poc temps després. Deixar-me veure la germana seria com fer-me un gran regal». Tereu ordena de fer salpar un vaixell i, menat per la vela i els rems, entra al port de Cècrops i arriba al litoral del Pireu.[382]


  Tan aviat com va trobar-se amb el sogre, es van donar la mà i van començar a parlar desitjant-se el millor. Ja havia començat a explicar el motiu de la vinguda, a referir l’encàrrec [450] de la dona, i havia donat paraula que si la noia se n’anava tornaria ben aviat, quan vet aquí que va aparèixer Filomela, resplendent per la riquesa del seu abillament, però més resplendent encara per la seva bellesa, tal com sovint hem sentit a dir que les nàiades i dríades van pels boscos; aquestes, però, sense uns vestits ni uns ornaments semblants als de Filomela. Tereu, en veure la noia, va inflamar-se com les espigues seques quan algú posa foc a sota, o com es crema la fullaraca i l’herba dipositada als pallers. L’aspecte de la noia era digne de provocar una reacció així, ben cert, però a ell l’esperonava també el seu temperament lasciu; i és que la gent d’aquelles regions és propensa a deixar-se portar per les passions de Venus; aquest foc que caracteritzava la seva raça i ell mateix cremava dins seu. Va sentir l’impuls de corrompre les companyes que tenien cura d’ella i la fidelitat de la seva dida, de seduir la noia mateixa amb rics presents, encara que hagués de gastar totes les riqueses del seu regne, o de raptar-la i defensar-la, després de raptada, amb una guerra cruel. No hi ha res a què no s’atreveixi qui és presa d’un amor desenfrenat, el seu cor no pot contenir les flames que té a dins. Ja no pot suportar més l’espera i amb paraules plenes de passió repeteix l’encàrrec de Procne; tracta d’aconseguir el que desitja, fent-la servir de pretext. L’amor el feia parlar amb facilitat i, cada cop que li demanava més del que semblava just, deia que així ho volia Procne. Va arribar a plorar, fent veure que li ho havia encomanat Procne. Oh déus!, quina nit més negra tenen a dins els cors dels homes! L’esforç que posava Tereu a consumar el seu crim el feia semblar un espòs virtuós, i amb el seu delicte només aconseguia lloances. ¿Però què podem dir quan també Filomela té el mateix desig i, envoltant afectuosament les espatlles del pare amb els braços, li demana que pel seu bé —quan, en realitat, és en contra del seu bé— la deixi anar a visitar la germana? Tereu la mira i l’acaricia ja per endavant amb els ulls; quan observa els petons que fa al seu pare i els braços que li té al voltant del coll, tot això l’esperona i serveix de teia i d’aliment a la seva folla passió; cada vegada que ella abraça el pare, voldria ésser ell el pare; perquè això no el faria desistir del seu crim. El pare és vençut pels precs de les dues filles. Filomela, feliç, dóna les gràcies al pare i la desventurada creu que és una sort per a totes dues allò que, en realitat, per a totes dues era una tragèdia.


  Ja li quedava poc a Febos per acabar el seu treball i els cavalls ja trepitjaven la regió on l’Olimp cau en pendent.[383] A les taules és servit un àpat regi i vi de Bacus en copes d’or; després els cossos s’abandonen a una son dolça. El rei dels odrisis,[384] però, tot i que s’ha separat de Filomela, bull d’amor per ella; pensa en la seva figura, en els gestos, en les mans, i el que no ha vist encara s’ho imagina al seu gust; ell mateix alimenta el seu foc i el desfici no el deixa dormir. Va arribar el dia. Pandíon va donar la mà al gendre abans de marxar i, amb llàgrimes als ulls, li va confiar la noia que l’acompanyava: «Gendre estimat, la deixo en les teves mans perquè m’obliga el meu afecte de pare; totes dues ho volen i tu també, Tereu. Per la nostra fidelitat, pels llaços que uneixen els nostres cors, pels déus celestials, et suplico que la protegeixis amb amor de pare [500] i que la facis tornar tan aviat com puguis —qualsevol espera em semblarà eterna— perquè ella és el dolç consol dels neguits de la meva vellesa. I tu també, Filomela, si m’estimes, torna tan aviat com puguis; és ja suficient que la teva germana estigui tan lluny». Mentre feia aquestes recomanacions, anava omplint de petons la filla i, mentre parlava, vessava tendres llàgrimes. Com a penyora de fidelitat, demana a tots dos la mà dreta i els les uneix entre les seves mans; els prega que saludin la filla i el nét absents i que els donin records; amb la veu entretallada per l’emoció amb prou feines va poder donar el darrer adéu i els presagis del seu cor el van fer estremir de por.


  Tan aviat com Filomela va ser dalt del vaixell pintat i els rems van començar a copejar el mar i la terra va quedar lluny, Tereu va exclamar: «He vençut! M’emporto l’objecte del meu desig!». El bàrbar exulta d’alegria, amb prou feines pot retardar el moment de gaudir d’ella i no pot apartar els ulls de la noia ni un moment; com quan l’au de Júpiter, amb les urpes ganxudes, ha agafat una llebre i l’ha dipositat en el seu alt niu; la presa no té cap possibilitat de fugida i el raptor té els ulls clavats en el seu botí. Havien acabat ja la travessia i, cansats del viatge, havien sortit del vaixell i havien posat els peus al litoral de la pàtria, quan el rei va conduir la filla de Pandíon a un estable de murs elevats, amagat enmig d’un bosc antic, i la va tancar allí, mentre la noia, pàl·lida, tremolosa i molt espantada, li demanava, amb els ulls plens de llàgrimes, on era la seva germana. Ell declara el seu desig criminal i violenta la donzella, que, allà sola, invocava contínuament però en va l’ajut del seu pare, de la seva germana i, sobretot, el dels déus poderosos. Ella tremola com una ovella espantada que, ferida, ha pogut escapar de la boca d’un llop gris però encara no se sent salvada, o com una coloma que, amb les plomes tacades de la seva mateixa sang, se sent horroritzada i continua tenint por de les urpes que la tenien agafada àvidament. Quan es va poder recuperar, es va lacerar els cabells deixats anar, com si fos una dona de dol, es va ferir els braços a cops i, estenent les mans cap a Tereu, li va dir: «Oh bàrbar! ¿Com has pogut fer una cosa tan horrible? Oh cruel! ¿Ni les recomanacions del meu pare, ni les seves llàgrimes plenes d’amor, ni el record de la meva germana, ni la meva virginitat, ni el teu matrimoni no han estat capaços de commoure’t? Tot ho has capgirat. Jo m’he convertit en la rival de la meva germana, tu en el marit de dues dones i jo mereixo ara el càstig d’una enemiga. ¿Per què no em prens també la vida i no et quedarà ja cap crim per cometre? Tant de bo ho haguessis fet abans de jeure amb mi d’una manera tan abominable. Hagués anat al regne de les ombres sense estar tacada per cap crim. Però si els déus superiors veuen aquestes coses, si la divinitat té cap poder, si tot no s’ha perdut amb el meu honor, algun dia pagaràs el càstig pel que m’has fet. Sense cap pudor, explicaré per tot arreu la teva conducta; si tinc possibilitat de fer-ho, ho diré a tothom; si em tens presonera en el bosc, ho escamparé pel bosc i arribaré a commoure les pedres quan els ho expliqui. Ho podrà sentir el cel i els déus, si n’hi ha cap allà dalt».


  Aquestes paraules van suscitar la còlera del terrible tirà [550] i, al mateix temps, una por no més petita que aquesta. Esperonat per tots dos sentiments, va desembeinar l’espasa que duia a la cintura i, aferrant la noia pels cabells, li va agafar els braços per l’esquena i li va posar per força unes cadenes. Filomela presentava el coll i, en veure l’espasa, esperava la mort, però ell li va aferrar la llengua amb unes tenalles, mentre ella protestava, invocava sense parar el nom del pare i tractava de parlar, i la hi va tallar, ferotgement, amb l’espasa. L’arrel de la llengua es belluga dins la boca, aquesta ha caigut a terra i murmura palpitant damunt el sòl, tacat de sang, salta com la cua d’una colobra mutilada, que es mou i cerca en la seva agonia les petjades del cos a què pertanyia. Diuen que després d’aquest acte cruel —jo no m’atreveixo a creure-ho— Tereu encara va assaciar repetidament el seu desig en aquell cos torturat. Després de tot això, té la sang freda de tornar a casa amb Procne. Aquesta, en veure arribar l’espòs, li demana on és la seva germana, i ell comença a gemegar hipòcritament i li explica que ha mort, amb una història inventada; les llàgrimes que vessava ho feien tot creïble. Procne s’arrenca de les espatlles els vels que hi duia, guarnits amb una ampla franja d’or resplendent, es posa un vestit negre, prepara un sepulcre buit i fa ritus fúnebres en honor dels suposats Manes de la seva germana; plora per ella, però no per la causa per la qual calia plorar. El déu[385] havia recorregut els dotze signes i havia passat un any ¿però què podia fer Filomela? Uns guàrdies li impedien fugir, l’estable on es trobava era envoltat de murs massissos de pedra i la seva boca muda no podia denunciar el fet. Però el dolor desenvolupa l’enginy i l’astúcia ve a ajudar-nos en els moments difícils. Sagaçment, va penjar un ordit d’un teler dels bàrbars i va denunciar el crim entreteixint unes lletres purpúries enmig dels fils blancs; un cop acabada la tela, la va confiar a una dona i li va demanar per gestos que la portés a la seva mestressa; la dona va portar l’encàrrec a Procne, sense saber de què es tractava. L’esposa del cruel tirà va desembolicar la peça de roba, va llegir la història llastimosa de les dissorts de la seva germana i —és increïble que pogués fer-ho— no va dir res, el dolor li va fer tenir la boca tancada; la llengua buscava paraules amb què expressar la indignació que sentia, però no en trobava, i tampoc no podia plorar. Va lliurar-se completament a planejar la venjança, barrejant els límits del bé i del mal.


  Eren els dies en què les joves sítones[386] solen celebrar els ritus triennals en honor de Bacus. La nit és testimoni d’aquests misteris sagrats. De nit el Ròdope ressona amb la dringadissa aguda del bronze;[387] de nit la reina va sortir del seu palau, guarnida com s’escau per celebrar els ritus del déu i amb les armes[388] a la mà per a l’orgia. Tenia el cap cobert de pàmpols, una pell de cérvol li penjava del cantó esquerre i una javelina lleugera li descansava damunt l’espatlla. Procne es va llançar enmig del bosc, seguida d’una munió de companyes; l’agitaven les fúries del seu dolor, però feia veure que tu les hi havies inspirat. Udolant i cridant «euhe!», va arribar a l’estable recòndit, va esberlar les portes i en va treure la germana. Quan la va tenir fora, la va revestir amb les insígnies de Bacus; li va cobrir el rostre amb fulles d’heura [600] i la va conduir, atònita, dins els murs del seu palau. Quan Filomela va adonar-se que havia entrat en aquella casa abominable, la infeliç va sentir esgarrifances i tot el seu rostre va empal·lidir. Procne la va portar a un lloc adient i li va treure els guarniments del ritual, deixant al descobert el rostre avergonyit de la infortunada germana; va tractar d’abraçar-la, però l’altra no s’atrevia ni a mirar-la a la cara, perquè se sentia com una rival de la germana. Amb els ulls clavats a terra, volia jurar i posar els déus per testimonis que l’honra li havia estat arrabassada per la força, però no tenia veu i només podia fer gestos. Procne s’inflama, no pot contenir la còlera, i, desaprovant el plor de la germana, li diu: «No és ara moment de llàgrimes, sinó d’espases, o de qualsevol cosa més poderosa encara, si és que en coneixes alguna. Jo estic disposada a cometre qualsevol disbarat, tant si es tracta de calar foc a aquest palau i de llençar Tereu, el culpable dels teus mals, enmig de les flames, com si cal arrencar-li amb l’espasa la llengua, els ulls i el membre amb què t’ha deshonrat, o bé treure-li l’ànima criminal ferint-lo mil vegades. Estic preparada per a qualsevol excés, però encara no estic segura de com ha de ser». Mentre Procne deia aquestes coses, va arribar Itis i es va acostar a la seva mare. El noi li va donar la inspiració d’allò que calia fer. Se’l va mirar amb ulls despietats i va dir: «Ah, com t’assembles al teu pare!». Sense afegir res més, es prepara per a un crim esfereïdor i bull de còlera per dins. Tanmateix, quan el fill es va acostar per saludar la mare i li va envoltar el coll amb els bracets, mentre li donava petons i li feia carícies pròpies dels nens, la mare es va commoure, certament; la seva còlera es va alleujar i va començar a esvair-se i els ulls, sense voler, se li van omplir de llàgrimes. Quan va adonar-se, però, que el seu gran amor de mare la feia vacil·lar davant del seu propòsit, va apartar els ulls d’ell i va girar l’esguard cap al rostre de la germana. Mirant alternativament l’un i l’altra va dir: «¿Per què un m’adreça paraules tendres i l’altra ha de callar perquè li han tallat la llengua? Aquest crida la seva mare ¿per què ella no pot cridar la germana? Pensa, filla de Pandíon, quina mena d’home tens per marit. Això és impropi de la teva dignitat. Seria un crim sentir respecte per un marit com Tereu».


  Sense perdre un moment, va agafar Itis i el va traginar com un tigre ho faria amb el nodrissó d’una cérvola pels boscos densos del Ganges. Quan van haver arribat a un racó apartat del gran palau, mentre el nen, que ja endevinava el seu destí, estenia els braços, cridava «Mare! Mare!» i tractava d’agafar-se al coll de Procne, ella, sense girar els ulls, el va traspassar amb l’espasa entre el costat i el pit. Amb aquella ferida n’hi havia prou per matar-lo, però Filomela li va tallar el coll amb una espasa. Entre totes dues esquarteren els membres que encara conservaven un alè de vida; uns els fan bullir en unes calderes de bronze i uns altres els fan espetegar, rostint-los en un ast. L’estança és xopa de sang. Amb tot això va parar taula a Tereu, que ho ignorava tot i, fent veure que es tractava d’una cerimònia religiosa, a què, segons el costum dels seus pares, només podia participar el marit, va fer sortir els seus companys i els criats. [650] Tereu, assegut dalt del tron dels avantpassats, comença a menjar i s’omple l’estómac de la seva pròpia carn. Tan cec estava del que passava que va dir: «Digues a Itis que vingui». Procne no pot dissimular més el seu gaudi cruel i es mor de ganes de fer-li saber el seu crim. «Aquest que busques el tens a dins», diu. Ell mira al seu voltant i demana on és. Mentre demanava per ell i el cridava amb insistència, Filomela, tal com estava, amb els cabells esquitxats per la sang del carnatge atroç, va aparèixer sobtadament amb el cap ensangonat d’Itis i el va posar davant els ulls del pare. En cap altre moment havia desitjat més poder parlar i donar a conèixer el seu gaudi amb unes paraules adequades. El traci capgira la taula amb un gran crit i invoca les germanes de cabells de serps de la vall de l’Estix.[389] Voldria, si pogués, obrir-se el pit i treure’s de dins aquell menjar terrible i fer sortir tota aquella carn; en altres moments plora i s’anomena sepulcre miserable del seu fill, o amb l’espasa nua es posa a perseguir les filles de Pandíon. Hom hauria dit que les cecròpides[390] tenien ales; i és veritat que tenien ales. Una d’elles fuig cap al bosc i l’altra puja a les teulades, duent encara al pit els senyals del crim i les plomes tacades de sang.[391] Tereu, que les perseguia empès pel dolor i pel desig de venjança, també es transforma en ocell; damunt del cap se li dreça una cresta i el lloc de la llarga espasa és ocupat per un bec desmesurat. L’ocell s’anomena puput i sembla que tingui el cap armat.


  Bòreas i Oritia


  El dolor que li va causar tot això va enviar Pandíon a les ombres del Tàrtar abans de temps i sense haver viscut una llarga vellesa. El ceptre del regne i el govern del país van passar a Erecteu,[392] que no sabria dir si va ser més poderós per la força de la seva justícia o per la de les armes. Era pare de quatre fills i d’un nombre igual de filles, dues d’elles igual de belles. Cèfal, nét d’Èol, va tenir la sort de casar-se amb una d’elles, amb tu, Procris; a Bòreas[393] el perjudicava l’afer de Tereu i dels tracis, i durant molt de temps aquest déu es va veure privat de la seva estimada Oritia; durant aquest període es va limitar a demanar-la, perquè preferia fer ús de les súpliques que de la força. Finalment, veient que no aconseguia res amb afalacs, encrespat amb aquella còlera que li és habitual i que sol caracteritzar aquest vent, va dir: «M’ho mereixo, tot això que em passa. ¿Per què he deixat de banda les meves armes, la violència, la força, la fúria i les amenaces, i m’he dedicat a suplicar, que és una cosa que no s’adiu gens amb mi? La força és el que m’escau; amb la força disperso els núvols negres, amb la força agito els mars, faig tombar roures nuosos, endureixo la neu i faig caure calamarsa damunt la terra. Sóc jo també qui, quan trobo els meus germans a cel obert —car aquest és el meu camp de batalla—, lluito amb tanta intensitat que l’aire que ens separa ressona amb les nostres topades i salten llamps dels núvols lleugers. També sóc jo qui penetro en les cavitats pregones de la terra i, aixecant ferotgement amb l’esquena les cavernes profundes, omplo de terror els Manes i tota la superfície de la terra amb les sotragades que ocasiono.[394] [700] Fent ús d’aquests recursos hauria d’haver demanat el matrimoni; no era amb pregàries sinó amb l’ús de la força que hauria d’haver convertit Erecteu en el meu sogre».


  Calais i Zetes


  Després de pronunciar aquestes paraules i altres per l’estil, Bòreas va sacsejar les ales. En agitar-les, va ocasionar un vent que es va escampar per tota la terra i que va encrespar l’extensió immensa del mar. Arrossegant el seu mantell de pols pels cims de les muntanyes, va escombrar el terra, i, amagat en la tenebra, va abraçar amb les ales terroses la seva estimada Oritia, que tremolava de por. Mentre volava, s’anaven inflamant més, amb l’agitació, els focs de la passió, i, així, el raptor no va posar fre a la seva cursa pels aires fins que no va arribar al país i a la ciutat dels cícons.[395] Allà l’atenesa es va convertir en l’esposa del rei del fred[396] i també en mare; va portar al món dos bessons, ben iguals que la mare, però amb ales, com el pare. Diuen, però, que no havien nascut amb elles i que fins que no els va sortir la barba sota la rossa cabellera, els petits Càlais i Zetes tampoc no tenien plomes. Després, com si fossin ocells, les ales van començar a cobrir-los els costats, al mateix temps que les galtes se’ls omplien de pèls rossos. Quan, passada la infantesa, es van fer homes, van acompanyar el descendent de Mínias[397] i els seus companys, [721] a través de la mar desconeguda, en el primer vaixell que va existir, a la recerca del velló radiant de flocs resplendents.


  LLIBRE VII


  Jàson i Medea


  [1] L’expedició del descendent de Mínias solcava ja la mar en el seu vaixell de Pàgases.[398] Els joves fills de l’Aquiló[399] havien visitat Fineu, que menava una vellesa plena de privacions enmig d’una nit sense fi, i havien deslliurat la boca del vell malaurat dels ocells amb cap de dona;[400] després d’endurar moltes vicissituds sota el comandament de l’il·lustre Jàson, havien arribat finalment a les aigües ràpides i fangoses del Fasis.[401] S’adrecen al palau del rei i li demanen el velló del moltó de Frixos,[402] però ell els imposa, com a contrapartida, un cúmul terrible d’enormes treballs. Mentrestant, la filla d’Eetes sent néixer dins seu el foc intens de la passió. Va lluitar molt de temps i, en veure que la raó no podia vèncer el seu deliri, va dir: «De res no serveix que t’hi resisteixis, Medea; no sé quin déu t’ho impedeix. Molt em sorprendria que això no fos el que la gent anomena amor, o una cosa molt semblant. ¿Per què, si no, em semblen massa dures les ordres del meu pare? Són, en veritat, massa dures. ¿Per què temo per la vida d’un home que acabo de veure per primer cop? ¿Què em provoca una por tan gran? Fes fora del teu cor de donzella aquest foc que se t’hi ha ficat, desgraciada, si és que pots. Si pogués, ja en seria guarida, però una força desconeguda m’arrossega, encara que no ho vulgui; la passió m’aconsella una cosa i la raó una altra; veig el bon camí i me n’adono, però segueixo el dolent. ¿Per què t’abruses per un estranger, tu que ets filla d’un rei, i desitges casar-te amb un home d’un món estrany? Aquesta terra també pot donar-te un home qui estimar. Que ell visqui o que mori és en mans dels déus. Que visqui, però; puc demanar-los això encara que no l’estimi. ¿Quin delicte ha comès Jàson? ¿Qui, sinó un home cruel, restaria impassible davant la joventut, el llinatge i el valor de Jàson? ¿Qui, encara que tot això li manqués, no seria commogut per la seva bellesa? A mi, sense cap mena de dubte, m’ha commogut el cor. Però si no li dono ajut, es cremarà sota els efectes de l’alè dels toros, haurà d’enfrontar-se amb uns enemics nascuts de la terra, que ell mateix haurà sembrat, o serà lliurat com a presa, com si fos un animal salvatge, a l’avidesa del drac. Si tolero això, podré dir ben bé que sóc filla d’una tigressa i que tinc el cor de ferro i de pedra. ¿Per què no vaig a veure’l morir i sadollo els meus ulls criminals amb l’espectacle? ¿Per què no abrivo contra ell els toros, els ferotges fills de la terra i el drac que mai no dorm? Que els déus no li vulguin cap mal! No és, tanmateix, el moment de posar-me a pregar, sinó d’actuar. ¿Trairé, doncs, la sobirania del meu pare i protegiré amb el meu ajut un estranger desconegut, perquè, un cop salvat per mi, doni veles al vent sense mi, es casi amb una altra i em deixi sola per rebre el càstig? Si és capaç de fer això i de preferir una altra dona a mi, ha de morir, l’ingrat. Però ni el seu rostre, ni la noblesa del seu cor, ni l’encant del seu aspecte no em fan témer un engany, ni l’oblit del meu ajut. Primer de tot, el faré prometre fidelitat i posaré els déus per testimonis del nostre pacte. ¿Per què tenir por quan tot és segur? Afanya’t; no perdis temps! Jàson et serà sempre deutor, s’unirà a tu solemnement a la llum de les torxes [50] i a les ciutats dels pelasgs[403] una multitud de mares t’aclamarà com a salvadora dels seus fills. ¿Abandonaré, doncs, la germana, el germà, el pare, els déus i el sòl de la meva pàtria i deixaré que els vents se m’enduguin? I tant que sí, i tant que sí; el meu pare és cruel, el meu és un país bàrbar, el meu germà és encara un infant; la germana em recolza i jo porto a dins el déu més gran de tots.[404] No és molt el que deixo i és molt el que m’espera, l’honor de salvar el jovent aqueu,[405] la coneixença d’un país millor, d’unes ciutats l’anomenada de les quals ha arribat fins aquí, la cultura i l’art de cada lloc, i l’home pel qual jo estaria disposada a donar a canvi tot el que hi ha al món, el fill d’Èson. Quan em casi amb ell tothom em tindrà per afortunada i per estimada dels déus, i duré el cap tan alt que tocaré els estels. ¿Què diuen, però, de no sé quines muntanyes que xoquen l’una contra l’altra, enmig de la mar;[406] de Caribdis,[407] hostil als vaixells, que de vegades engoleix i, de vegades, deixa anar les aigües; i d’una Escil·la devoradora, envoltada de gossos ferotges, que borda en les profunditats del mar de Sicília? I tant que hi aniré! Portant el meu amor amb mi i arrapada al pit de Jàson, viatjaré per la immensitat del mar; entre els seus braços no temeré res, i, si tinc por d’alguna cosa, només la tindré pel meu espòs. ¿Penses en el matrimoni, Medea, i poses un nom bell al teu delicte? Val més que miris com és la infàmia que et proposes cometre i que intentis evitar el crim, mentre encara és possible fer-ho». Així va parlar; davant els ulls se li obria en aquell moment el camí recte, el de la pietat filial i el pudor, i Cupido, vençut, girava l’esquena.


  Es dirigia als antics altars d’Hècate, filla de Perses, amagats per la penombra del fullatge en les pregoneses del bosc, i ja se sentia refeta i amb la passió que li accelerava el cor més encalmada, quan va veure el fill d’Èson i el foc extingit es va revifar. Les galtes li envermelleixen i el seu rostre s’encén del tot; igual com una petita espurna, amagada entre un munt de cendra, pot alimentar-se amb un cop de vent i créixer i agitar-se fins a tornar a resplendir amb les forces d’abans, així, en aquell moment, el seu amor encalmat, que semblava refredar-se, va encendre’s en veure el jove al davant. L’atzar va voler també que el fill d’Èson fos aquell dia més bell que de costum; es podia perdonar que n’estigués enamorada. El mira i clava els ulls en el seu rostre com si l’hagués vist per primer cop; en la seva follia creu que aquella cara no és la d’un mortal i no n’aparta la mirada. L’estranger va començar a parlar i li va prendre la mà; li va demanar ajut dolçament i li va prometre de compartir-hi el llit. Ella, aleshores, li va dir mentre plorava abundosament: «Veig clarament el que he de fer; no m’enganya el desconeixement del meu deure, sinó l’amor. El meu favor et salvarà i, quan estiguis salvat, compliràs la teva promesa». Ell ho jura per la santedat de la deessa de triple forma,[408] per qualsevol déu que visqui en aquell bosc, pel pare del seu futur sogre,[409] el qual tot ho veu, i per tots els èxits i perills enormes que té al davant. Ella el creu i l’heroi rep, tot seguit, unes herbes encantades, aprèn a fer-ne ús i torna content al seu estatge.


  [100] L’aurora del dia següent havia foragitat les estrelles centellejants. El poble s’aplega en un camp consagrat a Mart i es va situant en les parts més altes; el rei en persona seu enmig del seu seguici; és fàcilment identificable pel vestit de porpra i pel ceptre d’ivori. I vet aquí que apareixen els toros de peus de bronze, exhalant foc de Vulcà pel seus natius d’acer; l’herba crema en ser tocada pel seu alè. Com crepiten habitualment les llars plenes de llenya o com la calç fosa en forns subterranis s’inflama en ser-li ruixada aigua, és així com ressona el fons dels seus pits, i també les seves goles abrusades, en exhalar el foc interior. El fill d’Èson, tanmateix, els surt a l’encontre. Quan va acostar-s’hi, van girar ferotgement cap a ell els rostres terribles i les banyes amb punta de ferro; amb els peus forcats van colpejar el terra, aixecant una gran polseguera, i van omplir el lloc de mugits i de fum. Els descendents de Mínias[410] van quedar glaçats de por. L’heroi s’hi acosta, insensible al foc que exhalen (tan gran és el poder de les herbes encantades), i gosa acaronar-los amb una mà la papada que els penja; els posa el jou i els obliga a arrossegar el pes de l’arada i a solcar amb el ferro aquell camp que no havia estat mai llaurat. La gent de la Còlquida està admirada; els descendents de Mínias l’animen i l’encoratgen amb els seus crits. Ell, aleshores, pren d’un casc de bronze les dents d’una serp[411] i les escampa en els solcs que ha obert amb l’arada. La terra ablaneix aquestes llavors, amarades d’un verí poderós, i comencen a créixer; les dents sembrades esdevenen cossos d’éssers nous. Igual com un nen va adquirint aspecte humà dins el ventre de la mare, configurant allà dins cadascuna de les seves parts, i no surt a respirar el mateix aire que tothom fins que no està format del tot; de la mateixa manera aquells éssers, després d’haver adquirit figura humana dins les entranyes fecundades de la terra, van dreçar-se enmig del camp com en un infantament i, el que encara és més sorprenent, brandaven unes armes que havien aparegut amb ells. Quan els pelasgs van veure que es disposaven a llançar les piques de punta afilada contra el cap del jove hemoni,[412] van abaixar la mirada i el seu cor es va estremir de por. Fins i tot va tenir por la mateixa dona que l’havia fet invulnerable; en veure que el jove, tot sol, havia de fer front a tants enemics, va empal·lidir i va seure de cop, glaçada i exsangüe; té por que no n’hi hagi prou amb les herbes que li ha donat i es posa a cantar unes fórmules d’ajuda i a invocar els seus poders secrets. Ell llança una gran pedra enmig dels enemics i, així, s’allibera de la fúria de Mart i els la traspassa. Els germans fills de la terra moren a causa de les seves pròpies ferides i cauen víctimes d’aquella guerra fratricida. Els aqueus feliciten el vencedor i l’estrenyen entre els braços amb efusió. També tu, estrangera, volies abraçar el vencedor, però el pudor s’oposava al teu desig; l’hauries abraçat, tanmateix, però la reputació et preocupava i et va contenir. Res no podia impedir-te, però, de sentir dins teu una alegria secreta i de donar les gràcies als teus encanteris i als déus que els havien inspirat.


  [150] Calia encara adormir amb les herbes el drac que vigilava sense treva. Aquest monstre terrible de dents ganxudes, vistós per la seva cresta i per la llengua triple, era el guardià de l’arbre on resplendia l’or.[413] Després d’espargir al seu voltant una herba amb un suc com les aigües de Lete[414] i de pronunciar per tres vegades unes paraules que provoquen un son profund, i que tenen el poder d’encalmar el mar agitat i els rius desbocats, la son s’empara d’aquells ulls que mai abans no l’havien coneguda i l’heroi, fill d’Èson, s’apodera de l’or. Orgullós del seu trofeu i portant amb ell, com un segon trofeu, la causant del seu triomf, el vencedor va atènyer amb l’esposa el port de Iolcos.[415]


  Èson


  Les mares d’Hemònia i els pares, ja carregats d’anys, contents d’haver recuperat els seus fills, porten ofrenes als déus, fonen grans quantitats d’encens en el foc i sacrifiquen una víctima amb els corns recoberts d’or en compliment dels seus vots. Mancava, però, entre els participants en l’acció de gràcies Èson, proper ja a la mort, consumit pels seus molts anys. El fill d’Èson, aleshores, va parlar així: «Oh esposa meva, a qui confesso que dec la vida; encara que m’ho has donat tot i que la suma dels teus favors ultrapassa el que es pot esperar, si els teus encanteris poguessin fer això —¿i què és el que no poden fer?—, treu-me uns quants anys de vida i dóna’ls al meu pare». I no va poder contenir les llàgrimes. Ella es va commoure per l’amor filial d’aquella súplica i el record d’Eetes, a qui havia abandonat, li va travessar el cor, tan diferent del de Jàson. Tanmateix, no va deixar transparentar el seus sentiments i va dir: «¿Quina mena de sacrilegi ha escapat dels teus llavis? ¿Et sembla que jo seria capaç de traspassar a qualsevol una part de la teva vida? Ni Hècate ho permetria ni és raonable el que demanes. Jo provaré de donar-te un servei més gran del que em demanes, Jàson. Amb els meus poders tractaré de prolongar la vida del meu sogre, sense tocar els teus anys; només cal que m’ajudi la deessa triforme, que m’assisteixi i que vulgui afavorir-me en una empresa tan extraordinària».


  Mancaven tres nits perquè s’unissin els extrems de les banyes de la lluna i aquesta fos plena; i quan va brillar en tota la seva plenitud i va sorgir sencera a mirar la terra, Medea va sortir de casa amb el vestit sense cenyir, descalça i amb els cabells deixats anar damunt les espatlles nues, i va posar-se a caminar errant dins del silenci pregon de la mitjanit. Els homes, les aus i les feres descansaven en un son profund. [Ella avança lentament sense fer soroll, com adormida;] les bardisses i les fulles callen, sense fer soroll, també calla l’aire humit; els estels centellegen, solitaris. Va estirar els braços cap a ells i va giravoltar tres vegades, tres vegades va agafar aigua d’un riu i es va mullar els cabells; de la boca va deixar anar tres udols i amb el genoll recolzat en la terra dura va dir: «Nit, confident fidel dels misteris, i vosaltres, astres daurats que amb la lluna preneu el relleu de la llum del dia; i tu, Hècate, deessa de tres caps, que coneixes els meus propòsits i véns en ajut dels encanteris i de les arts dels mags; i tu, Terra, que proporciones als mags herbes poderoses; i vosaltres, brises i vents, muntanyes, rius i llacs; i tots vosaltres, déus dels boscos i déus de la nit, sigueu-me propicis. Amb la vostra ajuda, quan he volgut, i davant l’estupor dels ribatges, [200] he fet tornar els rius a la deu; amb els meus encantaments calmo el mar agitat i l’agito quan està tranquil, disperso els núvols i els produeixo, faig fora i convoco els vents, trenco la gola de les serps amb les meves paraules i conjurs, faig moure la roca viva i els roures, arrencant-los del seu propi sòl, i també els boscos; mano a les muntanyes que tremolin, a la terra que retrunyi, als morts que surtin dels sepulcres. També puc arrossegar-te a tu, Lluna, per molt que intentin ajudar-te els bronzes de Tèmesa;[416] amb els meus conjurs també empal·lideix el carro de l’avi,[417] amb les meves drogues empal·lideix l’Aurora. Vosaltres, quan us ho vaig demanar, vàreu afeblir les flames dels toros i vàreu posar l’arada corbada en aquells colls que mai no havien suportat cap pes; vosaltres vàreu provocar una guerra ferotge entre els homes nascuts de la serp, vàreu fer adormir el guardià que mai abans no havia conegut la son i, després d’enganyar el defensor, vàreu enviar el velló d’or a les ciutats de Grècia. Ara tinc necessitat d’uns sucs que em permetin rejovenir un home vell, fer-lo tornar a la flor de la vida i recuperar els anys de joventut; sé que me’ls proporcionareu; és per això que han brillat tant les estrelles, és per això que tinc aquí el meu carro, enganxat al coll de dracs voladors». Hi havia allà un carro que havia baixat del cel. Així que hi va pujar i que va acaronar els colls embridats dels dracs i va moure suaument les regnes amb les mans, va ser empesa cap als aires; va veure a sota la vall de Tempe, a Tessàlia, i va conduir els dracs als llocs que l’interessaven. Examina les herbes que hi ha a l’Ossa, a l’elevat Pèlion, a l’Otris, al Pindos i a l’Olimp,[418] més alt que el Pindos, i en tria algunes; unes les arrenca amb l’arrel i unes altres les talla amb la fulla corbada d’una falç de bronze. També va creure adequades plantes de les ribes de l’Erídan,[419] i moltes de la de l’Amfrís; també tu, Enipeu, vas aportar el teu tribut; i també hi van contribuir amb alguna cosa el Peneu, les aigües de l’Esperqueu i els ribatges plens de joncs del llac Bebe. Va collir també a l’Antèdon,[420] a Eubea, l’herba de la vida, que encara no era famosa per haver transformat el cos de Glauc.[421] I ja nou dies i nou nits l’havien vista recorrent els camps fins a l’últim racó amb el carro i amb els dracs alats, quan va tornar; l’únic contacte dels dracs amb les herbes havia estat l’olor i, tanmateix, van canviar la pell que els anys havien envellit.


  En arribar, va deturar-se abans de travessar el llindar de la porta; tenint únicament el cel com a sostre, va evitar el contacte amb el seu espòs i va aixecar dos altars de gespa, el del costat dret en honor d’Hècate i el de l’esquerra per a la Joventut.[422] Després d’envoltar-los amb branques i amb fulles de plantes silvestres, fa els seus ritus en dues fosses que havia excavat a terra, no lluny d’allà; clava un coltell a la gola d’un carner de velló negre i omple els clots amb la sang. Després, mentre hi abocava al damunt copes de vi pur i hi abocava també altres copes de llet tèbia, va recitar unes fórmules, va apaivagar les divinitats de la terra i va pregar al rei de les ombres i a l’esposa que havia raptat[423] [250] que no tinguessin pressa per prendre la vida al cos de l’ancià.


  Després d’haver-los aplacat amb llargues pregàries en veu baixa, va ordenar que portessin a l’aire lliure el cos esgotat d’Èson i, després de sumir-lo en un son profund amb els seus conjurs, el va fer estirar, com un mort, damunt un llit d’herba. Va ordenar que s’apartés d’allà el fill d’Èson, que s’apartessin els servents, i va manar que els ulls profans es mantinguessin allunyats dels misteris. Se’n van retirar, seguint les ordres, i Medea, amb els cabells deixats anar a la manera de les bacants, va començar a donar voltes als altars en flames; submergeix torxes clivellades en la sang negra de les fosses i, un cop amarades, les encén en els dos altars. Tot seguit, purifica l’ancià tres vegades amb foc, tres vegades amb aigua i tres vegades amb sofre. Una mixtura poderosa està bullint, mentrestant, en una caldera de bronze posada al foc; salta borbollant i la seva escuma blanca sobreïx. Allà fa coure arrels tallades a una vall d’Hemònia, sements, flors i sucs negres. Hi afegeix pedres portades dels extrems de l’Orient i sorra rentada per les marees de l’oceà; hi agrega també gebre, recollit en nits de lluna plena, les ales maleïdes d’un vampir,[424] amb la carn, i les entranyes d’un llop de doble natura, que sol canviar el seu aspecte animal en el d’un home; tampoc no hi va mancar la pell escatosa d’una serp d’aigua molt prima del Cínips,[425] ni el fetge d’un cérvol de molts anys, i a tot això va afegir el bec i el cap d’una cornella que havia sobreviscut a nou generacions. Quan amb aquests ingredients i amb altres mil coses sense nom l’estrangera ho va tenir tot a punt per a l’operació, que anava més enllà de les capacitats humanes, ho va mesclar tot amb una rama, seca des de feia molt de temps, d’una olivera de fruits dolços i va barrejar el de dalt amb el de baix. I vet aquí que la branca vella, agitada en el contingut de la caldera calenta, es va tornar verda i, poc després, es va cobrir de fulles i es va carregar de gruixudes olives. Per tot arreu on el foc ha fet vessar escuma de la caldera concavada i han caigut gotes calentes a terra, el sòl s’ha vestit de primavera i hi han nascut flors i herba tendra. En veure-ho, Medea va desembeinar una espasa i va obrir el coll de l’ancià, va deixar sortir tota la sang vella i en el seu lloc hi va ficar els seus sucs. Quan Èson els va absorbir per la boca o per la ferida, la barba i els cabells van perdre les canes i van agafar color negre. La magror és eliminada i desapareix, es dissipen la pal·lidesa i la decrepitud, una substància nova omple els solcs de les arrugues i els membres recobren la força. Èson es meravella i recorda que ell era així quaranta anys abans.


  Líber des de dalt havia vist, admirat, aquell prodigi tan enorme i, comprenent que així podia tornar la joventut a les seves dides, va rebre aquest present de la dona de la Còlquida.[426]


  Pèlias


  La dona del Fasis continua amb els seus ardits, simula un odi que no sent contra el seu marit i [300] busca refugi, suplicant, a casa de Pèlias;[427] les filles la van acollir perquè damunt d’ell pesaven molt els anys. En poc temps l’astuta dona de la Còlquida se les va guanyar amb una falsa aparença d’amistat; en explicar-los, estenent-se convenientment en aquest punt, que un dels seus mèrits més grans era haver deslliurat Èson de la vellesa, va fer néixer en les noies filles de Pèlias l’esperança de poder rejovenir el seu pare fent servir aquest mateix art; li preguen que ho faci i li demanen que posi el preu que vulgui, sense límits. Medea resta un moment en silenci, fa veure que dubta i amb un posat de seriositat fingida manté en suspens l’ànim de les suplicants. Quan, tot seguit, els va prometre que ho faria, va dir: «Perquè tingueu més confiança en l’eficàcia d’aquest servei que us faré, el moltó més vell que tingueu, el cap del vostre ramat d’ovelles, el convertiré en un anyell amb els meus remeis». Tot seguit porten un moltó consumit pel seu gran nombre d’anys i amb les banyes retorçades al voltant de les temples enfonsades. La maga, després de travessar-li el coll pansit amb un ganivet hemoni i de tacar lleugerament el ferro amb la sang, va submergir el cos de l’animal en els sucs poderosos en una caldera de bronze; això fa empetitir els membres del cos, consum les banyes, i amb elles els anys; i es va poder escoltar un bel que sortia de dins la caldera. En un tres i no res, mentre elles romanen bocabadades de sentir el bel, en surt d’un salt un anyell que fuig fent cabrioles i cerca uns pits que li donin llet. Les filles de Pèlias van quedar esbalaïdes i, en veure demostrada amb proves la veritat de les promeses, es van posar a insistir amb més vehemència. Tres vegades havia tret Febos el jou als seus cavalls, després de submergir-se en el riu d’Ibèria,[428] i per quarta nit brillaven les estrelles resplendents, quan la pèrfida filla d’Eetes va posar a escalfar damunt un foc ben viu aigua clara i unes herbes sense poder. Un son semblant a la mort s’havia apoderat ja del cos del rei, i dels seus guàrdies amb ell, fruit dels encanteris i del poder de les paraules màgiques de Medea. Les filles, seguint les indicacions de la dona de la Còlquida, havien entrat a la cambra i s’havien situat al voltant del llit. Ella els va dir: «¿Per què dubteu ara, covardes? Empunyeu les espases i traieu la sang vella perquè jo pugui omplir les venes buides amb la sang de la joventut. A les vostres mans hi ha la vida i l’edat del vostre pare. Si estimeu el pare de veritat i no perseguiu esperances vanes, feu-li aquest servei i traieu-li la vellesa amb l’espasa». Amb aquests encoratjaments, la més devota del pare esdevé la més traïdora, i per no cometre cap crim, fa el crim més gran; cap d’elles, tanmateix, no pot suportar la visió dels cops que dóna i n’aparten els ulls; amb la cara girada, les seves mans el fereixen cruelment, a cegues. El pare, amarat de sang, s’incorpora amb els colzes, tracta d’aixecar-se del llit, mig mutilat, i, enmig de tanta punyalada, els diu estenent els braços pàl·lids: «¿Què esteu fent, filles? ¿Qui us fa empunyar les armes contra el vostre pare?». Van perdre el coratge i la força de les mans. Hauria afegit encara més coses, però la dona de la Còlquida li va tallar les paraules i el coll i va submergir el cos destrossat en l’aigua bullent.


  Fugida de Medea


  [350] Si no s’hagués elevat pels aires amb els seus dracs voladors, no hauria pogut deslliurar-se del càstig; va fugir ben amunt per sobre del Pèlion ombrós, estatge del fill de Fílira,[429] i per sobre de l’Otris i de la regió coneguda pel que va passar-li a l’antic Cerambe. Aquest, sostingut en l’aire per unes ales que li havien regalat las nimfes en els temps en què la massa de la terra era coberta pel mar desbordat, va escapar sense ofegar-se del diluvi de Deucalió.[430] Va deixar a l’esquerra la ciutat de Pítane, a Eòlia, la figura, feta de pedra, d’un drac enorme, el bosc de l’Ida, on Líber va amagar, sota l’aparença falsa d’un cérvol, el vedell que havia robat el seu fill[431] i on és enterrat el pare de Còrit[432] sota un petit túmul d’arena; també els camps que havia aterrit Mera[433] amb uns lladrucs com mai abans no havia sentit ningú, i la ciutat d’Eurípil, on les mares de Cos van haver de dur unes banyes mentre s’allunyava la tropa d’Hèrcules;[434] després Rodes, estimada per Febos, i Iàlisos,[435] on vivien els telquins, els ulls dels quals tenien el poder de fer-ho malbé tot amb la mirada i que Júpiter, irritat, va precipitar al fons de les aigües del seu germà.[436] Va passar també damunt les muralles de Cartea, a l’antiga Ceos, on un pare, Alcidamant, hauria de veure amb sorpresa com havia pogut néixer una coloma dòcil del cos de la seva filla. Veu tot seguit el llac d’Hírie i Tempe,[437] la vall de Cigne, que aquest va fer famosa per la seva sobtada transformació en cigne; allà Fil·li havia donat a aquest noi, seguint les seves ordres, uns ocells i un lleó ferotge, després d’haver-los domat; constret també a vèncer un toro, l’havia vençut, però, furiós per haver vist el seu amor refusat tantes vegades, es negava a cedir a les peticions de Cigne i a lliurar-li aquell darrer present. El noi indignat li va dir: «Com desitjaràs de poder-me donar aquest regal!», i es va llançar del capdamunt d’una roca. Tots creien que havia caigut a terra, però s’havia transformat en cigne i restava suspès en l’aire amb unes ales blanques com la neu. La seva mare Hírie, ignorant que era encara viu, va plorar tant que es va fondre i va donar lloc a l’estany que porta el seu nom. Ben a prop d’aquests llocs hi ha Pleuró, on, mercès al batec de les seves ales, Combe, filla dels ofiens,[438] va fugir de les ferides dels seus fills. Tot seguit va veure els camps de Calaurea,[439] consagrada a Latona, que havien estat testimonis de la transformació en aus d’un rei i de la seva esposa. A la dreta hi ha el mont Cil·lene, en què Menèfron va jeure amb la seva mare, com fan les bèsties salvatges. Mira enrere i veu, lluny d’allà, el Cefís,[440] plorant el destí del seu nét, transformat per Apol·lo en una foca greixosa, i també la casa d’Eumel, que es lamentava que el seu fill visqués ara en els aires.[441]


  Finalment va arribar, gràcies a les ales dels seus dracs, a Èfira de Pirene;[442] aquí, segons una tradició antiga, en els primers temps els éssers humans havien nascut d’uns bolets produïts per la pluja. Després que la nova esposa de Jàson va morir cremada per les metzines de la Còlquida i que tots dos mars van veure la casa del rei en flames, Medea va amarar la seva espasa assassina amb la sang dels seus fills i, després d’haver-se venjat d’aquesta manera tan terrible, la mare va fugir de les armes de Jàson.[443] Emportada lluny d’allà pel seus dracs, regal del Tità,[444] penetra en la ciutadella de Pal·las,[445] que us ha vist a tu, Fene justíssima, [400] i a tu, vell Perifant, volant junts i a la néta de Polipèmon subjectant-se amb unes ales acabades de néixer. L’acull Egeu —és l’única cosa que es pot retreure a aquest home—; però no va tenir prou de donar-li hospitalitat i la va fer també la seva esposa.


  Teseu


  Acabava d’arribar Teseu, que no coneixia el seu pare i que havia pacificat l’istme dels dos mars amb el seu valor.[446] Per tal d’acabar amb ell, Medea prepara una barreja amb acònit que havia portat amb ella de les riberes d’Escítia. Hom diu que aquest verí havia sortit de les dents del gos d’Equidna.[447] Existeix una cova fosca amb l’entrada oculta en les tenebres i un camí en pendent, pel qual l’heroi de Tirint[448] va arrossegar Cèrber, lligat amb cadenes d’acer, mentre el gos es resistia a sortir a la llum del dia i n’apartava els ulls per evitar el resplendor dels raigs del sol; agitat per una ira rabiosa, omplia l’aire amb els lladrucs simultanis dels seus tres caps i escampava pels camps verds les baves blanques. Creuen que aquestes van quallar i que, nodrides per la riquesa i la fecunditat del sòl, van adquirir el poder de fer mal; com que aquestes plantes neixen i viuen a la roca dura, els camperols les anomenen acònit.[449] L’arteria de la dona va fer que fos Egeu mateix, el seu propi pare, qui oferís el verí al fill, com si es tractés d’un enemic. Teseu, ignorant de tot, havia pres amb la mà la copa que li oferien, quan el pare va reconèixer en el puny d’ivori de l’espasa l’emblema de la seva estirp i li va apartar d’un cop la mort de la boca. Medea va escapar de la mort en un núvol produït amb els seus encantaments.


  El pare, tanmateix, malgrat l’alegria que li produïa veure el fill sa i estalvi, havia quedat horroritzat en pensar que poc havia faltat perquè cometés un crim enorme; encén foc en els altars i omple d’ofrenes els déus, mentre les destrals fereixen els colls musculosos de toros amb les banyes guarnides amb cintes. Es diu que els descendents d’Erecteu[450] no van conèixer unes celebracions més brillants que les d’aquell dia; els prohoms i la gent del poble el festegen amb banquets i canten sota la inspiració del vi: «A tu, gran Teseu, t’admira Marató per haver vessat la sang del toro de Creta,[451] i si ara el pagès llaura els camps de Cromió sense tenir por del senglar és per do i per obra teva; gràcies a tu la terra d’Epidaure va veure com sucumbia el fill de Vulcà armat amb una clava, les riberes del Cefís van veure com ho feia el cruel Procustes, i Eleusis, la ciutat de Ceres, va veure la mort de Cèrcion. Va caure aquell Sinis, que tan mal ús feia de les seves forces, que era capaç de corbar els troncs i que feia baixar fins a terra la part de dalt dels pins per tal de llançar ben lluny els cossos de les seves víctimes. Ben segur és el camí que porta a Alcàtoe, i als seus murs, construïts pels lèleges, ara que Esciró ja no existeix; la terra i el mar es neguen per igual a donar acollida als ossos dispersos d’aquest bandit; hom diu que, després de romandre escampats durant molt de temps, el pas dels anys els va convertir en penyals; aquests penyals conserven el nom d’Esciró. Si volguéssim fer el compte dels teus mèrits i dels teus anys de vida, les gestes excedirien els anys. Per tu, l’heroi més coratjós, [450] preguem i donem gràcies públicament als déus; en honor teu bevem el licor de Bacus». Els aplaudiments del poble i les pregàries per Teseu ressonen en el palau reial i no hi ha en tota la ciutat un lloc on es respiri tristesa.


  Èac


  Tanmateix —ben cert és que no existeix la felicitat completa i que sempre hi ha un neguit que s’interposa en la nostra alegria— Egeu no va poder gaudir d’una vida lliure d’inquietuds després d’haver recobrat el fill. Minos[452] es prepara a declarar-li la guerra. Tot i que els seus soldats i la seva tropa el feien molt poderós, era encara més temible per la còlera que sentia com a pare; volia fer justícia amb les armes i venjar la mort d’Andrògeu.[453] Però abans de començar la guerra, tracta d’aconseguir forces aliades i recorre els mars amb la flota lleugera, en què es fonamentava la fama del seu poder. D’una banda, aconsegueix que s’uneixin a ell Anafe[454] i el regne d’Astipalea; Anafe amb promeses, el regne d’Astipalea amb la guerra; de l’altra, la petita Míconos, Cimol amb els seus camps de guix; Citnos, plena de farigola florida; la plana Sèrifos; Paros, rica pel seu marbre, i l’illa que havia estat traïda per Arne de Síton,[455] que, després de rebre l’or que la seva avarícia li havia fet exigir, va ser transformada en un ocell a qui encara ara agrada l’or, un ocell de potes negres i cobert de plomes negres, la gralla.[456] Però Olèaros, Dídime, Tenos, Andros, Gíaros i Peparetos, fèrtil en olives de suc brillant, es van negar a ajudar les naus cretenques. Des d’allà, per la banda esquerra, Minos va dirigir-se a Enòpia, el regne d’Èac; els antics l’anomenaven Enòpia, però el mateix Èac li va donar el nom de la seva mare, Egina. La multitud li surt a l’encontre, desitjosa de conèixer un home de tanta anomenada; corren a rebre’l Telamó, Peleu, que era més jove que Telamó, i Focos, el tercer fill; també hi va sortir Èac en persona, més a poc a poc perquè la vellesa l’afeixugava, i li va demanar la causa de la seva vinguda. En ser-li així evocat el seu dolor de pare, el governant de cent pobles sospira i li adreça aquestes paraules: «Et suplico que vulguis ajudar aquestes armes que he empunyat per venjar el meu fill i de voler participar en aquesta expedició pietosa. Cerco consol per una mort». El net d’Asop[457] li va dir: «La teva petició és inútil i és una cosa que aquesta ciutat no pot fer. Cap altra terra no hi ha més lligada que aquesta al país de Cècrops;[458] així ho estipula la aliança que hi ha entre nosaltres». Minos se’n va anar amb tristesa i li va dir: «Aquesta aliança et costarà cara», convençut que era millor amenaçar amb una guerra que no fer-la i desgastar allà les forces de les seves tropes.


  Encara era visible l’estol de Lictus[459] des de les muralles d’Enòpia, quan un vaixell atenenc va arribar a tota vela i va fer entrada en el port aliat; en ell viatjava Cèfal, que portava un missatge de la seva pàtria. Feia molt de temps que els fills d’Èac no havien vist Cèfal, però, tanmateix, el van reconèixer, van donar-li la mà i el van conduir a la casa del pare. L’heroi hi entra; és el centre de totes les mirades i conserva encara traces de la bellesa passada; porta a la mà una branca d’olivera del seu país i a dreta i esquerra dos homes més joves que ell, [500] Clitos i Butes, fills de Pal·lant.[460] Després de l’encontre i del bescanvi de les paraules habituals de salutació, Cèfal exposa el missatge del descendent de Cècrops; li demana auxili, recorda l’aliança i el tractat fet pels seus pares i afegeix que Minos aspirava a dominar tota l’Acaia.[461] Quan va acabar d’exposar, amb ajut de la seva eloqüència, la causa que li havien encomanat, Èac, recolzant la mà esquerra en l’empunyadura del ceptre, va dir: «No em demanis auxili, Atenes, pren-lo. No dubtis ni un moment a considerar com a teves les forces que té aquesta illa i tot el que la meva situació em permet. No em manquen recursos. Tinc soldats de sobres per a mi i per fer front a un enemic. Gràcies als déus aquests són temps favorables i no em serveixen d’excusa». «Tant de bo sigui així», va dir Cèfal; «desitjo que la teva ciutat prosperi en benefici dels teus ciutadans; quan venia, certament, m’he alegrat molt de trobar un jovent tan magnífic, tots de la mateixa edat; tanmateix, he trobat a faltar molts que havia vist la primera vegada en què vaig ser acollit a la vostra ciutat». Èac va gemegar i va parlar tristament d’aquesta manera: «A uns primers temps lamentables ha seguit una fortuna millor. Tant de bo us pogués parlar d’aquesta sense haver-los de recordar! Us explicaré tota la història, una cosa rere l’altra; però per no tenir-vos en suspens amb llargs circumloquis, us diré que tots aquells que recordes i per qui em demanes jeuen convertits en ossos i en cendra; quina part tan gran del meu regne va perir amb ells!


  La pesta d’Egina


  »Una pesta terrible es va abatre damunt del meu poble per causa de la ira immerescuda de Juno, que odiava aquestes terres perquè portaven el nom d’una rival seva. Mentre pensàvem que la malaltia era d’origen natural i desconeixíem la causa funesta d’un mal tan terrible, vàrem lluitar contra ella amb l’art de la medicina; les morts superaven les nostres capacitats, que no hi tenien res a fer. Primer de tot el cel va fer caure damunt la terra una boira espessa i uns núvols que provocaven una calor aclaparadora. La lluna va unir les banyes i va omplir el seu disc per quatre vegades, i per quatre vegades va decréixer i va buidar el seu disc, i, mentrestant, austres xafogosos bufaven amb el seu alè mortal. Sabem que les fonts i els llacs es van contaminar i que milers de serps es van escampar pels camps sense conrear i van embrutar els corrents d’aigua amb el seu verí. La mort de gossos, d’ocells, d’ovelles, de bous i d’animals salvatges va ser el primer senyal del poder d’aquella malaltia sobtada. El pobre llaurador se sorprèn en veure com cauen els seus toros robustos en ple treball i queden estesos enmig del solc; a les ovelles llanudes, entre bels lamentables, els cau la llana tota sola i se’ls consum el cos. El cavall, impetuós fins fa foc i famós per haver vençut en la pols de les curses, es mostra indigne de la palma del triomf i, sense pensar en els seus antics honors, gemega a l’estable, esperant una mort sense glòria. El senglar no recorda la seva ferocitat, la cérvola no corre, ni els óssos ataquen els ramats puixants. La malaltia ho envaeix tot; als boscos, als camps i als carrers s’amunteguen cossos en descomposició i la pudor envaeix l’aire. El que ara diré és increïble, ni els gossos, ni els ocells rapinyadors, [550] ni els llops no els van tocar; es descomponien, es feien líquids, empudegaven l’aire i estenien el contagi a zones ben llunyanes. La pesta arriba als pobres camperols amb un dany encara més gran i ho domina tot dins les muralles d’aquesta gran ciutat. Primer de tot abrusa les vísceres; la vermellor de la pell i l’ardor de l’alè són el senyal del foc que crema a dins; la llengua es torna aspra i s’infla; la boca, resseca per causa de la calor de l’alè, s’obre i la gola s’omple d’aquell aire carregat. Els malalts no poden suportar cap mena de coberta ni de vestit i arrosseguen per terra el pit enrigidit. El seu cos no es refresca en contacte amb el terra, sinó que és el terra que s’escalfa amb el cos. Ningú no pot aturar el mal; la plaga ataca sense compassió els metges mateixos i l’exercici del seu art els esdevé funest. Com més a prop hom és d’un malalt i com més sol·lícitament l’atén, més ràpidament cau en braços de la mort; quan ja no queden esperances de guariment i s’adonen que la mort és l’únic final possible per a la malaltia, cedeixen als seus instints i no es preocupen del que seria útil; res, certament, ja no és útil; a tort i a dret, sense cap reserva, es precipiten a les fonts, als rius i als pous grans, però, per molt que beguin, la seva set no desapareix abans que la seva vida. Molts d’ells no poden aixecar el seu propi pes i moren dins mateix les aigües, cosa que no impedeix que altres hi vagin a pouar. Tant odien els desgraciats el llit i el suporten tan poc que s’aixequen d’un bot i, si les seves forces no els permeten romandre dempeus, arrosseguen rodolant els cossos per terra i escapen de casa seva; la casa sembla a tothom un lloc contaminat per la mort i, com que no coneixen la causa de la malaltia, en culpen l’atmosfera d’un lloc tan petit. Hauries vist caminar mig morts pels carrers els que encara podien mantenir-se drets, mentre altres ploraven estesos per terra, intentant girar els ulls exhaurits en un darrer esforç final; estenen els braços cap als astres d’aquell cel que els oprimeix i deixen anar el darrer alè en qualsevol lloc, allà on la mort els sorprèn. ¿Què podia sentir jo en aquells moments? ¿Quina altra cosa sinó odi per la vida i el desig de compartir les penalitats del meu poble? Allà on dirigia la mirada només veia gent per terra, com els fruits podrits que cauen en ser sacsejades les branques o les glans en batre una alzina. Veus aquest temple encimbellat d’aquí davant amb aquesta escalinata tan alta; és dedicat a Júpiter; ¿qui no va venir a cremar encens inútilment en els seus altars? Quantes vegades un espòs o un pare, mentre recitaven una pregària pel cònjuge o pel fill, van expirar als peus dels seus altars sords i a les seves mans es va trobar una porció d’encens encara no cremada! Quantes vegades els toros dels sacrificis, que havien estat portats al temple, mentre el sacerdot pronunciava les paraules rituals i vessava vi pur entre les banyes, van caure, víctimes d’un cop inesperat! Un dia en què jo mateix oferia un sacrifici a Júpiter per mi, per la meva pàtria i pels meus tres fills, la víctima va començar a deixar anar bramuls terribles i va desplomar-se de sobte sense que ningú l’hagués ferida; tenia tan poca sang que amb prou feines va tacar el coltell que tenia a sota. Les seves vísceres [600] infectades havien perdut tot senyal que permetés interpretar la causa real de tot allò i la voluntat dels déus;[462] aquesta malaltia terrible penetra fins a les entranyes. Vaig veure cadàvers abandonats davant les portes sagrades. Perquè la mort fos més odiosa encara, alguns posen fi a la seva vida amb un nus corredor davant mateix dels altars, amb la mort posen fi a la por de morir i s’anticipen per pròpia voluntat al destí que se’ls acosta. Els cossos alliberats per la mort no són portats a la tomba amb el ritual acostumat dels funerals; no hi havia prou lloc per als funerals a les portes de la ciutat; o romanen per terra sense ser enterrats o són col·locats en fogueres enormes sense rebre els honors deguts. No hi ha cap mena de reverència; la gent es baralla per les fogueres i els morts cremen en pires d’altres. No hi ha ningú que plori i, per no haver rebut el tribut de les llàgrimes, les ànimes de nens, d’homes, de joves i de vells van errants;[463] no hi ha prou lloc per a les tombes ni prou arbres per fer foc.


  Els mirmídons


  »Esbalaït per aquell remolí de desgràcies, vaig cridar: “Oh Júpiter! Si no és mentida la història que Egina, filla d’Asop, va tenir-te entre els seus braços, i tu, gran pare, no t’avergonyeixes de ser el meu pare,[464] torna’m la meva gent o tanca’m a mi també en un sepulcre”. Ell va mostrar l’assentiment amb un llamp i amb un tro. Jo vaig dir: “Accepto aquest senyal i espero, així t’ho suplico, que sigui un indici favorable de la teva voluntat; prenc com a penyora aquest averany”. Per casualitat hi havia allà a la vora una alzina insòlita per l’extensió de les seves branques; era consagrada a Júpiter i la seva llavor provenia de Dodona.[465] Allà vaig veure una llarga filera de formigues recol·lectores que portaven pesos enormes en les seves boques petites i que seguien el seu camí entre les arrugues de l’escorça. Em va sorprendre el seu nombre tan elevat i vaig dir: “Dóna’m una multitud igual de ciutadans, pare immillorable, i omple la buidor que hi ha dins les meves muralles”. L’alta alzina es va estremir, les branques es van moure, tot i que no feia vent, i van fer soroll; a mi els membres em tremolaven de por i els pèls se m’havien posat de punta; tanmateix, vaig fer petons a la terra i a l’arbre, sense voler donar-me esperances; però en tenia i en el fons del meu cor covava el desig que es fessin realitat. Va arribar la nit i la son va vèncer els nostres cossos, fatigats pels neguits; em va semblar que tenia davant dels meus ulls la mateixa alzina, amb el mateix nombre de branques i amb el mateix nombre d’animals a les branques, que s’estremia amb un moviment igual i que escampava als seus peus, pel camp, aquella formació amb la seva càrrega de gra; em va semblar que els animals creixien de cop i que es feien cada vegada més grossos, que s’aixecaven de terra i se sostenien amb el tronc dret, que perdien la seva magror, les potes i el color negre i que recobrien els membres amb una forma humana. El somni es va acabar; ja despert, m’adono de la irrealitat de les meves visions i em planyo que els déus no ens ajudin. Al palau, tanmateix, se sentia un gran soroll i em semblava escoltar veus d’homes, a què ja no estava acostumat. I mentre sospitava que elles també eren part del somni, va arribar Telamó precipitadament i obrint les portes va dir: “Pare meu, el que ara veuràs depassa els límits de l’esperança i del creïble, Surt”. Surto amb ell. [650] Hi contemplo i hi reconec uns homes idèntics a aquells que m’havia semblat veure en les imatges del somni; s’acosten a mi i em saluden com a rei. Compleixo el meu vot a Júpiter i distribueixo entre la nova gent la ciutat i els camps privats dels seus cultivadors anteriors; els anomeno mirmídons perquè el nom en mostri clarament l’origen;[466] tu has vist els seus cossos; pel que fa a la manera de ser, conserven encara la que tenien en un principi; són gent sòbria, bons treballadors, tenaços a l’hora d’aconseguir guanys i estalviadors del que han guanyat. Aquests et seguiran a la guerra, tots amb la mateixa edat i amb el mateix coratge, tan aviat com l’Eure, que tan afortunadament t’ha portat aquí» —era l’Eure, en efecte, qui l’havia portat—, «deixi pas a l’Austre».[467]


  Cèfal i Procris


  Amb aquestes i amb altres converses van omplir el dia. Els millors moments de les hores de llum que mancaven van ser consagrats a un banquet, la nit a dormir. El sol havia fet aparèixer els seus raigs daurats, però l’Eure bufava encara i retenia les veles, preparades per al viatge de retorn. Els fills de Pal·lant van a trobar Cèfal, que era de més edat, i, tot seguit, Cèfal i els fills de Pal·lant, van a veure el rei; el rei, però, dormia encara profundament. Els rep a la porta Focos, fill d’Èac, perquè Telamó i l’altre germà reclutaven homes per a la guerra. Focos condueix els descendents de Cècrops a l’interior de la casa, a unes belles estances, i seu allà amb ells. S’adona que el descendent d’Èol[468] porta a la mà una javelina feta d’una fusta desconeguda i amb la punta d’or. Primer va dir algunes paraules per encetar la conversa i, tot seguit, va afegir: «M’agraden els boscos i caçar animals salvatges, i, tanmateix, ja fa estona que em demano de quina mena d’arbre ha estat tallada la fusta de l’asta que tens a la mà; perquè si fos de freixe, seria de color vermellós i, si fos de sanguinyol, tindria nusos. De què és feta no ho sé pas, però els meus ulls no han vist mai una arma llancívola més bella que aquesta». Va prendre la paraula un dels germans vinguts de l’Àtica i va dir: «L’ús que se’n pot fer et meravellarà més que el seu aspecte. Sempre ateny el blanc, sigui el que sigui, l’atzar no en guia mai la trajectòria i torna sempre volant ensangonada al punt de partida, sense que ningú la faci venir». Aleshores sí que el jove nét de Nereu ho demana tot, per què la té, d’on ve i qui ha estat l’autor d’un present tan extraordinari. Cèfal li explica tot el que li permet el pudor; li conta tot menys el preu que va haver de pagar per ella. Envaït pel dolor de la pèrdua de la seva esposa, li parla així amb els ulls plens de llàgrimes:


  «Fill d’una deessa,[469] aquesta arma —¿qui ho podria creure?— és la causa dels meus plors i la serà per molt de temps, si el destí em concedeix una llarga vida; ella ha estat la meva perdició i la de la meva estimada esposa; tant de bo no hagués tingut mai aquest do! La meva esposa era Procris —és més probable, potser, que hagi arribat a les teves oïdes el nom d’Oritia—; Procris era la germana d’Oritia, la raptada;[470] però si volguessis comparar la bellesa i el tarannà de totes dues, trobaries que Procris era més digna d’haver estat raptada; el seu pare, Erecteu, em va unir a ella, però també em va unir a ella l’amor; tothom em considerava afortunat, i ho era. Potser encara ara ho seria, però no va ser aquesta la voluntat dels déus. [700] Érem al segon mes després de la celebració del matrimoni i jo estava parant xarxes per als cérvols banyuts, quan, un matí, des del capdamunt del mont Himet,[471] sempre florit, em va veure l’Aurora, que, vestida de groc, acabava de fer fora les tenebres, i em va raptar en contra de la meva voluntat. He de dir tota la veritat, i que la deessa em perdoni; per més admirable que sigui pel seu rostre de rosa, per més que governi els límits del dia i de la nit, per més nèctar que prengui, jo estimava Procris, Procris era en el meu cor, sempre tenia Procris a la boca. Jo parlava contínuament del vincle sagrat del matrimoni, de les abraçades que havíem estrenat, de la nostra unió tan recent, dels lligams encetats en aquell llit que havia deixat. La deessa es va enutjar i va dir: “Deixa ja de queixar-te, desagraït; queda’t amb Procris; però si és veritat el que veig en el futur, preferiràs no haver-te quedat amb ella”. I, enfurida, em va enviar altre cop amb ella. Mentre tornava i anava pensant en les paraules de la deessa, vaig començar a témer que la meva dona hagués estat infidel als seus deures d’esposa; la seva bellesa i la seva joventut m’empenyien a pensar en l’adulteri, però el seu tarannà m’apartava aquest pensament. Tanmateix, jo havia estat lluny de Procris, aquella de qui ara m’apartava era un bon exemple d’infidelitat,[472] i les persones que estimen tenen por de tot. Decideixo d’investigar el que només em podia causar sofrences i començo a posar a prova amb presents la seva castedat i fidelitat; l’Aurora afavoreix les meves temences i canvia la meva fesomia —crec que ho vaig notar.


  »Penetro, amb un aspecte que ningú no reconeix, a Atenes, la ciutat de Pal·las, i entro a casa; no semblava pas que la casa amagués cap delicte, pertot es respirava castedat i inquietud per l’amo desaparegut; amb prou feines, i només després d’enginyar-me mil ardits, vaig tenir accés a la filla d’Erecteu. En veure-la, vaig quedar bocabadat i vaig estar a punt de deixar córrer el que havia pensat per posar a prova la seva fidelitat; amb prou feines em vaig poder contenir per no explicar-li tota la veritat o per no omplir-la de petons, que és el que hauria hagut de fer. Estava trista —cap dona, però, no hi havia més maca que ella, tot i la seva tristesa— i es planyia per l’enyorança de l’espòs desaparegut. Ja pots imaginar-te, Focos, com era de bonica, si fins i tot el patiment l’afavoria. ¿Per què explicar-te quantes vegades la seva honestedat va refusar els meus atacs? Quantes vegades em va dir: “Em guardo per a un home sol. Onsevulla que sigui, per a ell sol guardo els meus plaers!”. ¿Quin home assenyat no n’hauria tingut prou amb aquestes proves de fidelitat? Jo no em donava per satisfet i lluitava per ferir-me jo mateix, fins que amb la promesa de donar-li una fortuna per una nit amb mi, i augmentant més encara els meus oferiments, la vaig forçar finalment a dubtar. Aleshores vaig exclamar: “Per desgràcia només fingeixo, només fingeixo l’adulteri. En realitat sóc el teu autèntic espòs i ara t’he enxampat amb els meus propis ulls, traïdora”. Ella no va respondre; aclaparada en secret per la vergonya, es va limitar a fugir dels enganys de casa i del pèrfid espòs, i, ressentida per causa meva, odiava el llinatge sencer dels homes i anava errant pels monts, consagrada al treball de Diana. En veure’m abandonat, un foc més violent va començar a cremar-me els ossos; li demanava perdó, confessava el meu error [750] i que jo també hauria pogut cedir davant de presents d’aquesta mena, si algú m’hagués ofert presents tan grans. Després d’aquesta confessió meva, ella considera que ja ha quedat suficientment venjada l’ofensa a la seva virtut, torna amb mi i compartim en completa harmonia uns anys plens de dolcesa. A més a més, com si hagués estat un regal petit l’haver-se lliurat a mi ella mateixa, em dóna com a present un gos que la seva estimada Diana li havia regalat amb aquestes paraules: “Superarà tots els altres en la cursa”. Ella també em dóna la llança que, com veus, tinc a les mans. Escolta ara la seva història increïble. T’impressionarà l’estranyesa del que va passar.


  »El fill de Laios havia desxifrat les paraules misterioses que cap ingeni no havia estat capaç d’entendre abans i el monstre de les fosques endevinalles jeia en el fons de l’abisme en què s’havia precipitat, incapaç ja de recordar els seus enigmes.[473] [Però és evident que Temis no deixa sense càstig crims d’aquesta mena.[474]] Tot seguit un nou monstre va caure damunt de Tebes d’Aònia, una fera que va fer tremolar de por els camperols per ells mateixos i pels seus ramats. Els joves dels països veïns vàrem arribar[475] per rastrejar els camps d’un extrem a l’altre. L’animal amb un salt lleuger superava veloç les xarxes i passava per damunt del filat dels paranys que havíem posat. Els gossos són deslligats; però la fera, burlant-se de la gossada, fuig més ràpida que una au. Tothom unànimement em demana el meu Lèlaps;[476] aquest era el nom del gos que m’havien regalat; ell ja feia estona que lluitava per alliberar-se del seus lligams i amb el coll mantenia ben tibada la cadena que el retenia. Tan bon put el vàrem alliberar, ja no sabíem on era; en la pols es veien fresques les seves petjades, però ell havia desaparegut de la nostra vista; no és més ràpida una llança, ni una bala llançada per una fona feta giravoltar, ni una fletxa lleugera per un arc de Gortina.[477] Hi havia un turó des del cim del qual es dominaven els camps estesos al voltant; hi pujo i contemplo l’espectacle d’aquella cursa mai vista; de vegades semblava que la fera havia estat capturada, i altres que escapava quan estava a punt de ser ferida; astutament, no fuig corrent en línia recta, sinó que enganya la boca del perseguidor i torna enrere fent cercles per tal que l’enemic perdi la seva embranzida. Ell està a punt d’atrapar-la, la segueix a la mateixa velocitat, sembla que ja la té, però no la té, i les seves mossegades es perden inútilment en l’aire. Vaig córrer a prendre la javelina; mentre la brandava amb la mà, mentre tractava de passar els meus dits dins la corretja impulsora, vaig girar els ulls, però altre cop vaig tornar a fixar-los en el mateix lloc; enmig del camp, oh meravella!, veig dues estàtues de marbre; l’una semblava que fugia i l’altra que bordava. Segons sembla un déu havia volgut, si és que era un déu qui els assistia, que cap d’ells no fos vençut en aquella contesa de velocitat».


  En aquest punt va callar. «¿Però de quin crim és responsable la javelina?», va dir Focos. L’altre li va explicar el crim de la javelina amb aquestes paraules: «La meva felicitat va ser la causa del meu dolor, Focos; d’ella et parlaré primer; ai!, com em plau de recordar els temps joiosos, fill d’Èac, aquells primers anys en què era feliç al costat de la meva esposa, i ella ho era al costat del seu marit. [800] Una sol·licitud mútua i un amor recíproc ens mantenien units; ella no hauria preferit el llit de Júpiter al meu amor, ni a mi hauria estat capaç de seduir-me cap altra dona, encara que hagués vingut Venus en persona; el mateix foc cremava en els nostres cors. De bon matí, tan bon punt el sol tocava amb els seus raigs els cims de les muntanyes, jo, jove com era, tenia el costum d’anar a caçar als boscos; no solien acompanyar-m’hi servidors, cavalls ni gossos d’olfacte subtil, ni portava amb mi xarxes amb nusos; em sentia segur amb la meva javelina. I quan la meva mà estava cansada de matar feres, cercava la fresca de l’ombra i de la brisa que pujava de les valls fredes. Cercava aquesta brisa dolça en la calor de les hores centrals del dia; esperava la brisa; amb ella reposava de la meva fatiga. Jo solia cantar —me’n recordo molt bé—: “Brisa, vine, ajuda’m a refer-me, entra en el meu pit, oh tu tan delitosa, digna’t calmar, com tu saps fer, aquesta ardor que m’abrusa”. Qui sap si també afegia —era el destí qui m’empenyia a fer-ho— altres paraules falagueres i sovint repetia: “Tu ets el plaer més gran que tinc; tu em refàs i em reconfortes; tu em fas estimar els boscos i els indrets solitaris i la meva boca sempre està disposada a rebre el teu alè”. Aquestes paraules equívoques arriben a oïdes d’un desconegut, que les interpreta malament i que creu que el nom “brisa”, que jo invoco contínuament, és el d’una nimfa i que pensa que jo estic enamorat d’aquesta nimfa. Immediatament, aquell delator insensat d’una falta inexistent se’n va a trobar Procris i li xiuxiueja el que ha sentit. L’amor és crèdul; ella, a l’instant, va caure desmaiada de dolor, així m’ho han explicat; quan es va refer, força estona més tard, es va queixar de les seves desgràcies, del seu destí trist i de la infidelitat de què era víctima; agitada per una falta il·lusòria, va tenir por del que no existia, va tenir por d’un nom sense cos i va patir, la pobra, com si tingués una rival de veritat. Tanmateix, dubta sovint i la desgraciada espera que tot sigui un engany, es nega a creure el delator i no vol condemnar el marit de cap delicte si no el veu amb els seus propis ulls.


  »L’endemà, quan la llum de l’Aurora havia fet fora la nit, surto de casa, em dirigeixo als boscos, i, estirat a l’herba després d’haver vençut les feres, vaig dir: “Brisa, vine i mitiga la meva fatiga”. De sobte em va semblar d’haver sentit no sé quins gemecs entre les meves paraules. “Vine, magnífica”, vaig dir, tanmateix. Unes fulles en caure van fer altre cop un soroll lleuger i, pensant que es tractava d’una fera, vaig llançar rabent la javelina. Es tractava de Procris; ferida enmig del pit, va exclamar: “Ai de mi!”. En reconèixer la veu de la meva esposa fidel, vaig precipitar-me corrents cap a la veu, trastornat. La vaig trobar agonitzant, amb els vestits desordenats i tacats de sang i intentant arrencar de la ferida el regal que ella mateixa m’havia fet —pobre de mi!—; alço tendrament amb els braços aquell cos que estimava més que el meu i amb un tros de roba arrencada del pit tracto de taponar la ferida cruel i d’aturar la sang; [850] li prego de no abandonar-me amb la taca infame d’haver-li causat la mort. Tot i que les forces l’abandonaven i que tenia la mort ja ben a la vora, amb un gran esforç va dir aquestes poques paraules: “Pels nostres vincles matrimonials, pels déus del cel i pels meus,[478] per qualsevol deute que tu creguis tenir amb mi, per aquest amor que encara sento en el moment de la mort i que n’és la causa, et demano i et suplico que no consentis que Brisa sigui esposa teva en el nostre llit”. Això va dir i aleshores vaig comprendre per fi que el nom havia provocat un equívoc, i li ho vaig explicar. ¿Però, de què servien ja les explicacions? Se n’anava; les poques forces que li quedaven li marxaven amb la sang; mentre encara podia mirar, em mirava a mi, i va deixar anar el darrer alè de desventura al costat de la meva boca; però pel seu rostre més serè semblava que moria segura de mi». L’heroi recordava tot això amb els ulls plens de llàgrimes i els qui l’escoltaven també ploraven. I vet aquí Èac que arriba amb els altres dos fills i amb el nou grup de soldats, [865] que Cèfal rep poderosament armats.


  LLIBRE VIII


  Nis i Escil·la


  Lucífer mostrava ja la llum del dia i dissipava les hores fosques de la nit, quan es va encalmar l’Eure i es van aixecar núvols de pluja; els Austres plàcids feien possible el camí de retorn a Cèfal i als homes d’Èac; un viatge sense contratemps els va fer arribar al port de destí abans del previst. Minos, mentrestant, devasta les costes dels lèleges i posa a prova les seves forces de guerra a la ciutat d’Alcàtoe,[479] on regnava Nis. Aquest tenia enmig de la seva venerable cabellera blanca un cabell resplendent de color de porpra, en la conservació del qual residia la garantia del seu poder.


  Era el sisè cop en què la lluna creixent mostrava les seves banyes i el desenllaç de la guerra no era encara clar; des de feia molt de temps la Victòria volava amb les seves ales sense decidir-se per un o per l’altre bàndol. Hi havia una torre reial adossada a les muralles melodioses en què es deia que el fill de Latona[480] havia dipositat la seva lira d’or; les pedres n’havien conservat el so. La filla de Nis hi solia pujar sovint i en temps de pau feia ressonar el mur colpejant-lo amb una pedra petita; durant la guerra també hi solia anar sovint a observar des d’allà els durs combats de Mart. La llarga duració de la guerra havia fet possible que arribés a conèixer també els noms dels caps, les armes, els cavalls, els vestits i llurs buiracs de Cidònia.[481] La cara que coneixia més bé era la del fill d’Europa;[482] millor, fins i tot, del que hauria calgut. Tal com ella el veia, si Minos tenia el cap cobert d’un elm amb una crinera de plomes, amb el casc era més bell encara i, si agafava l’escut resplendent de bronze, l’escut li quedava bé; si havia tirat la llança flexible, tensant els muscles, la noia lloava la seva habilitat i la seva força; si havia col·locat una fletxa en l’ample arc i l’havia corbat, jurava que era així com es posava Febos quan agafava les fletxes; però quan es treia el casc de bronze i mostrava la cara i, vestit de porpra, pujava damunt el seu cavall blanc, guarnit amb gualdrapes brodades, i en comandava el fre en la boca escumejant, la noia de Nis amb prou feines podia controlar-se i amb prou feines conservava el seny. Deia que la javelina era afortunada, perquè ell la tocava i que eren afortunats els frens, perquè ell els agafava amb la mà. La donzella sent l’impuls d’introduir-se —si això fos possible— entre les tropes enemigues, sent l’impuls de llançar-se des de dalt de la torre enmig del campament dels de Cnosos, d’obrir a l’enemic les portes de bronze o de fer qualsevol altra cosa que Minos vulgui. Mentre estava asseguda contemplant les tendes blanques del rei del Dicte,[483] va dir: «No sé si he d’alegrar-me o si he de deplorar que tinguem aquesta guerra tan lamentable. Deploro que Minos sigui estimat per una dona enemiga; però si aquesta guerra no hagués tingut lloc, mai no l’hauria conegut! Tanmateix, podria agafar-me com a hostatge i acabar així la guerra; em tindria com a companya i com a garantia del manteniment de la pau. Si la mare que et va portar al món, ai!, el més formós dels reis, [50] era com ets tu, no m’estranya que amb raó un déu es cremés d’amor per ella.[484] Seria tres vegades feliç si pogués lliscar pels aires amb unes ales i posar-me en el campament del rei de Cnosos; li confessaria qui sóc i el meu amor i li demanaria quin preu estaria disposat a pagar per mi, sempre que no demanés la ciutadella del meu pare. Perquè més m’estimo perdre totes les esperances de casar-me que fer-ho per mitjà d’una traïció. Tot i que, moltes vegades, la clemència d’un vencedor indulgent ha fet que la derrota fos beneficiosa per a molts. No hi ha cap dubte que la guerra que ell fa per venjar la mort del seu fill[485] és justa i que la força li ve tant de la raó com de les armes amb què defensa aquesta raó. Ens vencerà, és el que crec. ¿Quina sortida li queda, doncs, a aquesta ciutat? ¿Per què ha de ser la força de Mart i no el meu amor qui li obri pas a través d’aquestes muralles meves? És millor que guanyi sense morts, ràpidament, sense haver de pagar amb la seva pròpia sang. Si més no, no hauré de témer que algú, sense voler-ho, et fereixi el pit, Minos; perquè ¿qui hi hauria tan cruel que, sabent qui ets, s’atrevís a tirar sense pietat la llança contra tu? El pla m’agrada; estic ben decidida a lliurar-me a ell amb la meva pàtria com a dot i a posar fi a la guerra. Tanmateix, voler-ho no és suficient; hi ha sentinelles que vigilen els accessos i el meu pare té les claus de les portes; només tinc por d’ell, ai de mi, malaurada!, només ell s’interposa en els meus desitjos. Tant de bo hagués plagut als déus que jo no tingués pare! Però cadascú és en realitat el seu propi déu; la Fortuna no escolta les súpliques d’aquell que no fa res. Una altra en el meu cas, si estigués inflamada per una passió tan gran, ja fa temps que hauria gaudit amb la destrucció de tot el que s’oposava al seu amor. ¿I per què una altra dona ha de tenir més coratge que no jo? Estaria disposada a passar enmig de focs i d’espases; aquí, però, no calen focs ni espases, només em cal un cabell del meu pare; per a mi és més valuós que l’or; aquest cabell de porpra em farà feliç i em donarà tot el que desitjo».


  Mentre deia aquestes coses, va arribar la nit, qui més alimenta les inquietuds, i l’audàcia de la noia va créixer amb la foscor. Era l’hora del primer son, en què els cossos, esgotats pel treball del dia, es lliuren al repòs. Ella entra a la cambra del pare sense fer soroll i —ja està fet el crim!— el priva fatalment del seu cabell; un cop aconseguit el seu botí execrable, marxa ràpidament amb la presa, travessa les portes i, passant pel mig dels enemics —tanta confiança tenia en el valor del servei que havia fet—, arriba a presència del rei. Aquest va quedar horroritzat en sentir-la parlar d’aquesta manera: «L’amor m’ha empès a cometre aquesta acció. Jo, Escil·la, filla del rei Nis, et lliuro les cases de la meva pàtria i la meva pròpia. Com a recompensa et vull a tu, res més; pren com a penyora del meu amor aquest cabell de porpra; no és un cabell només el que et lliuro ara, sinó el cap del meu pare, creu-me». Li va oferir el regal amb la mà criminal. Minos va refusar l’oferiment i, alterat davant d’aquell fet mai vist, va respondre: «Que els déus et facin fora del seu món, oprobi dels nostres temps, i que et neguin un lloc a la terra o al mar! Certament, jo no toleraré que Creta, bressol de Júpiter,[486] [100] que és el meu món, sigui trepitjada per un monstre tan terrible!». Va dir això i, després d’haver imposat als enemics vençuts les condicions que li inspirava la seva justícia magnànima, va ordenar amollar les amarres a les naus i omplir de remers els vaixells revestits de bronze.


  Quan Escil·la va veure que les naus s’havien fet a la mar i navegaven aigua endins, sense que el comandant li hagués donat la recompensa pel seu crim, i que pregar ja no servia de res, es va enfurir violentament i amb els braços estesos i els cabells deixats anar va dir enfollida: «¿On escapes, abandonant la causant del teu triomf, tu, qui he preferit a la meva pàtria i al meu pare? ¿On escapes, cruel, si la teva victòria és fruit del meu crim i de la meva ajuda? ¿No ha estat capaç de commoure’t el favor que t’he fet, l’amor que et tinc, ni el fet que la meva única esperança és posada en tu? Perquè ¿on puc anar si em deixes? ¿De retorn a la pàtria? La derrota l’ha destruït. Imagina’t, amb tot, que encara hi quedés alguna cosa; el meu traïment me n’ha tancat les portes. ¿A la presència del meu pare? Jo l’he lliurat a tu. Els meus conciutadans m’odien i amb raó. Els pobles veïns tenen por de l’exemple que he donat. M’he tancat les portes del món sencer perquè se m’obrís Creta només. Si tu m’impedeixes d’anar-hi també i m’abandones, desagraït, significa això que la teva mare no és Europa, sinó la inhòspita Sirtis,[487] o una tigressa d’Armènia, o Caribdis,[488] agitada per l’Austre; tu no ets fill de Júpiter, ni aquest va disfressar-se de toro per raptar la teva mare; la llegenda del teu naixement és falsa; la veritat és que va ser un toro autèntic, ferotge, que mai no va estimar cap vedella, qui va engendrar-te. Castiga’m Nis, pare meu. Alegreu-vos de les meves desgràcies, muralles de la meva ciutat, que acabo de trair. Ho confesso, sí, sóc digna de morir, m’ho mereixo. Però, tot i així, hauria de donar-me la mort algú d’aquells a qui he fet mal amb la meva traïció. ¿Per què persegueixes el meu delicte, si tu has vençut gràcies a aquest delicte? Aquest crim contra la pàtria i el pare l’hauries de veure com un favor. Realment és ben digna de ser la teva esposa aquella adúltera que amb una disfressa de fusta va enganyar un toro ferotge i va portar dins el ventre un fill de dues natures diferents.[489] ¿Les meves paraules arriben, potser, a les teves oïdes? ¿O els vents s’emporten els meus mots inútils com fan amb les teves naus, desagraït? Ja no m’estranya gens que Pasífae hagi preferit un toro a tu; tu eres més salvatge encara. Pobra de mi! Ell ordena d’accelerar la partença; les aigües ressonen en ser esquinçades pels rems i la meva terra i jo cada vegada som més lluny d’ell. No et servirà de res; debades intentes oblidar els meus favors; et seguiré encara que no ho vulguis i m’arrossegaràs per la immensitat del mar, abraçada a la teva popa corbada». Dit això, es llança a l’aigua, es posa a seguir els vaixells —la passió li dóna forces— i s’aferra, companya indesitjable, a la nau de Cnosos. Quan la va veure el pare —car volava pels aires perquè s’havia convertit feia poc en una àguila marina d’ales vermelloses—, es va llançar contra ella, que s’abraçava al vaixell, per lacerar-la amb el bec ganxut. La noia, espantada, va deixar la popa i va semblar que, en caure, una brisa lleugera la sostenia i no deixava que toqués l’aigua. [150] S’havia cobert de plomes; amb les plomes s’havia transformat en au i va ser anomenada ciris; el nom li ve del cabell que havia tallat.[490]


  El Minotaure i el laberint


  Minos, tan aviat com va desembarcar i va posar peu a la terra dels Curetes,[491] va oferir, en compliment del seu vot, els cossos de cent toros com a sacrifici a Júpiter i va guarnir el seu palau penjant-hi les despulles dels enemics. El deshonor de la família, tanmateix, havia crescut i aquell estrany monstre de doble natura mostrava ben clarament l’adulteri vergonyós de la seva mare. Minos decideix allunyar de casa seva la causa de la seva vergonya i tancar-lo dins una construcció laberíntica, plena de camins sense sortida. Dèdal, enginyer famosíssim per la seva habilitat, es fa càrrec de la construcció; confon tots els indicis i enganya la vista amb la sinuositat i el serpenteig d’una gran diversitat de camins. Igual com el riu Meandre a Frígia juga amb el seu corrent transparent, va i ve amb el seu curs tortuós, surt al pas de les seves aigües i les veu venir, les fa anar de vegades en direcció a les fonts i d’altres cap al mar obert, així Dèdal omple de giragonses els seus passadissos innombrables. Ell amb prou feines va ser capaç de trobar el camí de tornada a la porta; així d’enganyosa era la construcció.


  La corona d’Ariadna


  El monstre de doble figura, de toro i de jove, va ser tancat en aquest lloc i va ser alimentat dues vegades amb sang atenesa,[492] però va ser vençut pel tercer contingent dels que la sort enviava cada nou anys. Amb l’ajut d’una noia,[493] i recollint un fil que havia anat deixant prèviament, el fill d’Egeu[494] va trobar la porta inaccessible per on abans cap jove no havia passat dues vegades; tot seguit, va raptar la filla de Minos i va fer rumb a tota vela vers l’illa de Dia, on va abandonar sense compassió la seva companya a la platja. Ella era allà, sola i lamentant-se intensament, quan Líber va venir a ajudar-la i la va prendre entre els seus braços; i perquè una constel·lació la fes brillar per sempre més, li va agafar la corona del front i la va enviar al cel. La corona vola per l’aire lleuger i, mentre vola, les pedres precioses es transformen en estels resplendents i queden fixades en un lloc, conservant l’aspecte de corona; és la constel·lació que es troba entre la de l’Agenollat[495] i la del Serpentari.


  Dèdal i Ícar


  Dèdal, mentrestant, odiava profundament Creta i el seu llarg exili, envaït per la nostàlgia del seu país natal,[496] però el mar el tenia presoner. «Minos», va dir, «pot molt bé tancar-me els camins de la terra i del mar, però el cel, si més no, és obert. Per allà me n’aniré; ell pot ser amo de tot, però no de l’aire». Va parlar així i va dedicar el seu pensament a treballar en una tècnica desconeguda que alteraria les lleis de la naturalesa. Col·loca, doncs, un seguit de plomes en ordre, començant per la més petita i posant-ne al costat una un xic més llarga, de tal manera que hauries dit que creixia en costa, igual com es fa el flabiol dels camperols amb canyes de mida diferent. A continuació les uneix amb lli per la part del mig i amb cera per baix i, un cop ajustades d’aquesta manera, les torça amb una curvatura lleugera, imitant la de les aus autèntiques. El seu fill Ícar era allà amb ell i, sense saber que estava construint un giny ben perillós per a ell, tractava d’agafar somrient les plomes que l’aire havia dispersat, o bé estovava amb el dit la cera rogenca i [200] destorbava amb el seu joc el treball admirable del pare. Quan l’artífex va haver donat la darrera mà a l’obra, va tractar de mantenir en equilibri el seu cos amb les dues ales i, agitant l’aire amb elles, hi va quedar suspès. Va donar instruccions al fill tot dient-li: «T’adverteixo, Ícar, que has de volar a una altura mitjana, perquè si vas massa baix, l’aigua del mar et farà feixugues les plomes, i si puges molt amunt, el foc les cremarà. Vola entre tots dos. No vull que et fixis en Bootes, en Hèlice, ni en l’espasa nua d’Orió;[497] vola sempre darrere meu». Al mateix temps, li ensenya la manera de volar i li adapta a les espatlles unes d’aquelles ales estranyes. Mentre ho preparava tot i feia les recomanacions, les galtes del vell eren humides de llàgrimes i les seves mans de pare tremolaven. Va fer al fill uns petons que mai més no podria repetir, i, enlairant-se amb el moviment de les ales, comença a volar davant; tem pel seu acompanyant, com una au que des de l’alt niu ha llançat a l’aire els fills petits. L’anima a seguir-lo, li ensenya aquella art funesta, agita les pròpies ales i mira les del fill. Un home que tractava de capturar peixos amb una canya tremolosa, un pastor que es recolzava en el bastó i un llaurador en l’esteva els van veure i van quedar estupefactes; van creure que eren déus aquells homes capaços de travessar els aires. Tenien ja a l’esquerra Samos, illa consagrada a Juno —havien deixat enrere Delos i Paros—, i a la dreta Lebintos i Calimne, illa rica en mel, quan el noi, agosaradament, va començar a agafar gust al vol i, abandonant el guia, va començar a pujar més amunt, arrossegat per l’atractiu de travessar el cel. La proximitat del sol va estovar ràpidament les ceres aromàtiques que subjectaven les plomes. La cera es va fondre; ell agita els braços desguarnits; desproveït d’allò que li servia de rem, ja no és capaç de sostenir-se en l’aire, i la boca amb què crida el nom del pare és engolida per les aigües blavoses que han conservat el seu nom. El pobre pare, que ja havia deixat de ser pare, va dir: «Ícar, Ícar, ¿on ets?, ¿en quin lloc he de buscar-te?». «Ícar», va cridar una altra vegada i aleshores va veure les seves plomes en l’aigua; va maleir el seu art i va col·locar el cos dins un sepulcre. La terra on va ser enterrat ha conservat el seu nom.[498]


  Pèrdix


  Mentre Dèdal dipositava a la tomba el cos del seu fill desventurat, el va veure des d’una sèquia plena de fang una perdiu xerraire, que va aplaudir amb les ales i va manifestar la seva alegria cantant. En aquell temps aquell era un ocell únic, diferent de tots els que s’havien conegut abans; feia poc que havia estat transformat en au i no deixava mai d’acusar-te, Dèdal. La germana de Dèdal, en efecte, que ignorava el que preparava el destí, havia confiat a aquest l’educació del seu fill, un noi de dotze anys i disposat a aprendre. Ell, precisament, va ser qui, observant l’espina que tenien els peixos al mig i prenent-la com a model, va tallar una filera de dents en una planxa esmolada de ferro i va inventar la serra. Va ser també el primer a unir en una articulació única dos braços de ferro, de tal manera que, mantenint-se els extrems de tots dos sempre a la mateixa distància, l’un restava fix, mentre l’altre anava traçant un cercle.[499] [250] Dèdal, gelós, el va llançar daltabaix de la ciutadella sagrada de Minerva i va fer creure que havia relliscat; però Pal·las, que protegeix el talent, el va sostenir, el va transformar en ocell i, enmig de l’aire, el va cobrir de plomes. La força del seu talent, abans tan prompte, ha passat a les ales i a les potes i de nom li ha quedat el que tenia abans.[500] Aquest ocell, però, no enlaira molt el seu cos ni fa els nius a les branques ni als cims alts; vola a prop de terra i diposita els ous a les bardisses, perquè es recorda de la caiguda i té por de les altures.


  El senglar de Calidó


  Dèdal, fatigat, es trobava ja a la terra de l’Etna,[501] on Còcal, que tothom tenia per afable, havia pres les armes per defensar-lo quan aquell li ho havia suplicat,[502] i Atenes havia deixat ja de pagar el seu tribut penós gràcies a la gesta de Teseu. Els temples són guarnits amb corones votives i és invocada Minerva, deessa de la guerra, juntament amb Júpiter i amb els altres déus, a qui veneren amb sacrificis promesos, amb l’ofrena de presents i amb grans quantitats d’encens. La fama de Teseu s’havia escampat, el seu nom s’havia estès per les ciutats de l’Argòlida i els pobles de la rica Acaia[503] imploraven el seu ajut quan havien d’afrontar grans perills. Calidó,[504] tot i que comptava amb Melèagre, també va suplicar angoixada per obtenir el seu ajut; la causa de les súpliques era un senglar, servidor i venjador de la ira de Diana.


  Diuen, doncs, que Eneu[505] en un any de collites abundoses en va oferir les primícies del gra a Ceres, les del vi a Lieu,[506] perquè ens ve d’ell, i les del licor de Pal·las[507] a la rossa Minerva. Primer als déus del camp i després a tots els altres els va arribar l’ofrena que exigeixen; diuen que només els altars de la filla de Latona[508] van ser oblidats i van romandre abandonats, solitaris i sense encens. També els déus són presa de la ira. «No consentiré que això passi sense càstig; podran dir que he quedat sense honors però no sense venjança», va dir; i la deessa menyspreada va enviar als camps d’Eneu com a venjança un senglar tan gran com els toros de l’herbosa terra de l’Epir i més gros que els de Sicília. Els ulls li brillen de sang i de foc, el seu coll és ple de pèls rígids i eriçats i les cerres es drecen, rígides com llances, [s’aixequen com pals d’una estacada, com llances llargues;] mentre deixa anar grunys roncs, una escuma bullent li cau per les espatlles enormes, les dents són grosses com ullals d’elefants de l’Índia, un llamp li surt de la boca i l’alè crema les fulles. Tan aviat trepitja els sembrats que creixen, i que només són herba encara, com sega, ja madures, les esperances d’un camperol, a qui fa plorar, o fa malbé els fruits de Ceres ja convertits en espiga. Les eres i els graners esperen inútilment les messes que els havien d’arribar. Són abatuts llargs sarments carregats de raïm i branques d’olivera sempre verdes amb el seu fruit. També dirigeix la còlera contra els ramats; no els poden defensar els pastors ni els gossos, ni els toros ferotges poden fer res per les vaques.


  Melèagre


  La gent fuig de tot arreu i només es creu segura darrere les muralles de la ciutat. [300] Melèagre i un grup escollit de joves van decidir unir-se finalment; a tots els movia el desig de glòria. Hi havia els dos bessons fills de Tindàreu,[509] l’un admirat en l’art del pugilat i l’altre en l’equitació; Jàson, constructor de la primera nau;[510] Pirítous i Teseu, units per una amistat profunda; els dos fills de Testi;[511] els fills d’Afareu,[512] Linceu i el veloç Idas; Ceneu, que havia deixat de ser dona;[513] el bel·licós Leucip, Acast, magnífic amb la javelina, Hipòtou, Drias, Fènix, fill d’Amintor, els dos fills d’Àctor i Fileu, enviat des de l’Èlida. Tampoc no mancava Telamó[514] ni el pare del gran Aquil·les;[515] l’infatigable Eurició amb el fill de Feres[516] i amb Iolau, l’hianti;[517] Equíon, invencible en la cursa, Lèlex de Nàric,[518] Panopeu, Hileu, el bel·licós Hipas, Nèstor, que era encara molt jove, i els que havien estat enviats per Hipocoont des de l’antiga Amicles;[519] el sogre de Penèlope[520] amb Ancaeu de Parràsia; el sagaç fill d’Àmpix,[521] el fill d’Ecleu, que encara no havia estat traït per l’esposa[522] i l’heroïna de Tègea[523], orgull dels boscos del Liceu. Aquesta duia una agulla fina que li tancava el vestit per la part de dalt i un pentinat ben senzill, amb el cabell recollit en un únic nus; a l’espatlla esquerra se sentia ressonar un carcaix de vori ple de fletxes i a la mà esquerra duia també l’arc. Així anava vestida; pel que fa a la cara, tant l’hauries pogut considerar de donzella en un noi, com de noi en una donzella. Tan aviat com l’heroi de Calidó[524] la va veure la va desitjar, tot i que un déu s’hi oposava;[525] va sentir que un foc li cremava per dins i va dir: «Oh, que afortunat serà l’home que ella consideri digne de ser el seu espòs!». Ni les circumstàncies del moment ni la timidesa no li permeten dir res més; és més urgent la gran empresa de la cacera.


  Un bosc, densament poblat d’arbres, que mai abans no havien estat tallats, va pujant des de la planura i domina des de dalt els camps en declivi. Quan els herois hi arriben, uns es posen a estendre les xarxes, uns altres deslliguen els gossos, altres segueixen les petjades del senglar i desitgen enfrontar-se al perill que els espera. Hi havia una vall profunda, on habitualment deixaven caure les seves aigües els rius formats per la pluja; la part més baixa de la fondalada era ocupada per salzes flexibles, ulves lleugeres, joncs dels que sol haver als pantans, vímets i petites canyes sota altres de tija llarga. Fan sortir el senglar d’aquest lloc i es precipita violentament enmig del seus perseguidors, com es llança el llamp quan xoquen els núvols. En la seva cursa abat els arbres i el bosc ressona estrepitosament sota la seva escomesa; els joves criden i en les destres vigoroses tenen els venables apuntant, fent centellejar les grosses puntes de ferro. L’animal es precipita contra els gossos i els dispersa quan intenten oposar-se al seu furor; amb escomeses pel costat disgrega la gossada lladradora.


  La primera javelina va ser llançada pel braç d’Equíon i va errar l’objectiu; només va produir una ferida lleugera en el tronc d’un erable. La següent, si no hagués estat enviada amb massa força, semblava que havia de clavar-se en l’objectiu, el dors de l’animal, però va anar més enllà; l’autor del llançament havia estat Jàson de Pàgases. [350] El fill d’Àmpix va dir: «Febos, si et venero i sempre t’he venerat, fes que pugui fer amb un tret encertat el blanc que desitjo». El déu va fer el que va poder per accedir a la seva petició; el senglar va ser tocat per ell, però no va ser ferit; Diana en va treure la part de ferro mentre la javelina volava; la fusta hi va arribar sense punta. La fúria de l’animal va augmentar i es va encendre amb més força que un llamp; el foc li brilla en els ulls i li surt dels pulmons amb l’alè; i com una pedra que, llançada per una catapulta, es dirigeix volant contra muralles o torres plenes de soldats, el senglar es precipita escometent de ple els joves per tal d’acabar amb ells; va abatre Hipalmos i Pelagó, que ocupaven posicions al costat dret. Els seus companys els van agafar de terra. Enèsim, però, el fill d’Hipocoont, no va poder escapar als cops mortals; tremolava i es disposava a girar esquena quan un tall profund a les sofrages li va tallar els tendons.


  L’heroi de Pilos[526] va estar a punt de morir abans del temps de la guerra de Troia però, prenent impuls en la llança recolzada a terra, va saltar a les branques d’un arbre que hi havia allà a la vora, i va poder observar, segur ja en aquell lloc, l’enemic que l’havia fet fugir. L’animal, enfurit, esmola les dents en el tronc d’una alzina i es disposa a fer un nou atac; confiat en la força renovada de les seves armes, va travessar amb el morro ganxut la cuixa del robust fill d’Èurit.[527] Els dos germans bessons,[528] que encara no s’havien convertit en astres del cel, tots dos d’admirable bellesa, tots dos dalt de cavalls més blancs que la neu, van aparèixer agitant tots dos en l’aire les puntes brillants de les seves llances amb un moviment indecís. L’haurien ferit si la fera cerruda no s’hagués endinsat en l’espessor del bosc, on no tenien accés els cavalls ni les llances. La persegueix Telamó, però, desprevingut pel seu afany d’empaitar-la, va caure de cap en entrebancar-se amb l’arrel d’un arbre. Mentre Peleu l’aixecava, la donzella de Tègea[529] va col·locar ràpidament una fletxa a la corda, va tensar l’arc i va disparar. La sageta, ferint superficialment el cos de l’animal, es va clavar sota l’orella i va tacar lleugerament de sang les cerres; ella, tanmateix, no es va alegrar per l’èxit del seu tret més que Melèagre. Es creu que aquest va ser el primer en veure la sang, el primer en mostrar el que havia vist als seus companys, i que va dir: «Tu has merescut ser honorada pel teu valor». Els homes van envermellir, s’animaven els uns als altres i es donaven ànims a crits, llançant fletxes sense ordre ni concert; tan gran quantitat de trets en perjudicava l’eficàcia i impedia fer el blanc desitjat.


  Però vet aquí que l’arcadi,[530] cec davant del destí que l’esperava, va prendre la seva destral de doble tall i va dir: «Apreneu, joves, fins a quin punt són més eficaces les armes en mans d’un home que en mans de dones. Deixeu-me fer. Per molt que la filla de Latona protegeixi l’animal amb les seves armes, aquest morirà a les meves mans, encara que Diana no ho vulgui». S’havia jactat, orgullós, d’aquesta manera, quan va agafar amb totes dues mans la destral de dues fulles i es va posar de puntetes, sostenint-se sobre els dits dels peus. Però l’animal es va avançar a la seva gosadia [400] i li va clavar els dos ullals a la part més alta dels engonals, on hi ha el camí més ràpid a la mort. Anceu va caure; les vísceres li surten, barrejades amb gran quantitat de sang i s’escampen per terra, amarant-la. Pirítous, el fill d’Ixíon, anava contra l’enemic, brandant una llança amb el braç vigorós. El fill d’Egeu[531] li va dir: «No t’hi acostis, oh tu, qui estimo més que a mi mateix, que ets l’altra meitat del meu cor. Els valents també tenen dret a mantenir-se lluny. El coratge temerari d’Anceu ha estat fatal per a ell». Va dir això i va llançar una pesant javelina de sanguinyol amb la punta de bronze; anava ben dirigida i hauria fet el blanc desitjat però s’hi va interposar la branca frondosa d’un arbre que havia estat tallat. També el fill d’Èson[532] va deixar anar el venable, però l’atzar en va desviar la trajectòria i va fer que provoqués la mort de l’innocent Celadont; li va travessar les entranyes i, a través de les entranyes, va anar a clavar-se a terra.


  Els cops llançats per la mà del fill d’Eneu[533] van tenir una sort diferent. De dues llances que va tirar, la primera va clavar-se a terra, però la segona ho va fer al bell mig de l’esquena de l’animal. Sense perdre un moment, mentre el senglar s’enfureix, mentre corre en cercle, brama i deixa anar per la boca escuma, barrejada amb sang per primer cop, el causant de la ferida s’hi acosta, excita la fúria de l’enemic i li enfonsa a les espatlles un venable resplendent. Els companys li palesen la seva alegria amb crits d’encoratjament, s’afanyen a estrènyer-li la mà i observen amb admiració la bèstia immensa que, ajaguda, ocupa una extensió enorme de terra; encara no creuen que pugui ser tocada sense perill i tots ells taquen les seves armes amb la sang de l’animal. El vencedor en persona va posar un peu damunt la testa de la bèstia funesta i, mentre la trepitjava, va parlar així: «Pren aquesta despulla que em pertany, donzella de Nonacris.[534] Vull que comparteixis una part de la meva glòria». Tot seguit, li dóna com a botí el dors, ple de cerres rígides i punxegudes, i la boca amb els ullals magnífics i enormes. Ella es va alegrar molt, tant pel present com per la persona que li feia el present; els altres en van tenir enveja i tota la tropa es va omplir de murmuracions. D’entre tots, els fills de Testi[535] van posar-se a cridar amb grans veus i a estendre els braços: «Vinga, deixa això, noia, i no ens arrabassis els honors que ens pertoquen. Que no t’enganyi la confiança en la teva bellesa. Val més que tinguis sempre a prop l’autor del regal, que has captivat d’amor». Li van prendre el present a ella, i a ell el dret de fer-li-ho. El fill de Mart[536] no ho va poder suportar i, petant de dents, ple de ràbia, va dir: «Apreneu, lladres de la glòria dels altres, la gran distància que separa les amenaces dels fets»; i amb l’espasa va travessar impiament el pit de Plexipos, que no esperava una reacció així. Toxeu no sabia què fer, volia venjar el germà però tenia por de seguir el mateix destí que ell. Melèagre no li va donar gaire temps per dubtar, i va tornar a escalfar en la sang del germà l’espasa encara calenta del crim anterior.


  Altea


  Altea portava als temples dels déus presents per la victòria del seu fill quan va veure que traginaven els cossos sense vida dels seus germans. Va començar a colpejar-se el pit, a omplir la ciutat de crits de dol i va canviar-se els vestits guarnits d’or per uns altres de negres. Però així que li van fer saber qui havia estat l’autor de la mort, va oblidar completament [450] la tristesa i va passar de les llàgrimes al desig de venjança. Hi havia un tió, que les tres germanes[537] havien posat al foc quan la filla de Testi[538] jeia després d’haver donat a llum; mentre elles filaven amb la pressió dels polzes la trama del destí del nen, havien dit: «Et donem el mateix temps de vida a tu i a aquest tros de llenya, nadó». Després d’aquesta profecia les deesses se n’havien anat i la mare havia arrabassat del foc el tronc en flames i l’havia ruixat amb aigua. Durant molt de temps havia estat col·locat en un racó amagat de la casa i la seva conservació t’havia conservat amb vida, jove. La mare el va treure, va ordenar col·locar teia i llenya i va calar foc destructor a la pira. Per quatre cops va estar a punt de posar el tronc en les flames i per quatre cops es va contenir en el moment de fer-ho; la mare i la germana lluiten i aquests dos lligams de parentiu arrosseguen en sentits oposats un sol cor. Sovint la por davant del crim que estava a punt de cometre feia que el seu rostre empal·lidís; sovint la vermellor de la fúria que la inflamava li sortia pels ulls; ara el rostre semblava amenaçar amb no sé quina acció cruel, ara es podia pensar que mostrava compassió; i quan el foc ferotge que li cremava al cor li havia assecat les llàgrimes, encara tornava a vessar llàgrimes. Com un vaixell que, arrossegat en direccions oposades pel vent i per les aigües, sent les dues forces i les obeeix vacil·lant, la filla de Testi fluctua incerta entre dos sentiments; de vegades la seva còlera es calma i d’altres ressuscita.


  La germana, tanmateix, comença a tenir més força que la mare i, per tal d’aplacar amb sang els espectres de la seva pròpia sang, per pietat, esdevé impietosa. Quan va veure, doncs, que aquell foc mortífer havia agafat força, va dir: «Que aquesta foguera cremi les meves entranyes» i la infeliç, sostenint a la mà cruel el tronc del destí, es va plantar, dreta, davant d’aquell altar funerari i va dir: «Eumènides, les tres deesses de la venjança, gireu els rostres per contemplar aquest sacrifici en honor vostre. Amb aquest càstig faig una acció nefanda; una mort ha de ser expiada per una altra mort, un crim ha de seguir un altre crim i un funeral uns altres funerals; que la nostra casa impietosa desaparegui amb tanta acumulació de dol! ¿O és que potser Eneu, content, hauria de gaudir de la victòria del seu fill mentre Testi se n’ha quedat sense? Serà millor que ploreu tots dos. Només vull que vosaltres, esperits i ànimes dels meus germans, traspassats fa tan poc, veieu el meu acte i accepteu aquesta ofrena funerària que em costa tant, el fruit perniciós del meu ventre. Ai de mi! ¿A què em veig arrossegada? Germans, perdoneu una mare. La força abandona les meves mans en el moment d’executar això; confesso que ell mereix perir, però no m’agrada ser la causant de la seva mort. ¿I doncs? ¿Ha de quedar impune, viu, vencedor i orgullós del seu triomf i heretar el regne de Calidó, mentre vosaltres jaieu, convertits només en un poc de cendra i en uns espectres freds? No ho puc permetre de cap manera; que mori el criminal! Que s’emporti les esperances del seu pare i arrossegui el seu regne i la seva pàtria a la ruïna! ¿Què se n’ha fet, de l’amor de mare? ¿Què se n’ha fet, dels deures afectius dels pares, [500] dels patiments que vaig suportar durant deu mesos?[539] Tant de bo t’haguessis consumit en el foc la primera vegada i jo no hi hagués intervingut! Has viscut gràcies a mi i ara moriràs per la teva culpa. Rep la recompensa pel que has fet. Torna’m la vida que t’he donat dues vegades, primer en el moment del part i després en treure el tió, o posa’m a mi també al sepulcre dels meus germans. Em deleixo per castigar-lo, però no puc. ¿Què he de fer? Hi ha moments en què tinc davant dels ulls les ferides dels meus germans i la imatge d’un carnatge tan gran, però altres el meu deure i la meva condició de mare em treuen el coratge. Pobra de mi! La vostra victòria serà amarga, però vencereu, germans; només desitjo que m’atorgueu un consol com el que us donaré i que jo també pugui seguir-vos». Va dir aquestes paraules, va girar-se per no mirar i amb mà tremolosa va llançar el tió fatal enmig del foc. El tronc mateix va gemegar, o va semblar que gemegava, mentre cremava involuntàriament, presa del foc. Melèagre, que res no sap i que es troba lluny, crema víctima de la mateixa flama, sent com les seves entranyes s’abrusen amb un foc invisible i tracta de sobreposar-se amb coratge als dolors enormes. En veure’s sucumbir a una mort vil i sense vessament de sang, s’afligeix i considera Anceu afortunat per les ferides que ha rebut. Les seves darreres paraules són per cridar entre gemecs el pare ancià, els germans, les germanes virtuoses, la companya de llit, qui sap si també la mare. Els dolors creixen a la vegada que la intensitat de les flames, després van minvar. Uns i altres es van extingir al mateix temps; el seu alè dèbil es va anar dissolent de mica en mica en l’aire, mentre la cendra blanca anava cobrint de mica en mica les brases.


  Les Meleàgrides


  L’alterosa Calidó està abatuda; els joves i els vells ploren, la gent del poble i els nobles gemeguen i les mares de Calidó s’arrenquen els cabells i es colpegen el pit a la riba de l’Evè. El pare, prostrat a terra, s’embruta amb pols els cabells blancs i el rostre d’ancià[540] i maleeix la llarga durada de la seva vida. Pel que fa a la mare, conscient de la monstruositat de la seva acció, es va castigar amb la seva pròpia mà, travessant-se les entranyes amb un punyal. Encara que un déu m’hagués donat cent boques parladores, un nombre igual de llengües, prou enginy, i tota la força de l’Helicó,[541] no seria capaç de repetir les paraules tristes de les dissortades germanes. Sense pensar en la seva bellesa, es fereixen els pits fins a fer-los tornar lívids; mentre encara tenen amb elles el cos del germà, tracten de donar-li calor una i altra vegada, li fan petons a ell i al llit col·locat damunt la pira. Quan ja només en queden les cendres, recullen les cendres i les premen contra el pit, es prosternen i s’estiren damunt la tomba, abracen el nom inscrit a la pedra i vessen les llàgrimes damunt el nom. Finalment, la filla de Latona,[542] satisfeta per la ruïna de la casa de Partàon,[543] va fer que a totes elles, menys a Gorge i a la nora de la noble Alcmena,[544] els cossos se’ls cobrissin de plomes i les va aixecar de terra; va estendre ales llargues damunt els seus braços, els va donar becs cornis i, un cop transformades, les va enviar pels aires.[545]


  Teseu a casa de l’Aquelou


  Teseu, mentrestant, després d’haver pres part en aquella empresa col·lectiva, tornava a la ciutadella d’Erecteu,[546] consagrada a la Tritònia.[547] Li va barrar el pas i el va demorar l’Aquelou,[548] [550] crescut per causa de les pluges. Li va dir: «Entra a casa meva, il·lustre descendent de Cècrops, i no t’exposis a l’ímpetu de les meves aigües; solen arrossegar troncs sencers i fan giravoltar roques d’un costat a l’altre amb un retrunyiment enorme. He vist com grans estables, propers a la riba, eren arrossegats amb tots els animals, sense que als toros els servís de res la seva vigoria, ni als cavalls la seva velocitat. Aquesta força torrencial, en l’època en què es fon la neu de les muntanyes, també ha engolit els cossos de molts joves en les seves aigües voraginoses. És més segur que descansis fins que el riu vagi altre cop entre els límits habituals i les aigües, escasses ja, hagin tornat al seu llit».


  Les Equínades i Perimele


  El fill d’Egeu hi va estar d’acord i va respondre: «Faré ús, Aquelou, de casa teva i del teu consell», i va fer ús de totes dues coses. Penetra en un atri construït amb pedra tosca molt porosa i amb turo ple d’arrugues; el terra era humit, de molsa suau, i el sostre era decorat amb un enteixinat de conquilles i múrex en alternança. Hiperíon[549] ja havia recorregut dues terceres parts del dia, quan Teseu i els seus companys d’aventures es varen ajeure en els triclinis; d’un costat el fill d’Ixíon,[550] de l’altre Lèlex, l’heroi de Trezè,[551] que ja tenia a les temples alguns cabells blancs, i altres que el riu dels acarnans,[552] molt content de gaudir d’un hoste tan important, havia considerat dignes del mateix honor. Tot seguit, unes nimfes amb els peus nus van parar les taules i van servir el banquet, i, després de retirar els plats, van abocar vi en copes recobertes de gemmes. Aleshores, l’il·lustríssim heroi, dirigint la mirada al mar, que s’estenia davant seu, va dir: «¿Quin lloc és aquell?» —i va assenyalar-lo amb el dit—, «¿com es diu aquella illa? Digues-m’ho. Encara que em sembla que n’hi ha més d’una».


  El riu li va respondre: «Allò que veieu no és una cosa sola. Són cinc trossos de terra, però la distància no ens ho deixa distingir. I perquè no et sorprengui tant la venjança que ha dut a terme Diana en veure’s menyspreada, has de saber que les illes abans eren nàiades;[553] van immolar deu jònecs i van convidar al sacrifici els déus dels camps, però van celebrar la festa i les seves danses sense recordar-se de mi. La ira em va fer créixer, tant com quan porto el cabal màxim; la còlera del meu cor i la de les aigües era la mateixa i amb ella vaig arrencar bosc al bosc i camp als camps; amb la terra també vaig arrossegar fins al mar les nimfes, que així, finalment, es van recordar de mi. Les meves aigües i les del mar van separar aquella terra, que era una massa única, i en van fer tantes parts com Equínades veus enmig de l’aigua. Per altra banda, com tu mateix pots veure, lluny, lluny, apartada de les altres, hi ha una illa que m’estimo molt; els mariners l’anomenen Perimele. Jo me’n vaig enamorar i li vaig prendre la virginitat. Hipodamant, el seu pare, no ho va tolerar i la va llançar a l’abisme des de dalt d’un escull perquè morís. Mentre nedava la vaig agafar entre els meus braços i vaig dir: “Oh déu del trident, a qui va tocar en sort el regne de les aigües ondulants, el més proper a la terra,[554] [tu, on tots nosaltres anem a acabar, cap a on correm els rius sagrats, vine, Neptú, i escolta propici la meva pregària. Jo he fet mal a aquesta noia que porto. [600] Si el seu pare Hipodamant hagués estat indulgent i just, o una mica menys inhumà, hauria hagut de compadir-se d’ella i de perdonar-me a mi;] ajuda-la, t’ho demano, Neptú, i dóna una terra a aquesta noia, llançada al mar per la crueltat del pare, o permet que ella mateixa es transformi en terra. [Tot i així, jo continuaré abraçant-la!”. El rei dels mars va assentir amb el cap i amb el seu moviment va agitar totes les aigües. La nimfa tremolava de por però continuava nedant. Mentre nedava jo li tocava el pit, on la inquietud li feia saltar el cor; i mentre l’acariciava, vaig notar com tot el cos se li enduria i el pit es cobria d’una capa de terra]. Mentre parlava una terra nova va embolcallar el seus membres flotants, que van créixer fins a transformar-se en una illa sòlida».


  Filèmon i Baucis


  Dit això, el riu va callar. Un fet tan sorprenent havia meravellat tot l’auditori; el fill d’Ixíon va riure de la seva credulitat; menyspreava, en efecte, els déus i era de caràcter orgullós: «Això que ens expliques, Aquelou, només són faules», va dir, «atorgues massa poder als déus, si creus que poden donar i treure l’aspecte de les coses». Tots van quedar glaçats i van desaprovar aquestes paraules, sobretot Lèlex, home madur per tarannà i per edat, que va dir: «El poder del cel és immens i no té límits. Si els déus volen una cosa, ja és feta. Perquè no te’n quedi cap dubte, sàpigues que als turons de Frígia hi ha una alzina propera a un til·ler i envoltada d’un petit mur; jo mateix vaig veure el lloc, quan Piteu[555] em va enviar a les terres de Pèlops,[556] on havia regnat abans el seu pare. No lluny d’allà hi ha un estany que havia estat en altre temps terra habitable, però on ara hi ha només aigua poblada per cabussons i fotges de pantà. Allà hi va anar Júpiter, sota l’aparença d’un mortal, i, acompanyant el seu pare, el nét d’Atlas, el portador del caduceu,[557] que s’havia tret les ales. Van trucar a un miler de cases, demanant un lloc per descansar i al miler de cases els van tancar la porta amb els forrellats. Una de sola els va donar acollida, molt petita, amb el sostre fet de palla i de canyes del pantà. La vella i piadosa Baucis, i Filèmon, amb els mateixos anys que ella, s’havien unit en aquella cabana quan eren joves, i allà havien envellit, fent més lleugera la pobresa, acceptant-la i suportant-la amb serenitat. No tenia cap sentit buscar allà dins amos o servidors; només eren ells dos a casa i els que manaven i obeïen eren els mateixos.


  »Així, doncs, quan els habitants del cel van arribar en aquella casa tan petita i hi van entrar acotant el cap per la porta humil, l’ancià els va invitar a descansar i els va oferir un seient. Baucis, diligent, hi va estendre al damunt un cobertor tosc, va treure de la llar la cendra encara calenta i en va avivar el foc del dia abans; el va alimentar amb fulles i amb escorça seca i en va fer néixer les flames amb el seu buf d’anciana; va portar del sostre teies tallades i branques seques, les va esmicolar i hi va posar al damunt una olla petita de bronze. A més, neteja de fulles uns llegums que el marit havia collit de l’hort ben irrigat; amb una forca de dues punxes agafa un llom de porc fumat que penjava d’una biga ennegrida i d’aquest tros d’esquena, conservat des de feia molt de temps, en talla [650] una porció petita i, un cop tallada, la posa a coure en l’aigua bullent. Mentrestant, entretenen amb la seva conversa el temps d’espera [i no deixen que s’adonin del seu pas. Hi havia allà una gaveta de fusta de faig, penjada d’un clau amb una nansa corba; és omplerta d’aigua tèbia perquè hi puguin alleujar el cansament dels peus. Enmig de l’estança hi havia un matalàs ple de herbes toves, col·locat damunt d’un llit amb l’espona i els peus de fusta de salze.] Sacsegen per estovar-lo el matalàs ple d’herba tova de riu, col·locat damunt del llit amb l’espona i els peus de fusta de salze; el cobreixen amb una roba que només solien estendre-hi els dies de festa; però, tot i així, aquesta roba era pobra i vella, ben apropiada per a un llit de fusta de salze. Els déus s’hi van estirar. La vella, arromangada i tremolosa, hi acosta la taula; però una de les tres potes de la taula era més curta que les altres; hi va posar un test per anivellar-la i, un cop restablert l’equilibri amb aquesta falca, la va netejar, ja anivellada, amb fulles verdes de menta. Hi va servir olives verdes i negres, fruit consagrat a la casta Minerva, cireres tardorenques de sanguinyol, conservades en solatge de vi, endívies, raves, una bola de formatge, ous passats lleugerament per la cendra tèbia, tot en plats de terrissa. Després d’això hi posen un crater cisellat en argent del mateix tipus[558] i gots tallats en fusta de faig, untats per la part de dins amb cera daurada. Poc després van portar del foc el menjar calent, i van dur un vi que no havia envellit gaire i que van retirar una estona per donar pas al segon plat. Hi havia ara nous, figues barrejades amb dàtils rugosos, prunes, pomes oloroses en llargues paneres i raïm collit de ceps de color de porpra, i, enmig, una bresca resplendent de mel; i, a més, a tot això s’afegien l’amabilitat dels rostres i una voluntat de servir gens matussera ni pobra.


  »Mentrestant, els vells s’havien adonat que cada cop que el crater es buidava s’omplia espontàniament i que el nivell del vi tornava a créixer tot sol. Baucis i l’espantat Filèmon, atònits per aquell fenomen, tenen por i comencen a pregar amb les mans aixecades, demanant perdó per aquell menjar i per aquell parament tan pobre. Tenien una oca només, que feia de guardiana d’aquella caseta tan petita, i es disposaven a immolar-la en honor d’aquells déus hostatjats a casa seva; l’animal, amb les seves ales, es movia ràpidament i esgotava els vells, lents per l’edat; durant força estona va aconseguir esquivar-los i, finalment, van veure com es refugiava al costat dels mateixos déus. Aquests no van deixar que el matessin, i van dir: “Som déus, i els vostres veïns impius tindran el càstig que es mereixen, però no permetrem que vosaltres patiu cap mal; l’únic que heu de fer és deixar la vostra casa, venir amb nosaltres i acompanyar-nos al cim de la muntanya”. Tots dos obeeixen, recolzant-se en uns bastons [… Tots dos obeeixen i, amb els déus al davant, recolzen els seus membres en uns bastons i, a poc a poc per causa de l’edat avançada,] caminen amb esforç per la llarga pujada.


  »Només els quedava per arribar al cim una distància com la que pot recórrer una fletxa en ser llançada, quan van mirar enrere i van veure que tot havia estat cobert per una llacuna i que només quedava dempeus la seva casa. Mentre ho miraven, bocabadats pel prodigi, i es lamentaven de la sort dels seus veïns, [ho veuen tot cobert per les aigües i cerquen el sostre de la seva honesta casa. Era l’única que quedava en aquell lloc. Mentre es lamentaven de la sort dels seus veïns,] aquella vella cabana, massa petita fins i tot per als seus dos amos, [700] es va transformar en temple; unes columnes van substituir els pals; la palla del sostre es va tornar daurada i van veure com es transformava en una teulada d’or, com les portes s’omplien de gravats i com el terra es cobria de marbre. Aleshores, el fill de Saturn, amb posat serè, els va dir aquestes paraules: “Digueu-me, tu ancià just i tu, esposa digna d’un marit tan just, què és el que desitgeu”. Després d’intercanviar algunes paraules amb Baucis, Filèmon va manifestar als déus el que tots dos volien: “Et demanem convertir-nos en sacerdots i tenir cura del vostre temple, i, ja que hem passat els anys de la nostra vida en una total harmonia, voldríem que la mateixa hora se’ns endugués tots dos. Tant de bo no hagi de veure mai la pira funerària de la meva esposa, ni ella hagi de portar-me a la tomba!”.


  »Els seus desitjos es van realitzar; van encarregar-se de la custòdia del temple tot el temps que els va ser concedit de vida. Un dia en què, consumits ja pel pas dels anys, eren a l’escalinata del temple i explicaven la història d’aquell indret, Baucis va veure com Filèmon s’anava cobrint de fulles, i el vell Filèmon com s’anava cobrint de fulles Baucis. El cimall d’un arbre els anava tapant ja els rostres, però ells, mentre van poder, no van parar de parlar-se: “Adéu consort!”, van dir tots dos alhora, i a tots dos alhora un tros de tija els va cobrir la boca. Encara avui en dia els habitants de Bitínia mostren en aquell lloc dos troncs molt propers, nascuts dels seus cossos. Això m’ho van explicar uns vells gens mentiders que no tenien cap motiu per enganyar-me. Jo per la meva banda vaig veure garlandes que penjaven de les branques i en vaig posar de fresques, tot dient: “Que siguin déus aquells que han estat estimats pels déus i que rebin culte aquells que els van retre culte”».


  Erisícton


  Havia acabat de parlar; la història i el narrador havien commogut tot l’auditori, sobretot Teseu. Com que ell volia escoltar altres fets admirables portats a terme pels déus, el riu de Calidó, descansant damunt el colze, li va adreçar aquestes paraules: «Heroi coratjós, hi ha alguns cossos que han canviat de forma i que s’han mantingut així per sempre més, però n’hi ha d’altres que tenen la facultat d’adquirir més d’una figura, com tu, Proteu, habitant del mar que envolta la terra. Hom t’ha vist de vegades sota l’aparença d’un home jove, altres sota la d’un lleó; ara com un senglar ferotge i ara com una serp que fa por de tocar; de vegades unes banyes et donaven l’aspecte d’un toro; sovint podies passar per pedra i sovint també per arbre; alguns cops eres riu, imitant l’aparença de les aigües transparents, i altres cops foc, la cosa més oposada a l’aigua.


  »L’esposa d’Autòlic, la filla d’Erisícton, tenia la mateixa facultat. El seu pare s’atrevia a menysprear els déus i a no cremar cap perfum damunt els seus altars. Es diu, fins i tot, que havia profanat amb la seva destral un bosc consagrat a Ceres, violant amb el ferro els seus arbres antics. Hi havia allà una alzina enorme amb el tronc endurit pel pas dels anys, ella sola era ja un bosc; era envoltada de cintes, de tauletes amb inscripcions commemoratives i de garlandes, testimoniances de desitjos acomplerts. Les dríades[559] feien sovint les seves danses a sota; sovint també s’agafaven de les mans i es posaven al voltant del tronc; la seva mesura era com la de quinze braços estirats; [750] era tant més alta que els altres arbres, com els altres arbres ho eren que l’herba. Això, tanmateix, no va bastar perquè el fill de Tríopas[560] hi mantingués la destral a distància; va ordenar als seus servidors que tallessin l’alzina sagrada i, en veure que dubtaven, el maleït va arrencar la destral a un d’ells i va dir aquestes paraules: “Tant si aquest arbre és estimat per la deessa, com si és diví ell mateix, ara el seu cimall cobert de fulles tocarà el terra”. Això va dir i va començar a etzibar-li amb l’arma cops al costat. L’alzina de Deo[561] es va estremir i va començar a gemegar, mentre, al mateix temps, les fulles i les glans van començar a empal·lidir i la pal·lidesa a envair les llargues branques. Quan la seva mà impia en va ferir el tronc, va començar a sortir sang de l’escorça esberlada, com si fos la sang que brolla en tallar el coll d’un toro enorme que cau immolat davant l’altar.


  »Tots van restar paralitzats, i un d’ells va atrevir-se a intentar aturar el crim i a impedir l’acció ferotge de la destral de doble tall. El tessali el va mirar i li va dir: “Aquí tens el premi que et mereixes per la teva pietat”. Va dirigir el ferro de l’arbre contra l’home i li va tallar el cap; i va tornar de nou a copejar l’alzina. Aleshores, de dins de l’alzina es va sentir una veu que deia: “Jo sóc una nimfa molt estimada per Ceres i visc dins d’aquesta fusta. En el moment de morir et profetitzo que aviat pagaràs el càstig per la teva acció, i això és el que em dóna consol en el moment de la mort”. Ell continua amb el seu sacrilegi i l’arbre, abatut per cops innombrables i tirat per cordes, va caure finalment, aixafant sota el seu pes una gran extensió de bosc.


  La Fam


  »Totes les dríades, les seves germanes, atònites per aquest dany fet contra el bosc i contra elles, plorant i vestides de negre van a veure Ceres i li demanen que castigui Erisícton. La deessa bellíssima hi va accedir fent un senyal amb el cap, i el seu gest va sacsejar els camps carregats de riques messes. Trama una mena de càstig que hauria provocat commiseració pel culpable, si no s’hagués fet indigne de commiseració pel seu acte, afligir-lo amb la Fam i la seva plaga. Com que la deessa no pot anar a visitar-la personalment —ja que els déus del destí no permeten que Ceres i la Fam es trobin mai—[562] crida una Orèade, una divinitat camperola de les muntanyes, i li adreça aquestes paraules:


  »“Hi ha un lloc a les regions extremes de la glacial Escítia, una país desolat, estèril, una terra sense conrear i sense arbres; allà habiten el Fred que tot ho paralitza, la Pal·lidesa, la Tremolor i la Fam, sempre dejuna. Ordena-li que penetri en les entranyes criminals del sacríleg; que no es deixi vèncer per l’abundància d’aliments, que competeixi amb mi i que superi els meus poders; perquè no t’espanti un camí tan llarg, pren el meu carro, pren els meus dragons i mena’ls amb el fre per les altures”. Els hi va donar. Ella, amb el carro que li havia donat la deessa va viatjar pels aires i va arribar a Escítia; damunt del cim d’una muntanya gelada —és anomenada Caucas— va treure el jou als dracs, va cercar la Fam i la va veure en un camp pedregós [800] mentre tractava d’arrencar amb les ungles i amb les dents uns brins d’herba. Tenia el cabell hirsut, els ulls enfonsats, la pal·lidesa a la cara, els llavis blancs de floridura, la gola aspra per la inacció, una pell resseca que deixava veure les entranyes; els ossos descarnats sobresortien de la curvatura dels seus lloms; del ventre, únicament en quedava el lloc; qualsevol hauria dit que el pit li penjava i que s’aguantava només a l’espina dorsal. La magror li havia exagerat les articulacions; tenia inflades les ròtules dels genolls i els talons li sobresortien formant unes protuberàncies enormes. Així que la va veure de lluny —no va gosar, certament, apropar-s’hi— li va fer saber les ordres de la deessa; no va entretenir-se gaire; tot i que es va mantenir allunyada, tot i que acabava d’arribar, li va semblar, tanmateix, que ja sentia la fam. Va agafar les regnes altre cop i va conduir pel cel els dracs de tornada a Hemònia.[563]


  »La Fam, tot i que és sempre enemiga de les tasques de Ceres, va obeir les seves paraules i va anar pels aires, enduta pel vent, fins a la casa que li havia estat indicada; va entrar de dret a la cambra del sacríleg, que estava adormit profundament —car era de nit—, el va envoltar amb els dos braços, es va introduir amb l’alè dins l’home, insuflant-lo en el coll, el pit i la boca, i va escampar la gana en les seves venes buides. Un cop portat a terme el que li ha estat encomanat, abandona el món fèrtil i torna a la seva casa miserable i als camps que li són familiars. La dolça son, amb les seves ales suaus, encara acariciava Erisícton; ell, en les visions del somni, cerca menjar, mou inútilment la boca, es cansa en va de fer xocar les dents, enganya la gola, empassant-se un aliment inexistent, i, en lloc d’un banquet, devora inútilment l’aire lleuger. Tan aviat com va despertar-se, es va sentir envaït per un desig furiós de menjar que dominava la seva gola àvida i l’estómac sense fons. Sense perdre temps, mana que li serveixin tot allò que produeix el mar, la terra i els aires; un cop parada la taula, es queixa de gana i, enmig del banquet, mana que li serveixin un altre banquet. El que hauria bastat per nodrir ciutats, o tota una nació, no era prou per a un home sol. Com més aliment li entrava en l’estómac, més en desitjava. Com el mar rep l’aigua de tots els rius de la terra sense assaciar mai la seva set i engoleix els corrents d’altres terres, com el foc devorador, que no refusa mai cap aliment, crema fusta sense parar i, com més li’n donen, més en demana i supera en voracitat qualsevol quantitat; de la mateixa manera la boca de l’impiu Erisícton pren i demana a la vegada tot tipus de menjar; qualsevol tipus d’aliment fa que en vulgui més, menja sense parar i se sent sempre buit.


  Mnestra


  »La seva fam i la fondària sense límits del seu ventre havien fet minvar ja el patrimoni familiar; tot i així, la fam terrible no havia disminuït i l’ardor de la seva golafreria insaciable es mantenia amb tota la força. Finalment, totes les riqueses que tenia havien passat al seu ventre i només li quedava una filla, que no mereixia un pare així. En la seva indigència, fins i tot la va vendre a ella; però la filla, fent honor a la noblesa de la seva família, es va negar a acceptar un amo i, estenent les mans damunt les aigües de la mar veïna, va dir: [850] “Allibera’m del meu amo, tu que has tingut el privilegi de prendre’m la virginitat”. L’havia tingut Neptú. Aquest no es va refusar a escoltar-la i, tot i que el seu amo la seguia i l’havia vista feia un instant, li va canviar l’aspecte, donant-li un rostre d’home i l’aparença d’un pescador. En veure-la, li va dir l’amo: “Oh tu, que amagues l’ham de bronze sota un petit esquer i maneges la canya, tant de bo trobis la mar en calma i un peix crèdul sota l’aigua que no s’adoni de l’ham fins que n’hagi quedat pres; digues-me ¿on és la noia que hi havia en aquesta platja fa un moment amb un vestit pobre i els cabells en desordre? L’he vista dreta a la platja i les seves petjades es perden aquí”. Ella va adonar-se que el present del déu feia l’efecte desitjat i, divertida pel fet que li demanessin per ella mateixa, va contestar això al seu interlocutor: “Siguis qui siguis, hauràs de perdonar-me; en cap moment no he apartat els ulls d’aquestes aigües per mirar enlloc i he estat sempre concentrat en la feina. I perquè no te’n quedi cap dubte, que el déu de les aigües m’ajudi en el meu ofici com és veritat que fa molta estona no ha aparegut per aquesta platja ningú, llevat de mi, ni tampoc cap dona”. L’amo la va creure, va girar-se i se’n va anar caminant damunt la sorra, enganyat; ella va recuperar l’aspecte anterior.


  »El pare, però, en adonar-se que la néta de Tríopas podia transformar el cos, la va vendre repetidament a amos diferents. Ella escapava, ara convertida en euga, ara en au, en bou o en cérvol i proporcionava d’aquesta manera fraudulenta aliments a l’avidesa del pare. Tanmateix, quan la força del mal li havia fet esgotar totes les provisions i la gravetat de la malaltia exigia més aliment, va començar a arrencar-se a mossegades els propis membres; l’infeliç s’alimentava consumint el seu propi cos.


  »¿Però per què m’allargo explicant històries d’altres? També jo, joves, tinc el poder de canviar sovint de cos, tot i que les meves possibilitats són limitades. De vegades, sóc com ara en aquest moment, altres em transformo en serp, o, al capdavant d’un ramat de toros, concentro tota la meva força a les banyes; la concentrava a les banyes, mentre podia fer-ho. Ara, [884] com pots veure tu mateix, un dels costats del meu front ja no té la seva arma».[564] Uns gemecs van seguir les seves paraules.


  LLIBRE IX


  Aquelou i Hèrcules


  L’heroi, fill de Neptú,[565] demana al déu la causa dels seus gemecs i de la mutilació del front, i aleshores el riu de Calidó, que duia els cabells sense ornament, cenyits només amb una corona de canya, va començar aquesta història: «Em demanes una cosa ben desagradable; ¿a qui li pot abellir evocar els seus combats després de vençut? Tanmateix, t’ho explicaré amb tots els detalls, perquè l’oprobi per la derrota no va ser tan gran com l’honor d’haver participat en la lluita i em dóna un gran consol el fet d’haver estat vençut per un personatge tan egregi. Probablement deu haver arribat a les teves oïdes el nom de Deianira,[566] en altre temps una jove bellíssima, objecte de les aspiracions i de les rivalitats d’un gran nombre de pretendents. Amb ells vaig anar a la casa d’aquell que tant desitjàvem com a sogre i vaig dir-li: “Accepta’m per gendre, fill de Partàon”. El descendent d’Alceu[567] també va dir el mateix i tots els altres es van fer enrere davant de nosaltres dos. Ell adduïa que oferia Júpiter com a sogre, la fama aconseguida amb els seus treballs i el fet que havia superat tot el que li havia manat la seva madrastra.[568] Jo, per la meva banda, vaig dir: “No estaria bé que un déu es fes enrere davant d’un mortal —ell encara no era déu—. Jo, qui veus aquí, sóc el senyor del riu que amb el curs serpentejant travessa el teu regne. No seré per a tu un gendre estranger, arribat de terres llunyanes, sinó un membre del teu poble, una part del teu país. Espero que no em perjudiqui el fet que Juno, reina dels déus, no m’odia ni he estat condemnat per ordre de ningú a patir cap treball. Tu, fill d’Alcmena, et sents orgullós d’haver estat engendrat per Júpiter, però, o no és el teu pare veritable, o ho ha estat per haver comès un delicte. Quan el reivindiques com a pare, proclames que la teva mare ha estat una adúltera. Tria, ¿t’estimes més que Júpiter no sigui el teu pare o ser fill del deshonor?”.


  »Ell ja feia estona que, mentre parlava, em mirava amenaçadorament; ja no va poder dominar més la còlera que l’inflamava i va adreçar-me aquestes paraules: “Els meus braços són millors que la meva llengua. Mentre jo et superi en la lluita, ja pots tu anar-me guanyat amb paraules”. Va avançar cap a mi amb un posat ferotge. Després d’haver parlat amb tant d’orgull, em va fer vergonya retirar-me; vaig treure’m i vaig llençar el vestit verd que duia, vaig aixecar els braços, vaig posar les mans en guàrdia davant del pit, amb els punys tancats, i vaig preparar-me per a la lluita. Ell va llançar-me amb les mans grapades de pols i també va quedar groguenc per la sorra rossa que vaig tirar-li.[569] Ara tractava d’agafar-me pel coll, ara per les cames, que es bellugaven per esquivar-lo —semblava, almenys, que volia agafar-me—, i m’atacava per tots costats. A mi em protegia el meu pes i les seves escomeses eren inútils, com passa quan les onades xoquen amb gran estrèpit contra un escull i aquest resta immòbil, ben ferm gràcies a la seva pròpia massa. Ens separem un moment i ens acostem de nou per reprendre la lluita, ferms en les nostres posicions, decidits a no cedir. El meu peu tocava el seu peu, tenia el pit completament inclinat endavant i els meus dits feien força contra els seus dits, el meu front contra el seu front. En la mateixa posició he vist enfrontar-se toros robustos quan aspiren a obtenir com a premi de la lluita la unió amb la vaca més esplèndida de tota la praderia; els membres dels ramats els miren espantats perquè no saben a qui correspondrà una victòria que ha d’atorgar un domini tan gran. [50] Tres vegades va intentar el descendent d’Alceu, sense èxit, deslliurar-se del pes del meu pit que queia damunt d’ell; la quarta va aconseguir escapar a la meva abraçada, va alliberar-se dels meus braços que l’estrenyien i —ja que he promès explicar tota la veritat—, empenyent-me sobtadament amb la mà, em va fer donar la volta i es va aferrar a la meva esquena, deixant-se caure amb tot el pes. Podeu creure’m —no cerco pas ara de vanagloriar-me amb mentides—, em semblava que tenia al damunt una muntanya que m’esclafava. Tanmateix, amb penes i treballs vaig aconseguir ficar-hi els braços amarats de suor i, amb penes i treballs, vaig desfer l’abraçada amb què m’oprimia el cos. Em va escometre; jo panteixava; sense deixar-me recuperar forces, va agafar-se al meu coll. Aleshores sí, vaig acabar amb el genoll a terra i vaig haver de mastegar la sorra. Com que no era tan fort com ell, vaig recórrer a les meves habilitats i vaig escapar d’aquell home transformat en un llarg serpent. En veure’m corbar el cos en espires sinuoses i bellugar la llengua bífida mentre xiulava ferotgement, l’heroi de Tirint[570] va riure i, fent burla de les meves habilitats, va dir: “Vèncer serps és el que sé fer millor, ja des del bressol,[571] i encara que superis tots els altres rèptils, Aquelou, només ets una serp i no hi ha punt de comparació entre tu i una petita part de l’Hidra de Lerna.[572] Es reproduïa per les pròpies ferides i cap dels cents caps que tenia no va ser tallat sense que el coll es fortifiqués i produís dos caps nous. Aquest monstre, que es ramificava amb les colobres que li naixien de la sang i que es multiplicava a partir del dany que rebia, jo el vaig dominar, i, un cop dominat, el vaig cremar. ¿Què creus que passarà amb tu, que t’has transformat en una serp de mentida i fas ús d’unes armes que no et pertoquen, amagat sota una aparença il·lusòria?”. Va acabar de parlar i em va llançar els dits a la part alta del coll, prement-lo com si es tractés d’un llaç. Jo m’ofegava, com si unes tenalles m’oprimissin el coll, i lluitava per alliberar la meva gola dels seus dits. Havent estat vençut també amb aquesta aparença, encara em restava una tercera, la d’un toro salvatge. Em transformo en toro i torno a la lluita. Se’m va acostar pel cantó esquerre i em va posar els braços al voltant del coll; jo començo a córrer, però ell em segueix i m’arrossega, m’obliga a abaixar les banyes, me les clava a la terra dura i em fa estirar damunt la sorra espessa. Però no en va tenir prou amb això; agafant-me ferotgement amb la mà dreta una banya dura, la va trencar i me la va arrencar, deixant-me el front mutilat. Les nàiades el van omplir de fruits i de flors oloroses i en van fer un objecte sagrat; la deessa sempre propícia de l’Abundància es va fer rica gràcies a la meva banya».[573]


  Va parlar d’aquesta manera, i una de les nimfes que el servien, amb el vestit recollit a la manera de Diana i amb els cabells deixats anar a un i altre costat, va atansar-se, portant en el corn de l’opulència tots els fruits que la tardor produeix, fruits saborosos per al segon plat. Començava a fer-se clar i, quan els primers raigs del sol tocaven els cims de les muntanyes, els joves herois es prepararen a partir sense esperar que el riu, encalmat, fluís tranquil altre cop i les aigües tornessin al nivell habitual. Aquelou amaga dins l’aigua el rostre rústec i el cap mancat d’aquella banya que li havia estat arrencada.


  Nessos i Deianira


  El déu encara estava abatut per la pèrdua de l’honor, arrabassat amb la banya, però conservava intacta tota la resta del cos; per altra banda, [100] dissimulava el mal fet al seu cap amb una corona de fulles de salze o de canyes. Però tu, Nessos ferotge, havies mort, víctima de la teva passió per la mateixa donzella, amb l’esquena travessada per una fletxa voladora. En efecte, mentre es dirigia amb la seva nova esposa cap a les muralles de la ciutat paterna, el fill de Júpiter[574] havia arribat a les aigües ràpides de l’Evenos. El riu, més ple del que era habitual i crescut per causa de les pluges hivernals, formava nombrosos remolins i no era possible travessar-lo. L’heroi no tenia por per ell però el preocupava l’esposa. Nessos, de membres vigorosos i bon coneixedor dels guals, va acostar-se a ell i li va dir: «Descendent d’Alceu, jo ja m’ocuparé de deixar aquesta dona a l’altra riba; tu, amb les teves forces, hi pots arribar nedant». L’heroi d’Aònia[575] va lliurar a Nessos la noia de Calidó, espantada, pàl·lida de por, i gens confiada ni en el riu ni en el seu acompanyant. Immediatament, tal com es trobava, carregat amb el buirac i amb la pell del lleó[576] —car havia llançat a l’altra riba la maça i l’arc corbat—, va dir: «Ja que he començat a vèncer rius, continuaré fent-ho».[577] No dubta, ni busca la part més tranquil·la del riu, i es nega a deixar-se portar pel caprici de les aigües. Estava ja dempeus a l’altra riba i agafava l’arc que havia llançat, quan va reconèixer la veu de la seva esposa; i a Nessos, que estava a punt de trair la seva confiança, li va cridar: «¿On et porta la confiança inútil que tens en els teus peus, boig? Amb tu parlo, Nessos biforme;[578] escolta’m i no em prenguis el que és meu. Si és que no sents cap respecte per mi, com a mínim la roda del teu pare[579] hauria de mantenir-te allunyat d’intentar relacions prohibides. No podràs, tanmateix, fugir, per molt que confiïs en la teva natura de cavall; t’atraparé ferint-te, no amb els peus». Els fets confirmen les darreres paraules i una fletxa llançada per l’heroi travessa l’esquena del fugitiu; el ferro ganxut li sortia pel pit. Tan bon punt se’l va treure, va començar a sortir per tots dos forats sang barrejada amb verí de Lerna.[580] Nessos va recollir-lo mentre es deia ell mateix: «Certament, no moriré sense venjança», i va donar com a regal a la dona que havia raptat la seva túnica amarada de la sang calenta, dient-li que amb allò seria capaç de fer renéixer l’amor.


  Mort d’Hèrcules


  Va passar molt de temps; les gestes del gran Hèrcules s’havien estès per tota la terra i havien assaciat l’odi de la seva madrastra. Havia tornat victoriós d’Ecàlia[581] i es disposava a celebrar a Ceneu[582] els sacrificis que havia promès a Júpiter, quan la Fama que tot ho fa saber, va arribar, precedint-lo, a les teves oïdes, Deianira; la Fama, que es complau a barrejar el fals amb el veritable i que d’una cosa insignificant en fa una muntanya a còpia de mentides; ella li va fer saber que el fill d’Amfitrió cremava d’amor per Íole. Com que l’estimava, ho va creure, i aterrida per aquells rumors d’un altre amor, es va lliurar primer a les llàgrimes i, plorant i plorant, la desgraciada va deixar que creixés el seu dolor. Aviat, però, va dir-se: «¿Per què ploro? La meva rival s’alegrarà d’aquestes llàgrimes meves; i com que ella ve, he d’afanyar-me a empescar-me alguna cosa, ara que és possible i que ella no s’ha fet encara mestressa de la meva cambra. ¿He de queixar-me o he de callar? ¿Tornaré a Calidó o romandré aquí? ¿He de marxar de casa o he d’intentar oposar-m’hi, si no puc fer res mes? ¿I si, recordant que sóc germana teva, Melèagre,[583] [150] preparés algun cop i, degollant la meva rival, demostrés de què és capaç una dona injuriada i dolguda?». El pensament li anava d’un cantó a l’altre; li va semblar que el millor de tot era enviar-li la túnica amarada de la sang de Nessos, perquè revifés el seu amor afeblit; sense saber el dol que ella mateixa havia de provocar, va donar la túnica a Licas, que ignorava allò que portava, i —la desgraciada!— li va manar amablement que lliurés aquell present al seu espòs. L’heroi, ignorant de tot, el va agafar i va posar-se damunt les espatlles el verí de l’hidra de Lerna.


  Estava cremant encens en un foc acabat d’encendre, tot recitant unes pregàries, i vessava vi d’una pàtera damunt els altars de marbre, quan la força del verí es va desvetllar, i, activada per la calor del foc, va penetrar en el cos d’Hèrcules, estenent-se per tot arreu. Mentre va poder, no va deixar escapar cap gemec amb el seu valor habitual; però quan el mal va poder més que la seva resistència, va capgirar l’altar d’un cop i va omplir amb els seus crits els boscos de l’Eta.[584] Tot seguit, intenta estripar la túnica mortal, però quan aconsegueix arrencar-la, amb ella s’arrenca la pell, i —que terrible d’explicar!— o la roba queda adherida al seu cos i són inútils tots els esforços per treure-la’n, o deixa al descobert la carn esquinçada i els ossos enormes. La sang mateixa fa un soroll com el d’una barra de ferro roent quan és submergida en aigua gèlida i bull per efecte de l’ardença del verí. No hi ha límit; una flama devoradora li consumeix les entranyes, una suor negrenca li corre per tot el cos i els tendons socarrats espeteguen; i mentre aquell mal amagat li fonia el moll de l’os, va aixecar les mans al cel i va exclamar: «Filla de Saturn,[585] sadolla’t amb la meva destrucció, contempla aquest suplici des del cel, deessa cruel, i assacia el teu cor ferotge. Però, si sóc digne de suscitar compassió en un enemic, o sigui, en tu, pren-me aquesta vida turmentada per un suplici terrible, una vida que odio i a què he nascut per patir. La mort serà un regal per a mi; és un present ben digne d’una madrastra. ¿No sóc jo qui va vèncer Busiris,[586] que profanava els temples amb sang d’estrangers, qui va prendre al cruel Anteu[587] les forces amb què el nodria la seva mare, qui no es va impressionar davant el pastor iber de triple forma,[588] ni tampoc davant la teva triple forma, Cèrber? ¿No sou vosaltres, mans meves, les que vàreu fer que les banyes del toro vigorós toquessin terra? ¿No s’han beneficiat del vostre esforç l’Èlida, les aigües de l’Estimfal i el bosc del Parteni? ¿No va ser gràcies al vostre valor que va ser portat el cenyidor cisellat amb or del Termodont, i els fruits que eren custodiats pel drac que mai no dorm? ¿No és cert que no em van poder oposar resistència els centaures ni el senglar que devastava l’Arcàdia, i que a l’Hidra no li va servir de res el poder de créixer i de doblar les seves forces amb les ferides? ¿Què hem de dir quan vaig veure els cavalls del rei de Tràcia ben nodrits de sang humana i els seus pessebres plens de cossos trossejats i, en veure’ls, els vaig destruir i vaig matar l’amo i els cavalls? Amb aquests braços vaig escanyar l’enorme lleó de Nèmea; amb aquest coll he portat el pes de la volta del cel; la cruel esposa de Júpiter[589] s’ha cansat de donar-me ordres, i jo m’he cansat executant-les. [200] Però aquest és un flagell nou, a què no puc oposar resistència, ni amb coratge, ni amb armes ofensives ni defensives; en el fons dels meus pulmons hi ha un foc devorador que es nodreix consumint tots els meus membres. Euristeu,[590] en canvi, és ple de vida! I encara hi ha homes que creuen en l’existència dels déus!». Va dir això i, ferit de mort, errava pels cims de l’Eta com un toro que porta una fletxa clavada en el cos quan l’autor del tret ha escapat. Se’l podia veure gemegant sovint, cridant sovint, o tractant un altre cop d’arrencar-se del tot la roba, abatent troncs, descarregant la ira contra les muntanyes o alçant els braços al cel.


  Licas


  De sobte, va veure Licas que tremolava amagat en un forat d’una roca i, amb tota la ràbia que havia acumulat pel dolor, li va dir: «¿Has estat tu, Licas, qui m’ha donat aquest present funest? ¿Seràs tu el causant de la meva mort?». Ell, tremolant de por, va empal·lidir i va tractar de dir tímidament unes paraules d’excusa. Estava parlant i es disposava a abraçar-se als seus genolls, quan el descendent d’Alceu el va agafar, li va fer donar dues o tres voltes en l’aire i el va llançar a la mar d’Eubea amb més força que una catapulta. Aquest, mentre era suspès en l’aire, es va tornar dur; i, tal com diuen que l’aigua de pluja es condensa per efecte dels vents glaçats i es converteix en neu, i que la substància tova de la neu, sotmesa a rotació, es comprimeix i es va compactant fins a esdevenir calamarsa sòlida, la tradició diu que Licas, de la mateixa manera, llançat a l’aire per la força enorme dels braços d’Hèrcules, va quedar sense sang per causa de la por i, en perdre tot el líquid del cos, va quedar transformat en pedra dura. Encara ara s’aixeca enmig de les aigües profundes de la mar d’Eubea un petit escull que conserva restes d’una forma humana; els mariners l’anomenen Licas i tenen por de trepitjar-lo, com si fos sensible. Mentrestant, tu, fill il·lustre de Júpiter, després d’haver tallat arbres, crescuts en l’Eta escarpat, i d’haver-los amuntegat fins a formar una pira, regales al fill de Peant[591] el teu arc, el gran carcaix i les fletxes, destinades a veure per segona vegada el regne de Troia, i li manes que cali foc a la pira. Mentre les flames devoradores s’estenen pel munt de llenya, hi estires al damunt la pell del lleó de Nèmea i t’hi ajeus amb el cap recolzat damunt la clava, amb el mateix posat que tindries ajagut en un banquet, amb una corona al cap i envoltat de copes plenes de vi.


  Apoteosi d’Hèrcules


  Les flames crepitaven i s’estenien amb força per tots costats, apropant-se a aquell cos que les esperava tranquil i desafiant, quan els déus van témer per l’alliberador de la terra. Júpiter, el fill de Saturn, va adonar-se’n i, ple d’alegria, els va adreçar aquestes paraules: «Aquesta por que sentiu, déus, em posa molt content; se m’omple de joia el cor i em congratulo de ser anomenat cap i pare d’una raça capaç de no oblidar, i també de veure que el meu fill està protegit perquè compta amb el vostre favor. I, encara que això es deu a les seves gestes formidables, us estic, igualment, agraït. No cal, però, que els vostres cors fidels tinguin por sense motiu; no penseu en les flames de l’Eta. [250] Qui ha estat capaç de vèncer tot, vencerà el foc que veieu; només sentirà els efectes de la força de Vulcà[592] en la part que li ve de la mare; la part que té de mi és eterna i es troba segura, lliure de l’amenaça de la mort, a prova de qualsevol mena de flama; aquesta part ha acomplert ja el seu temps d’estada a la terra i em disposo a rebre-la en el cel; estic segur que tots els déus us alegrareu pel que vaig a fer. Però, si per casualitat hi ha algú, si hi ha algú que lamenta que Hèrcules esdevingui déu i no vol que li sigui donada aquesta recompensa, no podrà negar que la mereix i haurà de donar-me la raó, encara que sigui a contracor». Els déus hi van assentir; fins i tot semblava que la reina dels déus, l’esposa de Júpiter, acceptava amb complaença les seves paraules, llevat de la darrera part; l’al·lusió l’havia molestat. Mentrestant, Mulcíber[593] s’havia endut tot allò que la flama podia destruir i no quedava res que es pogués reconèixer en la figura d’Hèrcules; no queda ja res que recordi l’aspecte de la mare i només conserva la part que prové de Júpiter. Com una serpent rejovenida que, després d’haver deixat la vellesa amb la pell, sol aparèixer ufana i brillant per causa de les noves escates, l’heroi de Tirint, despullat del seu cos mortal, apareix, esclatant de força, en la seva part millor, comença a semblar més gran i a posseir una dignitat majestuosa que el fa objecte de veneració. El pare omnipotent se’l va endur en un carro de quatre cavalls entre els núvols lleugers i el va col·locar enmig dels astres resplendents.


  Alcmena i Galantis


  Atlas va sentir el seu pes.[594] Euristeu, fill d’Estènel, encara no havia aplacat la seva còlera i projectava contra el fill[595] l’odi ferotge que havia sentit contra el pare. Alcmena d’Argos, per la seva banda, angoixada per les seves preocupacions interminables, havia trobat en Íole la persona a qui confiar els seus neguits d’anciana, a qui explicar els treballs del seu fill, de què el món havia estat testimoni, i a qui explicar les pròpies desventures. Hil·los per voluntat d’Hèrcules havia fet a Íole un lloc en el seu llit i en el seu cor i li havia deixat en el ventre la llavor de la seva noble estirp. Alcmena va començar a parlar-li d’aquesta manera: «Tant de bo que els déus et siguin favorables, almenys a tu, i facin que tot passi de pressa quan arribi l’hora i comencis a invocar Ilítia, la deessa que assisteix les dones espantades en el moment de parir i que va posar-se en contra meu per tal de complaure Juno. Quan ja s’acostava el moment en què havia de néixer Hèrcules, a qui esperaven tants treballs, i el sol entrava en el desè signe del zodíac, un gran pes em tenia ben tibant el ventre, i el volum de l’infant que portava a dins era tan gran que qualsevol podia veure que Júpiter n’era l’autor; ja no podia suportar més els dolors; encara ara, quan en parlo, l’horror em glaça el cos i sembla que em tornen els dolors en recordar-los. Durant set dies i set nits vaig patir aquella tortura; esgotada pel sofriment i aixecant els braços al cel, invocava a crits Lucina i les Nixes.[596] Lucina va venir, però previnguda ja en contra meu i decidida a lliurar la meva vida a la injusta Juno; en sentir els meus gemecs, va seure en l’altar aquell que hi ha davant de la porta, amb la cama dreta creuada damunt el genoll esquerre i amb els dits de les mans entrellaçats com una pinta, [300] i retardava el part; també va pronunciar unes paraules màgiques en veu baixa i amb elles va fer que s’interrompés el part a la meitat. Jo feia força i, embogida, protestava inútilment contra la ingratitud de Júpiter; desitjava morir i amb els meus laments hauria commogut les pedres dures. Les mares de la ciutat de Cadme[597] eren al meu costat, elevaven pregàries i em donaven ànims en el dolor. Hi havia al meu costat una de les meves serventes, Galantis, una noia del poble, de cabell ros, sempre prompta a complir les meves ordres i molt apreciada per mi pels seus bons serveis; ella va adonar-se que allà hi havia quelcom ordit per la injusta Juno i, en una de les seves freqüents entrades i sortides, va veure la deessa asseguda a l’altar amb els braços units a les cames i els dits entrellaçats damunt els genolls. Li va dir: “Siguis qui siguis, has de felicitar la meva mestressa; Alcmena d’Argos ha donat a llum; s’ha acomplert el seu desig i ja és mare”. La deessa que regeix els infantaments va fer un bot i, en el seu esglaiament, va deixar anar les mans; també el meu cos es va deixar anar i vaig donar a llum. Diuen que Galantis va riure per haver enganyat la divinitat i que, mentre reia, la deessa la va agafar pels cabells i la va arrossegar amb crueltat; la noia volia aixecar-se del terra però la deessa li ho va impedir i li va transformar els braços en potes davanteres. Conservava la mateixa activitat d’abans i la seva esquena no havia perdut el color, però el seu aspecte era diferent de l’anterior. I ja que la seva boca havia mentit per ajudar una dona de part, pareix per la boca;[598] i, com ja feia abans, visita casa nostra».


  Dríope i Lotis


  Va parlar d’aquesta manera i, commoguda pel record de l’antiga serventa, va gemegar. La nora veient-la patir li va dir així: «Amb tot, mare, t’afligeixes per la metamorfosi d’una dona que no era de la teva sang; ¿què diries si t’expliqués la cosa increïble que va succeir a la meva pròpia germana? Les llàgrimes, però, m’aturen i no em deixen parlar. Dríope era l’única filla de la seva mare —el pare em va tenir a mi d’una altra dona— i la més cèlebre de les dones d’Ecàlia per la seva bellesa; havia perdut ja la virginitat, violentada pel déu que regeix Delfos i Delos,[599] quan Andrèmon la va prendre per esposa i va ser considerat afortunat per això. Hi ha un llac amb marges en pendent com els d’un litoral escarpat i coronat dalt de tot per un murterar. Dríope hi havia anat, ignorant el destí que l’esperava, amb la intenció —perquè tot plegat resulti més indignant!— de portar corones a les nimfes; duia una càrrega dolça entre els braços, un nen que encara no havia fet un any i que ella nodria amb la seva llet tèbia. No lluny de l’estany floria un lotus aquàtic que imitava amb els seus colors el de la porpra de Tir, mentre esperava l’arribada dels fruits. Dríope n’havia collit algunes flors que volia donar al fill per entretenir-lo; jo anava a fer el mateix —car jo també era allà— quan vaig veure que de les flors queien unes gotes de sang i que les tiges s’agitaven amb una tremolor que horroritzava. I és que, com ara, massa tard ja, expliquen els camperols, la nimfa Lotis, fugint de l’obscenitat de Príap,[600] s’havia transformat en aquesta planta,[601] canviant d’aspecte, però no de nom.


  »La meva germana no sabia res de tot això; espantada, [350] volia tornar enrere i allunyar-se’n mentre pregava a les nimfes, però els peus li havien quedat clavats a terra com unes arrels; maldava per arrencar-los, però només podia moure la part de dalt; una escorça comença a créixer-li des de baix i, a poc a poc, lentament, la va cobrint totalment fins als engonals. Quan se’n va adonar, va intentar arrencar-se els cabells amb les mans, però les mans se li van omplir de fulles; les fulles li cobrien completament el cap. Per la seva banda, el petit Amfissos —perquè aquest era el nom que li havia donat el seu avi Èurit— va notar com el pit de la mare es tornava rígid i que la llet, malgrat els seus esforços, ja no li arribava. Jo era allà i contemplava el succés terrible però no podia ajudar-te, germana; m’abraçava al tronc i a les branques i intentava impedir-ne el creixement amb totes les forces; confesso que hauria volgut que la mateixa escorça em cobrís a mi també. I vet aquí que arriben Andrèmon, l’espòs, i el seu pobre pare, que buscaven Dríope; ells buscaven Dríope i jo els vaig mostrar el lotus; es posen a fer petons a la fusta encara calenta i es prosternen per abraçar les arrels d’aquell arbre que era seu. Ja no et quedava res, llevat del rostre, germana estimada, que no s’hagués convertit en arbre; les llàgrimes mullen les fulles nascudes del cos desventurat i, mentre encara té boca i és capaç de pronunciar paraules, escampa pels aires aquests laments:


  »“Si els desventurats encara són dignes de credibilitat, juro pels déus que no he merescut aquesta injustícia; sóc castigada sense motiu; he viscut sempre sense fer mal a ningú; si és mentida el que dic, que m’assequi, que perdi aquestes fulles que tinc, que em tallin amb una destral i que em cremin. Agafeu almenys aquest infant de les branques de la mare, doneu-lo a una dida i feu que vingui sovint a mamar sota el meu arbre i que sota el meu arbre hi jugui. Quan ja pugui parlar, feu que saludi la mare i que digui tristament: ‘Sota aquesta escorça s’amaga la mare.’ Que tingui por dels estanys, que no agafi flors dels arbres i que consideri tots els fruits com a cossos divins. Adéu, cuida’t espòs estimat, també tu, germana, i tu, pare; si m’estimeu, protegiu les meves branques de les ferides del podall esmolat i de les mossegades dels ramats. I, ja que no puc inclinar-me cap a vosaltres, aixequeu el cos cap a mi i acosteu-vos per rebre els meus petons, ara que encara puc fer-ne; alceu també el meu petitó. No puc parlar més; una escorça tendra em puja ja pel coll blanc i em tapa fins al capdamunt del cap. No cal que em poseu les mans als ulls; l’escorça que creix em clourà els ulls en morir sense necessitat del vostre ajut”. La seva boca va deixar de parlar i d’existir a la vegada, i molt de temps després de la metamorfosi les branques noves conservaven encara la calor del seu cos».


  Iolau. Alcmeó. Els fills de Cal·lírroe


  Mentre Íole explicava aquell fet meravellós i Alcmena, que també plorava, eixugava amb el polze les llàgrimes de la filla d’Èurit, un fet inesperat els va fer oblidar totes les seves tristeses, car en el llindar de l’alta porta es dreçava un noi, gairebé un nen, amb un borrissol lleuger damunt les galtes; era Iolau,[602] que havia canviat d’aspecte i mostrava el dels anys de la seva joventut primera. [400] El canvi era una gràcia que li havia concedit Hebe, filla de Juno, convençuda per les súpliques del seu espòs.[603] La deessa es disposava a jurar que, d’ara endavant, mai més no atorgaria el mateix do a ningú, però Temis[604] no la va deixar: «La discòrdia fa esclatar ja la guerra a Tebes»,[605] va dir; «Capaneu només podrà ser vençut per Júpiter, els dos germans moriran de la mateixa manera, víctimes de les seves ferides, i un endeví veurà, viu encara, els seus propis Manes, en obrir-se la terra sota els seus peus. El fill matarà la mare per venjar el pare i aquesta acció el farà a la vegada just i criminal; esbalaït pel seu delicte perdrà la raó i deixarà la pàtria, perseguit per la mirada de les Eumènides i pel fantasma de la mare, fins que la seva dona li demanarà l’or fatal i l’espasa de Fegeu es clavarà en el costat del seu parent.[606] Aleshores, per acabar, Cal·lírroe, la filla de l’Aquelou, suplicarà a Júpiter que els seus fills facin de cop els anys necessaris per no deixar molt de temps sense venjança la mort del vencedor.[607] Júpiter, commogut, els proporcionarà abans del temps els dons de la seva fillastra i nora[608] i els farà homes en plena infantesa».


  Biblis


  Quan Temis, coneixedora del futur, va haver dit això amb veu profètica, els déus van començar a murmurar i a demanar-se per què no era permès a altres de concedir els mateixos dons; la filla de Pal·lant es queixava dels molts anys del seu espòs;[609] la plàcida Ceres es queixava que els cabells de Iasió es tornaven blancs; Mulcíber[610] demanava per a Erictoni el dret a començar una nova vida i fins i tot Venus es preocupava pel futur i volia obtenir el rejoveniment d’Anquises. Tots els déus tenien algú qui volien afavorir; l’interès que hi posaven feia créixer una baralla tumultuosa, fins que Júpiter va obrir la boca i va dir: «Ep! A veure si encara em teniu algun respecte! ¿On voleu anar a parar? ¿És que algú d’entre vosaltres es creu tan poderós que pot vèncer el destí? És per causa del destí que Iolau ha tornat als anys que ja havia viscut; és per causa del destí que han de transformar-se en joves els fills de Cal·lírroe, no per la insistència a demanar, ni per la força de les armes. Fins i tot vosaltres i jo mateix —si és que això us ajuda a acceptar-ho millor— estem sotmesos a les lleis del destí; si jo tingués el poder de canviar-lo, el meu fill Èac[611] no caminaria encorbat pel pes dels anys, Radamant estaria eternament en la flor de la vida i el mateix passaria amb el meu estimat Minos, que per causa del pes amarg de la vellesa és ara menyspreat i no porta el seu regne amb el mateix bon govern d’abans». Les paraules de Júpiter van convèncer els déus i, en veure Radamant, Èac i Minos consumits pels anys, cap d’ells no gosava continuar queixant-se. Mentre Minos havia estat en la plenitud de la vida, les nacions més grans s’aterrien només en sentir el seu nom, ara no li quedaven forces i tenia por de Milet,[612] fill de Deione, ufanós de la vigoria de la seva joventut i del fet de tenir Febos per pare. Tot i que Minos creia que aquest preparava un atac contra el tron que ell ocupava, no va tenir coratge per allunyar-lo de la pàtria.


  Per pròpia voluntat, Milet, t’exilies del teu país, travesses les aigües de l’Egeu en un vaixell veloç i aixeques en terres d’Àsia les muralles d’una ciutat que porta el nom del fundador. [450] Allà, mentre passejava seguint la sinuosa riba del seu pare, vas conèixer, amb el seu cos de bellesa extraordinària, Ciànee, filla del Meandre, el riu que en el seu curs torna tan sovint al mateix lloc, i amb ella vas tenir dos bessons, Biblis i Caune. L’exemple de Biblis pot servir d’escarment perquè les noies tinguin amors lícits; Biblis, acuitada per la passió que sentia pel germà, digne descendent d’Apol·lo,[613] l’estimava no com una germana ha d’estimar un germà i d’una manera en què no hauria hagut de fer-ho. Ella, a l’inici, no entenia la naturalesa del foc que sentia i no creia que fes res de dolent quan sovint li feia petons i envoltava amb els braços el coll del germà; durant molt de temps s’enganyava amb la idea falsa que es tractava d’un amor de germans. De mica en mica l’amor es va desviant; s’empolaina quan ha de veure el germà, posa un interès excessiu a semblar-li bella i, si hi ha una dona més bella que ella al seu costat, en sent gelosia. Però encara no sap bé què passa i, malgrat el foc que sent, no experimenta el desig; tot i així, es crema per dins. Ara diu que ell és el seu amo, ara no vol sentir parlar de consanguinitat, ara s’estima més que ell l’anomeni Biblis i no pas germana. Quan està desperta no deixa que es formin en el seu cor anhels indecents, però quan es lliura al plàcid son, veu sovint l’objecte del seu amor, li sembla que el seu cos s’uneix al del germà i, tot i que jeu adormida, envermelleix. Quan el son se’n va, resta una llarga estona en silenci, tractant de reproduir les imatges del somni, i parla així, amb incertesa:


  «Pobra de mi! ¿Què signifiquen aquestes visions enmig del silenci de la nit? Com voldria que no fos cert! ¿Per què he vist tot això en somni? Ell, certament, és bell, fins i tot als ulls d’una persona que no li vulgui cap bé; m’agrada i, si no fos el meu germà, podria estimar-lo i seria ben digne de mi; però m’ho impedeix el fet de ser germana seva. Mentre no em vinguin ganes de fer res d’això quan estigui desperta, ja m’està bé tenir sovint aquesta mena de visions en somni. Un somni no té testimonis i no està privat d’un cert plaer semblant al real. Oh Venus, oh Cupido, que voles al costat de la teva tendra mare, quin gaudi tan gran he tingut! Quin plaer tan real he experimentat! Com, aquí ajaguda, em sentia fondre fins al moll de l’os! Com m’agrada recordar-ho! I, tanmateix, aquest plaer ha estat breu i la nit curta i envejosa dels meus afers. Ai, si jo pogués canviar de nom i unir-me a tu! Que feliç seria, Caune, si pogués ser la nora del teu pare! Que feliç seria, Caune, si poguessis ser el gendre del meu pare! Si els déus haguessin fet que nosaltres ho tinguéssim tot en comú, menys els avis! Voldria que tu fossis d’un llinatge més noble que el meu. No sé quina dona faràs mare tu, l’home més bell de tots, però per a mi, que per mala sort he nascut dels mateixos pares que tu, no podràs ser altra cosa que un germà; el que s’interposa entre nosaltres és l’únic que podrem tenir en comú. ¿Què em volen indicar, doncs, aquestes visions? ¿Quin valor tenen aquests somnis? ¿Tenen valor els somnis? Que els déus em protegeixin! No hi ha dubte, però, que els déus s’han unit a les seves germanes; així Saturn es va casar amb Ops,[614] de la mateixa sang que ell, Ocèan amb Tetis,[615] el rector de l’Olimp amb Juno.[616] [500] Però els déus tenen les seves pròpies normes, ¿com puc mesurar de la mateixa manera els usatges dels homes i els dels déus, que es regeixen per lleis diferents? O se’n va del meu cor aquesta passió prohibida que sento o, si no sóc capaç d’alliberar-me’n, demano la mort, que em col·loquin, un cop morta, damunt el llit i que, quan sigui allà, el germà em faci petons. De totes maneres, per satisfer aquest sentiment cal que tots dos hi estiguem d’acord. Suposem que jo vull anar endavant; a ell li semblaria una acció abominable. Els fills d’Èol, tanmateix, no van tenir por de compartir el llit amb les germanes. ¿Però d’on he tret tot això? ¿Per què m’he buscat un exemple com aquest? ¿A on em deixo arrossegar? Aneu-vos-en ben lluny d’aquí, passions deshonestes; només vull estimar el meu germà com és permès a una germana. Si ell hagués estat el primer a enamorar-se de mi, potser jo hauria pogut cedir a la seva follia. ¿Hauria, doncs, de proposar-li-ho, vist que jo no refusaria les seves proposicions? ¿T’atreviràs a parlar-li’n? L’amor m’hi obliga, podré; i, si la vergonya em fa tenir la boca tancada, una carta secreta li confessarà el foc que porto amagat».


  Això li sembla bé; aquesta decisió ha vençut els dubtes del seu cor. S’incorpora de costat i, sostenint-se damunt el colze esquerre, diu: «Ell ja veurà què fa; jo li confessaré el meu amor. Ai de mi! ¿A on em precipito? ¿Amb quina mena de foc es crema el meu cor?». I amb mà tremolosa redacta les frases que ha pensat; amb la mà dreta sosté l’estil, amb l’altra la tauleta encara buida.[617] Comença, però dubta; escriu i desaprova el que hi ha a les tauletes; traça lletres i esborra; canvia, refusa, aprova; successivament, agafa les tauletes i les deixa, les deixa i les torna a agafar. No sap què vol; tot allò que creu que ha de fer li sembla malament; en el seu rostre l’atreviment es barreja amb el pudor. Havia escrit la paraula «germana»; va decidir esborrar la referència a la germana i damunt la correcció va gravar aquestes paraules en la cera:


  «Una dona que t’estima et desitja la salut que mai no tindrà, si tu no la hi dones; li fa vergonya, ai!, li fa vergonya de dir el seu nom. Si desitges saber què vull, et diré que voldria poder exposar-te el meu cas sense citar el meu nom i que no reconeguessis en mi Biblis abans de tenir la certesa que hi ha esperança per als meus desitjos. Podries haver tingut indicis de la ferida del meu cor pel meu color, la meva magresa, pel meu rostre i pels meus ulls sovint humits, pels sospirs que deixava anar sense causa evident, per la freqüència de les meves abraçades, i, no sé si, potser, te n’has adonat, perquè era evident que els meus petons no eren propis d’una germana. Jo, tanmateix, tot i la gravetat de la ferida que duia en el cor, tot i la fúria del foc que portava a dins, he fet tots els possibles per guarir-me’n —en són testimonis els déus—; he lluitat durant molt de temps per escapar al violent atac de les armes de Cupido, pobra de mi!, i he passat per moments més terribles dels que mai no creuries que pot suportar una noia; em veig obligada a confessar la meva derrota i a sol·licitar el teu ajut, pregant-te tímidament. Tu ets l’únic que pot salvar, ets l’únic que pot perdre la dona que t’estima; tria què vols fer. No és una enemiga qui et suplica això, sinó una dona que, encara que està més unida a tu que ningú, [550] desitja estar-ho encara més i lligar-se a tu amb un vincle més fort. Deixem que els vells s’ocupin del dret, d’indagar el que és permès, el que està bé i el que no, i de vetllar per l’observança de les lleis; a la nostra edat, hi escau la temeritat de Venus. No sabem encara el que és permès, creiem que tot és permès i seguim l’exemple dels grans déus. Ni la severitat del pare, ni la vergonya pel què diran, ni la por no ens aturen; i si hi hagués algun motiu per tenir por, amagarem el nostre dolç secret sota l’aparença d’amor fraternal. Tinc llibertat per parlar amb tu a soles, ens abracem i ens fem petons davant de tothom. ¿És molt el que ens falta? Compadeix-te de qui t’ha confessat el seu amor i no te’l confessaria si no l’obligués la intensitat extrema de la seva passió; no deixis que el teu nom sigui inscrit en la meva tomba per haver estat la causa de la meva mort». Anava a escriure aquestes paraules però la tauleta era ja tota plena i va haver d’afegir la darrera línia en el marge. Tot seguit, va signar la seva condemna imprimint-hi la pedra del seu anell, humitejada amb llàgrimes —la llengua li havia quedat seca. Va cridar, avergonyida, un dels seus esclaus i li va dir amb una veu que la por feia semblar afalagadora: «Servidor fidel, porta això al meu…», i després d’un llarg silenci va afegir «…germà». Quan li donava les tauletes, li van relliscar i van caure a terra. Aquest presagi la va inquietar, però les hi va enviar igualment. El servent va cercar el moment adequat i va lliurar-li el missatge secret.


  El jove descendent del Meandre, estupefacte i presa d’una ira sobtada, va llançar lluny les tauletes que acabava de rebre i que només havia llegit en part i, contenint-se amb prou feines per no estampar les mans a la cara del servidor, que tremolava, li va dir: «Vés-te’n, ara que encara pots, còmplice maleït d’una passió prohibida; si la teva mort no em comportés la pèrdua de l’honor, pagaries el teu delicte amb la vida». Ell va fugir espantat i va referir a la mestressa els mots ferotges de Caune. Vas empal·lidir, Biblis, en escoltar el refús i el teu cos es va estremir, envaït per un fred glacial. En tornar-li els sentits, li tornà també la follia i la seva llengua amb prou feines va ser capaç de llançar aquestes paraules que van ferir l’aire: «M’ho he ben merescut; ¿per què li he mostrat tan temeràriament la meva ferida? ¿Per què he confiat tan ràpidament i precipitada a unes tauletes unes paraules que hauria hagut de callar? Abans hauria hagut de temptejar el seu cor amb paraules ambigües; perquè el vent afavorís el meu viatge, hauria hagut de provar com era, desplegant la vela només una mica, i fer-me a la mar quan no hi hagués perill; ara, en canvi, he desplegat les veles del tot, sense haver examinat la força del vent. Així, doncs, em veig arrossegada als esculls, el vaixell ha donat la volta i em cobreixen les profunditats de l’oceà; ja no tinc veles amb què tornar. A més a més, un presagi indubtable m’advertia que no cedís al meu amor; quan vaig ordenar que portessin les tauletes, ¿no em van caure per mostrar-me la desfeta de les meves esperances? ¿No hauria hagut de canviar de dia, o de propòsit? Més aviat, de dia. Un déu en persona m’advertia, [600] em donava un senyal segur, que hauria sabut interpretar si no hagués estat tan boja. I, per altra banda, hauria d’haver-li parlat jo mateixa i no confiar-me a unes tauletes encerades, anar-hi en persona i mostrar-li obertament el meu deliri. Hauria vist les meves llàgrimes, hauria vist la meva cara d’enamorada; jo hauria pogut dir-li més coses del que hom pot expressar per mitjà d’unes tauletes. Encara que ell no ho volgués, hauria pogut envoltar-li el coll amb els braços i, si ell m’hagués refusat, hauria pogut veure’m a punt de morir; m’hauria abraçat als seus peus i, prosternada davant d’ell, li hauria demanat la vida. Tot això hauria pogut fer, i, si una sola d’aquestes coses no hagués estat capaç d’ablanir la duresa del seu cor, totes juntes ho haurien aconseguit. Potser el servidor que li vaig enviar té part de culpa en tot això; no se li ha atansat de la manera adient; no ha triat, em sembla, el moment adequat, ni ha buscat una hora en què estigués lliure d’inquietuds. Tot això m’ha perjudicat; perquè ell, certament, no és fill d’una tigressa, no té dins el pit un cor de pedra dura, de ferro sòlid, ni d’acer, ni ha begut llet d’una lleona. El venceré; hauré de tornar-ho a provar i no em cansaré d’intentar-ho, mentre em quedi un alè de vida per fer-ho.


  »La primera cosa, si em fos possible refer els meus actes, seria no haver començat; però, ja que he començat, la segona cosa és aconseguir el que vull per la força. Perquè ell, encara que jo deixés de banda els meus desitjos, recordaria ja per sempre més la meva gosadia; i, si ho deixo aquí, li semblarà que el desitjava per frivolitat, o, fins i tot, que el provava o li posava un parany; creuria, amb tota seguretat, que he cedit no a aquest déu que em turmenta amb tanta força i que crema dins el meu pit, sinó a la luxúria. En resum, ja no puc dir que no he fet cap baixesa. He escrit i he suplicat; el meu desig m’ha deshonrat; i, encara que no hi afegís res més, no puc dir que sóc innocent. Em queda molt a fer per aconseguir el que desitjo, per ser acusada d’un crim, ben poc». Això va dir i —tan grans eren les contradiccions i els dubtes del seu esperit—, tot i que es penedia del seu atreviment, volia atrevir-se encara més; va més enllà de tota mesura i s’exposa a ser refusada moltes altres vegades.


  Poc temps després, en no veure la manera de posar fi a tot allò, ell fuig de la pàtria i del delicte i aixeca en un país estranger les muralles d’una nova ciutat.[618] Diuen que aleshores la filla de Milet, afligida, va perdre completament la raó, que aleshores va arrencar-se el vestit del pit i, embogida, es va colpejar els braços; ara mostra la seva bogeria davant de tothom i proclama l’esperança d’obtenir el seu amor prohibit; abandona la pàtria, la casa, que odia, i segueix els passos del germà fugitiu. Igual que les bacants de l’Ísmar[619] quan, excitades pel so del teu tirs, fill de Sèmele,[620] celebren la teva festa triennal, Biblis va ser vista per les joves de Bubas[621] mentre recorria els camps cridant; després d’abandonar aquest país, Biblis va passar errant entre els caris,[622] entre els lèleges bel·licosos[623] i per Lícia.[624] Ja havia deixat enrere el Cragos, Límire, les aigües del Xantos[625] i el turó en què habitava Quimera,[626] el monstre que exhalava foc de dins del cos, que tenia pit i cap de lleona, i cua de serp. Ja no et quedaven més boscos per travessar quan tu, Biblis, esgotada per la persecució, [650] vas caure i vas quedar estesa, amb els cabells escampats damunt la terra dura i amb la cara recolzada damunt les fulles caigudes. Repetidament les nimfes dels lèleges van intentar aixecar-la amb els seus tendres braços, una vegada i una altra li aconsellaven que busqués un remei per al seu amor i cercaven de consolar el seu cor sord. Va jeure allà molt de temps, arrapada amb les ungles a l’herba verda i humitejant la gespa amb un riu de llàgrimes. Diuen que les nàiades van formar a sota un canal que no hauria d’anar mai sec; ¿quina cosa millor podien oferir-li? Després, com les gotes de reïna cauen d’un tall fet en una escorça, com el betum viscós neix de les entranyes de la terra, o com, amb l’arribada del favoni[627] i del seu buf suau, es fon al sol l’aigua que el fred havia tornat sòlida, així Biblis, la néta de Febos, desfeta en llàgrimes, es transforma en una font, que encara ara conserva en aquelles valls el nom de la mestressa i que raja sota una alzina negra.


  Ifis


  Els comentaris sobre aquest fet recent i sorprenent haurien envaït segurament les cent ciutats de Creta, si Creta no hagués assistit feia poc a un prodigi molt més proper, el de la transformació d’Ifis. En efecte, a la terra de Festos, propera al regne de Cnosos, havia nascut un home de llinatge humil, del poble, però lliure, anomenat Ligdus; la seva riquesa no era superior a la noblesa, però el seu mode de vida i la seva honestedat eren irreprotxables. La seva dona era prenys i, quan ja s’acostava el moment del part, la va advertir amb aquestes paraules: «Dues coses demano als déus; que donis a llum amb el mínim dolor i que el fill sigui mascle; un fill de l’altre sexe seria una càrrega massa gran i la fortuna em nega els mitjans amb què mantenir-lo. Si per atzar —que els déus no ho vulguin!— em portessis al món una dona —ho mano a contracor i demano perdó per aquesta manca de pietat— hauria de morir». Va dir això i els rostres de qui donava les ordres i de qui les rebia es van amarar de llàgrimes. Teletusa suplicava sense parar al seu marit que no posés límit a les seves esperances, però era endebades. La decisió de Ligdus era ferma. Amb prou feines podia ella ja portar el pes del seu ventre i s’acostava ja el moment, quan enmig de la nit se li va aparèixer en somni, o així li ho va semblar, la filla d’Ínac,[628] acompanyada del seu seguici diví; les banyes de la lluna li adornaven el front i duia espigues resplendents d’or brillant i la diadema reial; l’acompanyava Anubis,[629] el déu bordador, la venerable Bubastis, Apis, el déu de diversos colors,[630] el déu que calla i que invita al silenci amb el dit;[631] hi havia també sistres,[632] Osiris, el déu buscat sense treva,[633] i el serpent estranger carregat d’un verí que provoca la son.[634] Ella ho veia tot clarament, com si estigués desperta. La deessa li va dir: «Teletusa, sé que ets seguidora meva; deixa aquestes preocupacions tan feixugues i no facis cas de les ordres del teu marit. No en dubtis; quan Lucina t’hagi fet parir, accepta el teu infant, sigui del sexe que sigui. Sóc una deessa auxiliadora i [700] dono ajuda a qui me la demana; no podràs queixar-te d’haver venerat una divinitat desagraïda». Li va donar aquest consell i va sortir de la cambra. La cretenca va alçar-se del llit i, aixecant al cel les seves mans innocents, va demanar suplicant que la visió es fes realitat. Els dolors es van fer més intensos i va donar a llum el fill que portava a dins; va néixer una nena, sense que el pare ho sabés, i la mare va ordenar que fos pujada com si fos un noi; tothom la va creure i ningú, llevat de la dida, tenia coneixement de l’engany. El pare va complir les seves promeses als déus i va donar a l’infant el nom de l’avi; l’avi s’havia anomenat Ifis. El nom va plaure a la mare, perquè era idèntic per a tots dos sexes i, amb ell, no enganyava ningú. Gràcies a aquest estratagema pietós, l’engany romania ocult; el seu abillament era de noi; el seu rostre, tant si el creies d’un noi com d’una noia, era igualment bell.


  Amb tot això, havien passat ja tretze anys i el pare, Ifis, et va comprometre amb la rossa Iante, la més lloada de les noies de Festos pel do de la bellesa i filla de Telestes del Dicte.[635] Tenien la mateixa edat, la mateixa bellesa, i havien après els primers ensenyaments, la instrucció dels més petits, dels mateixos mestres. D’aquí va néixer un amor que va colpir el cor innocent de totes dues; la ferida de l’una i de l’altra era la mateixa, però no hi tenien les mateixes esperances. Iante espera el dia en què lluiran les torxes nupcials i el compromís esdevindrà matrimoni, i creu que qui ella considera un home serà el seu marit; Ifis estima sense esperances de consumar el seu amor; això mateix augmenta la seva passió; és una donzella i es consum per una donzella. Amb prou feines podia contenir les llàgrimes quan va dir: «¿Quin final tindré, posseïda per uns afanys que ningú no ha conegut mai, monstruosos i provocats per un aspecte desconegut de Venus? Si els déus volien protegir-me, haurien hagut de protegir-me; si, al contrari, em volien perdre, haurien d’haver-me donat, almenys, un mal conforme a la natura i a la moral. Una vaca no es crema d’amor per una vaca, ni una euga per una euga; el marrà desitja l’ovella i el cérvol és seguit per una femella de la seva espècie. També els ocells s’uneixen així i de totes les espècies d’animals no n’hi ha cap en què una femella sigui presa del desig vers una altra femella. Preferiria no existir. Tanmateix, perquè Creta produís tota mena de monstruositats, la filla del Sol va estimar un toro; ella,[636] com a mínim, estimava un mascle; el meu amor, si he de confessar la veritat, és més forassenyat que aquell; ella, almenys, tenia l’esperança de gaudir dels plaers de Venus; ella, almenys, amb un engany i disfressada de vaca, va ser posseïda pel toro i tenia un amant a qui enganyar. Encara que tot l’enginy del món s’aplegués aquí i Dèdal en persona tornés volant amb les seves ales de cera, ¿què podria fer? ¿Potser amb la seva saviesa i habilitat em transformaria de donzella en noi? ¿Potser et transformaria a tu, Iante? ¿Per què no t’omples de coratge, recuperes el control de tu mateixa, Ifis, i t’alliberes d’aquesta passió forassenyada i absurda? Mira amb quin sexe has nascut, si no vols enganyar-te també tu mateixa; cerca el que t’és lícit i estima el que com a dona et correspon. L’esperança en la consumació engendra l’amor i l’esperança és qui el nodreix; [750] la teva natura no te’n dóna. De les abraçades de l’estimada no t’allunyen guàrdies, ni la vigilància d’un marit cautelós, ni la severitat d’un pare, ni tampoc és ella mateixa qui refusa les teves súpliques; i tu, tanmateix, no la pots posseir, ni, encara que ho intentis tot, pots ser feliç, per molt que s’hi esforcin els déus i els homes. Fins ara cap de les meves súpliques no ha estat refusada, els déus em són favorables i m’han concedit tot el que han pogut. El que jo vull, també ho vol el meu pare, ho vol ella i el meu futur sogre; però no ho vol la natura, més poderosa que tots plegats; ella és l’únic obstacle que tinc. I vet aquí que el moment desitjat, el dia del matrimoni, s’acosta i aviat Iante serà meva; però no podré posseir-la; morirem de set enmig de l’aigua. Juno, que protegeixes els matrimonis i tu, Himeneu,[637] ¿què vindreu a fer en aquesta cerimònia, en què no hi ha marit i es casen dues núvies?»


  Després d’aquestes paraules va callar. L’altra jove s’abrusava amb la mateixa intensitat i et demanava, Himeneu, que hi acudissis ben de pressa. El que aquesta demanava, espantava Teletusa; ara aplaçava la data, ara guanyava temps fingint que no es trobava bé, sovint posava com a pretext presagis i visions; però ja havia esgotat tots els recursos per a noves mentides, el moment tantes vegades ajornat del matrimoni s’acostava i només en quedava un dia. Ella, aleshores, va treure del seu cap i del de la filla la cinta que els lligava la cabellera i, abraçada a l’altar, amb els cabells deixats anar, va dir: «Isis, tu que protegeixes Paretònium, les terres de la Mareòtide, Faros[638] i el Nil que es divideix en set braços, ajuda’ns, t’ho suplico, i treu-nos aquest neguit. A tu, deessa, a tu et vaig veure un dia amb els teus atributs; els vaig reconèixer tots, el soroll dels sistres, el seguici, els rostres, i vaig gravar les ordres en la memòria. Si la meva filla és viva, si jo no he rebut cap càstig, ho dec als teus consells i al teu favor. Compadeix-te de totes dues, socorre’ns amb la teva protecció». Les llàgrimes van seguir aquestes paraules. Li va semblar que la deessa havia fet que l’altar es mogués —i l’havia mogut—; van tremolar les portes del temple, van aparèixer les banyes resplendents de la deessa, iguals a les de la lluna, i es va sentir el so dels sistres. No tranquil·la del tot, però contenta per aquest presagi favorable, la mare va sortir del temple; Ifis la seguia, però amb unes passes més llargues del que era habitual; ja no tenia el rostre tan blanc, les forces li havien augmentat, les faccions eren més dures i els cabells en desordre s’havien tornat més curts; té més energia que quan era dona. En efecte, tu que fa poc eres una dona, ara ets un noi. Porteu ofrenes als temples; alegreu-vos sense cap temor! Porten ofrenes als temples i hi afegeixen una inscripció; la inscripció només tenia un vers: IFIS HA LLIURAT, ARA ÉS UN NOI, EL QUE HAVIA PROMÈS QUAN ERA UNA DONA. El sol del dia següent havia il·luminat amb els seus raigs tota la gran extensió del món, quan Venus, Juno i Himeneu, el seu ajudant, [797] van reunir-se al voltant de les torxes del matrimoni i el jove Ifis va prendre possessió de la seva Iante.


  LLIBRE X


  Orfeu i Eurídice


  D’allà, Himeneu, cobert amb el mantell de color safrà,[639] s’allunya travessant la immensitat de l’aire i es dirigeix a la terra dels cícons,[640] on era invocat inútilment per la veu d’Orfeu.[641] El déu hi va acudir, és cert, però no hi va dur les paraules rituals, ni alegria en els rostres, ni uns presagis de felicitat. Fins i tot la torxa que duia crepitava sense parar i feia plorar amb el fum, sense que aparegués cap mena de foc, per molt que era agitada. El desenllaç fou pitjor que els presagis; car, mentre la nova esposa[642] es passejava per l’herba, acompanyada d’una multitud de nàiades, fou mossegada en el taló per una serp i va morir. Quan el cantaire del Ròdope[643] la va haver plorat prou en el món d’aquí dalt, es va aventurar també en el món de les ombres i va atrevir-se a baixar fins a l’Estix per la porta del Tènaros;[644] passant entre multituds sense pes i entre fantasmes de gent que havia rebut sepultura, va arribar fins a Persèfone i el senyor que governa el regne indesitjable de les ombres.[645] Cantant al ritme de les cordes de la seva lira, va dir així: «Oh, déus del món que hi ha sota la terra, on hem de caure totes les criatures mortals; si és permès i em deixeu que us digui la veritat sense els circumloquis que caracteritzen la boca dels mentiders, no he baixat aquí per veure l’obscuritat del Tàrtar ni per lligar amb cadenes els tres colls, coberts de colobres en comptes de pèls, del monstre semblant a Medusa;[646] la causa de la meva vinguda és la meva esposa; un escurçó que va trepitjar li va inocular el seu verí i li va arrabassar la vida en ple creixement. Hauria volgut ser capaç de suportar-ho i ho he intentat, no ho negaré, però l’Amor ha vençut. Aquest és un déu ben conegut en el món de dalt; si també ho és aquí, ho ignoro; però imagino que aquí també ho és. Si la tradició d’aquell antic rapte no és inventada, a vosaltres us va unir també l’Amor.[647] Per aquests indrets que omplen tothom de temor, per aquest Caos tan gran, pel gran silenci del vostre regne, torneu a teixir, jo us ho suplico, els fils del destí d’Eurídice, tallats massa aviat.[648] Tot ha d’acabar aquí, amb vosaltres; demorem una mica i, més d’hora o més tard, ens afanyem cap al mateix lloc. Tots venim aquí, aquesta és la nostra casa darrera i sou vosaltres qui regneu durant més temps damunt el gènere humà. Ella també, quan arribi a l’edat madura i hagi viscut un nombre d’anys just, se sotmetrà a les vostres lleis; no demano un present, sinó un préstec. I si el destí em nega aquesta gràcia per a la meva esposa, estic decidit a refusar-me a tornar; alegreu-vos de la mort de tots dos».


  Mentre cantava així i s’acompanyava tocant les cordes de la lira, les ànimes sense sang ploraven. Tàntal no tractava d’agafar l’aigua fugitiva, la roda d’Ixíon s’havia aturat, les aus no arrencaven el fetge, les nétes de Belos havien deixat descansar les àmfores i tu, Sísif, t’havies assegut damunt la teva roca.[649] Diu la tradició que aleshores, per primer cop, les llàgrimes van humitejar les galtes de les Eumènides, subjugades pel cant; ni l’esposa del rei, ni el déu que regna en les profunditats poden negar-se a les súpliques i criden Eurídice. Ella es trobava enmig dels espectres que acabaven d’arribar i va acostar-s’hi caminant a poc a poc per causa de la ferida. [50] Orfeu del Ròdope la va rebre, i amb ella una condició, no podia girar els seus ulls enrere fins que no hagués sortit de les valls de l’Avern[650] o el do seria anul·lat. Anaven, envoltats d’un silenci pregon, per un camí en pujada, escarpat, obscur, cobert d’una boira espessa i tenebrosa. No eren gaire lluny dels límits del món de dalt, i allí, per por que ella defallís i desitjós de veure-la, l’enamorat va girar els ulls i Eurídice va caure enrere en aquell mateix moment; estenia els braços, tractava d’agafar-se i de ser agafada, però la desventurada no aferrava altra cosa que l’aire que s’esmunyia. Ara, en el moment en què moria per segona vegada, no va retreure res al seu espòs —¿què li podia retreure sinó haver-la estimada?—. Ella li va dir el darrer adéu, que amb prou feines podia ja arribar a les oïdes d’ell, i es va precipitar altre cop al lloc d’on havia sortit.


  Orfeu, en veure l’esposa morir per segona vegada, va quedar esbalaït, com l’home que, espantat, va veure el gos de tres colls, amb el del mig encadenat;[651] no va escapar al terror fins que no va canviar la seva natura primera, perquè el seu cos es va transformar en pedra; o com Òlenos, que va carregar amb el delicte i va voler semblar culpable; o com tu, infortunada Letea, massa creguda en la teva bellesa; un dia van ser cors molt units i ara són pedres que descansen sobre l’Ida humit.[652] Orfeu suplicava i tractava en va de passar per segona vegada; el barquer[653] li ho impedia; tot i així, va restar assegut a la riba durant set dies, descurat i sense tastar els dons de Ceres;[654] els seus únics aliments van ser el neguit, el dolor que sentia en el cor i les llàgrimes. Queixant-se de la crueltat dels déus, va retirar-se a les altures del Ròdope i a l’Hèmon, sacsejat pels aquilons. El Tità havia posat fi per tres vegades ja al cicle de l’any, que tanquen els Peixos, habitants de les aigües,[655] i Orfeu havia fugit tot tracte amorós amb les dones, sigui per la desgràcia que li havia succeït, sigui perquè ho havia promès. Moltes dones, però, cremaven de desig d’unir-se al poeta, i moltes havien sentit el dolor del rebuig. Va ser ell, fins i tot, qui va ensenyar als pobles de Tràcia a traslladar el seu amor als mascles tendres i a collir-ne, abans de la jovenesa, les flors primeres de la breu primavera de la vida.


  Els arbres que caminen


  Hi havia un turó i dalt del turó un planell extens, que l’herba i la gespa cobrien d’un mantell verd. En l’indret no hi havia cap ombra; però quan el poeta nascut de déus[656] va seure allà i va fer vibrar les cordes sonores, l’ombra va acudir al lloc; no hi mancava l’arbre de Caònia,[657] ni el bosc de les Helíades,[658] ni l’alzina[659] de fullatge elevat, ni els til·lers tendres, ni el faig, ni el llorer virginal.[660] També hi eren els avellaners fràgils; el freixe, emprat per fer javelines; l’avet, que no té nusos; l’alzina, encorbada pel pes de les glans; el plàtan, tan alegre, i l’erable, de colors variats; amb ells hi eren els salzes, que solen créixer a la vora dels rius; els lotus aquàtics; el boix, sempre verd; els tamarius prims, la murtra bicolor i el marfull amb les seves baies blavoses. Vosaltres també hi vàreu acudir, heures de peus tortuosos, i, amb vosaltres, [100] vinyes carregades de pàmpols i oms coberts de vinyes, freixes de flor, avets roigs, arboços carregats de fruits vermells, palmes flexibles, guardó dels vencedors, i tu, pi de fronda espessa i de cimall eriçat, l’arbre car a la mare dels déus, si és veritat que Atis, estimat per Cíbele,[661] va canviar en aquesta la seva figura humana i va endurir-se fins a formar el seu tronc.


  Ciparís


  A aquesta multitud es va afegir el xiprer[662] de forma cònica, ara arbre, però abans un noi, estimat pel déu que domina les cordes de la lira i les de l’arc.[663] En els camps de Cartea[664] hi havia un cérvol immens, consagrat a les nimfes; la seva cornamenta era tan ampla que li proporcionava al mateix cap ombra abundant. L’or brillava a les banyes i li queien per les espatlles collarets de pedres precioses que li penjaven del coll ben proporcionat. Damunt del front li ballava, subjectada amb corretges petites, una butlla de plata que tenia tants anys com ell;[665] des de totes dues orelles, a l’entorn de les temples balmades, resplendien les perles. El cérvol, sense cap mena de por i desproveït del temor natural, solia visitar les cases i oferir el coll a les carícies de qualsevol, fins i tot a les mans d’un desconegut. Ningú, però, no l’estimava més que tu, Ciparís, el noi més formós de tots els habitants de Ceos; tu portaves el cérvol a les pastures fresques i a beure l’aigua de fonts cristal·lines; tu, de vegades, li teixies corones de flors variades entre les banyes, i, d’altres, t’asseies damunt la seva esquena, com un genet, i, content, et feies dur aquí o allà, governant la seva boca dòcil amb regnes de porpra. Era estiu, a migdia, i les pinces corbades del Cranc de ribera[666] bullien amb la calor del sol; el cérvol, cansat, havia estirat el cos a terra, damunt l’herba, i prenia la fresca sota l’ombra dels arbres. El jove Ciparís, en un acte d’imprudència, el va travessar amb una javelina afilada i, en veure’l morir com a conseqüència d’aquella ferida cruel, va decidir posar fi a la seva pròpia vida. Quines paraules de consol li va adreçar Febos! Com li va aconsellar que no s’afligís tant i que ho fes de manera proporcionada al fet! El noi, tanmateix, continuava plorant i va demanar als déus celestials aquest darrer do, estar de dol per sempre més. Quan va haver vessat tota la sang en aquells planys desmesurats, els seus membres varen començar a tornar-se de color verd i els cabells, que poc abans li penjaven damunt el front blanc com la neu, a eriçar-se, a tornar-se rígids i a dreçar-se cap al cel estrellat formant un cimall estret. El déu va gemegar entristit i va dir: «Jo et ploraré; tu ploraràs els altres i els faràs costat en el seu dolor».[667]


  Ganimedes


  Aquest era el bosc que s’havia atret el cantor, assegut enmig d’una rotllana d’animals i envoltat d’una munió d’ocells. Després de tocar amb el polze les cordes de la lira per provar-les i de constatar que les notes, encara que diferents, sonaven harmoniosament, va començar a posar paraules a aquesta cançó: «Inspira’m, Musa, mare meva, i fes que la meva cançó comenci per Júpiter —car totes les coses estan sotmeses a la seva autoritat—; [150] ja he celebrat sovint, en el passat, el poder de Júpiter; ja he cantat en un to més solemne la guerra contra els Gegants i els llamps victoriosos llançats als camps de Flegra.[668] Ara cal que la lira soni amb un to més frívol; cantaré els nois que van ser estimats per déus i les noies que, posseïdes per passions prohibides, van haver de pagar el càstig de la seva luxúria.


  »El rei dels déus en altre temps va cremar d’amor per Ganimedes el frigi i va succeir que Júpiter va preferir deixar de ser com era i mudar-se en un altre ésser; tanmateix, no es va dignar transformar-se en un ocell qualsevol i ho va fer en aquell que pot portar els seus llamps.[669] Sense perdre un instant, agitant l’aire amb les seves ales falses, va raptar el descendent d’Ilos;[670] ell encara ara barreja les begudes i serveix el nèctar a Júpiter, tot i la irritació de Juno.


  Jacint


  »També a tu, descendent d’Amiclas[671], t’hauria col·locat Febos en el cel si el destí funest li hagués donat la possibilitat de fer-ho. Tanmateix, ets immortal de l’única manera com podies ser-ho; i cada cop que la primavera fa fora l’hivern i el signe d’Àries succeeix els Peixos plujosos, tu reneixes i les teves flors creixen enmig de l’herba verda. El meu pare et va estimar més que a qualsevol altre i Delfos,[672] centre del món, va restar sense el seu déu tutelar, mentre ell freqüentava el riu Eurotas i Esparta, la ciutat sense muralles;[673] no mostrava cap interès en la lira ni en les fletxes; sense pensar en ell mateix, no es refusava mai a portar-te les xarxes, a subjectar-te els gossos o a acompanyar-te pels cims de muntanyes abruptes; la teva companyia constant alimentava el foc que sentia. El Tità[674] es trobava ja gairebé a mig camí entre la propera nit i la passada, a una distància igual de l’una i de l’altra; es treuen la roba i, amb el cos brillant d’oli greixós,[675] es disposen a competir en el llançament de l’ample disc. Febos va ser el primer a brandar-lo i a enviar-lo lluny a través dels aires del cel, trencant amb el seu pes els núvols que trobava pel camí. Molta estona després, l’objecte pesant va caure damunt la terra ferma, mostrant, a la vegada, la força i l’habilitat del déu. A l’instant, el jove del Tènaros,[676] empès per la passió del joc, va afanyar-se imprudentment a agafar el disc, però la dura superfície de la terra va repel·lir el disc caigut del cel i el va projectar contra el teu rostre, Jacint. El déu mateix va empal·lidir tant com el noi i va recollir el cos en caure; adés tractava de reanimar-lo, adés d’eixugar-li les terribles ferides, o de mantenir-li amb herbes la vida que se li escapava. Res no poden les seves arts;[677] era una ferida incurable. Com quan en un jardí ben regat algú trepitja violetes, cascalls o lliris de llengües punxegudes de color safrà, aquestes plantes es marceixen de seguida i deixen caure el cap pansit sense poder mantenir-se dretes i amb la flor mirant a terra; així s’inclinava el rostre del jove en morir; el coll mateix, mancat de força, era un pes inert i queia damunt l’espatlla.


  »“Te’n vas, ebàlida,[678] sostret a l’inici de la joventut”, va dir Febos; “veig la teva ferida i jo en sóc el culpable. Tu ets el meu dolor i la víctima del meu crim; la inscripció de la teva tomba dirà que la meva mà t’ha matat; jo sóc el causant de la teva mort. [200] ¿Quin delicte he comès, però? Tret que algú pugui dir que jugar és un delicte, tret que algú pugui dir que és un delicte estimar. Tant de bo pogués morir amb tu, com mereixo! Però, ja que estic subjecte en això a les lleis del destí, seràs sempre amb mi i la meva boca no deixarà de recordar-te. Per tu la meva mà tocarà la lira, en honor teu faré les meves cançons; et transformaràs en una flor d’un gènere nou i duràs escrits en tu els meus gemecs. Arribarà un dia en què un heroi coratjós et farà companyia en aquesta flor i el seu nom podrà ser llegit en els mateixos pètals”.[679] Mentre la boca d’Apol·lo, coneixedora de la veritat, anava proferint aquestes paraules, vet aquí que la sang, que s’havia escampat per terra i havia tacat l’herba, va deixar de ser sang; va aparèixer una flor més resplendent que la porpra de Tir[680] i que semblava un lliri per la forma, si no fos perquè aquesta era de color vermell i el lliri platejat. Febos no en va tenir prou amb això —ell era, certament, el causant d’aquella distinció— i ell mateix va escriure els seus propis gemecs en els pètals; la flor porta inscrit “ai, ai” i ha conservat aquestes lletres tristes. Esparta no s’avergonyeix d’haver engendrat Jacint i les festes en el seu honor es mantenen encara avui en dia; cada any tornen les Jacintes, que són celebrades segons el costum dels avantpassats amb una gran fastuositat.


  Les Propètides i els Cerastes


  »Però, si per atzar, aneu i demaneu a Amatunt,[681] rica en metalls, si està satisfeta d’haver engendrat les Propètides, us dirà que no, com tampoc no ho està d’aquells que en altre temps tenien dues banyes que es dreçaven en els seus fronts; fet que els va donar el nom de Cerastes.[682] Davant les portes d’aquests s’aixecava un altar en honor de Júpiter Hospitalari, enmig d’un bosc molt freqüentat; si un estranger el veia tacat de sang, suposaria que allà havien estat sacrificats vedells de llet i ovelles de dos anys d’Amatunt; però era un hoste qui havien mort. Ofesa per aquests rituals abominables, fins i tot la benèfica Venus es disposava a abandonar les seves ciutats i els camps d’Ofiüsa.[683] “¿Però quin mal han fet aquestes terres delitoses, aquestes ciutats meves?”, va dir, “¿quin delicte han fet? És més aviat aquesta raça impia qui ha de pagar la pena que mereix amb l’exili o amb la mort, o amb alguna cosa intermèdia, si existeix, entre la mort i el desterrament. ¿Quina altra cosa podria ser sinó el càstig de veure transformada la seva figura?”. Mentre dubtava en què podria convertir-los, va fer una mirada a les banyes i va pensar que els les podia deixar; va transformar els seus cossos enormes en toros ferotges.


  »Tot i així, les Propètides desvergonyides van atrevir-se a negar que Venus fos una deessa. Per això, es diu que la còlera divina va fer que fossin les primeres a prostituir els seus cossos i els seus encants; quan van haver perdut el pudor completament, i la sang, endurida en els seus rostres, no els permetia envermellir, amb un lleuger canvi van quedar transformades en pedra dura.


  Pigmalió


  »Pigmalió, que les havia vistes viure d’aquell mode ignominiós, irritat contra els nombrosíssims vicis que la natura havia donat a l’ànima femenina, vivia sol, sense esposa, i des de feia molt de temps no havia tingut companya amb qui compartir el llit. Mentrestant, havia esculpit amb una habilitat admirable una fantàstica estàtua de vori blanc com la neu i li havia donat una bellesa com no pot tenir cap dona nascuda; va enamorar-se de la seva obra. [250] L’aspecte era el d’una donzella de veritat; qualsevol hauria cregut que era viva i que, si no li ho impedís el pudor, podria moure’s; amb tant d’art l’havia fet que no semblava una obra d’art. Pigmalió en queda meravellat i el seu cor s’inflama d’amor per aquell simulacre de cos. Sovint acosta les mans a l’obra i la toca per veure si es tracta d’un cos o de vori i, fins i tot així, no pot admetre que es tracta de vori. Li fa petons i creu que ella li’n torna, li parla, l’estreny i creu que els dits premen els membres en tocar-los i té por que apareguin blaus per la pressió damunt la carn. Ara li fa carícies, ara li fa regals dels que agraden a les noies, petxines, pedretes arrodonides, ocells petits, flors de mil colors, lliris, pilotes pintades i llàgrimes caigudes de l’arbre de les Helíades;[684] també li adorna el cos amb vestits, li posa pedres precioses en els dits i llargs collarets en el coll; de les orelles li pengen perles lleugeres i cintes del pit. Tot li queda bé; despullada sembla igual de bella. La fa jeure damunt de matalassos tenyits amb porpra de Sidó i diu que comparteix amb ella el llit; li recolza el coll damunt coixins flonjos de plomes, com si ella pogués sentir-ho.


  »Va arribar el dia en què tot Xipre celebra amb gran concurrència la festa de Venus; vedelles blanques amb les banyes corbades recobertes d’or havien caigut colpejades en els colls blancs com la neu i l’encens fumejava; Pigmalió, aleshores, després d’haver fet la seva ofrena, va col·locar-se vora l’altar i va dir tímidament: “Si els déus teniu poder per atorgar-ho tot, feu que sigui la meva esposa, ho desitjo, una dona semblant a la meva noia de vori” —no va atrevir-se a dir “la noia de vori”. L’àuria Venus, que assistia personalment a la seva festa, va comprendre què volia dir amb aquella súplica i, com a auguri de la bona voluntat de la deessa, la flama es va encendre tres vegades i la seva punta es va elevar pels aires. Quan va arribar de tornada a casa, Pigmalió va anar a veure l’estàtua de la seva noia, va inclinar-se damunt el llit i li va fer un petó; li va semblar sentir que el cos era tebi. Hi va apropar els llavis per segona vegada i també va tocar-li el pit amb les mans; el vori, en ser tocat, es va tornar tou, va perdre la rigidesa, va cedir al contacte dels dits i es va enfonsar, com la cera de l’Himet[685] s’ablaneix amb el sol i, moldejada amb el polze, adquireix formes diverses i amb l’ús esdevé útil. L’amant queda esbalaït, dubta abans d’alegrar-se i té por que tot sigui una il·lusió, una i altra vegada toca amb la mà l’objecte del seu desig; s’havia transformat en un cos; sentia les venes bategar en contacte amb el seu polze. Aleshores, l’heroi de Pafos va pronunciar nombrosíssimes pregàries per donar gràcies a Venus; els seus llavis toquen finalment uns llavis veritables; la noia ha sentit els petons que ell li ha fet i ha envermellit; ha aixecat cap a la llum una mirada tímida i ha vist al mateix temps el cel i l’amant. La deessa va assistir a aquell matrimoni obra seva; quan es van unir per nou vegades les banyes de la lluna formant un disc sencer, ella va donar a llum Pafos, de qui l’illa n’ha conservat el nom.


  Mirra


  »De Pafos va néixer Cíniras, que, si no hagués tingut cap fill, podria haver-se comptat entre els homes feliços. [300] Cantaré una història terrible; allunyeu-vos d’aquí, noies, allunyeu-vos, pares; i si algun fragment del meu cant us alegra el cor, no confieu que aquesta part hagi estat com jo us la dic ni creieu que hagi passat mai, i, si ho creieu, també heu de creure el càstig que va seguir el fet. Tanmateix, si la natura permet que puguem ser espectadors d’una enormitat com aquesta, em congratulo amb les gents de l’Ísmar[686] i amb la nostra terra, em congratulo amb aquest país per trobar-se tan lluny de les regions aquelles que van engendrar un crim tan gran. Ja pot ser rica en amom la terra de Pancaia[687] i produir cínamom, cost, encens, destil·lat de les seves fustes, i flors de molts tipus; també produeix la mirra, i aquest arbre nou no valia el preu que se’n va pagar. El mateix Cupido diu que el dany no et va venir de les seves fletxes, Mirra, i diu que les seves torxes no van tenir res a veure en aquesta infàmia. Va ser una de les tres germanes,[688] amb el seu bastó de l’Estix i amb les serps inflades de verí, qui te la va inspirar; odiar el pare és un crim, però estimar-lo és un crim més gran que l’odi. Prínceps escollits de tot arreu et desitgen i la joventut acudeix de tot Orient per disputar-se el teu llit; d’entre tots els homes tria’n un, Mirra, només n’hi ha un entre tots que no pots escollir.


  »Ella, certament, és conscient de tot, tracta de lluitar contra aquell amor ignominiós i es diu: “¿On em porten els pensaments? ¿Què estic fent? Déus, pietat filial i drets sagrats dels pares, us ho suplico, impediu aquest sacrilegi i oposeu-vos a aquest crim meu, si és que això és un crim. Però, de fet, ningú no diu que la pietat condemni aquesta mena d’amor; els altres animals s’acoblen com els sembla i no és cap mena de delicte; no és vergonyós que una vedella senti el pare damunt l’esquena, un cavall pot prendre per esposa la seva filla, el boc munta les ovelles que ell mateix ha engendrat i l’au concep de la mateixa llavor de què ella mateixa ha estat concebuda. Feliços aquells que poden gaudir de tot això! Els prejudicis dels homes han creat normes mesquines i el que permet la natura ho prohibeixen unes lleis fruit de l’enveja. Diuen, però, que hi ha un poble en què el fill s’uneix a la mare i la filla al pare[689] i on la pietat filial augmenta amb aquest amor doble. Dissortada jo perquè no he nascut allà i he de patir el país que m’ha tocat en sort. ¿Però per què dono voltes a aquests pensaments? Allunyeu-vos, desitjos de coses prohibides. Ell mereix que l’estimi, però com a pare. Així, doncs, si jo no fos filla del gran Cíniras, podria jeure amb Cíniras; però, com que ell ja és meu, no pot ser meu i l’afinitat mateixa és la meva desgràcia; si fos una estranya, tindria més força. M’agradaria anar-me’n lluny d’aquí i abandonar les terres de la meva pàtria per tal d’escapar del crim, però em reté l’ardor perniciós del meu amor; he de romandre aquí per veure Cíniras, per tocar-lo, per parlar amb ell i per fer-li petons, si no m’és permès d’anar més enllà. ¿Però és que pots tenir esperances d’anar més enllà, noia impia? ¿No t’adones de quantes lleis i de quants conceptes pertorbes? ¿Seràs tu la rival de la teva mare i l’amistançada del teu pare? ¿T’hauran d’anomenar germana del teu fill i mare del teu germà? ¿No tindràs por de les germanes que tenen serps negres per cabells[690] [350] i que els cors dels culpables veuen brandant cruelment torxes amenaçadores davant dels seus ulls i dels seus rostres? I tu, ja que el cos encara no ha patit la infàmia, no la cerquis amb el pensament i no violis les lleis poderoses de la natura amb una unió prohibida. I encara que tu volguessis anar endavant, la realitat mateixa de les coses ho impediria; el teu pare és un home íntegre i fidel a les regles de la moral. Ai! Com m’agradaria que ell tingués la mateixa ànsia que jo”.


  »Això va dir. Cíniras, per la seva banda, a qui la multitud de pretendents dignes d’ella el feia dubtar què havia de fer, li va recitar la llista de noms i va demanar a ella mateixa quin volia que fos el seu marit. Ella, en un principi, va callar; amb la vista fixa en el seu pare, s’abrusava i els ulls se li van inundar de llàgrimes càlides. Cíniras, creient que tot això era producte de la timidesa de la noia, li va dir que no plorés, li va eixugar les galtes i la va besar. Ella gaudia més del compte amb els petons. Quan li va demanar quina mena d’home desitjaria tenir, ella va respondre: “Un de semblant a tu”. Ell es va complaure en aquesta resposta sense entendre’n el significat i li va dir: “Sigues sempre una filla tan afectuosa com ara”. En sentir parlar d’afecte filial, la noia, conscient de la seva culpa, va abaixar la mirada.


  »Era mitjanit i la son havia assossegat els neguits i els cossos; la filla de Cíniras, però, no podia dormir, presa d’aquell foc indomable, i donava voltes als seus desitjos forassenyats. Tan aviat desespera, com vol intentar-ho tot; sent vergonya i desig, i no troba el camí a seguir. Com un gran tronc ferit per la destral, quan només li queda el darrer cop, no se sap cap a quin cantó ha de caure i es tem que pugui fer-ho cap a qualsevol banda; així la seva ànima, sacsejada per moltes ferides, trontollava cap aquí i cap allà sense decidir-se, rebent empentes d’una banda i de l’altra; el seu amor no podia trobar fi ni descans sinó en la mort. La mort li sembla el millor. Es lleva, decideix estrènyer el seu coll amb un llaç i, després de lligar el seu cinturó a la part alta del bastiment d’una porta, va dir: “Adéu, estimat Cíniras, tracta d’entendre la causa de la meva mort”. Dit això, va ajustar-se la corretja al coll pàl·lid. Diuen que la remor de les paraules va arribar a les oïdes de la dida fidel, que vetllava el llindar de la filla de llet. La vella es dreça i obre la porta; en veure els preparatius per a la mort, crida a l’instant, es colpeja i s’esquinça el pit, li arrenca la corretja del coll i la fa trossos; aleshores, finalment, va abandonar-se al plor, la va abraçar i li va demanar per què havia fet aquell llaç. La noia calla, com muda, mira a terra, immòbil, i es dol perquè els preparatius de la seva mort, massa lenta, han estat descoberts. La vella insisteix; mostrant-li els seus cabells blancs i els pits buits, li suplica pel seu bressol i pels aliments primers que li confiï la causa de les seves sofrences. Mirra, com a resposta als precs de la dida, li gira l’esquena i gemega; la dida està decidida a saber què passa i li dóna paraula d’una total discreció. Li va dir: “Explica-m’ho tot i deixa’m ajudar-te; que sigui vella no vol dir que sigui inútil. Si es tracta de follia, conec una dona que pot guarir-la amb encanteris i amb herbes; si algú t’ha fet un malefici, et purificaré amb un ritual màgic; si es tracta de la ira dels déus, aplacarem la ira amb sacrificis. [400] ¿Quina altra cosa puc imaginar? La teva fortuna i la teva casa no pateixen cap dany i van endavant sense entrebancs; et viuen la mare i el pare”. Mirra, en sentir parlar del pare, va deixar anar un sospir des del més profund del seu pit. La dida encara no s’imagina cap acció nefanda, però sospita que es tracta d’un afer d’amor; tenaç en el seu propòsit, demana a la noia que li digui de què es tracta, sigui el que sigui; l’acull, plorosa, a la seva falda d’anciana i, envoltant-li el cos amb els braços sense força, li diu: “He comprès que estàs enamorada; en això pots comptar amb tot el meu zel —no tinguis cap por—; el teu pare no en sabrà mai res”. Va aixecar-se d’un salt de la seva falda, enfollida, i, amagant el rostre en el llit, va dir: “Vés-te’n, t’ho suplico; tingues pietat de la meva vergonya i de la meva desgràcia”. Com que la dida insistia, va afegir: “Vés-te’n, o deixa de demanar-me el motiu del meu dolor; és un crim el que t’esforces a conèixer”. La vella s’espanta, li atansa les mans, que els anys i la por feien tremolar, es llança suplicant als peus de la filla de llet, de vegades l’afalaga i d’altres l’espanta i l’amenaça, si no li ho fa saber tot, de revelar l’afer del llaç i l’intent de suïcidi; però li promet ajuda per al seu amor, si li ho confia. La noia va aixecar el cap i va omplir amb les llàgrimes el pit de la dida; va tractar de parlar moltes vegades i moltes vegades va contenir la veu; va cobrir-se el rostre amb els vestits, avergonyida, i va dir: “Que feliç ets mare per tenir el marit que tens!”. No va dir res més i va gemegar. Una tremolor va envair els membres glaçats i els ossos de la dida; ho havia entès; tots els cabells blancs se li van dreçar en el cap i la cabellera li va quedar rígida; va dir moltes coses per deslliurar-la, si podia, d’aquell amor terrible, però la noia, encara que reconeixia que aquells consells eren encertats, estava decidida a morir si no aconseguia l’objecte del seu amor. “Viu”, va dir-li la dida, “tindràs el teu…” i sense atrevir-se a dir “pare”, va callar, però posant els déus per testimonis de la seva promesa.


  »Les mares celebraven amb devoció la festa anual de Ceres, en què, amb els cossos coberts de robes blanques com la neu, fan ofrena de garlandes d’espigues com a primícies de les collites i durant nou nits consideren com a il·lícites les relacions amoroses o qualsevol contacte amb els homes; Cencreida, l’esposa del rei, era enmig d’aquella multitud i participava en els misteris sagrats. Així, mentre l’esposa legítima era absent del seu llit, la dida, amb una diligència nefasta, en trobar Cíniras atordit pel vi, li va revelar, però amb un nom fals, l’amor veritable que una dona sentia per ell i en va elogiar la bellesa; en ser-li demanats els anys que tenia, va dir: “Els mateixos de Mirra”. El rei li va ordenar que la fes venir, i la dida va tornar a les estances de Mirra i li va dir: “Alegra’t, filleta meva, hem vençut”. La malaurada noia no va sentir que l’alegria li envaís completament el cor, presagis funestos l’entristien; però, tanmateix, estava contenta; tan gran era la discòrdia dels seus pensaments. Era l’hora en què tot és en silenci i el Bover, donant la volta a la llança,[691] havia fet girar el carro entre els Trions. Ella es disposa a cometre el seu crim. La lluna daurada ha fugit del cel; núvols negres cobreixen els estels, que s’amaguen; [450] la nit ja no té les seves llums; tu, Ícar, ets el primer a amagar el rostre i, tot seguit Erígone, divinitzada per l’amor virtuós que sentia pel pare.[692] Per tres vegades va entrebancar-se, signe clar que havia de tornar enrere; per tres vegades el duc va deixar anar amb el seu cant lúgubre un presagi funest; ella, tanmateix, continua endavant i les tenebres i la foscor de la nit fan disminuir la vergonya; amb la mà esquerra té agafada la mà de la dida, amb l’altra palpa el camí enmig de la foscor. Ja toca el llindar de la cambra, ja obre les portes, ja és a dins; però se li dobleguen les sofrages, li tremolen els genolls, li ha fugit el color i la sang, i el coratge l’abandona a mig camí. Com més a prop és del seu propi crim, més l’envaeix l’horror, es penedeix de la seva gosadia i voldria poder tornar sense ser reconeguda. Mentre dubta, la vella la condueix de la mà, l’acosta al llit elevat i en el moment de lliurar-la diu: “Pren aquesta dona, Cíniras; és teva”; i va unir els seus cossos condemnats. El pare rep la seva pròpia carn en el llit funest, calma el temor de la donzella i l’anima a no tenir por. Potser, a causa de la diferència d’edat, ell la va anomenar “filla” i ella “pare” perquè en aquell delicte no manquessin ni tan sols els noms veritables. Va sortir del llit fecundada pel pare; du en el ventre maleït la llavor impia i, amb aquesta concepció, porta a dins el fruit del seu crim.


  »La nit següent va repetir la infàmia, i no va acabar aquí. Cíniras, finalment, desitjós de saber, després de tantes unions, qui era la seva amant, hi va atansar una llàntia i va veure el crim i la filla; i, mut de dolor, va treure l’espasa de la beina que penjava prop d’ell. Mirra va fugir i, gràcies a les tenebres i a la foscor de la nit, es va lliurar de la mort; va vagar pels camps extensos i va abandonar l’Aràbia, fèrtil en palmes, i les terres de Pancaia; en el seu viatge errant va veure nou vegades les banyes de la lluna[693] i finalment, esgotada, va descansar a la terra de Saba,[694] quan ja amb prou feines podia portar més el pes del seu ventre. Aleshores, sense saber què demanar als déus, entre la por a la mort i l’odi a la vida, va proferir aquesta pregària: “Oh déus, si és que doneu acollida a qui confessa els seus delictes, he merescut aquest càstig terrible i no el rebutjo; però per no pertorbar els vius amb la meva existència ni els difunts amb la meva mort, feu-me fora de tots dos regnes, canvieu-me de forma i negueu-me tant la vida com la mort”. Hi ha un déu que acull qui confessa els seus delictes; si més no aquesta petició darrera va ser escoltada pels déus, car, mentre parlava, la terra va començar a cobrir-li les cames i les ungles se li van trencar i van estendre’s obliquament formant arrels, que servien de fonament a l’alt tronc; els ossos es tornen durs, la medul·la queda enmig i la sang es transforma en saba, els braços en branques grans, els dits en petites, i la pell s’endureix fins a formar una escorça. L’arbre, en créixer, li havia estret el ventre gràvid, li havia recobert el pit i estava a punt d’embolcallar-li el coll; ella no va poder esperar més i, anant a l’encontre de la fusta que s’atansava, va aclofar-se i va enfonsar el rostre dins l’escorça. Encara que juntament amb el cos també ha perdut la seva capacitat de sentir d’abans, [500] continua plorant i unes gotes tèbies brollen de l’arbre. Les llàgrimes són molt apreciades; la mirra que degota de la fusta conserva el nom de la mestressa i farà que en tots els temps es parli d’ella.


  »Però l’infant concebut en aquell acte desgraciat havia crescut dins la fusta i cercava un camí per on poder deixar la mare i sortir a l’exterior; el ventre gràvid sobresortia inflat enmig de l’arbre i el pes provocava en la mare una tibantor terrible; però ella no podia expressar els seus dolors amb paraules ni podia invocar Lucina en el moment del part. Tanmateix, semblava que l’arbre feia esforços, es corbava, gemegava sense parar i estava humit de les llàgrimes que li queien. Lucina, propícia, va situar-se prop de les branques adolorides, hi va posar les mans i va pronunciar les paraules que fan possible el part. L’arbre es va esquerdar i per una fissura en l’escorça va donar a llum l’infant viu i el nen va començar a plorar. Les nàiades el van col·locar damunt herba tendra i el van ungir amb les llàgrimes de la mare. Fins i tot l’enveja va lloar la seva bellesa, car el seu cos era com el dels Amors que hom pinta despullats en els quadres; només calia donar al nen un buirac lleuger, o treure’l a l’Amor.


  Venus i Adonis


  »El temps vola, passa imperceptiblement i sense que hom se n’adoni; no hi ha res més veloç que el pas dels anys. Aquell que era fill de la seva germana i del seu avi, que feia poc era tancat dins un arbre, que havia nascut feia poc, que adés era un infant bellíssim, era ja un jove, era ja un home, era ja més bell encara i agradava fins i tot a Venus, venjant així la passió de la seva mare. En efecte, quan el noi del carcaix[695] feia un petó a la seva mare, li va fregar el pit sense adonar-se’n amb una fletxa que sobresortia; la deessa, ferida, va apartar el fill amb la mà, però la ferida era més profunda del que semblava; al principi, ni la deessa mateixa no se n’havia adonat. Captivada per la bellesa del jove, ja no s’interessava per les riberes de Citera, ni anava mai a Pafos, envoltada de la mar profunda, ni a Cnidos, abundant en peixos, ni a Amatunt, rica en metalls.[696] Tampoc no freqüentava el cel; preferia Adonis al cel; el segueix sempre; s’ha fet la seva companya; ella, acostumada a protegir-se sempre a l’ombra i a cuidar-se per augmentar la seva bellesa, anava errant per cims, per boscos i per roques cobertes d’esbarzers, amb la roba recollida fins al genoll, a la manera de Diana; aquissa els gossos i persegueix els animals que pot capturar sense perill, llebres ràpides, cérvols de banyes elevades o daines; no ho intenta amb els senglars robustos, els llops predadors, els óssos armats d’urpes ni amb els lleons, que se sacien duent la mort als ramats. També a tu, Adonis, t’aconsella que els tinguis por, si d’alguna cosa poden servir els seus consells, i et diu: “Mostra coratge amb els animals que escapen; amb els agosarats no hi ha gosadia que ens doni seguretat. No vulguis ser temerari, jove, i em posis a mi en perill; no ataquis feres que la natura ha dotat amb armes, no sigui que la teva glòria em costi massa cara. Ni la teva edat, ni el teu rostre, ni el que ha impressionat Venus, impressionarà els lleons, els senglars cerruts, ni els ulls i els cors de les feres. [550] Els senglars violents tenen la força del llamp a les dents ganxudes; la ràbia amb què ataquen els lleons rogencs és enorme i jo odio la seva raça”. Com que Adonis li’n va demanar la causa, ella li va dir: “Te l’explicaré, i també el prodigi admirable que va seguir aquell crim antic. Però no estic acostumada a aquesta feina i ja estic cansada; mira aquest pollancre que tan oportunament ens regala amb la seva ombra i el llit que ens ofereix la gespa; vull descansar aquí amb tu, a terra —i s’hi va ajeure per descansar”. Va col·locar-se damunt l’herba i damunt del cos d’ell i, estirada i amb el clatell recolzat sobre el pit del jove, va començar així, interrompent de tant en tant el relat amb petons:


  Atalanta i Hipòmenes


  »“Potser has sentit parlar d’una dona que superava fins i tot els homes ràpids en les competicions de cursa; aquesta història no és una llegenda, és veritat que els superava; hom no podria dir per què era més admirable, si per les qualitats dels seus peus o pel do de la seva bellesa. Un dia va consultar l’oracle per saber si havia de prendre marit i el déu li va dir: ‘No necessites cap espòs, Atalanta;[697] fuig dels esposos; i, tanmateix, no en podràs fugir i, sense deixar de viure, ja no seràs tu mateixa’. Espantada per la resposta del déu, va decidir no casar-se i va anar a viure als boscos ombrívols; la munió de pretendents que la festejaven l’esquivava violentament en posar-los aquesta condició: ‘Només seré vostra’, els deia, ‘si abans em venceu en una cursa; competiu amb mi en rapidesa de peus. Qui sigui més ràpid obtindrà com a recompensa casar-se amb mi i compartir el meu llit; per als més lents que jo el premi serà la mort; aquesta llei regirà la competició’. La condició, certament, era brutal; però —tan forta era l’atracció de la seva bellesa— una munió de pretendents temeraris va anar a plantar cara a aquella llei. Hipòmenes estava assegut enmig dels espectadors d’aquella cursa desigual i, criticant l’amor exagerat d’aquells joves, havia dit: ‘¿És possible que algú s’enfronti a un perill tan gran per tenir una esposa?’. Però quan va veure el rostre d’ella i el cos sense roba, que seria com el meu, o com el teu, si fossis dona, va quedar esbalaït i, aixecant les mans, va dir: ‘Perdoneu-me si us he censurat fa un moment; encara no coneixia el premi a què aspiràveu’. Mentre la lloava, es va inflamar de passió; desitjava que cap jove no fos capaç de córrer més ràpid i la gelosia li feia tenir por. ‘¿Per què jo no he de provar fortuna en aquesta contesa?’, va dir, ‘els déus ajuden els agosarats’. Mentre Hipòmenes pensava aquestes coses, la noia ja volava com si tingués ales als peus. Encara que al jove aoni[698] li va semblar que no anava més lenta que una fletxa escita,[699] va quedar més admirat que mai de la seva bellesa; aquella carrera la feia encara més bella. L’aire empeny els cordons de les sandàlies darrere els peus lleugers, els cabells s’agiten damunt l’esquena de vori i les franges brodades de les genolleres damunt les sofrages; en la blancor del seu cos de noia havia aparegut un color rosat, com la mena d’ombra que fa un tendal de porpra damunt el marbre blanc d’un atri. Mentre el foraster observava tot això, la meta al final de la cursa havia estat superada i Atalanta, vencedora, es cobria amb la corona festiva. Els vençuts van gemegar i van pagar la pena convinguda.


  »”[600] El jove, tanmateix, sense que la sort de tots aquells el fes desistir, va posar-se dret enmig de tothom i amb la mirada fixa en la noia va dir: ‘¿Per què cerques una glòria fàcil superant els dèbils? Amb mi has d’enfrontar-te. Si la fortuna em dóna la victòria, haver estat vençuda per un home com jo no et causarà enuig; el meu pare és Megareu d’Onquestos[700] i el seu avi era Neptú; jo sóc besnét del rei de les aigües i el meu coratge no està per sota de la qualitat del meu llinatge. Si sóc vençut, la victòria sobre Hipòmenes et proporcionarà una fama enorme i perdurable’. Mentre parlava, la filla d’Esqueneu[701] li va adreçar una mirada dolça, no sabia si s’estimava més ser vençuda o guanyar-lo i va parlar així: ‘¿Quin déu enemic de la bellesa vol perdre aquest jove tan formós i l’obliga a aspirar a aquest matrimoni posant en perill la seva vida, tan valuosa? Al meu parer, jo no valc tant. No és la seva bellesa el que em colpeix —encara que podria molt bé colpir-me—, sinó el fet que encara és un infant; no és ell qui em commou, sinó la seva edat. ¿Què puc dir del seu coratge i del seu cor que no té por de la mort? ¿Què puc dir quan és el quart en un llinatge que descendeix del déu del mar? ¿Què puc dir quan m’estima i dóna tant de valor al nostre matrimoni que està disposat a morir si una sort adversa no permet que jo sigui seva? Mentre encara és possible, foraster, ves-te’n d’aquí i renuncia al meu llit tacat de sang. Casar-se amb mi és terrible; qualsevol dona voldria casar-se amb tu i pots ser desitjat per una noia assenyada. ¿Però per què em preocupo per tu quan ja he causat la mort de tants? Ell veurà què fa; que mori, ja que la matança de tants pretendents no li ha servit d’exemple i menysprea la vida d’aquesta manera. ¿Perirà, doncs, aquest per haver volgut viure amb mi i haurà de pagar pel seu amor el preu d’una mort indigna? La meva victòria no serà envejable; però no és culpa meva. Tant de bo volguessis deixar-ho córrer, o tant de bo, ja que has perdut el seny, fossis tu el més ràpid! Ai, pobre Hipòmenes, voldria que no m’haguessis vist mai; mereixes viure; perquè si jo fos més afortunada i els fats no m’haguessin negat sense pietat la possibilitat de casar-me, tu series l’únic amb qui jo voldria compartir el meu llit’. Això va dir; era inexperta i el déu de l’amor l’havia ferit per primera vegada; sense saber què li passava, estimava i no s’adonava que estava enamorada.


  »”El poble i el pare d’ella exigien ja la cursa habitual, quan el descendent de Neptú va invocar-me amb veu angoixada, tot dient-me: ‘Deessa de Citera, t’ho suplico, ajuda’m en la meva empresa i protegeix la flama que ella ha encès en mi’. Una brisa favorable em va portar les seves súpliques tendres; em van commoure, ho confesso; i no tenia gaire temps per ajudar-lo. Hi ha un camp que la gent del lloc anomena Tamaseu,[702] la part millor de la terra de Xipre, que els homes antics van consagrar-me, ordenant que passés a formar part de la dotació dels meus temples; enmig del camp hi ha un arbre resplendent en què crepiten les fulles i les branques groguenques d’or. Jo, casualment, venia d’aquell lloc [650] i duia a la mà tres pomes d’or que hi havia agafat; ningú no em veia, només Hipòmenes; m’hi vaig acostar i li vaig indicar què havia de fer amb elles. Les trompetes havien donat el senyal; tots dos s’inclinen endavant i surten rabent de la barrera i amb els peus trepitgen la superfície de la sorra a tota velocitat. Hom diria que podien passar lliscant damunt la superfície del mar sense mullar-se els peus i córrer damunt les espigues ja daurades d’un camp de blat sense corbar-les. Animaven el jove aclamacions, crits d’encoratjament i veus que li deien: ‘Ara, ara has de llançar-te i guanyar temps! Hipòmenes, afanya’t! Ara és el moment de posar-hi totes les forces! No perdis ni un moment! Guanyaràs!’. No sé si era l’heroi, fill de Megareu, o la filla d’Esqueneu qui s’alegrava més d’aquestes paraules. Ai, quantes vegades, quan podia passar davant d’ell, es detenia i només a contracor deixava, després d’una bona estona, de contemplar el seu rostre!


  »”Però l’heroi panteixava de fatiga amb la boca seca i la meta era encara lluny; aleshores, finalment, el descendent de Neptú va llançar un dels tres fruits de l’arbre. La noia es va sorprendre, va girar-se enmig de la cursa, atreta per la poma resplendent, i va agafar aquell fruit d’or que rodolava. Hipòmenes la deixa enrere; ressonen els aplaudiments dels espectadors. Ella corre veloç i recupera el retard i el temps perdut, deixant altra vegada el jove a la seva esquena; entretinguda un altre cop pel llançament de la segona poma, va aconseguir superar novament el jove. Només quedava l’últim tram de la cursa: ‘Ara’, va dir el jove, ‘és el moment d’ajudar-me, deessa que m’has fet aquest present!’ i, perquè ella trigués més temps a tornar, amb tota la força de la seva joventut va llençar l’or resplendent obliquament, a un dels costats del camp. Semblava que la noia dubtava si havia d’agafar-la; jo la vaig obligar a arreplegar-la i, quan ja la va tenir a les mans, vaig fer que la poma es tornés més pesant, obstaculitzant Atalanta tant per la feixugor del pes que duia com pel retard. I perquè la meva història no sigui més llarga que la cursa mateixa, et diré que la noia va ser superada i que ell, victoriós, va endur-se el seu premi.


  »”¿No em mereixia, Adonis, que ell em donés les gràcies i que cremés encens en honor meu? Es va oblidar de tot; ni em va donar les gràcies, ni em va oferir encens. El meu humor va canviar i de cop i volta em va envair la còlera; dolguda pel seu menyspreu, i per evitar que les generacions futures em desdenyessin, vaig decidir escarmentar-los de manera exemplar i vaig posar-me a treballar amb coratge contra tots dos. Passaven ells davant d’un temple, que un dia, per donar compliment a un vot, l’il·lustre Equíon[703] havia aixecat, amagat enmig de l’espessor del bosc, en honor de la mare dels déus,[704] i la fatiga del llarg camí els va convidar a descansar. Allà, un desig poc oportú de fer l’amor va envair Hipòmenes; jo amb el meu poder l’havia incitat. Prop del temple hi havia un lloc arrecerat on la llum era escassa, semblant a una cova i amb un sostre natural de pedra tosca; era un lloc sagrat des de temps molt llunyans i el sacerdot hi havia dut moltes estàtues de fusta de déus antics. Ell hi penetra i profana el lloc sagrat amb un acte infame i prohibit. Les imatges sagrades van girar els ulls i la mare dels déus, coronada de torres, es demanava si havia d’enfonsar els culpables en les aigües de l’Estix. Però li va semblar que el càstig seria massa suau, i, d’aquesta manera, els seus colls, tan llisos poc abans, van començar a cobrir-se d’una crinera rogenca, els seus dits es corbaren formant urpes, [700] les seves espatlles es transformaren en espatlles d’animal, el pes dels seus cossos va caure damunt el pit i amb una cua van començar a escombrar la superfície de la sorra. Els rostres van adquirir una expressió ferotge; en comptes de paraules proferien rugits; en comptes de cambres habiten els boscos; s’han transformat en lleons i tothom els tem, menys Cíbele, que els ha domesticat i els ha posat a la boca els frens del seu carro.[705] Tu, estimat meu, procura evitar-los, aquesta i totes les altres espècies d’animals salvatges que, en comptes de girar-se d’esquena per fugir, presenten el pit per lluitar, no sigui que el teu coratge ens faci mal a tots dos”.


  »Aquest va ser l’advertiment de la deessa i, amb un carro tirat per cignes, se’n va anar fent camí pel cel. Però el coratge s’oposa a tots els consells. Va succeir casualment que els gossos, seguint el rastre segur d’un senglar, el van fer sortir del seu amagatall, i es disposava a sortir del bosc quan el jove fill de Cíniras el va tocar amb un tret de costat. Tot seguit, l’animal va torçar el morro i va fer caure d’una sacsejada la fletxa tenyida de sang; l’heroi, inquiet, cercava un lloc segur, però el senglar va començar a perseguir-lo ferotgement, li va clavar les dents fins al fons en l’engonal i el va fer caure, moribund, damunt la sorra rogenca. La deessa de Citera, transportada enmig dels aires pel seu carro lleuger, no havia arribat encara a Xipre, on la portaven les ales dels cignes; va reconèixer des de lluny els gemecs del moribund i va fer que les aus blanques giressin cap allà; des de dalt de l’aire va veure el cos sense vida i banyat en la seva pròpia sang; va saltar a terra, va començar a arrencar-se la roba del pit i els cabells i, colpejant-se el pit amb les mans de forma inusitada, es va queixar del destí, tot dient: “No tot quedarà sotmès a les vostres lleis; el record del meu dolor, Adonis, es conservarà sempre; la teva mort serà reproduïda cada any i es durà a terme una representació del meu dolor.[706] La teva sang, però, es transformarà en una flor. ¿És que tu Persèfone has pogut mudar el cos d’una dona en menta olorosa,[707] i jo he de ser criticada si transformo el fill de Cíniras?”. Després de dir aquestes paraules, va escampar damunt la sang nèctar olorós; en contacte amb ell, va inflar-se com una bombolla transparent que s’eleva del llot groguenc; encara no havia passat una hora quan de la sang va aixecar-se una flor del seu mateix color, com la flor dels magraners, que amaguen el gra sota l’escorça flexible; la vida d’aquesta flor és, tanmateix, efímera; perquè, mal fixada i propensa a caure per la seva lleugeresa, [739] és arrencada pels vents que li donen nom».[708]


  LLIBRE XI


  Mort d’Orfeu


  Mentre el cantaire de Tràcia havia atret amb aquesta cançó els arbres, l’atenció dels animals salvatges i, fins i tot, havia fet que el seguissin les pedres, vet aquí que les dones dels cícons, fora de si i amb els pits coberts amb pells d’animals salvatges, van veure des d’un turó Orfeu acompanyant els seus versos amb el so de les cordes de la lira. Una d’elles, agitant els cabells en l’aire lleuger, va dir: «Mireu, mireu l’home que ens menysprea» i va llançar la seva vara contra la boca harmoniosa del cantaire fill d’Apol·lo, però, coberta de fulles com era, només hi va deixar una marca sense arribar a ferir-lo. Una altra va llançar una pedra, però, ja enmig de l’aire, va ser vençuda per la combinació harmoniosa de la veu i de la lira i, com si demanés perdó per una gosadia tan forassenyada, va caure als peus del cantaire. Però, tot i així, els atacs eixelebrats s’intensifiquen; res no els atura i la bogeria de les Erínies[709] regna pertot; el cant d’Orfeu hauria amansit totes les armes; però la gran cridòria, les flautes berecínties[710] de corn corbat, els timbals, el picament de mans i els crits de les bacants van ofegar el so de la cítara; aleshores, finalment, les pedres, sense poder escoltar ja el poeta, van envermellir, tenyides de la seva sang.


  Les primeres víctimes que van fer les mènades[711] van ser ocells innombrables, embadalits encara per la veu del cantor, serps i una corrua de bèsties salvatges, testimonis tots ells de l’èxit d’Orfeu. Tot seguit, adrecen les seves mans tacades de sang contra Orfeu; s’uneixen com aus que han vist per atzar l’ocell de la nit[712] volant desorientat en ple dia. Com un cérvol condemnat a morir un matí en l’arena d’un amfiteatre és presa dels gossos, així és atacat el poeta i colpejat pels tirsos coberts de fulles verdes, no fets per ser emprats d’aquesta manera. Unes llancen terrossos, unes altres branques arrencades dels arbres, altres pedres. Però a aquesta bogeria no havien de mancar-li altres armes; hi havia per atzar uns bous que llauraven la terra sota el pes de l’arada i, no lluny d’allà, uns pagesos musculosos que treballaven durament els camps, suant abundantment per treure’n fruit; van fugir en veure el grup, abandonant les eines del seu treball; enmig dels camps abandonats havien quedat escampats magalls, rascles pesants i llargues aixades; les dones enfurides van agafar les eines, van esquarterar els bous de banyes amenaçadores i van córrer totes a matar el cantaire; ell estenia els braços i pronunciava paraules que, aleshores per primera vegada, no tenien cap efecte; res no commovia amb la seva veu; les dones sacrílegues el van matar, i per aquella boca, oh Júpiter!, que havia estat escoltada per les pedres i entesa pels animals salvatges, era exhalada la seva ànima i es dissipava en el vent.


  Et van plorar, Orfeu, les aus, entristides, una multitud de feres, les pedres dures i els arbres del bosc, que tan sovint s’havien aplegat per escoltar les teves cançons; els arbres van perdre les fulles per plorar-te i mostraven el cap rapat en senyal de dol; diuen que els rius també van créixer per causa de les seves pròpies llàgrimes i que les nàiades i les dríades es van cobrir amb vels negres i es van deixar anar els cabells. [50] Els membres d’Orfeu estan escampats en llocs molt diversos; tu, Hebre,[713] en vas acollir el cap i la lira, i —fet admirable!—, mentre eren arrossegats pel corrent, la lira es va plànyer amb no sé quin so afligit, la llengua sense vida va mormolar uns mots plens d’aflicció i les riberes, també afligides, van respondre. Arrossegats pel corrent fins al mar, abandonaven ja el riu de la pàtria i van arribar fins a les costes de Metimna[714] a Lesbos. Allà una serp ferotge es va llançar contra aquell cap amb els cabells plens de gotes d’aigua abandonat damunt la sorra d’un país estranger. Però Febos, finalment, arriba i li impedeix que acabi mossegant el cap, com pretenia; va immobilitzar el gest del serpent convertint-lo en pedra i va donar a la seva boca oberta, tal com estava, la duresa de la roca. L’espectre d’Orfeu va anar sota terra i va reconèixer allà tots els llocs que ja havia vist abans; buscant pels camps dels virtuosos, va trobar Eurídice i la va estrènyer amb passió entre els braços. Ara caminen tots dos l’un al costat de l’altre; tan aviat guia ella i ell la segueix, com ell obre camí davant d’ella; ara Orfeu ja pot mirar la seva Eurídice sense cap perill.


  Càstig de les mènades


  Lieu,[715] però, no va deixar impune aquell crim; afligit per haver perdut el poeta que cantava els seus misteris, va fermar a terra enmig del bosc amb unes arrels sinuoses totes les dones edònies[716] que havien presenciat la infàmia; va fer penetrar els dits dels peus en el lloc on cadascuna d’elles s’havia aturat i va allargar-ne els capcirons dins la terra sòlida. I com un ocell, quan ha posat la pota en el llaç que un caçador ha amagat amb astúcia i se sent atrapat, comença a batre les ales i a agitar-se i amb el moviment estreny encara més el nus; així aquestes dones, en quedar subjectades i clavades a terra, cercaven, embogides, una fugida impossible; però les arrels les subjectaven amb força i les retenien quan intentaven saltar per desfer-se’n; i mentre es demanen on són els seus dits, on són els peus i les ungles, veuen com una membrana de fusta es va enfilant per les seves cames ben proporcionades; intenten, afligides, colpejar-se les cuixes amb les mans, però és fusta el que toquen; també el pit és de fusta, i les espatlles; qualsevol hauria pensat que els braços estirats eren branques veritables, i no s’hauria equivocat en pensar-ho.


  Midas


  Però Bacus no en va tenir prou amb això; va abandonar també aquelles contrades i, amb una companyia molt més agradable, va dirigir-se a les vinyes del Tmolos i al Pactolos,[717] tot i que en aquell temps aquest no era d’or ni la seva sorra cobejada pel seu valor. L’acompanyava el seu seguici habitual de sàtirs i de bacants, però hi mancava Silè;[718] uns pagesos frigis el van trobar fent tentines per causa dels anys i del vi i el van dur, lligat amb unes garlandes de flors, a Midas, que havia estat iniciat per Orfeu el traci i per Eumolp l’atenès en els rituals secrets. Així que el rei va reconèixer l’amic del déu, el seu company en els rituals sagrats, va organitzar per celebrar l’arribada de l’hoste una festa magnífica que va durar deu dies amb les seves nits; ja Lucífer,[719] allà en el cel, havia obligat per onzena vegada l’exèrcit d’estrelles a retirar-se, quan el rei va dirigir-se content a les terres de Lídia i va lliurar Silè al seu deixeble. [100] El déu, content per haver recuperat el preceptor, li va concedir la possibilitat, grata però poc convenient, de triar el do que volgués. Midas, sense saber fer bon ús d’aquell present, va dir: «Fes que tot allò que toqui el meu cos, es converteixi en or resplendent». Líber va donar el seu assentiment a aquest desig i li va concedir un do que li hauria de fer molt de mal, lamentant, però, que no hagués demanat una cosa millor.


  L’heroi dels berecints[720] se’n va anar content, alegre per aquell do funest, i per assegurar-se de la veracitat de la promesa, feia proves tocant tota mena d’objectes. Sense poder creure, gairebé, el que li passava, va arrencar d’una alzina no massa alta una branca plena de fulles verdes; la branca es va fer d’or; va agafar una pedra de terra; la pedra també va esgrogueir-se fins a tornar-se d’or; va tocar també un terròs i el poder del seu tacte va fer que es tornés un lingot; va arrencar unes espigues seques del gra de Ceres i les messes eren d’or; havia agafat una poma i la duia a la mà; semblava que la hi havien donat les Hespèrides;[721] si posava els dits en els brancals elevats d’una porta, els brancals començaven a resplendir; fins i tot quan es rentava les mans en l’aigua transparent, l’aigua que li queia de les mans podia molt bé enganyar Dànae.[722] Amb prou feines li cabien en el cor totes les seves esperances; tot s’ho imaginava d’or. Enmig d’aquesta alegria seva, els servidors li van parar una taula plena de menges i on no hi mancava el blat torrat; però així que tocava amb la mà els dons de Ceres, els dons de Ceres endurien; si es disposava àvidament a esqueixar les menges amb les dents, una làmina daurada recobria les menges, així que hi posava la dent; si barrejava amb aigua pura la beguda de qui li havia atorgat aquell do,[723] hom podia veure com fluïa per la seva boca l’or fos. Estupefacte davant aquella desgràcia inesperada, ric i miserable a la vegada, desitja fugir de les seves riqueses i odia el que poc abans havia desitjat. Tota aquella abundància no pot alleujar-li la gana; la seva gola es crema, dessecada per la set, i aquell or que odia el turmenta merescudament. Alçant al cel les mans i els braços resplendents, va dir: «Perdona’m, pare Leneu,[724] he pecat; compadeix-te de mi, t’ho suplico; allibera’m d’aquest mal enganyós». El poder dels déus és compassiu; Bacus el va tornar com abans, ja que confessava la seva falta, i li va treure el do que li havia atorgat en compliment de la seva promesa. «Perquè no continuïs cobert d’aquest or que vas tenir el mal pensament de desitjar», li va dir, «vés al riu que hi ha a la vora de la gran ciutat de Sardes[725] i fes camí en sentit contrari al del corrent de l’aigua pels turons que hi ha a la riba fins que arribis a la deu del riu; posa el cap sota l’aigua escumejant de la font, allà on surt amb més força, i renta a la vegada el teu cos i la teva culpa». El rei va ficar-se a l’aigua, com li havia estat ordenat; el poder de transformar-ho tot en or va canviar el color del riu i va passar del cos de l’home a l’aigua; encara ara, per haver rebut la llavor de l’antic filó, els camps tenen la duresa de l’or, que brilla en la terra humida.


  Les orelles de Midas


  Midas havia avorrit la riquesa i habitava als boscos i al camp, venerant el déu Pan, que viu sempre a les coves de les muntanyes; però el seu enteniment era igual d’obtús i la neciesa d’aquell home havia de ser-li fatal, com abans, per segona vegada. [150] Doncs bé, amb una àmplia vista sobre el mar, l’escarpat Tmolos es dreça ben alt, estenent-se per una i per altra banda fins acabar per un costat a Sardes, i per l’altre a la petita Hipepa.[726] Allà és on Pan, que es jactava de les seves cançons davant les nimfes delicades i tocava una cançó lleugera amb la flauta de canyes unides amb cera,[727] es va atrevir a menysprear els cants d’Apol·lo, comparant-se amb ell, i a participar en una competició desigual de què el Tmolos era el jutge.[728] El vell jutge va seure damunt la seva muntanya i es va desembarassar d’arbres les orelles; només unes fulles d’alzina li cenyien els cabells grisos i al voltant de les temples balmades li penjaven glans. Va mirar el déu dels ramats[729] i va dir: «Per part del jutge, ja podeu començar». Pan va fer sonar la siringa camperola i la ruda cançó va fascinar Midas, que per casualitat era al costat de l’intèrpret; quan va haver acabat, el diví Tmolos va girar l’esguard cap a Febos; el bosc va seguir el moviment del seu rostre. Febos duia el cap ros coronat de llorer del Parnàs i escombrava el terra amb el mantell tenyit de porpra de Tir; a la mà dreta duia la lira plena de pedres precioses incrustades i de vori de l’Índia; a l’altra mà duia el pectre; el seu posat mateix era el d’un artista. Aleshores, el seu polze va fer vibrar hàbilment les cordes i el Tmolos, captivat per la dolcesa de les seves notes, va ordenar a Pan de reconèixer la superioritat de la cítara damunt les canyes. El judici i el veredicte del mont diví complau tothom; la veu de Midas és l’única que el critica i el considera injust; i el déu de Delos no vol que unes orelles tan nècies conservin la forma humana; les allarga, les omple de pèls grisos, les fa flexibles per la part de baix i els dóna la possibilitat de moure’s; la resta del seu cos és humana; el càstig només n’ha afectat aquesta part; ara les seves orelles són com les dels ases que caminen a poc a poc.


  Ell desitja amagar-les, s’avergonyeix d’aquella deformitat i tracta d’ocultar les temples amb tiares de porpra; però el servidor que solia tallar-li amb una fulla de ferro el cabells quan li creixien ho va veure tot; aquest no s’atrevia a revelar la deformitat que havia vist, però es moria de ganes d’escampar-la als quatre vents i era incapaç de callar; així és que va anar a un lloc apartat, va fer un forat a terra i va explicar allà, en veu baixa, xiuxiuejant dins el forat fet a terra, la mena d’orelles que havia vist en el seu amo; va tornar a posar la terra per cobrir la delació que havia fet i, un cop tapat el clot, se’n va anar en silenci. Va començar a créixer allà un bosc dens de canyes tremoloses i, així que aquestes van ser madures un any després, van trair el sembrador; car, en ser mogudes pel buf lleuger de l’austre, van referir les paraules enterrades i van fer saber a tothom com eren les orelles del seu senyor.


  Laomedont i Hesíone


  Després de la seva venjança, el fill de Latona[730] va allunyar-se del Tmolos i, navegant per l’aire transparent, va deturar-se en els camps de Laomedont[731] sense travessar l’estret mar d’Hel·le,[732] filla de Nèfele. A la dreta del Sigèon i a l’esquerra del profund Retèon[733] hi ha un antic altar consagrat al Tonant Panomfeu;[734] des d’allà [200] divisa Laomedont, que està començant a construir els murs de la nova ciutat de Troia; i en veure que una empresa tan gran avançava amb grans treballs i dificultats i que exigia recursos enormes, juntament amb el déu del trident, el que genera les tempestes marines,[735] es va revestir d’aparença mortal i va edificar-li les muralles al rei de Frígia, després d’haver acordat una certa quantitat d’or a canvi dels murs. L’obra era ja acabada, però el rei negava el preu i, en el súmmum de la perfídia, va culminar les seves mentides amb un jurament fals. «No quedaràs sense càstig», va dir el sobirà del mar i va fer que totes les aigües es desviessin cap als litorals de l’avara ciutat de Troia; va inundar les terres, fent-les semblants a una llacuna, va arrabassar la riquesa als camperols i va cobrir d’aigua les terres de conreu. Però aquest càstig no li sembla suficient; exigeix també que el rei lliuri la filla a un monstre marí. L’allibera el descendent d’Alceu[736] quan era lligada a una roca dura i, tot seguit, exigeix la recompensa que li han promès i reclama els cavalls de què han parlat; en ser-li negat el premi per una gesta tan gran, penetra dins les muralles de Troia i venç la ciutat dos cops perjura. Telamó, el seu company en la lluita, no va retirar-se sense guardó; li va ser oferta Hesíone[737] i la va fer seva. Peleu[738] ja havia esdevingut il·lustre en casar-se amb una deessa i no se sentia més orgullós del nom del seu avi que del nom del sogre, perquè més d’un home era nét de Júpiter, però només un de sol s’havia casat amb una deessa.


  Peleu i Tetis


  En efecte, el vell Proteu[739] havia dit a Tetis: «Deessa de les onades, has de tenir fills; seràs mare d’un jove que en els seus anys de plenitud superarà les gestes del pare; tothom dirà que és més gran que ell». Aleshores, perquè no hi hagués en el món res que superés Júpiter, tot i la passió intensa que sentia en el seu cor, Júpiter va evitar el matrimoni amb Tetis, deessa de les aigües, i va manar al seu nét, el fill d’Èac, que ocupés el lloc que deixava lliure el seu amor i que s’unís a la verge del mar. Hi ha a Hemònia un golf que estén els braços en forma de falç; si l’aigua allà hagués estat més profunda, hauria esdevingut un port; però l’aigua amb prou feines cobreix la sorra; la platja és dura; els peus no hi deixen petjades; no dificulta el pas en caminar, ni mai és coberta d’algues. A la vora hi ha un bosc de murtres, carregat de baies de dos colors. Enmig hi ha una cova, no se sap si producte de la natura o de l’art, però sembla més aviat de l’art, on tu, Tetis, solies venir sovint nua, asseguda damunt un dofí embridat. Un dia et va sorprendre allà Peleu, mentre jeies vençuda per la son, i, com que et negaves amb súpliques a les seves pretensions, va intentar forçar-te i es va aferrar al teu coll amb tots dos braços. Si no haguessis fet ús dels teus poders i no haguessis canviat de forma, com fas constantment,[740] hauria obtingut amb la seva gosadia el que pretenia. Amb tot, si tu et transformaves en ocell, ell mantenia agafat l’ocell; si ara eres un arbre feixuc, Peleu s’arrapava a l’arbre. La tercera forma va ser la d’un tigre clapat; aquesta va espantar el fill d’Èac i va fer que separés els braços del teu cos. L’heroi, tot seguit, va pregar els déus del pèlag, abocant vi damunt les aigües, cremant les entranyes d’un anyell i fent fumejar l’encens, fins que l’endeví de Càrpatos[741] va dir des del mig de les aigües: [250] «Fill d’Èac, aconseguiràs unir-te amb qui desitges; l’únic que has de fer és subjectar-la amb llaços i lligams resistents sense que se n’adoni, quan descansi adormida dins la cova de roca. No et deixis enganyar per les cent formes falses que adoptarà; has d’agafar-la ben fort, sigui el que sigui, fins que tingui altre cop la forma primitiva». Això li va dir Proteu i va amagar el rostre en el mar, deixant que les seves onades cobrissin les darreres paraules. El Tità[742] ja era baix i el seu carro en descens era a punt d’atènyer el mar d’Hespèria,[743] quan la bella filla de Nereu va sortir de l’aigua i va entrar dins la cova, com solia. Gairebé no havia tocat encara Peleu el cos de la donzella, quan ella començà a canviar de forma, fins que va adonar-se que tenia els membres ben agafats i els braços estesos a banda i banda; aleshores, finalment, va gemegar. «La teva victòria és obra de la voluntat divina», va dir i va tornar a mostrar-se com a Tetis. L’havia vençut; l’heroi va abraçar-la, va obtenir el que tant desitjava i la va deixar encinta del gran Aquil·les.


  Peleu a la cort de Ceix


  Afortunat per aquell fill i afortunat per aquella esposa, Peleu ho hauria tingut tot, si no hagués assassinat Focos.[744] Culpable d’haver vessat la sang del germà i expulsat de la casa paterna, va ser acollit a la terra de Traquis.[745] Allà regnava, sense recórrer a la violència ni al vessament de sang, Ceix, fill de Lucífer,[746] que tenia en el rostre la mateixa resplendor del pare; en aquell temps, però, estava trist i no semblava ell, perquè plorava la pèrdua del seu germà. El fill d’Èac, exhaust pels remordiments i per la fatiga del camí, va arribar a la ciutat i hi va entrar amb uns pocs companys, havent deixat els ramats d’ovelles i de bous que duia amb ell no lluny de les muralles a una vall ombrívola; quan se li va permetre entrar a la casa del sobirà, ho va fer estenent les mans en actitud suplicant i duent-hi branques d’olivera cobertes de bandes;[747] li explica qui és i de qui és fill; només li oculta el crim i li menteix sobre el motiu de la fugida; li demana que li doni acollida a la ciutat o al camp. El rei de Traquis amb un posat bondadós li va respondre d’aquesta manera: «Fins i tot la gent del poble gaudeix del meu favor, Peleu; el meu regne és un regne hospitalari. A aquest tarannà meu, tu hi afegeixes unes qualitats de gran valor, tens un nom il·lustre i el teu avi és Júpiter. No perdis el temps suplicant; tot el que demanes ho tindràs; tindràs part en tot el que veus; tant de bo el que veus fos millor!». El rei plorava; Peleu i els seus companys li demanen la causa d’aquell dolor tan gran, i ell els respon així:


  Dedalió i Quíone


  «Potser penseu que l’ocell aquell que viu de la rapinya i que terroritza totes les aus ha estat sempre un ésser amb plomes. Abans va ser un home i —tan bé ha conservat el seu tarannà!— ja era violent, ferotge a la guerra i disposat sempre a fer ús de la violència; el seu nom era Dedalió i el seu pare l’astre que crida l’Aurora i que és l’últim a abandonar el cel.[748] Sempre he cultivat la pau; la meva inquietud ha estat mantenir la pau i l’harmonia matrimonial; al meu germà li agradaven les guerres ferotges; el seu coratge, amb què va sotmetre reis i nacions, [300] és el mateix amb què ara, transformat, persegueix les colomes de Tisbe.[749] Tenia una filla anomenada Quíone, dotada d’una enorme bellesa enorme i envoltada de mil pretendents des que als catorze anys va tenir edat per casar-se. Un dia en què Febos i el fill de Maia[750] tornaven, l’un de la seva ciutat de Delfos i l’altre del cim del Cil·lene, tots dos alhora la van veure per atzar i tots dos van inflamar-se d’amor. Apol·lo va deixar per a la nit el moment de satisfer els desitjos; però l’altre, incapaç de suportar cap espera, va tocar el rostre de la noia amb la seva vara, que provoca la son; amb aquell contacte la noia va caure estesa a terra i va ser violentada pel déu. La nit havia sembrat el cel d’estrelles; Febos es disfressa de vella i gaudeix d’ella com l’altre déu havia fet abans. Va passar el temps fixat per la natura i del seu ventre fecundat va néixer el primer d’un llinatge d’homes astuts, Autòlic,[751] fill del déu alat, hàbil per cometre tota mena de fraus, i que, com a cosa habitual, havia de fer veure el negre blanc i el blanc, negre; un fill ben digne del pare per la seva habilitat. De Febos va néixer —car la mare havia infantat bessons— un noi que havia d’esdevenir il·lustre per les qualitats de la veu i pel seu art amb la cítara, Filammó. ¿Però de què li va servir haver portat al món dos fills, haver agradat a dos déus, tenir un pare coratjós i ser descendent de Júpiter? ¿No pot ser també perjudicial la glòria? Ho ha estat per a molts homes, i, certament, també per a ella; va gosar afirmar que era superior a Diana i criticar la bellesa de la deessa; però aquesta, presa d’una còlera ferotge, va dir: “Amb els fets li semblaré bella”. Sense perdre un instant va tensar l’arc i amb la corda va disparar una fletxa; la sageta va travessar la llengua culpable. La llengua va callar, no produïa cap veu ni cap paraula, per molts esforços que feia; ella intentava parlar, però amb la sang se li anava la vida. Amb quin estremiment de cor jo, pobre de mi!, vaig abraçar el pare aleshores i vaig compartir el seu dolor! Quantes paraules de consol vaig adreçar al meu germà afligit! Però el pare les escoltava com una roca la remor del mar i continuava lamentant-se per la filla perduda. Quan va veure que cremaven el seu cos, va intentar quatre cops llançar-se enmig de la pira; tots quatre el van apartar i es va lliurar, aleshores, a una fugida impetuosa; com un jònec amb el cap abatut per les fiblades dels tàvecs, corria fora dels camins. Ja aleshores em va semblar que corria més del que pertoca a un home i qualsevol hauria cregut que tenia ales als peus. Va fugir, doncs, de tothom i en la seva cursa veloç va arribar fins al cim del Parnàs, desitjant la mort. Se’n va compadir Apol·lo i, en el moment en què Dedalió es disposava a llançar-se de dalt de tot d’una roca, el va transformar en au; el va sostenir en l’aire amb unes ales que li van néixer de cop, li va donar una boca en forma de bec i en lloc d’ungles unes urpes ganxudes, el seu mateix coratge d’abans i unes forces superiors al seu cos; ara és un esparver, amic de ningú, cruel contra totes les aus i causant, pel mateix dolor que sent, del dolor dels altres».


  El llop de Peleu


  Mentre el fill de Lucífer explica la història prodigiosa del seu germà, s’acosta corrent i panteixant el guardià del ramat, Onètor de Focea,[752] [350] tot dient: «Peleu! Peleu! He de comunicar-te un gran desastre». Peleu li ordena que li expliqui què passa, sigui el que sigui; el mateix rei de Tràcia queda paralitzat de por i el rostre en reflecteix la inquietud. El guardià va començar el relat: «Havia conduït els jònecs fatigats fins a la platja sinuosa; era l’hora en què el sol es trobava en el punt més alt, a la meitat del seu camí, i veia darrere seu la mateixa distància que encara li quedava per recórrer; una part dels bous havia doblegat els genolls damunt la sorra rogenca i mirava ajaguda la immensitat de la superfície plana de l’aigua; uns altres erraven aquí i allà amb pas lent; altres nedaven, aixecant el coll ben dret per damunt de l’aigua. Vora el mar hi ha un temple on no resplendeix el marbre ni l’or; és fet de pesades bigues i ombrejat per un bosc antic; pertany a Nereu i a les Nereides; un home de mar, mentre estenia les xarxes damunt la platja per eixugar-les, em va dir que els seus déus eren aquests. A la vora hi ha un aiguamoll, envoltat d’una densa salzeda; l’aigua del mar, en desbordar-se, ha format l’aiguamoll. Des d’allà, fent retrunyir el seu crit terrible, terroritzava els llocs propers una bèstia enorme, un llop que va sortir dels boscos del pantà, amb la boca, més temible que el llamp, coberta d’escuma i tacada de sang, i amb els ulls vermells com el foc. Tot i que la seva fúria era deguda a la ferocitat i a la fam, la ferocitat era el que el feia més violent; matant els bous no pretenia, certament, posar fi al dejuni ni assaciar la seva fam terrible; va atacar tot el ramat i el va deixar tot estès per terra sense pietat. Molts dels nostres homes, mentre intentaven defensar-los, han estat ferits també pels seus mossecs funestos, i han trobat la mort; la platja i l’aigua del litoral és vermella de sang, i també l’aiguamoll, envaït de bramuls. Qualsevol pèrdua de temps suposa un nou dany; la situació no ens permet de dubtar; mentre encara quedi algun animal amb vida, hem d’unir-nos tots i prendre les armes; prenem les armes i llancem les nostres fletxes tots junts!».


  El pastor va parlar així; però Peleu no es va commoure per aquelles pèrdues, va recordar el seu crim i va comprendre que la Nereida, privada del fill, li causava aquella pèrdua per tal de fer una ofrena fúnebre a Focos,[753] l’assassinat. El rei de l’Eta[754] va ordenar que els seus homes es posessin les armadures i prenguessin els dards terribles; ell en persona es disposava a acompanyar-los, però Alcíone, la seva esposa, inquieta per aquell tumult, va sortir corrent; no havia acabat encara d’arreglar-se els cabells; se’ls deixa anar i, penjant-se del coll del marit, li suplica amb paraules i amb llàgrimes que enviï l’ajut, però sense anar-hi ell, i que, salvant la seva vida, en salvi dues. El fill d’Èac li va dir: «Aquesta por, reina, t’honora i és digna d’una esposa com cal, però has de deixar-la de banda; t’estic molt agraït pels teus favors. No desitjo prendre les armes contra aquest monstre mai vist, només vull anar a adorar les divinitats del mar». Hi havia una torre molt alta i un foc encès en la part més enlairada de la fortalesa, una construcció que agraïen les naus en perill; hi pugen i divisen els toros gemegant estesos a la platja i la fera que ha devastat el ramat amb la boca ensangonada, amb els pèls llargs tacats de sang. Aleshores, estenent les mans cap a la platja i cap al mar obert, Peleu prega a la blavosa Psàmate que posi fi a la seva còlera i que l’ajudi. [400] Les paraules implorants del fill d’Èac no la van commoure, però Tetis, suplicant, va intercedir pel seu marit i en va obtenir el perdó. Tot i que havia ordenat al llop que deixés estar aquell carnatge ferotge, ell continuava amb la mateixa fúria, atret pel sabor de la sang; finalment, mentre s’aferrava a una vedella i la feria en el coll, la deessa el va transformar en marbre; el seu cos, llevat del color, es conservava igual que abans; el color de la pedra manifesta que ja no és un llop i que no cal tenir-li por. Tanmateix, els fats no permeten que Peleu, fugitiu, s’instal·li en aquell país; errant i exiliat arriba fins a Magnèsia[755] i allà és purificat del crim per Acast, l’hemoni.


  Ceix i Alcíone


  Mentrestant Ceix, amb el cor angoixat i ple de neguit pel prodigi experimentat pel seu germà i pels que van seguir la metamorfosi del germà, per tal de consultar el seu oracle sagrat, consol de les inquietuds dels homes, es disposa a anar a visitar el déu de Claros,[756] ja que l’impiu Forbas[757] i els flègies havien tancat el camí de Delfos. Abans, però, et va fer saber el seu propòsit, fidelíssima Alcíone; ella, a l’instant, va sentir que un fred glaçat l’envaïa fins al moll de l’os; una pal·lidesa semblant a la del boix es va estendre pel seu rostre i les galtes se li van humitejar amb llàgrimes abundants. Va intentar parlar tres vegades, tres vegades els plors li van amarar la boca; finalment, es va queixar afectuosament, interrompuda sovint pels sanglots, i va dir: «¿Què he fet malament perquè el teu cor hagi canviat d’aquesta manera? ¿On és la sol·licitud amb què em tractaves abans? ¿Ets capaç d’anar-te’n tranquil·lament i de deixar-me abandonada? ¿Ara vols fer un llarg viatge? ¿M’estimes més quan ets lluny? Penso, almenys, que el viatge serà per terra i que només patiré dolor, no hauré de tenir por també; els meus neguits estaran lliures de temor. El mar em terroritza i l’aspecte funest de les onades; fa poc he vist a la platja unes fustes destrossades i he llegit sovint noms en tombes sense cos. Que el teu esperit no s’enganyi amb una confiança falsa pel fet que el teu sogre és el fill d’Hípotes,[758] que tanca a coves els vents impetuosos i té el poder de calmar les aigües quan vol. Quan els vents han estat deixats anar i s’han fet amos de les aigües, no hi ha res que els estigui vedat i tota la terra i tota la immensitat del mar queden a la seva mercè; castiguen també els núvols del cel i aquests, en xocar ferotgement, produeixen focs resplendents; com més a fons els conec —i certament els conec bé i els he vist sovint de petita a casa del meu pare— més motius tinc per creure que cal tenir-los por. Si cap súplica meva no pot canviar la teva resolució, espòs estimat, i estàs decidit a partir, porta-m’hi a mi també; almenys així serem arrossegats tots dos; només patiré per allò que ens passi; junts suportarem tot el que ens arribi i junts serem transportats per la immensitat del mar». Aquestes paraules de la filla d’Èol i les seves llàgrimes van commoure el fill de l’astre,[759] perquè el foc del seu amor cremava tant com el d’ella. Però no volia renunciar al seu propòsit de viatjar per mar ni fer participar Alcíone dels seus perills, i li va respondre amb moltes raons per tractar d’apaivagar la por del seu cor. No va aconseguir, tanmateix, que ella ho aprovés, [450] i hi va afegir també aquestes paraules de consol, les úniques que van calmar el neguit de l’amant: «Per a nosaltres qualsevol separació és massa llarga, no hi ha dubte, però et juro pels focs del meu pare que, si el destí m’ho permet, seré aquí de tornada abans de la segona lluna plena».


  Quan amb aquesta promesa va fer néixer en l’esposa l’esperança del retorn, va ordenar sense perdre un instant que traguessin una nau de les drassanes, que la fessin entrar a la mar i l’equipessin amb els seus ormeigs. En veure-la, com si presagiés el que havia de succeir, Alcíone es va estremir altre cop, va vessar llàgrimes abundants i va abraçar el marit; la desventurada li va dir finalment un trist «adéu» i tot el seu cos es va desplomar. Ceix volia endarrerir el moment de la partida, però els joves, disposats en dues rengleres, acosten els rems als pits vigorosos i a cops compassats s’obren camí enmig de l’aigua. Ella va alçar els ulls humits i el primer que va veure va ser el marit, dret a la popa corbada, que agitava la mà i la saludava; ella li va respondre amb un gest semblant; quan la terra ha quedat lluny i els ulls ja no poden reconèixer els rostres, continua, mentre encara li és possible, seguint amb la mirada la nau que s’allunya. Quan ja no pot albirar-la per causa de la distància, mira encara les veles que ondegen al capdamunt del pal. I quan ja no pot veure les veles, es dirigeix angoixada al llit buit i s’estira damunt el jaç; el llit i la cambra fan plorar Alcíone una altra vegada i li recorden la part que és absent.


  Havien sortir del port i la brisa agitava les escotes; els mariners fan girar els rems i els col·loquen suspesos als costats de la nau, posen les vergues al capdamunt del pal i hi despleguen completament les veles perquè rebin el vent que s’alça. La nau solcava les aigües, havia recorregut la meitat del camí, o una mica menys, i la terra quedava lluny a una banda i a l’altra, quan, en fer-se de nit, el mar va començar a inflar-se d’onades i a emblanquir, i l’Eure[760] a abrivar-se i a bufar amb molta força. «De pressa, feu baixar les vergues d’allà dalt», crida el pilot, «i lligueu completament les veles als pals». Aquestes són les seves ordres; el temporal ve de cara i li impedeix de donar ordres i el soroll de l’aigua no permet que se senti cap veu; tanmateix, per iniciativa pròpia, uns homes s’apressen a enretirar els rems, altres a protegir els costats i altres a treure les veles del vent. Un desguassa la nau i torna a vessar al mar l’aigua del mar, un altre plega les antenes. Mentre fan tot això sense seguir cap ordre, la impetuositat de la tempesta creix; els vents des de tots els costats s’enfronten en una batalla ferotge i agiten el mar amb fúria. Fins i tot el pilot té por i confessa que no sap quina és la posició del vaixell, ni què cal ordenar ni decidir; tan grans són les proporcions de la catàstrofe i tant depassen les seves habilitats. Se senten, en efecte, els crits dels homes, l’estridor dels cables, el soroll de les onades en xocar violentament contra altres onades, i els trons en el cel. Les ones del mar s’aixequen i sembla que arriben fins al cel i que toquen i esquitxen els núvols que les cobreixen; de vegades arrosseguen la sorra rogenca del fons de la mar [500] i prenen aquest mateix color, i altres són més negres que les aigües de l’Estix; de tant en tant s’estenen, blanques per l’escuma que retruny. També el vaixell de Traquis és arrossegat per aquestes batzegades; tan aviat sembla que es troba dalt del cim d’una muntanya elevada i que es poden veure a sota valls i les profunditats de l’Aqueront,[761] com, enfonsada enmig de les aigües, que es drecen encerclant-la, sembla que contempla el cel llunyà des dels abismes de l’infern. Els costats, ferits pels cops de les ones, ressonen sovint amb fort estrèpit, i el soroll en ser abatut no és menor que el que fa un ariet[762] de ferro o una balista[763] en xocar contra les muralles i enderrocar-les; i com lleons ferotges, que solen agafar força en la carrera i llançar-se amb el pit per davant contra les armes i els dards amb què hom els fa front, les onades, empeses per l’esclat dels vents, es precipitaven contra els guarniments del vaixell i els depassaven de molt en alçada. Els claus començaven ja a cedir i s’obrien esquerdes, en haver desaparegut la protecció de cera, deixant entrar fatalment l’aigua. I vet aquí que queia una pluja intensa i que els núvols es fonien; hom hauria dit que tot el cel sencer davallava damunt del mar i que les aigües s’inflaven i pujaven fins a arribar a les regions del cel. Les veles eren xopes de l’aigua dels núvols i les onades que arribaven al cel es barrejaven amb les aigües del mar; en el firmament no brillava cap astre i a les tenebres fosques de la nit s’afegien les de la tempesta. Les trencaven, però, els llamps amenaçadors, que mostraven el seu fulgor; el foc dels llamps abrasava les onades. L’aigua entrava ja també dins l’estructura còncava de la nau i, com un soldat que supera en coratge tots els altres, després d’haver intentat moltes vegades escalar els murs d’una ciutat que es defensa, aconsegueix finalment el que vol i, enardit per desig de glòria, aconsegueix ser ell finalment, entre mil homes, qui conquisti la muralla; així, les onades havien batut nou vegades els flancs elevats del vaixell, quan es va aixecar una desena, més alta, i va precipitar-se amb força contra el vaixell; l’escomesa contra la quilla va durar fins que va entrar dins les muralles de la nau, com si l’hagués conquerida. Una part del mar, doncs, maldava per entrar dins el vaixell, però una altra part ja era a dins; tots els tripulants estaven esverats amb el mateix neguit que solen tenir els habitants d’una ciutat quan veuen que uns intenten travessar les muralles des de fora i uns altres l’ocupen dins les muralles.


  La tècnica no hi pot fer res, els ànims decauen; creuen que amb cada onada que arriba la mort es precipita damunt d’ells i els escomet. Un no pot contenir les llàgrimes, un altre roman paralitzat, un altre considera afortunats els que poden tenir un funeral;[764] aquest adreça pregàries als déus, aixeca inútilment els braços a un cel que no pot veure i demana el seu ajut; aquell recorda el germà i el pare, i un altre els seus fills, la seva casa i tot el que ha deixat enrere. Ceix pensa en Alcíone; només hi ha lloc per a Alcíone a la boca de Ceix; únicament ella troba a faltar, però s’alegra que no sigui allà. Voldria mirar també en direcció a les costes de la pàtria i dirigir el darrer esguard cap a casa seva, però, realment, no sap on és; tan gran és l’agitació amb què bull el mar, i la foscor provocada pels núvols, negres com la pega, [550] ha amagat completament el cel i ha duplicat les tenebres de la nit. Una escomesa del vent i de la pluja ha trencat l’arbre, també ha trencat el timó; una onada, orgullosa i amb aires de victòria, es dreça damunt les despulles i mira des de dalt, inflada, les altres onades; i, amb la mateixa violència que si algú arrenqués de la seva base l’Atos i el Pindos i els llancés enmig de la mar oberta, es precipita daltabaix i amb el seu pes i amb la força del cop enfonsa el vaixell en les profunditats; amb ell, molts homes, atrapats per la força de les aigües, no van poder tornar a la superfície i van acabar allà els seus dies; altres aconsegueixen agafar trossos i fragments esqueixats de la nau; Ceix mateix, amb la mà amb què solia agafar el ceptre, s’ha aferrat a un tros de fusta de l’embarcació i invoca l’ajut del sogre i del pare, però, ai!, és en va; mentre neda, té contínuament a la boca el nom d’Alcíone, la seva esposa; en ella pensa i a ella crida; desitja que les onades li arrosseguin el cos cap a ella, perquè el pugui veure i amb les seves mans estimades doni sepultura al seu cos sense vida. Mentre neda, sempre que les onades li permeten d’obrir la boca, pronuncia el nom de la llunyana Alcíone i murmura sota l’aigua. Però vet aquí que enmig de les onades que l’arrosseguen s’aixeca una paret d’aigua, formant damunt d’ell una volta negra, i, en trencar-se, li cobreix i li submergeix el cap. Lucífer va romandre ocult aquell dia, ningú no el va poder veure; com que no li era permès d’abandonar el cel, va amagar el rostre darrere denses nuvolades.


  Mentrestant, la filla d’Èol, ignorant aquell desastre tan gran, compta les nits i s’afanya a tenir a punt els vestits que haurà de posar-se Ceix i els que haurà de dur ella quan el marit arribi, i espera amb il·lusió un retorn impossible. Ella, en efecte, duia pietoses ofrenes d’encens a tots els déus, però freqüentava els temples de Juno més que cap altre; s’atansava als altars a pregar pel seu marit, que ja no existia, i demanava que el seu espòs estigués sa i estalvi, que tornés i que no estimés cap altra dona, sinó ella; dels seus desitjos aquest era l’únic que es podia acomplir.


  El son


  La deessa ja no podia suportar que li continuessin pregant per un difunt i, per tal d’allunyar dels seus altars aquelles mans tacades de dol, va dir: «Iris,[765] missatgera fidelíssima de les meves ordres, vés ràpidament a la mansió soporífera del Son i ordena-li que enviï a Alcíone un somni amb la figura del difunt Ceix, que li reveli la realitat dels fets». Això li va dir. Iris es posa el vel de mil colors i, dibuixant en el cel la corba del seu arc, es dirigeix, seguint les ordres, a la casa del rei del son, amagada darrere un núvol.


  Vora el país dels cimmeris[766] hi ha una cova molt profunda dins una muntanya buida per dins, és la casa i el santuari del Son indolent; Febos no hi pot fer penetrar mai els seus raigs, ni quan surt, ni al migdia, ni a l’hora de la posta; núvols i boira s’aixequen de la terra i hi regna una llum incerta, com la del crepuscle. No hi ha cap au matinadora amb cresta que cridi l’Aurora amb els seus cants i el silenci no és trencat mai per la veu dels gossos vigilants, ni per la de l’oca, més sagaç que els gossos; [600] no hi ha cap animal salvatge, cap bestiar, cap branca moguda pel vent, cap esvalot de veus humanes que faci cap soroll; allà viu la quietud silenciosa; tot i així, de l’interior d’una roca, en surt un rierol, el Lete,[767] les aigües del qual, en córrer i fer espetegar les pedres del fons, inviten a dormir amb el seu soroll. Davant l’entrada de la cova floreixen en abundància els cascalls i herbes innombrables, del suc de les quals la Nit n’extreu el sopor i l’escampa amb la seva humitat per la terra sumida en la foscor; cap porta no fa soroll en girar sobre els golfos, no n’hi ha cap a tota la casa, ni cap guardià a l’entrada. Enmig de la cova hi ha un llit elevat d’eben, cobert amb un matalàs de plomes, tot del mateix color;[768] l’embolcalla un vel fosc; allà descansa el déu en persona, amb els membres abandonats al repòs. Al seu voltant, ací i allà, imitant formes diverses, jeuen els somnis inconsistents, tants com espigues hi ha en una collita, fulles en un bosc, o grans de sorra escampats a una platja. La donzella hi va entrar, apartant amb la mà els somnis que li obstaculitzaven el pas i tota l’estança del déu va omplir-se de la llum resplendent del seu vestit; el déu va obrir amb dificultat els ulls, tancats sota el pes de la son, i, caient enrere una vegada i una altra i donant-se cops amb la barbeta a la part alta del pit, va sacsejar-se finalment i, incorporant-se damunt d’un colze, va demanar a la deessa —car l’havia reconeguda— per què havia vingut; ella li va dir: «Son, descans de tots els éssers, Son, el déu més plàcid de tots, pau de l’esperit, tu, que fas fugir els neguits, que alleugereixes el cansament dels cossos, esgotats per la duresa del treball, i els prepares per a noves tasques, ordena als Somnis, que saben imitar tan bé les coses reals, que vagin a Traquis, la ciutat d’Hèrcules, i que, sota l’aparença del rei, vagin a visitar Alcíone i li mostrin una representació del naufragi. És una ordre de Juno». Després de dur a terme la seva missió, Iris se’n va; ja no podia suportar més estona la força de la somnolència; en sentir que la son s’escolava entre els seus membres, fuig i se’n torna cap al cel pel mateix arc per on havia vingut poc abans.


  Del miler de fills que té el pare en desperta Morfeu, gran mestre en l’art de simular la forma humana; no hi ha cap altre capaç de reproduir amb més habilitat una manera de caminar, un rostre i el so d’una veu, i d’afegir-hi els vestits i les paraules més característiques de cadascú; ell, però, només imita éssers humans; n’hi ha un altre que es transforma en animal salvatge, en ocell, en serpent de llarg cos; aquest els déus l’anomenen Ícel i la gent mortal Fobètor.[769] N’hi ha també un tercer amb altres habilitats, Fàntasos; pot convertir-se falsament en terra, en pedra, en aigua, en fusta i en tota mena d’objectes inanimats. Uns solen mostrar les seves cares de nit a reis i a generals, altres s’escampen entre els pobles i entre la plebs. El pare Son els deixa tots de banda i de tots els germans només en tria un, Morfeu, per dur a terme l’encàrrec de la filla de Taumant;[770] tot seguit, lliurant-se altre cop a una llangor suau, va reclinar el cap i va endinsar-se sota el cobrellit.


  [650] Morfeu vola enmig de la foscor sense fer cap mena de soroll amb les ales i en un tres i no res arriba a la ciutat d’Hemònia;[771] es treu les ales i pren la figura de Ceix; i amb aquest aspecte, pàl·lid, com un cadàver, sense vestit de cap mena, es dreça davant el llit de l’esposa dissortada; sembla que duu la barba xopa i que l’aigua li regalima abundosament dels cabells molls. Aleshores, inclinant-se damunt del llit, amb el rostre amarat de llàgrimes, va parlar d’aquesta manera: «¿Reconeixes Ceix, esposa meva dissortada? ¿O potser la mort m’ha canviat el rostre? Mira’m; descobriràs i t’adonaràs que no sóc el teu espòs, sinó l’espectre del teu espòs. Les teves pregàries, Alcíone, no m’han servit de res; sóc mort; no et facis inútils esperances de tornar-me a veure. El vent tempestuós del sud va sorprendre el meu vaixell enmig de la mar Egea i, després de sacsejar-lo amb el seu buf violent, el va esmicolar; la meva boca, que cridava inútilment el teu nom, va ser envaïda per les aigües. Qui t’ho fa saber no és un missatger de qui puguis desconfiar, ni això que has sentit són rumors incerts; sóc jo en persona, que, després del naufragi, he vingut a veure’t per fer-te saber el meu final. Aixeca’t, vinga, vessa per mi les teves llàgrimes, posa’t vestits de dol i no em deixis anar a les ombres del Tàrtar sense haver-me plorat». Morfeu havia pronunciat aquestes paraules de tal manera que ella pogués creure que eren les de l’espòs; semblava també que les llàgrimes que havia vessat eren de veritat i els gestos de les mans eren els mateixos que feia Ceix. Alcíone va gemegar; plorava i movia els braços enmig del somni, volia agafar el seu cos però només abraçava l’aire; va exclamar: «Queda’t. ¿On vas? Hi anirem tots dos junts».


  Trasbalsada per la seva pròpia veu i per l’aparició de l’espòs, es desvetlla i el primer que fa és mirar al seu voltant per veure si és encara allà qui ha vist fa un moment, perquè els servidors, alarmats pels crits, havien portat un llum. En no trobar-lo enlloc, es colpeja el rostre amb els mans, s’esquinça els vestits del pit i arriba, fins i tot, a ferir-se el pit; i sense preocupar-se de deslligar-se els cabells, se’ls arrenca. Quan la dida li va demanar la causa del seu dol, li va dir: «No en queda res d’Alcíone, no en queda res; ha mort al mateix temps que el seu espòs; estalvieu-vos les paraules de consol. És mort en un naufragi; l’he vist, l’he reconegut, li he allargat les mans mentre s’allunyava, volent retenir-lo. Era només un espectre, però un espectre inconfusible, l’autèntic del meu espòs. Tot i així, si m’ho demanes, la seva expressió no era la mateixa de sempre, ni el seu rostre resplendia com abans; l’he vist, pobra de mi, pàl·lid, despullat i amb els cabells encara molls; era aquí, en aquell estat deplorable, ben bé en aquest lloc» —i buscava si hi havia deixat algun senyal. «Era igual igual, tal com el meu cor havia presagiat i temia. Jo et suplicava que no t’allunyessis de mi, que no confiessis en els vents. Almenys hauria volgut, ja que anaves camí de la mort, que m’haguessis portat amb tu; haver anat amb tu hauria estat el millor per a mi; perquè no hi hauria hagut ni un sol moment que no haguéssim compartit en vida, i la mort no ens hauria separat. [700] Ara, he mort lluny de tu, les onades també m’arrosseguen, encara que estigui lluny de tu, i, sense que jo hi sigui, el mar s’ha apoderat de mi. El meu cor seria encara més cruel que el mar, si volgués continuar vivint, si lluités per sobreviure a un dolor tan gran; però no lluitaré ni t’abandonaré, dissortat; si més no, ara vinc a fer-te companyia; el sepulcre ens unirà, si no la mateixa urna, almenys la mateixa inscripció; si els teus ossos no poden tocar els meus, almenys el teu nom tocarà el meu nom». El dolor no li deixa dir res més; a cada paraula es colpeja el pit i els gemecs s’escapen del seu cor trastornat.


  Era ja de dia; surt de casa i es dirigeix, entristida, a la platja, al mateix lloc des del qual l’havia vist marxar. Mentre era allà, mentre deia: «Aquí és on va llevar l’àncora, aquesta és la riba on va besar-me abans d’anar-se’n», mentre anava recordant tots els esdeveniments que li indicaven els llocs i mirava el mar, divisa enmig de l’aigua límpida, a una certa distància, una cosa que semblava un cos; al principi, no sabia què era; quan les onades el van apropar una mica i, tot i que es trobava lluny, es va fer evident que era un cos, sense saber qui era, pel fet de tractar-se d’un nàufrag, es va sentir commoguda pel presagi, i, com si estigués plorant per un desconegut, va dir: «Ai! Pobre de tu, siguis qui siguis, i pobra de la teva esposa, si és que en tens!». Empès per les onades, el cos es va atansant; a mesura que el va veient amb més claredat, perd més i més el control d’ella mateixa; ara s’ha acostat ben a prop de terra, ara ja el pot reconèixer; el mira; era el seu espòs. «És ell!», exclama, i comença a lacerar-se el rostre, els cabells i el vestit; allargant cap a Ceix les mans tremoloses, va dir: «¿És així, espòs estimat, pobret meu, com tornes a mi?». S’estenia a la vora de l’aigua un dic, construït per la mà de l’home, que trencava les onades primeres i que afeblia la força de les aigües. Ella s’hi va enfilar d’un salt; per un prodigi havia pogut fer-ho; era capaç de volar i colpejava suaument l’aire amb unes ales que li acabaven de néixer. L’au volava tristament a frec de la superfície de l’aigua; mentre volava va emetre un so crepitant amb el seu bec prim, i un crit que semblava de dol i de queixa profunda li va sortir de la boca. Quan va tocar el cos mut i exsangüe, va abraçar els membres estimats amb les ales recents i li va fer endebades petons freds amb el bec dur. Si Ceix els havia sentit, o si per causa del moviment de les onades havia semblat que aixecava el cap, és cosa que la gent posa en dubte. Però els havia sentit en realitat i, finalment, gràcies a la misericòrdia dels déus, tots dos van ser transformats en aus. Subjecte al mateix destí, el seu amor també va perdurar aleshores i els vincles matrimonials d’aquelles aus no es van desfer; s’uneixen i tenen fills; durant set dies tranquils en l’estació de l’hivern cova Alcíone els ous en el seu niu suspès damunt les aigües del mar. Mentrestant, les onades estan en calma; Èol vigila els vents i els impedeix de sortir per oferir als seus néts una mar en calma.


  Èsac


  [750] Un vell els va veure mentre volaven units damunt la gran extensió del mar i va lloar aquell amor conservat fins al final. Un home que hi havia al seu costat, o potser ell mateix, va dir: «També aquest ocell que veus fregant la superfície del mar i que té aquestes potes tan primes —i li mostrava un cabussó de coll llarg— és descendent d’estirp reial; si vols recórrer la línia de la seva genealogia sense deixar-te ningú i arribar fins a ell, sàpigues que els seus avantpassats són Ilos, Assàrac, Ganimedes, el raptat per Júpiter, el vell Laomedont i Príam, destinat a veure els darrers dies de la ciutat de Troia; el seu germà era Hèctor; i si no hagués sofert en els anys de la primera joventut un destí inusitat, la seva anomenada potser no seria inferior a la d’Hèctor. Mentre que aquest havia nascut de la filla de Dimant,[772] és diu que Èsac va ser portat al món d’amagat i entre les ombres d’un bosc al peu de l’Ida per Alexírroe, filla de Granic, el bicorne.[773] Èsac odiava les ciutats; lluny de la sumptuositat de la cort del pare, passava la vida en la solitud de les muntanyes i en la senzillesa del camp, i en comptades ocasions acudia a trobar-se amb la gent d’Ílion.[774] Tot i així, no tenia un cor rude ni inexpugnable per a l’amor; havia perseguit sovint d’una banda a l’altra del bosc Hespèria, filla de Cebrè,[775] i un dia la va veure vora la riba del seu pare mentre assecava al sol els cabells deixats anar damunt les espatlles. La nimfa va fugir en ser vista, com una cérvola atemorida que fuig el llop de pèl rogenc, o com un ànec de riu que fuig l’esparver que l’ha sorprès lluny del seu llac. L’heroi troià la persegueix; veloç per l’amor, l’empaita, veloç per la por. De cop i volta, una serp amagada en l’herba va clavar les dents corbades en el peu de la fugitiva i va deixar el verí en el cos; la seva fugida es va interrompre al mateix temps que la seva vida. Èsac, trastornat, pren entre els braços el cos sense vida i crida: “Em sap greu, em sap greu haver-te seguit; però no temia que pogués passar això, ni pretenia guanyar a un preu tan alt. Hem estat dos els qui hem acabat amb tu, dissortada; el serpent t’ha ferit, però jo li he donat l’ocasió de fer-ho. Jo sóc més culpable que ell, i amb la meva mort et donaré consol per la teva mort”.


  »Això va dir, i des d’una roca, que les onades ronques havien soscavat, va deixar-se caure al mar. Tetis, en veure la seva caiguda, es va compadir d’ell i el va recollir amb suavitat; mentre nedava en l’aigua el va cobrir de plomes i no li va concedir la mort que havia desitjat. L’amant s’indigna per haver de viure en contra de la seva voluntat i perquè quelcom tanca el pas a la seva ànima, que vol sortir d’aquell cos llastimós on es troba; quan les seves espatlles es cobreixen d’aquelles noves ales, s’enlaira volant i tracta un altre cop de llançar el seu cos a l’aigua, però les plomes alleugereixen la força de la caiguda. Èsac s’enfureix i es llança de cap a les profunditats i torna a buscar sense fi el camí de la mort. L’amor ha fet que s’aprimi; té unes potes llargues entre les articulacions; el coll continua sent llarg i té el cap lluny del cos; [795] li agrada el mar i el nom li prové del fet que es capbussa en ell».


  LLIBRE XII


  Els grecs a Àulida


  Príam, el pare, ignorant que Èsac havia adquirit ales i vivia, plorava per ell; Hèctor i els seus germans havien portat ofrenes fúnebres inútils a una tomba en què d’ell només hi havia el nom. Va mancar en aquella cerimònia trista la presència de Paris; poc després va portar a la seva pàtria, juntament amb l’esposa que havia raptat,[776] una llarga guerra; el seguien mil vaixells conjurats i les forces unides de tota la nació grega. La venjança no s’hauria fet esperar si la fúria dels vents no hagués fet el mar impracticable i la terra de Beòcia no hagués retingut a Àulida, rica en pesca, les naus quan es disposaven a partir. Quan els dànaus[777] preparaven en aquest lloc un sacrifici a Júpiter, seguint el ritual dels seus pares, en il·luminar-se l’altar antic amb el foc que hi havien encès, van veure que una serp blavosa s’enroscava en un plàtan que hi havia proper al lloc on havien començat la celebració del sacrifici. Al capdamunt de l’arbre hi havia un niu amb vuit ocells; el serpent es va apoderar d’ells i de la mare que volava al voltant dels seus fillets perduts i els va fer desaparèixer àvidament dins la boca. Tothom va quedar esbalaït; però el fill de Tèstor,[778] endeví i capaç de preveure amb certesa el futur, va dir: «Vencerem; alegreu-vos, pelasgs;[779] Troia caurà, però la nostra serà una empresa penosa que durarà molt de temps». I va explicar que els nou ocells significaven nou anys de guerra. La serp, en la posició en què es trobava, entortolligada a les branques verdes de l’arbre, es va transformar en pedra i va conservar en el bloc de roca la seva forma de serp.


  Ifigenia


  Nereu[780] continua mostrant la seva violència al mar d’Aònia[781] i no permet que el puguin travessar els guerrers; hi ha qui creu que Neptú, el constructor de les muralles de Troia, protegeix la ciutat. No ho creu, però, el fill de Tèstor; no ignora, i tampoc no calla, que cal aplacar amb la sang d’una verge la ira de la deessa verge.[782] Quan l’interès general va poder més que l’amor pels fills i la condició de rei va prevaldre damunt la de pare, Ifigenia[783] va ser portada davant l’altar, enmig dels plors dels sacerdots, per fer ofrena de la seva sang pura; es va commoure la deessa, va posar un núvol davant els ulls, i es diu que, enmig de la cerimònia, de la multitud dels qui participaven en el sacrifici i de les veus dels qui pregaven, va substituir la princesa de Micenes per una cérvola, que va col·locar en lloc d’ella. Així, quan Diana va ser aplacada per la víctima que li corresponia, i la fúria del mar va apaivagar-se al mateix temps que la de Febe, el miler de naus va començar a rebre el vent de popa i, després de moltes desventures, va atènyer les platges de Frígia.


  La Fama


  Hi ha un lloc enmig de l’univers, entre la terra, el mar i les regions celestes, en els límits d’aquests tres mons, des d’on es pot veure el que passa a tot arreu, per molt lluny que sigui, i on totes les veus penetren profundament a les oïdes. Allà viu la Fama, que ha triat per establir la seva residència el punt més alt d’un turó; ha dotat la casa d’accessos innombrables i de mil obertures i no ha posat cap porta per tancar l’entrada; roman oberta dia i nit; tota ella és de bronze retrunyent, ressona per tot arreu, reprodueix les veus i repeteix el que sent; a dins no hi ha mai quietud, ni cap racó és en silenci. Tanmateix, no hi ha mai crits, sinó una remor de paraules en veu baixa, [50] com sol ser la de les aigües del mar, quan se senten de lluny, o el soroll que produeixen els trons llunyans, quan Júpiter fa espetegar els núvols negres. A l’atri hi ha una multitud, gent que va i ve amb rapidesa; mil rumors falsos es propaguen ací i allà, barrejats amb veritats, i circulen notícies confuses; part d’aquella gent omple d’enraonies les orelles dels ociosos, altres fan saber arreu el que els han explicat; les dimensions de la mentida van creixent i cada nou narrador afegeix una cosa nova al que ha sentit. Allà té estatge la Credulitat, té estatge l’Error irresponsable, l’Alegria infundada, els Temors que fan esfereir, la Sedició que pot esclatar en un instant i els Rumors d’origen incert. La Fama veu personalment tot el que passa al cel, al mar i a la terra i ho escruta per l’univers sencer.


  Aquil·les i Cigne


  Ella havia fet saber que eren a punt d’arribar les naus gregues carregades de soldats coratjosos i, així, els enemics armats no arriben per sorpresa. Els troians n’impedeixen el desembarcament i defensen el litoral. Tu ets, Protesilau, el primer a caure sota la llança d’Hèctor; així ho havia previst el destí. La batalla que s’enceta costa cara als dànaus i Hèctor es dóna a conèixer amb la mort d’un esperit tan coratjós; però també els frigis van adonar-se amb el vessament de no poca sang de quin era el poder dels braços dels aqueus.[784] Les costes del Sigèon[785] eren ja roges de sang; Cigne, el fill de Neptú,[786] havia causat ja la mort a un miler d’homes; Aquil·les ja atacava des de dalt del seu carro i abatia formacions senceres amb els cops de la seva llança del Pèlion;[787] buscava entre els combatents Cigne o Hèctor i va topar-se amb Cigne; l’enfrontament amb Hèctor quedaria ajornat fins a nou anys més tard. Va abrivar aleshores els cavalls, que suportaven el jou damunt els colls blancs, va dirigir el carro contra l’enemic i, agitant en el seu braç la llança trepidant, va dir: «Siguis qui siguis, jove, a l’hora de morir et queda el consol d’haver estat mort per Aquil·les d’Hemònia».


  El descendent d’Èac[788] no va dir res més; la llança pesant va seguir els mots; però, tot i que res no va desviar la trajectòria de la llança, perfectament dirigida, la punta de l’arma disparada no va aconseguir l’efecte desitjat i només va picar amb un cop esmussat el pit de Cigne. Aquest va dir: «Fill d’una deessa, car per la teva fama ja sé qui ets, ¿per què et sorprens de no haver-me ferit?» —l’altre s’havia sorprès, en efecte—. «Ni aquest casc que veus, cobert de crinera falba de cavall, ni l’escut concavat, de què duc el pes al braç esquerre, em protegeixen de res; només els faig servir com a ornament. Mart també sol prendre les seves armes per aquest mateix motiu. Encara que hom em privi de tot l’ajut de la seva protecció, en sortiré igualment sense dany. D’alguna cosa serveix no ser fill d’una Nereida,[789] sinó de qui governa per damunt de Nereu, de les seves filles i de la totalitat de les aigües».[790]


  Això va dir i va enviar contra el descendent d’Èac una llança que va clavar-se en la curvatura de l’escut; va trencar el bronze i les nou primeres pells de bou, però va detenir-se en la desena capa. L’heroi va arrencar-la i va llançar altre cop l’arma vibradora amb la força de la seva mà. [100] El cos va quedar novament intacte i sense cap ferida. Tampoc la tercera javelina no va aconseguir ferir Cigne, tot i que oferia el seu cos sense cap mena de protecció. Aquil·les va encendre’s de còlera com un toro en l’arena sense obstacles d’una lliça, quan escomet ferotgement amb les banyes el drap vermell que li mostren per excitar-lo i s’adona que no fereix ningú i que tot és una burla. L’heroi examina, tanmateix, si la punta de ferro s’ha desprès de la llança; romania ben agafada a la fusta. «¿Significa això», va dir, «que el meu braç és dèbil i que ha perdut tot el vigor que tenia abans contra un adversari sol? Abans, almenys, era un home fort, quan vaig ser el primer a fer caure les muralles de Lirnès,[791] o quan vaig omplir de sang dels seus propis ciutadans Tènedos[792] i Tebes, la ciutat d’Eetió,[793] o quan les aigües del Caïc[794] van córrer vermelles per la sang dels pobles riberencs i Tèlef[795] va sentir dues vegades el poder de la meva llança. Amb tots els cadàvers que hi ha per aquí, que he fet jo i que veig amuntegats per la platja, la meva mà també ha demostrat el poder que ha tingut i el que té». Va dir això i, com si tot el que havia fet abans no li inspirés prou confiança, va enviar la llança contra Menetes, un home lici del poble que tenia al davant, i li va trencar a la vegada la cuirassa i la part del pit que tenia a sota. El soldat moribund va colpejar pesadament el terra amb el cap; Aquil·les li va treure aquella mateixa llança de la ferida encara calenta i va dir: «Aquesta és la mà i aquesta és la llança amb què acabo de vèncer; ara les empraré contra aquest; només demano que el resultat sigui el mateix». Diu això i ataca Cigne; el pal no falla i es pot sentir el cop contra l’espatlla esquerra del guerrer, que no fa res per evitar-lo; però és rebutjada com si hagués xocat contra un mur o contra una roca dura. Aquil·les, tanmateix, va veure una taca de sang en el lloc on havia colpejat Cigne i va alegrar-se, però sense motiu; no hi havia cap ferida; aquella sang era la de Menetes.


  Aleshores, però, va llançar-se d’un salt de dalt del carro, vociferant, i amb l’espasa lluent a la mà va enfrontar-se cos a cos a aquell enemic impassible; va veure com l’escut i el casc eren travessats per l’espasa, però també com el ferro es malmetia per la duresa del cos. No va poder suportar-ho més i amb l’escut que duia i amb el pom de l’espasa va colpejar tres o quatre vegades el rostre i les cavitats de les temples de l’home que tenia al davant; en veure’l recular, el segueix, el persegueix, l’empenta, el fa caure i no li dóna un moment de repòs per recuperar-se de l’esbalaïment; el terror s’empara d’ell; els seus ulls neden en la tenebra; retrocedeix d’esquena i enmig del camp una pedra s’interposa en els seus passos; Aquil·les empeny Cigne cap a ella amb molta força i el tira a terra de panxa enlaire. Aleshores, oprimint-li el pit amb l’escut i amb els genolls durs, tiba amb força de les corretges que li subjecten el casc; aquestes li premen el mentó per sota, li oprimeixen la gola i li tallen la respiració, el pas de l’aire. Aquil·les es disposava a agafar botí del vençut; només va veure unes armes abandonades; el déu del mar[796] n’havia transformat el cos en una au blanca que conservava el nom de qui havia estat poc abans.


  Ceneu


  Aquesta gesta, aquesta lluita va anar seguida de molts dies de descans; tots dos bàndols van deixar les armes i van fer una treva. Mentre uns sentinelles vigilaven amb atenció les muralles dels frigis i altres sentinelles vigilaven amb atenció les trinxeres dels argius, [150] va arribar un dia de festa, en què Aquil·les, el vencedor de Cigne, es disposava a buscar el favor de Pal·las amb la sang d’una vaca sacrificada. Va col·locar les entranyes de l’animal damunt el foc de l’altar i es va difondre per l’aire aquella flaire que tant agrada als déus; va separar la part que corresponia al sacrifici i la resta va ser distribuïda a les taules. Els capitosts es van ajeure en els llits, van assaciar els cossos de carn rostida i van apaivagar amb vi els neguits i la set. No s’entretenen amb cítares, ni amb cants, ni amb flautes llargues de fusta de boix plena de forats, sinó que passen la nit conversant, parlant del coratge guerrer; expliquen els seus combats i els dels enemics i els agrada recordar per torn els perills que tantes vegades han afrontat i superat; ¿de què, doncs, podia parlar Aquil·les, o de quina altra cosa es podria parlar en presència del gran Aquil·les? La seva darrera victòria, la desfeta de Cigne, va ocupar la major part de la conversa; a tots els semblava admirable que el cos d’aquell jove fos insensible a qualsevol tipus d’arma i invulnerable a les ferides, i que pogués esmussar el ferro. Ho trobava admirable el mateix descendent d’Èac, i també els aqueus, però Nèstor els va parlar així: «En el vostre temps, l’únic capaç de menysprear el ferro i impossible de travessar pels cops de cap arma ha estat Cigne, però jo mateix en altre temps vaig veure un home que podia rebre mil impactes sense que el seu cos patís cap dany, Ceneu de Perrèbia;[797] aquell Ceneu de Perrèbia, cèlebre per les seves gestes, que habitava a l’Otris; però perquè això fos encara més admirable, havia nascut dona». Tots els presents queden impressionats pel caràcter extraordinari del prodigi i li demanen que els l’expliqui, i entre ells Aquil·les, que li va dir: «Au, vinga, parla, ja que tots volem sentir, vell eloqüent, font de saviesa del nostre temps, qui va ser aquest Ceneu, per què va canviar de sexe, en quina campanya, en quina batalla el vas conèixer i qui el va vèncer, si és que algú el va vèncer».


  El vell li va respondre aleshores: «Tot i els inconvenients que em dóna l’entorpiment propi de la vellesa, i malgrat que se m’escapen ja moltes de les coses que vaig veure en els primers anys de joventut, encara en recordo la major part; i no hi ha res que hagi quedat gravat amb més força al meu cap entre tantes peripècies de guerra i de pau. Si hi ha un home a qui una llarga vellesa ha pogut fer espectador d’un gran nombre d’esdeveniments, aquest sóc jo, que he viscut dos-cents anys; ara ja visc en el tercer segle. Famosa per la seva bellesa era Cenis, la filla d’Èlat, la donzella més bella de Tessàlia, i a les ciutats veïnes, a les teves —car era del teu país, Aquil·les—, un gran nombre de pretendents aspiraven en va a aconseguir-la. Potser Peleu[798] hauria intentat també compartir el llit amb ella, però en aquell temps o ja s’havia casat amb la teva mare, o ja s’hi havia promès. Però Cenis no es va casar amb ningú i un dia, mentre caminava per una platja solitària, va ser violentada pel déu del mar; això deien les enraonies. Quan Neptú va haver gaudit dels plaers d’aquell nou amor, li va dir: “Pots demanar el que desitgis amb la seguretat que no et serà refusat. [200] Tria el que vulguis” —les mateixes enraonies també deien això. Cenis li va dir: “L’ultratge que he rebut em fa pronunciar un desig ben gros: voldria que mai més no pogués patir res semblant; fes que deixi de ser dona i m’hauràs concedit tot allò que vull”. Les darreres paraules que digué van sonar amb un to més greu, semblaven d’un home; i ho era, car el déu de les profunditats del mar havia accedit al seu desig i li havia concedit, a més, el do de no poder ser ferit per cap mena de cop ni de morir per l’acció d’una arma. El jove d’Àtrax[799] se’n va content amb el seu do i consagra la seva vida a ocupacions pròpies dels homes, recorrent els camps del riu Peneu.


  Làpites i Centaures


  »El fill de l’agosarat Ixíon[800] s’havia casat amb Hipòdame i, després de disposar convenientment les taules, havia convidat els fills ferotges del núvol a ajeure’s en una cova coberta per l’ombra dels arbres. Els homes més importants del poble hemoni eren allà, i jo també hi era; la cridòria de la multitud ressonava dins el palau en festa. Vet aquí que entonen els cants nupcials i l’atri s’omple del fum de les torxes; arriba la noia, bellíssima, envoltada d’una munió de mares de família i de dones joves. Tots vàrem dir que Pirítous era afortunat amb una esposa com aquella, però va faltar poc perquè ens equivoquéssim completament amb aquell presagi. Perquè tu, Èurit, el més salvatge dels salvatges centaures, tenies el cor en flames, tant pel vi com per haver vist la donzella, i et dominava una embriaguesa que el desig duplicava. Immediatament les taules són capgirades i la pau del festí alterada; la nova esposa és agafada pels cabells i raptada per la força. Tal com Èurit havia fet amb Hipòdame, els altres centaures van raptar, com van poder, les dones que els agradaven; allò semblava el saqueig d’una ciutat. Els crits de les dones omplen la casa; tots ens aixequem immediatament i Teseu, el primer, diu: “¿Quina follia t’empeny, Èurit, a ultratjar Pirítous en vida meva? ¿No saps que si ofens un de nosaltres, ofens tots dos?”. L’heroi coratjós no podia dir això i romandre sense fer res; aparta els centaures que l’amenacen i arrabassa la raptada de les mans dels furiosos. Èurit no li va respondre res, perquè no tenia paraules per defensar una conducta com aquella, però va colpejar violentament amb les mans el rostre del defensor i el seu pit generós.


  »Hi havia allà per atzar un crater antic, gravat amb unes figures en relleu; el fill d’Egeu va aixecar-lo per damunt del cap i el va llançar contra la cara de l’adversari; aquest, vomitant a la vegada glopades de sang, de cervell i de vi per la ferida i per la boca, cau d’esquena damunt la sorra humida, espernetegant. Els éssers de doble naturalesa s’inflamen amb la mort del germà i tots es posen a cridar a cor què vols i a una sola veu: “A les armes! a les armes!”. El vi els donava ànims. En els primers moments de la batalla els projectils que volen són gots, gerres fràgils i calderes rodones, estris adequats abans per als banquets, però ara també per a la guerra i la mort. Àmic, el fill d’Ofíon,[801] va ser el primer a no tenir por d’arrabassar una de les ofrenes del santuari de la casa i el primer a prendre del lloc sagrat un canelobre ple de torxes en flames; el va aixecar molt amunt, com qui vol trencar amb la destral el coll d’un toro blanc en un sacrifici, [250] i el va estavellar contra el front del làpita Celadont, convertint la seva cara en una barreja d’ossos, impossible de reconèixer. Els ulls li van saltar fora i, enmig dels ossos trencats de la cara, el nas se li va enfonsar enrere i va quedar clavat enmig del paladar. Pèlates de Pel·la[802] va arrencar una pota de la taula d’erable i va fer caure a terra el centaure amb el mentó enfonsat en el pit i vomitant les dents barrejades amb sang negra; va repetir el cop i el va enviar a les ombres del Tàrtar. Grineu era dempeus, allà a la vora, i dirigint un esguard terrible a l’altar fumejant, va dir: “¿Per què no fem servir això?”. Va aixecar l’ara enorme amb el foc que hi havia al damunt i va llançar-la enmig del grup dels làpites; en va esclafar dos, Bròteas i Òrios; Òrios era fill de Mícale, de qui se sabia que amb els seus conjurs havia vençut la resistència de la Lluna i li havia pres sovint els corns. “No quedaràs impune, si aconsegueixo trobar una arma”, va dir Exadi, i va agafar com a arma la cornamenta d’un cérvol deixada com a exvot en un pi alt. Clava dues banyes d’aquelles als ulls de Grineu i els els arrenca; un queda enganxat a una banya, l’altre li cau per la barba i li queda penjant en la sang acumulada.


  »Però vet aquí que Retos agafa un tió de prunera en flames del mig de l’altar i frega la templa dreta de Carax coberta de pèl ros. El foc va prendre ràpidament i els cabells es van encendre com messes seques; la sang de la ferida en cremar-se va fer un soroll terrible, una mena de xerric com el que sol fer el ferro, escalfat al foc fins a tornar-se incandescent, quan el ferrer el treu amb les tenalles corbades i el fica dins el poal; el ferro xerrica i xiula submergit en l’aigua que es torna tèbia. El ferit s’espolsa dels cabells el foc voraç i es carrega damunt les espatlles el marxapeu d’una porta, que ha arrencat de terra, un pes més propi d’un carro; però la mateixa feixuguesa fa que no pugui llançar-lo contra cap enemic; aquella mole de pedra va acabar aixafant un dels seus companys, Cometes, el que era més a prop. Retos no pot contenir l’alegria i diu: “Això demano als déus, que tots els del teu bàndol tinguin la mateixa força!”. I renova els cops, escometent-lo una altra vegada amb el tronc a mig cremar; el va picar fortament tres o quatre vegades fins a trencar-li la juntura de la nuca, fent que els ossos penetressin dins la massa del cervell. Després d’aquesta victòria, va atacar Èvagre, Còrit i Driant; quan va caure Còrit, que començava a tenir les galtes cobertes de borrissol, Èvagre va dir: “¿Quina glòria has aconseguit per haver abatut aquest infant?”, però Retos no li va deixar dir res més i, mentre parlava, li va introduir la flama resplendent dins la boca oberta, i per aquí fins al pit. També a tu, ferotge Driant, et persegueix, fent girar el foc al voltant del teu cap; però no obté el mateix resultat amb tu; mentre ell exultava d’alegria per l’èxit d’aquelles morts repetides, li claves una estaca endurida pel foc en el lloc on s’uneix el coll amb l’espatlla. [300] Retos va gemegar, va arrencar-se amb dificultat l’estaca de l’os dur i va fugir amarat de la seva pròpia sang. Van fugir també Orneu, Lícabas, Medont, ferit a l’espatlla dreta, Taumant, acompanyat de Pisènor, i Mèrmeros, que poc abans havia vençut tothom en la cursa a peu, però que ara caminava a poc a poc per causa de la ferida que havia rebut; també Folus, Melaneu, Abant, el caçador de senglars, i Àstilos, l’endeví, que havia intentat endebades prevenir els seus companys contra aquest combat; va ser ell qui, en veure Nessos protegint-se de les ferides, li va dir: “No cal que intentis escapar; estàs reservat per a l’arc d’Hèrcules”.[803] Però Eurínom, Lícidas, Areos i Imbreu no van poder fugir de la mort; tots ells van trobar-se de front amb el braç de Driant i van ser abatuts per ell. També tu, Creneu, vas ser ferit de front, tot i que havies girat l’esquena per fugir; car, en tombar el cap per mirar enrere, vas rebre el cop feixuc de la punta de ferro entre els dos ulls, en el lloc on el nas s’uneix a la part baixa del front. Enmig d’aquell immens terrabastall, jeia adormit, envaït fins al fons de les venes per una son sense límits, Afidas; tenia a la mà llangorosa una copa plena de vi barrejat i estava estirat damunt la pell peluda d’una óssa del mont Ossa. Quan Forbas el va veure de lluny, no li va servir de res no prendre part en la lluita; aquell va ficar els dits en la corretja de la llança i va dir: “Beuràs vi barrejat amb aigua de l’Estix”; i, sense perdre un moment, va llançar l’arma contra el jove centaure; i, com que per atzar estava ajagut de panxa enlaire, la llança de freixe i ferro se li va enfonsar en el coll. No va adonar-se que moria; la gola se li va omplir de sang negra, que va caure damunt del llit i dins la copa mateixa.


  »Vaig veure amb els meus propis ulls Petreu, que intentava arrencar de terra una alzina carregada de glans; mentre la tenia envoltada amb els braços, la sacsejava cap a un costat i cap a l’altre i n’agitava i feia trontollar el tronc, la llança de Pirítous va travessar les costelles de Petreu i va clavar el seu pit en el tronc dur amb què lluitava. Deien que Licos havia caigut pel valor de Pirítous, i Cromis també pel valor de Pirítous; però la mort d’un i altre va portar al seu vencedor menys fama que la de Dictis i Hèlops; Hèlops va ser enastat per una llança que li va travessar les temples; li va entrar per l’orella dreta i li va perforar l’esquerra. Dictis es precipitava del cim d’una muntanya de dos vessants, fugint desesperadament de la persecució del fill d’Ixíon,[804] quan va caure de cap; amb el pes del seu cos va trencar un freixe i en va cobrir els trossos amb les seves entranyes. Afareu s’acosta per venjar-lo, arrenca una roca d’una muntanya i es disposa a llançar-la; però, quan anava a fer-ho, el fill d’Egeu[805] el colpeja amb el tronc d’una alzina i li trenca els ossos enormes del colze; no té temps o no es preocupa de lliurar a la mort aquell cos, ara inofensiu, i salta damunt l’esquena de Biènor, que no estava acostumat a portar ningú al damunt llevat d’ell mateix; li va clavar els genolls a les costelles, li va agafar la cabellera amb la mà esquerra i, subjectant-la, li va trencar el rostre, la boca amenaçadora i les temples duríssimes amb un pal ple de nusos. [350] Amb el mateix pal va abatre Nedimne, Licopes, el llançador de javelina; Hipas, que tenia una barba llarga que li tapava el pit; Rifeu, que sobresortia per damunt dels boscos, i Tereu, que solia capturar óssos a les muntanyes d’Hemònia i dur-los a casa seva vius i enfurits. Demoleont no va poder suportar més estona que continuessin els èxits de Teseu en la lluita; va intentar amb grans esforços arrencar un pi de molts anys amb tot l’esbarzerar que l’envoltava; i com que no va poder fer-ho, el va trencar per un extrem i el va llançar contra l’enemic. Però Teseu va apartar-se lluny del projectil que s’acostava per un advertiment de Pal·las —almenys ell mateix volia creure-ho així—; tanmateix, l’arbre no va caure sense produir cap efecte, car a Cràntor, un home d’elevada estatura, li va separar la gola del pit i de l’espatlla esquerra. Aquest home havia estat el portador de les armes del teu pare, Aquil·les, que Amíntor, el rei dels dòlops,[806] vençut en una guerra pel fill d’Èac,[807] havia lliurat a aquest com a penyora i com a garantia de pau.


  »Peleu el va veure des de lluny, tallat en dos per aquesta ferida espantosa i va dir: “Rep almenys, Cràntor, el jove que m’estimava més de tots, aquesta ofrena fúnebre”; i amb tota la força del seu braç, a què s’afegia la ràbia que sentia dins seu, va llançar l’asta de freixe contra Demoleont; l’asta va obrir-se pas a través de l’entramat de les costelles i va clavar-se tremolosa en els ossos; el centaure aconsegueix arrencar amb la mà el pal de fusta, però sense la punta; amb prou feines va poder treure el pal; la punta li va quedar clavada en els pulmons. El dolor mateix donava forces a la seva ira; aconsegueix amb dificultat dreçar-se sobre l’enemic i el trepitja amb les seves potes de cavall. Peleu rep els cops sorollosament damunt el casc i l’escut i tracta de protegir-se les espatlles; manté sempre les armes al davant i amb un sol cop li travessa els dos pits[808] enmig dels braços. Abans, però, Peleu havia ja mort Flegreos i Hiles des de lluny, i Ifínous i Clanis en una lluita cos a cos. A aquests s’uneix Dòrilas, que portava les temples cobertes amb una pell de llop i, com a arma brutal, unes magnífiques i corbades banyes de toro, enrogides per una gran abundància de sang. Jo li vaig dir, perquè la meva indignació em donava forces: “Ara veuràs que poc valen les teves banyes davant del meu ferro”; i vaig brandar la llança. En no poder evitar el cop, va cobrir-se amb la mà dreta el front, que anava a rebre la ferida. El front i la mà van ser traspassats al mateix temps; va cridar; en veure el centaure agafat allà i derrotat per aquella ferida cruel, Peleu, que era a prop, el va ferir amb l’espasa enmig del ventre. Va fer un salt ferotge i va arrossegar les pròpies vísceres per terra; en arrossegar-les les va trepitjar i, en trepitjar-les, les va destrossar; les potes li van quedar embolicades i va caure damunt el ventre buit.


  »Enmig de la batalla, tampoc no et va servir de res a tu, Cíl·lar, la teva bellesa, si és que es pot parlar de bellesa en una natura com la teva. Tenia una barba incipient, una barba de color daurat, i una cabellera daurada que li queia des de les espatlles fins a la meitat dels flancs. El vigor es mostrava encisadorament en el seu rostre; el coll, les espatlles, els braços i el pit semblaven els de les estàtues dels artistes famosos, i tot el que tenia d’home era igual; [400] i, sota la part d’home, la figura de cavall no era més imperfecta ni inferior; si hagués tingut coll i cap de cavall hagués estat digne de Càstor;[809] tan adequat era el seu dors per seure-hi i tan magnífica es dreçava la musculatura del seu pit; tot ell era més negre que la pega, però tenia la cua blanca i també era blanc el color de les potes. Moltes de la seva raça havien intentat conquistar-lo, però només una ho havia aconseguit, Hilònome, la més bella de totes les femelles que habitaven entre aquests semianimals en les pregoneses del bosc. Només ella és mestressa de Cíl·lar, pels seus afalacs, pel seu amor, per les seves paraules d’amor; té cura també del seu aspecte, en tot el que els és possible a éssers d’aquesta natura; s’allisa els cabells amb una pinta; se cenyeix el cap amb corones de romaní, de violetes o de roses, de vegades hi porta lliris d’un blanc esclatant; dos cops al dia es renta la cara en les deus que venen dels cims boscosos de Pàgases,[810] dos cops submergeix el cos en les seves aigües; es cobreix l’espatlla i el costat esquerre només amb pells d’animals escollits que sap que li queden bé. Tots dos s’estimen amb la mateixa intensitat; recorren plegats les muntanyes i entren junts a les coves; havien vingut tots dos a casa dels làpites i tots dos combatien ferotgement. No se sap qui la va disparar; una javelina va arribar per la banda esquerra i et va travessar, Cíl·lar, per sota del lloc on el pit s’uneix amb el coll; el cor només havia estat ferit lleugerament, però, en treure l’arma, es va refredar amb tota la resta del cos. Immediatament, Hilònome agafa els membres del moribund; posa la mà a la ferida intentant remeiar-la, acosta els llavis als d’ell i cerca de barrar el pas a l’ànima que s’escapa. En veure’l mort, va pronunciar uns mots que la cridòria no va deixar arribar a les meves orelles, va llançar-se damunt l’arma que l’havia travessat a ell i va abraçar-se al seu espòs abans de morir.


  »Puc veure encara Feòcomes que havia unit i lligat amb nusos set pells de lleons i que protegia d’aquesta manera tant la seva part humana com la de cavall; va llançar un tronc, que amb prou feines haurien pogut moure dues parelles de bous i va esmicolar de dalt a baix Tèctafos, fill d’Òlenos. [El seu crani, ample com era, es va trencar; per la boca, pels forats del nas, pels ulls i per les orelles li sortia la massa del cervell, com ho sol fer la llet quallada a través d’una reixeta de fusta d’alzina, o com surt un suc per acció del pes a través d’un sedàs ben fi, espremut i espès pels forats petits i nombrosos.] Jo, aleshores, quan es disposava a prendre les armes a l’enemic caigut —això ho sap bé el teu pare— vaig clavar l’espasa fins al fons en les entranyes del saquejador. Amb l’espasa vaig abatre també Ctoni i Telèboas; el primer duia una branca forcada, l’altre una javelina; amb la javelina em va ferir; pots veure els senyals, perquè encara es noten aquelles velles cicatrius. Aleshores haurien d’haver-me enviat a la conquesta de Pèrgam;[811] aleshores hauria pogut, si no superar, almenys detenir l’avanç de les armes del gran Hèctor amb les meves; però en aquell temps Hèctor encara no existia, o era només un infant; ara els anys em fan defallir. [450] ¿He d’explicar-te la victòria de Perifant sobre Piret, el de doble naturalesa? ¿O la d’Àmpix, que va trobar-se al davant Equecle, el quadrúpede, i li va clavar en ple rostre una javelina de sanguinyol sense punta? Macareu del Peletroni[812] va abatre Erigdup clavant-li una barra en el pit; recordo també com Nessos, amb les seves mans, va enfonsar un venable a l’engonal de Cimel. I no pensis pas que Mopsos, el fill d’Àmpix, només sabia predir el futur; un tret de Mopsos havia estès a terra Hodites, el de doble natura; debades intentava parlar, perquè la llengua li havia quedat clavada al mentó, i el mentó a la gola.


  Ceneu


  »Ceneu havia lliurat a la mort cinc enemics: Estífel, Bromos, Antímac, Èlim i Piractes, que anava armat amb una destral. No recordo com van ser ferits, però he retingut el nombre i el nom. Latreu, un individu de gran estatura i corpulència, s’abalança contra ell, armat amb les despulles d’Halès d’Emàtia,[813] a qui havia donat mort; ja no era jove, però tampoc vell; la seva força era la d’un jove, però tenia ja cabells blancs a les temples. Atreia l’atenció de tothom amb el seu escut, amb l’espasa i amb la sarissa[814] de Macedònia; va llançar una mirada a un i altre exèrcit, va fer sonar les armes i, descrivint un cercle la seva part de cavall, va llançar a l’aire buit aquestes paraules altives: “¿A tu també t’hauré de suportar, Ceneu? Perquè tu per a mi seràs sempre una dona, seràs sempre Cenis. ¿Ja no recordes com vas néixer? ¿No tens present de quina manera vas aconseguir el teu premi i amb quin servei vas obtenir aquesta aparença falsa d’home? Pensa com vas néixer i el que et va passar i vés, agafa un fus i un cistell de llana i comença a fer rodar el fil amb el polze; deixa la guerra als homes”. Mentre cridava tot això, Ceneu va disparar la llança i li va obrir el costat, estirat per la cursa, en el lloc on la part humana s’unia a la de cavall; enfurit pel dolor, el centaure va intentar ferir amb la sarissa el rostre descobert del jove de Fil·lus.[815] L’arma va rebotre com la calamarsa a la teulada d’una casa o com una pedreta amb què algú ha colpejat un timbal buit. L’ataca cos a cos i malda per enfonsar-li l’espasa en el flanc dur; però l’espasa no pot penetrar per cap lloc. “Amb tot, no escaparàs; et mataré amb el centre de l’espasa, ja que la punta s’ha esmussat”, li diu, i, posant l’espasa de costat, va allargar el braç i va colpejar-lo d’una banda a l’altra del ventre. El xoc contra el cos va fer un soroll com el d’un cop contra el marbre; en tocar la pell dura, la fulla va saltar a trossos. Quan va tenir prou d’exhibir davant el seu enemic meravellat, els seus membres il·lesos, va dir Ceneu: “Som-hi, ara provarem què pot fer el meu ferro en el teu cos”, i va enfonsar-li fatalment en el flanc l’espasa fins al pom; la mou i la torna a moure cegament amb la mà en el fons de les entranyes i produeix noves ferides damunt la ferida. I vet aquí que els éssers de doble natura es precipiten furiosos amb gran cridòria; tots llancen i dirigeixen contra ell sol les seves armes. Les armes cauen esmussades; Ceneu, el fill d’Eleu, roman invulnerable a tots els cops i no ha vessat ni una gota de sang.


  »El prodigi els va deixar estupefactes. Mònic exclama: “Ai, quin deshonor tan gran! Tot el nostre poble és superat per un sol individu [500] que amb prou feines és un home; o més ben dit, l’home és ell, i nosaltres, amb la nostra manca de coratge, som el que ell era abans. ¿De què ens serveix tenir uns cossos tan enormes? ¿De què la nostra fortalesa duplicada i el fet que la nostra natura doble ha reunit en nosaltres els dos éssers més forts del món? Ja no crec que la nostra mare fos una deessa ni que nosaltres siguem fills d’Ixíon, tan insigne que va concebre esperances d’aconseguir la sublim Juno; ara som vençuts per un que només és mig home! Cobriu-lo de pedres, de troncs i de muntanyes senceres i lleveu-li aquesta vida inesgotable llançant-li boscos; que els boscos li estrenyin el coll i que el pes faci el que no poden les ferides”. Va dir això, va agafar un tronc, que per atzar havien arrencat les forces enfurides de l’austre[816] i el va llançar contra l’enemic poderós; va servir d’exemple; l’Otris va quedat despullat d’arbres en poc temps i el Pèlion sense ombra. Enterrat sota un túmul enorme, Ceneu s’agita sota el pes dels arbres i suporta damunt les espatlles dures aquell amuntegament de troncs; finalment, però, quan ha crescut el pes damunt la boca i el cap, i ja no li arriba aire per respirar, té moments de defallença i altres en què intenta debades alçar-se per sortir a l’aire i desempallegar-se dels boscos que li han tirat; de tant en tant es mou, com si l’elevat Ida, que veiem aquí davant, fos sacsejat per un terratrèmol. Hi ha dubtes de com va ser el final; uns deien que el cos sota el pes dels boscos s’havia anat enfonsant fins a les ombres del Tàrtar; però ho va negar el fill d’Àmpic,[817] en veure com una au d’ales rogenques sortia als aires transparents d’enmig de l’amuntegament; aquella va ser la primera i l’última vegada en què la vaig veure. Quan Mopsos la va albirar voletejant suaument damunt el camp de batalla i va sentir els forts xiscles amb què omplia els voltants, la va seguir amb la mirada i amb l’ànima i va dir: “Salut, glòria del poble làpita, abans un home extraordinari i ara, Ceneu, un ocell únic en el món!”. Per l’autoritat de Mopsos tothom va creure que la cosa havia estat així; el dolor ens va fer créixer la còlera, no podíem suportar que un home sol hagués sucumbit a mans de tants enemics; vàrem desfogar el nostre dolor amb l’espasa i no vàrem parar abans d’haver lliurat una part a la mort i que la fugida i la fosca de la nit s’haguessin endut els altres».


  Periclimen


  És així com el vell de Pilos va explicar el combat entre els làpites i els centaures mig humans; Tlepòlem[818] no va poder suportar en silenci el dolor que li produïa que s’hagués oblidat del descendent d’Alceu[819] i va dir: «És sorprenent, ancià, que t’hagis oblidat de fer l’elogi d’Hèrcules; el meu pare, certament, solia explicar-me sovint com havia aconseguit subjugar els fills del núvol». El vell de Pilos, entristit, li va respondre: «¿Per què m’obligues a recordar desgràcies i a obrir una ferida que el pas dels anys ha anat tancant, a revelar l’odi que sento pel teu pare i el mal que va fer-me? És cert, oh déus, que ell va fer gestes increïbles i que va omplir el món dels seus bons serveis, que tant de bo pogués negar. Però nosaltres no podem lloar Deífob, Polidamant, ni tan sols Hèctor;[820] ¿qui podria lloar un enemic? Aquell famós pare teu [550] va esfondrar un dia les muralles de Messènia, va destruir immerescudament les ciutats d’Elis i de Pilos i va colpir casa meva amb l’espasa i amb el foc; per no dir res de tots els altres que ell va matar: els fills de Neleu érem dotze, uns joves admirables; tots dotze, menys jo, l’únic, van caure víctimes de la violència d’Hèrcules; es pot entendre que pogués vèncer tots els altres, però la mort de Periclimen és sorprenent; Neptú, el déu a qui es remunta el llinatge de Neleu, l’havia dotat de la facultat de prendre la forma que volia i d’abandonar-la després altre cop. Quan ja havia adoptat debades totes les formes possibles, agafa l’aspecte de l’au que sol portar el llamp entre les urpes ganxudes, la que més s’estima el rei dels déus.[821] Emprant les forces pròpies d’aquesta au, amb les ales, amb el bec corbat, i amb les urpes com garfis havia lacerat el rostre de l’heroi; l’heroi de Tirint[822] apunta contra ell el seu arc massa precís i, mentre vola suspès en l’aire, enmig dels núvols, el fereix on l’ala s’uneix al costat. La ferida no és greu, però els tendons, trencats per la ferida, flaquegen, no es poden moure ni tenen forces per volar. Va caure a terra; les ales debilitades no se sostenien en l’aire; i la fletxa, que només s’havia introduït lleugerament en l’ala, es va enfonsar a causa del pes del cos on era clavada i, travessant el flanc fins dalt de tot, li va sortir per la part esquerra del coll. ¿Encara ara et sembla, cabdill il·lustre de la flota de Rodes, que em toca a mi d’esbombar les gestes del teu estimat Hèrcules? Callar les seves proeses és l’únic que faig per venjar els meus germans, sense anar més enllà; la meva amistat envers tu es manté ferma».


  Quan el fill de Neleu va haver acabat amb aquests mots dolços el seu relat, de les paraules del vell van tornar altre cop als dons de Bacus; van aixecar-se dels jaços que envoltaven la taula i van consagrar al son el que quedava de nit.


  Mort d’Aquil·les


  Però el déu que governa amb el trident les onades del mar[823] es dol en el seu cor de pare de la transformació del cos del seu fill en l’ocell de Faetont;[824] sent un odi profund per Aquil·les i per la seva crueltat i s’abandona a una ira plena de rancúnia i immoderada. Quan feia ja gairebé deu anys que durava la guerra, va adreçar-se amb aquestes paraules a Esminteu,[825] el déu de llarga cabellera: «Oh tu, el qui m’estimo més amb molt dels fills del meu germà, que vas aixecar amb mi les muralles inútils de Troia,[826] ¿no t’entristeixes en veure la ciutadella a punt d’esfondrar-se? ¿No et dol que tants milers d’homes hagin caigut defensant els seus murs? I per no recordar el nom de tots, ¿no et ve a la memòria l’ombra d’Hèctor, arrossegat al voltant del seu Pèrgam?[827] I, mentrestant, Aquil·les, el destructor de la nostra obra, aquell heroi ferotge, més sanguinari que la guerra mateixa, és encara viu. Que se’m posi al davant; faré que s’adoni de tot el que puc fer amb el meu trident; però, ja que no m’és permès d’enfrontar-me cos a cos amb l’enemic, destrueix-lo, quan menys s’ho esperi, amb una fletxa invisible».


  El déu de Delos assenteix i, accedint als desitjos de l’oncle, que eren també els seus, ateny, amagat en un núvol, l’exèrcit troià; enmig del carnatge, [600] distingeix Paris llançant sagetes aquí i allà contra grecs desconeguts; li descobreix la seva natura divina i li diu: «¿Per què malgastes fletxes vessant sang de la plebs? Si és que la teva gent et preocupa, apunta al descendent d’Èac i venja la mort dels teus germans». Això va dir i, mostrant-li el fill de Peleu, que abatia amb l’espasa cossos de Troians, va dirigir l’arc cap a ell i va disparar amb mà mortífera una fletxa que va fer blanc. Si el vell Príam va tenir un moment de joia després de la mort d’Hèctor, va ser aquell. I així, Aquil·les, tu que havies vençut tants guerrers magnífics, vas ser vençut pel raptor poruc d’una dona casada de Grècia; i si et calia caure mort a mans d’una dona, hauries preferit caure sota la destral de dos talls de la reina del Termodont.[828] Ara ja aquell que havia estat terror dels frigis, orgull i protecció del poble pelasg, el descendent d’Èac, cabdill insuperable a la guerra, era cremat a la pira; el déu que li havia fet les armes era el mateix que el cremava.[829] Ja s’ha convertit en cendra i del que havia estat el gran Aquil·les només en resta una cosa indefinida que amb prou feines omple una urna petita; la seva glòria, però, és viva i omple el món sencer. Aquesta és l’amplitud que s’escau a home tan gran; en aquesta glòria el fill de Peleu continua vivint i no ha conegut el no-res del Tàrtar. Fins i tot el seu escut, perquè ens puguem fer una idea de la talla del seu amo, és capaç de provocar una guerra i s’aixequen les armes per fer-se amb les seves armes. Ni el fill de Tideu,[830] ni Àiax, fill d’Oileu, ni el menor dels fills d’Atreu, ni el seu germà més gran i millor guerrer[831] s’atreveixen a demanar-les; tampoc no ho fan altres; només el fill de Telamó[832] i el de Laertes,[833] van tenir la gosadia d’aspirar a un honor tan gran. El descendent de Tàntal[834] va renunciar a una tasca que li crearia rancúnies; [628] va manar que els cabdills argius s’asseguessin enmig del campament i va traslladar a tots ells el poder de decidir en la disputa.


  LLIBRE XIII


  Discussió d’Àiax i Ulisses sobre les armes d’Aquil·les


  Van seure els cabdills i la tropa va quedar dempeus al voltant; va aixecar-se enmig d’ells Àiax, el posseïdor de l’escut de set capes de pell, i, incapaç de suportar per més temps la còlera que sentia, va adreçar una mirada ferotge a la costa de Sigèon[835] i a la flota que hi havia amarrada i, estenent els braços, va dir: «Per Júpiter i davant d’aquestes naus em disposo a defensar la meva causa. El meu oponent és Ulisses. Ell no va dubtar a retrocedir davant el foc d’Hèctor,[836] mentre que jo m’hi vaig oposar i el vaig allunyar de l’estol. No hi ha dubte que és més segur lluitar amb paraules enganyoses que amb les armes a la mà. Però per a mi no és fàcil parlar ni per a ell actuar; la mateixa força que jo tinc en els combats ferotges i en el camp de batalla és la que té ell a l’hora de pronunciar discursos. No crec, tanmateix, pelasgs, que sigui el moment de recordar-vos les meves proeses; les heu vistes; que expliqui Ulisses les seves, les que ha fet sense testimonis i que només la soledat de la nit coneix. El guardó que demano és gran, ho confesso, però la categoria del meu rival li treu valor; no hi ha res tan magnífic, per gran que sigui, que Àiax no pugui tenir, si hi ha aspirat Ulisses. Ell ja ha aconseguit el seu premi amb aquesta temptativa, perquè, quan sigui vençut, es dirà que s’ha enfrontat amb mi.


  »I, encara que es pogués dubtar del meu valor, quedaria la noblesa del meu llinatge, perquè sóc fill de Telamó, que amb l’intrèpid Hèrcules va conquerir les muralles de Troia i va arribar a les platges de la Còlquida en el vaixell construït a Pàgases.[837] El seu pare va ser Èac,[838] qui imparteix justícia en el regne de les ombres silencioses, allà on una pedra feixuga aclapara Sísif l’eoli.[839] Èac va ser reconegut pel gran Júpiter, que va declarar que era fill seu; d’aquesta manera, Àiax és el tercer d’un llinatge que prové de Júpiter. Tot i així, no tindria, aqueus, cap utilitat per a la meva causa aquest seguit d’avantpassats il·lustres si no la compartís amb el gran Aquil·les; ell era germà meu[840] i jo reclamo l’herència del germà. ¿Per què tu, que ets fill de la sang de Sísif[841] i igual a ell en ardits i en fraus, barreges amb el nom dels Eàcides el d’una família que els és estranya? ¿Potser perquè vaig ser el primer a prendre les armes i sense que ningú no em denunciés,[842] ara m’han de ser negades les armes? ¿Pot semblar millor qui les va prendre en darrer lloc i va tractar d’eludir la milícia simulant bogeria, fins que el fill de Naupli, que era més hàbil que ell i buscava menys el profit propi, va descobrir l’estratagema d’aquell esperit covard i el va arrossegar a les armes de què volia escapar? ¿Així, doncs, serà l’amo de les armes millors qui mai no va voler agafar-ne cap, mentre jo quedaré deshonorat i privat del llegat del meu cosí per haver estat dels primers a fer front al perill? Tant de bo la follia hagués estat autèntica, o hom ho hagués cregut així, i mai no hagués vingut aquest amb nosaltres a les fortaleses de Frígia per induir-nos al crim! Tu, fill de Peant,[843] no haguessis estat mai abandonat a l’illa de Lemnos i no ens series causa de blasme; encara ara, segons diuen, t’amagues a les coves del bosc i commous les pedres amb els teus gemecs, demanant als déus per al fill de Laertes el càstig que mereix; les teves pregàries, si hi ha déus, no seran inútils. [50] I ara, aquell que va jurar lluitar amb nosaltres per la mateixa causa, que era, ai!, un dels nostres cabdills, l’hereu de les fletxes d’Hèrcules, doblegat per la malaltia i per la fam, es vesteix i es nodreix d’ocells i empra en la cacera d’aus les sagetes destinades pels fats a la conquesta de Troia. Ell, almenys, és viu, perquè no va acompanyar Ulisses; el malaurat Palamedes s’hauria estimat més que l’haguessin abandonat; ara seria viu o, almenys, hauria mort sense ser acusat de cap crim. Ulisses, que recordava prou bé com aquest havia descobert la seva follia simulada, el va acusar falsament d’haver traït els dànaus, va aportar proves d’aquesta traïció falsa i va mostrar l’or que ell mateix havia colgat abans. Ulisses, doncs, ha afeblit les forces dels aqueus per mitjà de l’exili i de la mort; així lluita ell, així es fa temible.


  »Encara que fins i tot superi en eloqüència el lleial Nèstor, no aconseguirà, tanmateix, que jo cregui que l’abandonament de Nèstor no va ser un crim; quan aquest, que avançava a poc a poc per causa de la ferida del seu cavall i dels seus molts anys, va implorar l’ajut d’Ulisses, va ser traït pel company. Que jo no m’invento aquestes acusacions ho sap prou bé el fill de Tideu,[844] que va haver de cridar-lo sovint pel nom, increpant-lo i retraient a l’amic esverat la seva fugida. Els déus observen amb ulls de justícia les accions dels homes; heus ací que necessita auxili qui no l’ha donat; tal com havia abandonat, així hauria d’haver estat abandonat; ell mateix havia pronunciat la seva sentència. Crida els companys; jo sóc allà a prop i el veig tremolós, pàl·lid de por i agitat per la imminència de la mort. El vaig cobrir amb l’escut, el vaig protegir mentre era a terra i —aquesta és la menys meritosa de les meves gestes— vaig salvar la vida a aquell covard. Si vols continuar el debat, tornem a aquell lloc; torna davant de l’enemic amb la teva ferida i la teva por de sempre, amaga’t darrere el meu escut i, des d’allà sota, tracta de competir amb mi. I quan el vaig alliberar del perill, aquell a qui les ferides no deixaven mantenir-se dempeus, va fugir sense que cap ferida el retingués. Arriba Hèctor, duent amb ell els seus déus a la batalla; per allà on passa provoca la por, i no només a tu, Ulisses, sinó fins i tot als coratjosos; tan gran és el terror que ell ocasiona. Vaig ser jo qui, mentre es vantava del seu triomf en aquell carnatge sangonós, el vaig fer caure a terra d’esquena llançant-li des de lluny una pedra enorme; i quan ell demanava un adversari amb qui enfrontar-se, jo vaig ser l’únic que s’hi va atrevir; vosaltres, aqueus, pregàveu perquè la sort m’afavorís i les vostres súpliques van ser escoltades. Si voleu saber quin va ser el resultat d’aquell combat, no vaig ser vençut per ell. I vet aquí que els troians agiten les armes, el foc i el favor de Júpiter contra les naus dels dànaus; ¿on és ara l’eloqüent Ulisses? Jo, en efecte, vaig protegir amb el meu pit els vostres mil vaixells, la vostra esperança de retorn; doneu-me les armes a canvi de tantes naus. I si m’és permès dir la veritat, l’honor a què aspiro serà més gran per a elles que per a mi; la meva glòria i la seva van unides; són les armes que busquen Àiax i no Àiax les armes.


  »Que el rei d’Ítaca compari aquestes proeses amb Resus,[845] amb el pacífic Doló[846] i amb Helen,[847] fill de Príam, capturat quan va ser presa la imatge de Pal·las;[848] [100] res no va ser fet a la llum del dia, res sense comptar amb la intervenció de Diomedes. I si mai heu d’atorgar aquestes armes per uns mèrits tan insignificants, dividiu-les en dues parts i doneu-ne la més gran a Diomedes. ¿Què faria amb elles el rei d’Ítaca, que sempre ho fa tot d’amagat i desarmat i que venç l’enemic desprevingut enganyant-lo amb els seus ardits? La brillantor mateixa del casc, que l’or resplendent fa lluir, delatarà el parany i mostrarà on s’amaga. I, d’altra banda, si el rei de Dulíquion[849] fica el cap sota el casc d’Aquil·les, no serà capaç de suportar tant de pes; la llança feixuga del Pèlion serà una càrrega massa gran per als seus braços poc acostumats a la guerra, i l’escut, on hi ha gravada la imatge de l’univers immens, no s’adaptarà bé al seu braç esquerre, poruc i fet per als ardits. ¿Per què, cobdiciós, demanes un present que et farà encara més dèbil? Si un instant d’ofuscació del poble aqueu te’l concedís, incitaríem l’enemic a prendre-te’l, no a tenir por de tu. I la fugida, l’única cosa en què, covardíssim, ens vences a tots nosaltres, et resultarà ben feixuga, si has d’arrossegar un pes tan gran. Cal afegir també que aquest escut teu, que tan poques vegades ha patit un combat, està intacte, i que el meu, que mostra les ferides d’haver rebut mil fletxes, necessita ser reemplaçat. I per acabar ¿quina necessitat hi ha de paraules? Que tothom ens vegi en acció; que les armes del gran heroi es llancin enmig dels enemics; maneu-nos d’anar-les a buscar i honoreu qui les porti atorgant-li les armes retornades».


  Havia acabat el fill de Telamó i el murmuri de la tropa va seguir les seves darreres paraules, fins que l’heroi, fill de Laertes, es va posar dempeus i, després de fixar la mirada breument a terra, la va alçar cap als cabdills i, davant l’expectació general, va pronunciar aquestes paraules, on no mancava la gràcia de la seva eloqüència: «Si les meves pregàries i les vostres, pelasgs, haguessin estat escoltades, no hi hauria cap dubte sobre qui hauria de ser l’hereu de la causa d’aquest plet tan acarnissat. Tu, Aquil·les, gaudiries de les teves armes, i nosaltres de tu. Però ja que el destí, injustament, ens l’ha pres a vosaltres i a mi —i es va fregar els ulls amb la mà com si plorés— ¿qui pot arribar a ser el millor successor del gran Aquil·les, sinó aquell pel qual el gran Aquil·les va arribar als dànaus? Només us demano que a aquest no l’afavoreixi el fet de semblar tan obtús com és en realitat, i que a mi no em perjudiqui el meu ingeni, que a vosaltres, aqueus, sempre us ha estat útil; que aquesta eloqüència meva, si és que en tinc, que ara parla a favor del seu amo i que tan sovint ho ha fet a favor vostre, no sigui odiosa a ningú; i que ningú no hagi d’amagar les dots que té. Perquè el llinatge, els avantpassats i les gestes que no hem fet no crec pas que siguin coses que puguem considerar com a mèrits propis, però ja que Àiax ha explicat que era besnét de Júpiter, diré que Júpiter és també l’origen de la meva família i que el mateix nombre de generacions em separen d’ell. Laertes, certament, és el meu pare, Arcesi el seu, i Júpiter el d’aquest, i entre ells no hi ha cap condemnat ni exiliat.[850] També per la banda materna em ve del déu del Cil·lene[851] un segon títol de noblesa; un déu és troba en l’origen dels meus dos progenitors. Però no és pel fet de ser de nissaga més il·lustre per la banda materna, ni perquè el meu pare és innocent d’haver vessat la sang del seu germà, [150] pel que jo sol·licito les armes objecte del plet; resoleu la causa pels nostres mèrits propis, sempre que no sigui considerat un mèrit d’Àiax que Telamó i Peleu fossin germans i que sigui tingut en compte que a aquest llegat no es pot aspirar amb els lligams de sang, sinó amb l’honor conquerit pel valor. Si el que es busca, però, és el parentiu i els hereus més directes, tenim Peleu, el pare d’Aquil·les, i Pirros, el seu fill. ¿Què hi pinta Àiax? Que portin les armes a Ftia o a Esciros![852] Teucre és tan cosí d’Aquil·les com ho és ell; ¿és que, potser, reclama les armes, o les obtindria si les reclamés? Ja que, doncs, la nostra competició es basa únicament en les gestes realitzades, jo n’he fet tantes que no m’és fàcil encabir-les totes en un discurs; seguiré, amb tot, l’ordre en què s’han esdevingut.


  »La mare d’Aquil·les, la filla de Nereu,[853] que coneixia la mort que el futur tenia reservada al seu fill, l’havia amagat fent que semblés una noia, i amb l’estratagema del vestit que li havia posat havia enganyat tothom, Àiax inclòs. Jo, aleshores, enmig dels atuells típics de les dones vaig posar unes armes que havien de cridar l’atenció d’un cor viril; l’heroi no s’havia desfet encara de les robes de dona quan ja tenia a la mà l’escut i la llança i jo li vaig dir: “Fill d’una deessa, a tu està reservada la destrucció de Pèrgam; ¿per què dubtes a abatre la poderosa Troia?”. Vaig posar la mà damunt l’heroi i el vaig enviar a realitzar empreses heroiques. D’aquesta manera, les seves gestes són també meves; sóc jo qui amb la llança va vèncer Tèlef[854] a la lluita i que, un cop vençut, va escoltar les seves súpliques i el va perdonar. Jo, em podeu creure, vaig prendre Lesbos, Tènedos, Crise i Cil·la, ciutats d’Apol·lo, i també Esciros; la meva mà, ho podeu ben creure, va fer trontollar i caure a terra les muralles de Lirnès. I per no citar d’altres, us vaig donar, sens dubte, l’home capaç de destruir el terrible Hèctor; és gràcies a mi que ha estat abatut l’il·lustre Hèctor. A canvi d’aquelles armes que van permetre descobrir Aquil·les us demano les seves armes; li vaig donar aquelles quan era viu, aquestes les reclamo després de la seva mort.


  »Quan la dolorosa ofensa feta a un home sol[855] es va estendre a tots els dànaus i mil vaixells van omplir el port d’Àulida, davant les costes d’Eubea, el vent, llargament esperat, no bufava o ho feia en direcció contrària a la nostra flota, i un oracle penós va ordenar a Agamèmnon que sacrifiqués la filla[856] innocent per satisfer la crueltat de Diana. El pare diu que no i s’enfureix contra els déus mateixos, perquè, tot i que és rei, és pare també; vaig ser jo qui amb les meves paraules vaig fer que el seu cor tendre de pare cedís davant el bé comú. Ho confesso ara obertament, i que el fill d’Atreu em perdoni la confessió, vaig defensar una causa difícil i davant un jutge parcial. Però l’interès del poble, l’ofensa feta al germà i el poder reial confiat a ell el decanten a pagar la glòria amb la pròpia sang. Vaig ser enviat també davant la mare[857], a qui no podia persuadir, sinó que havia d’enganyar amb algun estratagema; si hi hagués anat el fill de Telamó, les veles dels nostres vaixells encara ara estarien esperant el vent. Vaig ser enviat també com a parlamentari agosarat a la ciutadella d’Ílion; a la part alta de Troia vaig divisar la cúria i hi vaig entrar; encara era plena d’homes; vaig defensar sense por la causa per la qual m’havia enviat tota la nació grega; [200] vaig acusar Paris, vaig demanar el retorn d’Hèlena i del botí que s’havia endut i vaig commoure Príam, i Antènor, que estava d’acord amb Príam. Però Paris i els seus germans, i tots els que el van ajudar en el rapte, amb prou feines van contenir les seves mans criminals, ho saps prou bé, Menelau, i va ser aquell dia el primer en què vaig compartir amb tu el perill.


  »Seria massa llarg explicar totes les coses de profit que amb l’enginy o amb les mans he dut a terme d’ençà que dura aquesta llarga guerra. Després dels primers enfrontaments, els enemics van mantenir-se durant molt de temps dins les muralles de la ciutat i no hi va haver possibilitat de combatre a camp obert; només en el desè any hem lluitat per fi. ¿Què feies tu, mentrestant, que l’únic que saps fer és combatre? ¿Per a què ens eres útil? Perquè si em demanes el que feia jo, preparava paranys per als enemics, envoltava els nostres fossats amb fortificacions, animava els companys perquè suportessin tranquils el tedi de la guerra interminable; els ensenyava com podíem procurar-nos aliments i armes; era enviat allà on calia. De cop i volta, per manament de Júpiter, enganyat per una visió en somni, el rei ordena abandonar l’empresa de la guerra que havíem començat. Recolza la seva decisió en la voluntat divina. Que Àiax no ho permeti, que exigeixi la destrucció de Pèrgam i que faci el que pot fer, lluitar! ¿Però per què no reté els que se’n van? ¿Per què no agafa les armes i fa quelcom perquè la multitud confusa el segueixi? Això no era demanar massa a qui parla sempre de grans gestes. ¿Què podem esperar quan ell mateix es va posar a fugir? Et vaig veure i vaig sentir vergonya en veure’t quan giraves l’esquena i preparaves deshonrosament les veles. No vaig perdre ni un instant; vaig dir: “¿Què feu? ¿Quina follia, companys, us arrossega a abandonar Troia quan ja està capturada? ¿Què portareu a casa vostra després de deu anys sinó el deshonor?”. Amb aquestes i amb altres paraules, que la indignació mateixa que sentia em feia dir, vaig aconseguir que tornessin i no fugissin amb l’estol. El fill d’Atreu[858] va convocar en assemblea els aliats aterrits de por, i el fill de Telamó tampoc no es va atrevir aleshores a badar boca, tot i que fins i tot Tersites[859] s’havia atrevit a parlar per increpar els reis, desvergonyiment que no va quedar sense càstig gràcies a mi. Em poso dempeus, exhorto els nostres compatriotes espantats a anar contra l’enemic i els exigeixo amb les meves paraules que recuperin el valor perdut. A partir d’aquest moment, qualsevol gesta que sembli que ha pogut fer aquest és obra meva, perquè el vaig obligar a tornar quan girava l’esquena. Finalment, ¿quin dànau et lloa o cerca la teva companyia? El fill de Tideu,[860] però, em fa partícip dels seus projectes, aprova el que jo faig i confia sempre en Ulisses com a company. Em sembla que té algun mèrit ser, de tants milers de grecs, l’escollit de Diomedes. No era el resultat d’un sorteig que m’obligava a anar-hi, i, tanmateix, sense tenir en compte els perills amb què m’amenaçaven la nit i l’enemic, vaig occir Doló el frigi, que es disposaven a fer el mateix que nosaltres, però no sense obligar-lo abans a revelar-ho tot i assabentar-me de les intencions de la pèrfida Troia. Ho sabia tot, no tenia motius per continuar espiant i podia tornar amb la glòria que m’havien promès; però, no content amb això, vaig cercar la tenda de Resus [250] i el vaig vèncer a ell i als seus companys dins el seu propi campament; i d’aquesta manera, vencedor i havent aconseguit el que havia demanat als déus, tornava damunt el carro que li havia pres, ufanós, com si es tractés d’un triomf.[861] Negueu-me ara les armes d’Aquil·les, els cavalls dels quals havia demanat el nostre enemic[862] com a recompensa pel seu treball nocturn. Àiax hauria estat amb mi més generós que vosaltres.[863]


  »¿Què puc dir de les tropes de Sarpèdon de Lícia, devastades amb la meva espasa? Amb gran vessament de sang vaig exterminar Cèranos, fill d’Ífit, Alàstor, Cromi, Alcandre, Hali, Noèmon i Prítanis, i vaig donar mort a Quersidamant i a Toon, a Càrops i a Ènnom, arrossegat per un destí cruel, i a altres menys coneguts que van caure al peu dels murs de la ciutat per obra del meu braç. Jo també tinc ferides, ciutadans, glorioses pel lloc on són;[864] però no creieu només en paraules buides, mireu!». Va apartar el vestit amb la mà i va continuar: «Aquest és el pit que s’ha exposat sempre en defensa vostra. En canvi, el fill de Telamó no ha vessat mai ni una gota de sang pels companys i té el cos sense cap ferida. ¿Quina importància té que expliqui que ha pres les armes contra els troians i contra Júpiter per defensar la flota dels pelasgs? Ho reconec, les ha preses; no acostumo a rebaixar malèvolament els mèrits dels altres; però que no s’atribueixi ell tot sol els honors que són patrimoni de tots i que us en deixi també algun a vosaltres; va ser el nét d’Àctor[865] qui, protegit per l’armadura que el feia semblar Aquil·les, va allunyar els troians de les naus que volien cremar juntament amb els defensors. Àiax creu, fins i tot, que va ser l’únic que va atrevir-se a enfrontar-se a les armes d’Hèctor, oblidant el nostre rei, els nostres caps i a mi mateix; quan, en realitat, va ser el novè a presentar-se per a aquest servei i el primer només gràcies a l’atzar del sorteig. ¿I, de totes maneres, quin va ser el resultat del vostre combat, heroi valerosíssim? Hèctor se’n va anar sense ni una sola ferida.


  »Ai de mi! Amb quant de dolor em veig obligat a recordar el dia aquell en què va caure Aquil·les, baluard dels grecs! Però ni les llàgrimes, ni el dol, ni la por no em van impedir d’aixecar el seu cos de terra i portar-vos-el. Amb aquestes espatlles, amb aquestes espatlles, dic, vaig portar el cos d’Aquil·les i també les armes, les mateixes armes que ara maldo per emportar-me. Tinc forces suficients per suportar un pes com el seu i un cor que sabria apreciar sense cap dubte l’honor que em faríeu. ¿O és que la mare, la deessa blavosa,[866] va esforçar-se tant a aconseguir per al seu fill aquest present dels déus, aquesta obra d’art tan magnífica, perquè es revestís amb ella un soldat rude i sense enteniment? Ell no veuria el significat de les imatges que hi ha cisellades en l’escut, l’Oceà, la terra i els astres dalt de tot del cel, les Plèiades, les Híades i l’Óssa, que no se submergeix mai en el mar,[867] les diverses ciutats i Orió[868] amb l’espasa resplendent;[869] pretén fer-se amb unes armes que no entén. ¿Què puc dir de l’acusació que em fa d’haver volgut fugir el deure penós de la guerra i d’haver arribat tard, quan l’empresa ja era començada? ¿No s’adona que està acusant el gran Aquil·les? Si dius que haver fingit és un delicte, tots dos vàrem fingir; [300] si el retard és una falta, jo hi vaig arribar abans que ell. A mi em retenia l’amor d’una esposa, a Aquil·les l’amor d’una mare; a elles vàrem dedicar els primers moments, tots els restants a vosaltres. No temo, encara que no me’n pugui defensar, una acusació que comparteixo amb un home tan gran; amb tot, va ser l’enginy d’Ulisses que va descobrir Aquil·les, no el d’Àiax que va descobrir Ulisses.


  »No ens ha de sorprendre que ell aboqui damunt meu injúries amb la seva llengua estúpida; també llança contra vosaltres acusacions d’actes vergonyosos. ¿O és que és lleig que jo hagi acusat falsament Palamedes i honrós que vosaltres l’hagueu condemnat? Però ni el fill de Naupli[870] va ser capaç de defensar-se mai d’un crim tan gran i tan evident, ni vosaltres vàreu conèixer la seva traïció només d’oïdes; ho vàreu veure, vàreu tenir al davant el que li havien pagat. Si el fill de Peant[871] es troba retingut a Lemnos, l’illa de Vulcà, jo no hi tinc cap culpa; defenseu la vostra actuació, perquè hi vàreu estar d’acord; no negaré que li vaig suggerir que s’allunyés de la guerra i de les penalitats del viatge i tractés de trobar en el descans el remei que posés fi als seus dolors ferotges. Em va fer cas i ara és viu; no va ser només un consell de bona fe, també ha estat afortunat; però ja seria suficient que hagués estat de bona fe. I ja que ara el destí exigeix que sigui ell el destructor de Pèrgam, no m’envieu a mi; serà millor que hi vagi el fill de Telamó; amb la seva eloqüència apaivagarà els ànims d’aquell home exaltat per la malaltia i per la còlera o el farà venir, hàbil com és, amb algun estratagema. El Símois[872] canviarà la direcció del curs de les seves aigües, el mont Ida quedarà sense fulles i Grècia enviarà ajuda als troians, abans que les habilitats d’aquest neci d’Àiax siguin útils als grecs, si jo deixo de fer servir el meu talent en favor vostre. Ja pots estar irritat contra els aliats grecs, contra el rei i contra mi, implacable Filoctetes; ja pots maleir-me, demanar sense parar el meu cap als déus i desitjar, enmig de les teves sofrences, que el destí em porti a tu per treure’m la sang de dins i tenir l’oportunitat de fer-me el que jo et vaig fer; no per això deixaré d’anar-te a veure i de fer tots els possibles per portar-te amb mi; si m’ajuda la Fortuna m’apoderaré de les teves fletxes, com vaig apoderar-me de l’endeví dardani[873] quan el vaig capturar, com vaig revelar els oracles dels déus i el destí de Troia, com vaig arrabassar l’estàtua de Minerva Frígia[874] de dins el santuari enmig dels enemics. ¿I Àiax vol comparar-se amb mi? Els fats, en efecte, no ens permetien capturar Troia sense tenir l’estàtua. ¿On és el valent Àiax? ¿On són les paraules superbes del gran home? ¿Per què tens por ara? ¿Per què Ulisses s’atreveix a passar entre els sentinelles, a confiar-se a la nit, a penetrar, enmig de les espases ferotges, no només dins les muralles de Troia, sinó fins i tot al capdamunt de la ciutadella, a treure la deessa del temple i a traginar-la enmig dels enemics? Si no ho hagués fet, no hauria servit de res que el fill de Telamó portés al braç esquerre un escut de set pells de toro. Aquella nit jo vaig obtenir la victòria sobre Troia; vaig vèncer Pèrgam aleshores, fent possible que pogués ser vençuda. [350] Deixa d’assenyalar amb gestos i amb rondinejos el meu amic, el fill de Tideu; part del mèrit és seu. Tampoc tu, quan brandaves el teu escut en defensa de l’estol dels aliats, estaves sol; tenies amb tu tota la tropa, jo un home sol. Si ell no sabés que el guerrer està per sota del savi i que un braç invencible no dóna dret a aquest trofeu, ell també el demanaria; també el demanarien l’altre Àiax,[875] més modest que tu, l’intrèpid Eurípil[876] i el fill de l’il·lustre Andrèmon;[877] ho farien també Idomeneu i Meríones, nascuts a la mateixa pàtria, i el germà de l’Atrida gran;[878] tots ells, per la força del seu braç, no són pas inferiors a tu en el camp de batalla, però s’han fet enrere davant el meu enginy. La teva mà és útil en la guerra, però la teva intel·ligència necessita la meva guia per ser d’utilitat; tu fas ús de les forces sense pensar en res, jo he de preveure’n les conseqüències; tu pots lluitar, però el moment de la lluita el decideix el fill d’Atreu després de consultar amb mi; tu només ets útil pel teu cos, jo també per la ment; en tot allò en què el comandant d’una nau supera els remers, en tot allò en què el general avantatja el soldat, jo estic per damunt teu; en el meu cos el cervell és més poderós que el braç; en ell resideix tota la força.


  »I vosaltres, cabdills grecs, doneu el trofeu a qui vetlla per vosaltres. Per tots aquests anys de preocupacions, pel meu neguit, doneu-me aquest guardó com a recompensa als meus mèrits. La nostra empresa ja s’acaba; he tret els obstacles que ens posava el destí i, fent que fos possible la conquesta de l’alta Pèrgam, l’he conquerida. Per l’esperança que ara tots compartim, per la caiguda imminent de les muralles de Troia, pels déus que fa poc he arrabassat a l’enemic, pel que pugui quedar encara que ens demani actuar amb intel·ligència, per tot allò que exigirà audàcia i rapidesa, si creieu que encara li pot quedar una mica de vida a Troia, us demano que us recordeu de mi; i, si no em doneu les armes, doneu-les a ella». I va assenyalar l’estàtua de Minerva, portadora del destí.


  Mort d’Àiax


  L’assemblea dels cabdills restà impressionada i va quedar ben clara la força de l’eloqüència; un orador va guanyar les armes d’un guerrer. Aquell que tantes vegades havia oposat resistència tot sol a Hèctor, a les armes, al foc i a Júpiter, no va poder resistir la indignació que sentia; l’heroi invicte és vençut pel ressentiment; agafa violentament l’espasa i diu: «Aquesta, si més no, és meva; ¿també la demanarà Ulisses per a ell? Em cal fer-la servir contra mi mateix; la que tantes vegades es va amarar de la sang dels frigis, ara s’amararà de la sang del seu amo. D’aquesta manera Àiax no serà vençut per ningú més, sinó per Àiax». Això va dir, i en el seu pit, que per primer cop rebia una ferida, va enfonsar l’espasa mortal allà on més fàcilment podia penetrar el ferro. Cap mà no li’n va poder treure l’arma clavada; la sang mateixa la va fer fora; la terra, vermella de sang, va produir enmig de la gespa verda una flor de color de porpra, la mateixa que ja havia nascut de la ferida del fill d’Èbal.[879] Enmig dels pètals hi ha escrites unes lletres, les mateixes per al noi i per al guerrer; recorden el nom d’aquest i la queixa de l’altre.[880]


  Hècuba. Les troianes


  Després de la victòria, Ulisses [400] dirigeix les veles a la pàtria d’Hipsípile i de l’il·lustre Toant, a la terra deshonrada en altre temps per l’assassinat dels homes, amb la intenció de tornar amb les armes, amb les fletxes, de l’heroi de Tirint.[881] Quan va tornar entre els grecs duent-les, i amb elles també el seu amo, va arribar finalment el moment de donar el darrer cop de mà a aquella guerra tan llarga. Troia i Príam van caure conjuntament; la dissortada esposa de Príam[882] va perdre la forma humana després d’haver perdut tot el que tenia i va omplir de terror amb uns lladrucs mai sentits els aires d’un país estranger, allà on uns marges estrets fan estrènyer el llarg Hel·lespont. Ílion cremava i la violència del foc no s’havia apaivagat encara; l’altar de Júpiter havia absorbit el poc que quedava de la sang de Príam i la sacerdotessa de Febos,[883] arrossegada pels cabells, aixecava inútilment les mans cap al cel. Les mares dels dàrdans, que s’abraçaven mentre els era possible a les estàtues dels déus del seu país dins dels temples en flames, eren arrossegades pels grecs vencedors com a botí amb què provocar enveja. Astíanax[884] va ser llançat daltabaix d’una d’aquelles torres des d’on la seva mare li havia mostrat sovint el seu pare lluitant per ell i per protegir el regne dels avantpassats. El Bòreas aconsella partir ja; agitades pel buf propici, les veles ressonen i el pilot ordena aprofitar el vent. «Adéu, Troia! Se’ns emporten!», criden les troianes, fan petons al terra i abandonen les cases fumejants de la seva pàtria. La darrera a pujar als vaixells va ser Hècuba —espectacle lamentable—, que havia estat trobada enmig de les tombes dels fills; abraçava els túmuls i feia petons als ossos quan van arrossegar-la les mans del rei de Dulíquion.[885] Tanmateix, va poder recollir les cendres d’un de sol, les d’Hèctor, i, un cop recollides, les va dur amb ella a la sina; damunt la tomba d’Hèctor va deixar, míseres ofrenes fúnebres, uns cabells blancs arrencats del cap, uns cabells i unes llàgrimes.


  Hi ha enfront de la terra de Frígia on hi va haver Troia un país habitat pels bistonis;[886] allà es trobava el ric palau de Polimnest, a qui va confiar-te, Polidor, el teu pare[887] perquè et criés d’amagat, per tal d’allunyar-te de la guerra de Frígia; una decisió assenyada si no hagués enviat també grans riqueses que haurien d’esdevenir la recompensa d’un crim i una temptació per a un esperit avariciós. Quan la fortuna dels frigis es va esfondrar, el traïdor rei dels tracis va prendre una espasa i la va clavar en el coll del seu pupil; i, com si el crim es pogués fer desaparèixer amb el cos, va llançar el cadàver des de dalt d’un escull a les aigües que s’estenien a sota.


  Políxena


  El fill d’Atreu[888] havia amarrat els seus vaixells al litoral de Tràcia mentre esperava que la mar es calmés i que el vent fos més propici. Allà, de cop i volta, es va obrir un forat enorme a la terra i en va sortir Aquil·les, tan corpulent com quan era viu i amb el mateix posat amenaçador del dia aquell en què irat havia atacat injustament amb l’espasa Agamèmnon,[889] i va dir: «¿Us n’aneu sense recordar-vos de mi, aqueus? ¿La gratitud pel que el meu valor va fer per vosaltres ha estat sepultada amb mi? No ho consentiu; perquè la meva tomba no quedi sense honors, aplaqueu els Manes d’Aquil·les immolant-hi Políxena».[890] Va dir això; obeint aquell espectre cruel, [450] els aliats van arrabassar de la sina de la mare l’única persona que encara li donava una mica de consol; la noia, valenta i dissortada, mostrant un coratge superior al de les dones, és menada a la tomba i sacrificada damunt el monument cruel. Conscient de tot, quan va ser conduïda davant l’altar esgarrifós i va adonar-se del sacrifici inhumà que li havien preparat, quan va veure Neoptòlem[891] dempeus amb l’espasa a la mà i amb els ulls clavats en el seu rostre, va dir: «Disposa ja de la meva sang generosa; no cal perdre temps; enfonsa’m la teva arma en el coll o en el pit»; i va posar al descobert al mateix temps el coll i el pit. «Perquè és evident que jo, Políxena, no voldria ser esclava de ningú; amb aquest sacrifici, però, no aplaqueu cap divinitat. Només desitjaria que la meva mare no arribés a conèixer la meva mort; la meva mare és l’obstacle que disminueix l’alegria que em dóna la mort; tot i que ella no s’hauria de plànyer de la meva mort sinó de la seva vida. Només us demano a vosaltres, perquè jo pugui baixar lliure a les ombres de l’Estix, que us mantingueu lluny, si és que creieu que la meva petició és justa, i que la mà de cap home no toqui el meu cos de verge; sigui qui sigui aquell que us disposeu a aplacar amb la meva mort, acceptarà de més bon grat una sang lliure; i si, malgrat tot, us poden arribar a commoure les darreres paraules de la meva boca —és la filla del rei Príam, ara captiva, qui us suplica— no exigiu que la meva mare hagi de pagar un rescat pel meu cos; que no hagi de pagar amb or el trist dret de donar-me sepultura, sinó només amb llàgrimes. Quan podia, pagava també amb or». Això va dir; i la multitud no va poder contenir les llàgrimes que ella no vessava; el sacerdot, plorant ell mateix, va trencar a desgrat el pit que li oferia amb un cop de la seva espasa. A ella se li van doblegar els genolls i va caure a terra, però va mantenir fins a l’últim moment l’expressió de coratge en el rostre. Fins i tot aleshores, en el moment de caure, va tenir cura de cobrir les parts del seu cos que calia tenir ocultes i va mantenir l’actitud que correspon a una dona casta. Les troianes la recullen i fan el compte dels fills de Príam que han plorat ja i de la sang que ha vessat aquesta família sola; gemeguen per tu, donzella, i per tu, anomenada fins fa poc esposa de rei, mare de futurs reis, símbol de la prosperitat d’Àsia, i ara convertida en la porció dolenta d’un botí, que Ulisses el vencedor no voldria pas per a ell, si no fos perquè havia engendrat Hèctor; amb prou feines Hèctor pot trobar un amo per a la seva mare. Ella, abraçant aquell cos que havia perdut una ànima tan coratjosa, vessa per ell també les mateixes llàgrimes que tantes vegades havia vessat per la pàtria, pels fills i per l’espòs; deixa caure les llàgrimes damunt la ferida, li cobreix la boca amb petons, es colpeja el pit com li ha esdevingut habitual i, fregant amb els seus cabells blancs la sang coagulada, va dir moltes coses sense deixar de ferir-se el pit, i entre elles aquestes:


  «Filla, l’últim dolor de la teva mare —¿què em queda ja?—, filla, jeus sense vida; veig el teu pit, les ferides que són meves. Perquè no perdés cap fill sense vessament de sang, tu també tens la teva ferida. Creia que tu, perquè eres una dona, estaves a resguard de les espases, i, tot i sent una dona, una espasa t’ha abatut; el mateix que va perdre tots els teus germans t’ha perdut també a tu, [500] el destructor de Troia, qui m’ha privat dels meus fills, Aquil·les. Quan va caure víctima de les fletxes de Paris i de Febos, “ara almenys”, vaig dir, “no hem de tenir por d’Aquil·les”; però també ara he hagut de tenir por d’ell; fins i tot les seves cendres, quan ell ja és enterrat, s’encrueleixen amb la meva família; hem patit l’enemic fins i tot des de la tomba; he estat fecunda per al descendent d’Èac. La gran Ílion ha estat enderrocada; la desgràcia del nostre poble ha acabat amb una catàstrofe terrible, però, almenys, ja ha acabat; Pèrgam resta dempeus només per a mi i el meu dolor continua. Jo que fa poc era al cim de la fortuna, poderosa amb tants fills i gendres, amb les meves nores i el meu espòs, ara em veig arrossegada a l’exili, sense res, arrencada de les tombes dels meus, destinada a ser un regal per a Penèlope;[892] mentre jo estigui filant la llana que m’haurà donat, em mostrarà a les mares d’Ítaca i dirà: “Aquesta és la mare il·lustre d’Hèctor. Aquesta és l’esposa de Príam”. I després d’haver perdut tants éssers estimats, tu, l’única que donaves una mica de consol al meu dolor de mare, has estat ara sacrificada com a víctima propiciatòria damunt la tomba de l’enemic. He portat al món ofrenes fúnebres per a un enemic. ¿Per què segueixo viva com si fos de ferro? ¿Què espero? ¿Què em tens guardat, vellesa carregada d’anys? ¿Per què, déus cruels, conserveu amb vida aquesta vella, si no és perquè vegi més funerals? ¿Qui hauria pensat que Príam, després de la destrucció de Pèrgam, hauria de ser considerat un home afortunat? La seva mort el fa afortunat; no et veu assassinada, filla meva, i amb el tron ha deixat també la vida. ¿Puc imaginar-me que, com a filla d’un rei, rebràs els honors fúnebres que et pertoquen i el teu cos serà enterrat en la tomba dels avantpassats? No és aquest el destí de la nostra casa; les teves honres fúnebres seran les llàgrimes de la teva mare i una palada de terra estrangera. Ho he perdut tot; l’únic que em queda, que em dóna forces per continuar vivint una mica més, és el fill més estimat de la mare, ara l’únic, i en altre temps el més petit dels fills mascles, Polidor, confiat en aquestes riberes al rei de l’Ísmar.[893] ¿Però per què trigo, mentrestant, a rentar-li amb aigua clara les ferides i el rostre tacat d’una sang vessada tan despietadament?».


  Polidor


  Va parlar així i amb el seu pas d’anciana va atansar-se a la platja mentre s’arrencava els cabells blancs. «Doneu-me una gerra, troianes», havia dit la dissortada, que volia treure aigua; va veure aleshores el cos de Polidor, llençat per les onades a la platja, i les ferides enormes que li havien fet les armes de Tràcia. Les troianes es posaren a cridar; ella va quedar muda de dolor; el dolor mateix li devora a la vegada les paraules i les llàgrimes que li surten de dins; queda immòbil, com una roca dura; tan aviat clava els ulls a terra, davant d’ella, com aixeca al cel una mirada ferotge; ara contempla el rostre del fill estès al davant, ara les ferides, però sobretot les ferides, i s’omple i s’arma de còlera. Quan aquesta va esclatar, com si encara fos una reina, va decidir venjar-se i va quedar completament absorta imaginant el càstig; amb la mateixa fúria amb què una lleona a qui han arrabassat un cadell lactant segueix l’enemic, que no veu, pels senyals de les seves petges, així Hècuba, barrejant dins seu la còlera amb l’aflicció, [550] oblidant-se dels seus anys, però no del seu coratge, va a trobar Polimnèstor, l’autor d’aquell crim cruel, i demana de parlar amb ell, dient que vol mostrar-li un or, que ha conservat amagat, perquè el doni al seu fill. Ho va creure l’odrisi[894] i la seva ambició habitual el va empènyer a anar a trobar-la en un lloc amagat. Allà li va parlar amb paraules dolces, amablement: «De pressa, Hècuba, dóna’m el present per al teu fill; tot el que em dónes li ho faré arribar de la mateixa manera que el que m’has donat abans, t’ho juro pels déus del cel». Mentre parla i fa aquest fals jurament, ella li adreça una mirada ferotge; s’inflama amb una còlera desbordant, l’agafa, crida la multitud de mares captives, enfonsa els seus dits en els ulls del traïdor i els els arrenca de les conques —la còlera la fa actuar amb brutalitat—; hi enfonsa les mans i, tacada amb la sang del criminal, buida no els ulls, perquè ja no en té, sinó les conques dels ulls. La gent de Tràcia, enfurida per la mort del seu sobirà, va començar a llançar contra les troianes trets i pedres; i ella va començar a perseguir a mossegades amb un grunyit sord una pedra que li havien llançat i amb la boca oberta per parlar va començar a bordar en intentar dir unes paraules. Subsisteix encara avui un lloc que porta el nom d’aquest esdeveniment. Durant molt de temps encara, Hècuba, recordant totes les desgràcies passades, va omplir d’udols de tristesa els camps de Sitònia. El seu infortuni havia commogut el seu poble troià, els enemics pelasgs i també tots els déus; sí, tots, perquè fins i tot l’esposa i germana de Júpiter[895] va arribar a afirmar que Hècuba no havia merescut aquella sort.


  Mèmnon


  L’Aurora, tot i que havia afavorit les armes del seu bàndol, no té temps de plorar les desgràcies i la ruïna de Troia i d’Hècuba. Un neguit més proper i un dol a casa li estrenyen el cor, el de la pèrdua de Mèmnon, a qui la seva mare, la deessa de la llum vermellosa, va veure morir als camps de Frígia sota la llança d’Aquil·les; el va veure i el color aquell que tenyeix de vermell els matins va empal·lidir, quedant el cel amagat darrere els núvols. La mare no va poder suportar la visió dels membres col·locats damunt la foguera final i, amb el cabell deixat anar, tal com es trobava, no va considerar indigne caure de genolls davant el gran Júpiter i afegir a les seves llàgrimes aquestes paraules: «Tot i que sóc la menor de totes les deesses que viuen en el cel daurat —perquè els temples dedicats a mi en tot el món són molt escassos—, com a deessa que sóc he vingut a trobar-te, però no perquè em concedeixis santuaris, dies de sacrificis ni altars que el foc faci escalfar; però si et paressis a pensar en tot el que jo, malgrat ser una dona, et proporciono quan amb la meva llum renovada delimito els territoris de la nit, trobaries que mereixo una recompensa; tot això, tanmateix, no preocupa l’Aurora, ni ella es troba ara en situació de demanar-te honors, per molt que els mereixi; vinc perquè he perdut el meu fill Mèmnon, que va prendre debades les armes valerosament per defensar el seu oncle[896] i va caure a la flor de la joventut a mans del fort Aquil·les; vosaltres ho heu volgut així. Atorga-li, sobirà suprem dels déus, t’ho suplico, algun honor que el consoli de la mort i calmi el cor ferit de la mare».


  [600] Júpiter va assentir; l’elevada pira de Mèmnon, damunt la qual s’aixecaven les flames, es va esfondrar i remolins de fum negre van enfosquir el dia, com quan la boira que produeixen els rius sorgeix i no deixa que el sol arribi a baix. S’aixequen unes cendres negres, es van espessint i condensant fins a formar un cos, agafen forma i prenen del foc calor i vida; la seva mateixa lleugeresa li ha donat unes ales; primer sembla un ocell, però aviat és un ocell veritable que fa soroll en agitar les plomes. L’acompanyava també el soroll d’ocells innombrables, germans seus, nascuts del mateix origen. Giren tres vegades al voltant de la pira i els seus gemecs s’escampen a l’uníson tres vegades per l’aire; a la quarta passada se separen en dues formacions diferents. Els dos bàndols des d’un i altre costat comencen una guerra ferotge; desfoguen la seva còlera amb els becs i amb les urpes afilades i s’esgoten a cops d’ales i de pits. Aquells cossos emparentats cauen com a ofrenes fúnebres en les cendres del difunt i s’adonen que han nascut d’un heroi. Aquestes aus aparegudes de sobte prenen el nom de l’autor de la seva raça; d’ell són anomenades Mnemònides. Quan el sol ha recorregut els dotze signes reprenen la lluita disposades a morir amb crits en honor del pare. I així, mentre altres es lamentaven en sentir bordar la filla de Dimnant,[897] l’Aurora es va lliurar al seu propi dolor. Encara ara vessa llàgrimes pietoses i banya de rosada tot el món.


  Eneas a casa d’Ani


  El destí, tanmateix, no permet que les esperances de Troia quedin destruïdes juntament amb les muralles; l’heroi fill de la deessa de Citera[898] porta damunt les espatlles un pes venerable, les imatges sagrades dels déus i una altra càrrega sagrada, el seu pare. D’entre tantes riqueses, el pietós Eneas l’ha elegit per botí a ell i també al seu fill Ascani i amb el seu estol emprèn la fugida per mar des d’Antandros;[899] deixa les costes de Tràcia, tacades pel crim, i les terres xopes de la sang de Polidor, i, amb vents propicis i mar favorable, entra en la ciutat d’Apol·lo,[900] acompanyat dels seus homes. Ani, que governava els homes com a rei i retia culte a Apol·lo com a sacerdot, el va rebre a casa seva i al temple, li va mostrar la ciutat, els cèlebres santuaris i els dos arbres on en altre temps s’havia agafat Latona[901] en el moment de donar a llum. Després d’haver escampat encens damunt les flames, d’haver abocat vi damunt l’encens i d’haver cremat segons el ritual les entranyes d’unes vaques sacrificades, van dirigir-se a la casa del rei i, ajaguts sobre espessos cobertors, van prendre els dons de Ceres acompanyats de la beguda de Bacus. Aleshores el pietós Anquises va dir: «Oh sacerdot escollit de Febos, ¿m’equivoco o tenies un fill i quatre filles, si no recordo malament, el primer cop que vaig veure aquestes muralles?».


  Les filles d’Ani


  Ani, sacsejant el cap envoltat de cintes blanques,[902] va dir tristament: «No t’equivoques, heroi major de tots; quan em vas veure era pare de cinc fills i ara —tan voluble és la sort dels homes!— em veus gairebé sense cap. ¿De què em serveix tenir un fill absent a la terra d’Andros,[903] que ha pres el nom d’ell, on governa el país com a rei en lloc del seu pare? [650] El déu de Delos[904] li va concedir el do de la predicció; a les meves filles Líber[905] els va concedir altres dons més enllà dels límits del desitjable o del creïble. Perquè al tacte de les meves filles tot es transformava en messes, en vi o en oli de Minerva; en elles tenia una rica font de recursos. Quan ho va saber el fill d’Atreu, el devastador de Troia, perquè vegis que també a nosaltres d’alguna manera ens ha afectat el mateix temporal que a vosaltres, fent ús de la força de les armes les va arrencar contra la seva voluntat dels braços del pare i els va manar que nodrissin la flota d’Argos amb el seu do celestial. Cadascuna va fugir allà on va poder; dues van arribar a Eubea i altres dues a Andros, on era el seu germà. Allà, hi van anar els soldats i van amenaçar amb la guerra si no els les eren lliurades. La por va poder més que l’amor que sentia per les germanes i va enviar al càstig persones de la seva mateixa sang; la debilitat del germà es podria perdonar; no hi havia allà cap Eneas, no hi havia cap Hèctor, que va fer possible que resistíssiu deu anys, per defensar Andros. Ja preparaven les cadenes per als braços de les captives, quan elles, que encara els tenien lliures, els van aixecar cap al cel i van dir: “Pare Bacus, ajuda’ns”. I l’autor del seu do les va ajudar, si es pot considerar un ajut ser destruït de manera prodigiosa. No puc saber, ni ara et podria dir de quina manera van perdre la figura humana. Conec, però, com va acabar la seva desventura; es van cobrir de plomes i es van transformar en les aus de la teva consort,[906] en unes colomes blanques com la neu».


  Les filles d’Orió


  Quan amb aquest i amb altres relats van posar fi al banquet, van desparar la taula i van anar a dormir. Amb la llum de la l’alba es van llevar i van anar a l’oracle de Febos; aquest els va ordenar d’anar a la recerca de la seva mare antiga i dels litorals dels seus orígens.[907] El rei els acompanya i els dóna uns presents abans de marxar, un ceptre a Anquises, una clàmide i un buirac al nét i a Eneas un crater, que en altre temps un hoste seu, Terses l’ismè,[908] li havia portat de les terres d’Aònia. Terses li havia fet arribar el vas, però havia estat fabricat per Alcó d’Hile,[909] que hi havia cisellat una llarga història. Hi havia una ciutat i es veien clarament les seves set portes; elles la identificaven, com si fossin el nom, i mostraven de quina ciutat es tractava.[910] Davant de la ciutat ritus funeraris, túmuls, flames i fogueres, mares amb els cabells deixats anar i amb el pit al descobert mostraven que hi havia un dol. També es podien veure unes nimfes plorant i lamentant-se per les fonts eixutes; els arbres es dreçaven nus, sense fulles, i les cabres rosegaven unes pedres resseques. I vet aquí que al bell mig de Tebes havia representat les filles d’Orió; l’una amb un coratge impropi d’una dona mostrava el pit amb el coll obert per una ferida, l’altra havia caigut pel seu poble amb un punyal clavat en una ferida inútil;[911] són conduïdes pel mig de la ciutat en un bell seguici fúnebre i cremades en un indret ple de gent; aleshores, perquè el llinatge no s’extingeixi, del caliu de la foguera de les noies surten dos joves bessons, que la fama anomena Corones, i es posen a presidir la processó feta en honor de les cendres de la mare. [700] Fins aquí la història gravada amb figures resplendents damunt el bronze antic; la part de dalt del crater tenia un relleu daurat de fulles d’acant. Els troians els ofereixen a canvi uns presents no menys valuosos que els rebuts; donen al sacerdot una arqueta per guardar l’encens; li donen també una pàtera i una corona on resplendeix l’or i les pedres precioses.


  Tot seguit, recordant que els teucres provenen de la sang de Teucre, van arribar a Creta,[912] però no van poder suportar molt de temps el clima amb què Júpiter castiga el país i, abandonant les cent ciutats, van fer-se a la mar, maldant per arribar als ports d’Ausònia.[913] Es va desencadenar una tempesta i va sotragar els herois; es van refugiar als ports traïdors de les Estròfades,[914] on van ser terroritzats per l’alada Ael·lo.[915] I ja havien deixat enrere els ports de Dulíquion, Ítaca, Samos, l’emplaçament de Nèrit,[916] regne d’Ulisses l’enganyador; van veure Ambràcia,[917] la ciutat que van disputar-se els déus, i la roca que conserva la imatge del jutge que va acabar transformat en ella, i que ara és coneguda per l’Apol·lo d’Acci;[918] també la terra de Dodona, amb les seves alzines missatgeres,[919] i el golf de Caònia,[920] on els fills del rei Molós van fugir de l’incendi impiu amb unes ales que els van néixer.[921]


  Escil·la


  Tot seguit es dirigeixen a les terres dels feacis, cobertes d’arbres fruiters molt fecunds, i des d’allà van a l’Epir, a la ciutat de Butrot, on regna l’endeví de Frígia[922] i que és una imitació de Troia. Des d’allà, coneixent el futur, que els havia revelat amb tot detall i fiabilitat Helen, fill de Príam, arriben a Sicània;[923] aquesta illa s’endinsa dins la mar amb tres puntes; el Paquí es troba en la direcció dels austres, portadors de pluja, el Lilibèon està exposat als zèfirs temperats i el Pelor mira en la direcció de les Ósses, que mai no arriben a tocar el mar, i del Bòreas. És aquí on van arribar els teucres i on la flota, amb la força dels rems i amb l’ajut d’un vent propici, va atènyer ja de nit les platges de Zancle.[924] El costat dret pateix els atacs d’Escil·la, l’esquerre els de la infatigable Caribdis; aquesta captura i devora les naus i després les vomita; l’altra té el ventre negre envoltat de gossos ferotges i cara de donzella, i és que, si no és fals tot el que ens han tramès els poetes, en altre temps havia estat donzella. Molts pretendents havien aspirat a ella; però ella els refusava tots i, molt amiga de les nimfes del mar, visitava les nimfes del mar i els explicava com havia burlat els joves que l’estimaven. Mentre deixava que li pentinés els cabells, Galatea, sospirant una i altra vegada, li va adreçar aquestes paraules: «Almenys a tu, noia, els homes que et desitgen no són uns salvatges i els pots dir que no impunement, que és el que estàs fent; jo, en canvi, que sóc filla de Nereu, que vaig ser engendrada per la blavosa Doris i que tinc també una munió de germanes per protegir-me, només vaig aconseguir escapar a l’amor del ciclop patint un gran dolor»; i les llàgrimes no la van deixar parlar més. La noia les hi va netejar amb el seu dit blanc com el marbre, va consolar la deessa i li va dir: «Explica, estimada; no m’amaguis la causa del teu dolor. Saps que pots confiar en mi». La filla de Nereu, responent a la petició, va continuar així:


  Acis i Galatea. Polifem


  [750] «Acis era fill de Faune[925] i d’una nimfa del Simet;[926] era un goig molt gran per al seu pare i per a la seva mare, però més encara per a mi, perquè únicament s’havia unit a mi. Era molt bell; havia celebrat ja el seu setzè aniversari i uns pelets indecisos havien començat a insinuar-se en les seves galtes tendres. Jo el cercava sense parar, i a mi em cercava el ciclop; no et sabria dir, si m’ho demanessis, què era més gran en mi, si l’odi que sentia pel ciclop o l’amor per Acis; tots dos eren iguals. Ai! Que gran és el poder del teu regne, mare Venus! En efecte, aquell salvatge, esgarrifós als mateixos habitants de les selves, que ningú no havia pogut visitar i sortir-ne sense dany, que menyspreava el gran Olimp i els seus déus, va sentir què era l’amor i, presa del desig que sentia per mi, s’inflamava de passió, oblidant els seus ramats i les seves coves. Ara, Polifem, et preocupes del teu aspecte, ara vols semblar agradable i pentines els cabells rígids amb un rastell; ara t’agrada tallar-te la barba hirsuta amb una falç, contemplar en l’aigua el teu rostre ferotge i tractar d’arranjar-lo. Desapareix el gust pels carnatges, la ferotgia, la set insaciable de sang, i les naus arriben a ell i en parteixen sense dany. Entretant Tèlem havia arribat a Sicília, a l’Etna, Tèlem, el fill d’Èurim, que no s’havia equivocat mai interpretant el vol de les aus; va anar a trobar el terrible Polifem i li va dir: “Aquest ull que portes enmig del front, l’únic que tens, te l’arrabassarà Ulisses”. El ciclop va riure i li va dir: “T’enganyes, endeví estúpid; una altra me l’ha arrabassat ja”. D’aquesta manera va desdenyar qui li anunciava inútilment la veritat; i, o bé caminava per la platja, esclafant-la sota les seves passes enormes, o tornava cansat a la seva cova fosca.


  »Hi ha un promontori en forma de falca que amb el seu cim allargassat s’endinsa en el mar; totes dues bandes són banyades per les aigües del mar. Aquí va pujar el ciclop ferotge i hi va seure al bell mig; les ovelles llanudes el van seguir sense que ningú les guiés. Després de deixar als seus peus el tronc de pi que li servia de bastó, bo per sostenir les veles d’un vaixell, va agafar el flabiol compost de cent canyes, i totes les muntanyes, les aigües també, van sentir els xiulets de la seva melodia pastoral. Jo, amagada darrere una roca i ajaguda en els braços del meu Acis, vaig sentir de lluny les seves paraules i el que vaig sentir m’ha quedat ben gravat: “Galatea, més blanca que una fulla de nevada olivella, més espigada que el vern alt, més resplendent que el vidre, més juganera que un cabrit tendre, més suau que petxines desgastades per l’acció contínua del mar, més agradable que el sol a l’hivern i l’ombra a l’estiu, més esplèndida que els fruits, amb més presència que un plàtan elevat, més brillant que el glaç, més dolça que el raïm madur, més delicada que les plomes del cigne i que la llet quallada, ai si no em fugissis, més bella que un jardí ben regat! Galatea, també més feréstega que els jònecs indòmits, més dura que una alzina amb molts anys, més enganyadora que les aigües, [800] més resistent que les branques del salze i que les vinyes blanques, més immòbil que aquests esculls, més violenta que un torrent, més alterosa que un paó elogiat per tothom, més punyent que el foc, més punxant que les espines dels cards, més ferotge que una óssa quan acaba de parir, més sorda que el mar, més furiosa que una serp que ha estat trepitjada i, la cosa que més voldria poder-te treure, més veloç, no només que un cérvol fet fugir pel so clar d’uns lladrucs, sinó també que els vents i que la brisa rabent! I, tanmateix, si em coneguessis bé, et sabria greu haver fugit de mi, t’enutjaries pel temps que has perdut i faries tots els possibles per retenir-me. Posseeixo una part de la muntanya, una cova en la roca viva, on no es nota la calor del sol a l’estiu, ni el fred a l’hivern; posseeixo fruits que fan vinclar les branques, posseeixo raïms que semblen d’or en llargues extensions de vinya, i també altres de color de porpra; a tu reservo els uns i els altres. Tu, amb les teves pròpies mans, recolliràs maduixes tendres nascudes sota l’ombra del bosc, drupes de sanguinyol a la tardor i prunes, no només les morades que fan el suc negre, sinó també les altres més bones que semblen de cera fresca. Si fossis la meva esposa no et mancarien les castanyes, ni els fruits de l’arboç; tots els arbres estarien al teu servei. Tot aquest bestiar és meu; i molt d’altre que va per les valls, molt que s’amaga als boscos i molt que tinc establat en coves; encara que m’ho demanessis amb insistència, no et podria dir tot el que tinc; comptar el bestiar és cosa de pobres. Per conèixer la seva qualitat no cal que creguis els meus elogis; tu mateixa pots veure com les seves potes es corben i amb prou feines poden aguantar les mamelles inflades. Hi ha també cries més petites, xais en pletes temperades, i també, de la mateixa edat, cabrits en altres pletes. Sempre disposo de llet blanca com la neu; una part la deixo per beure, a l’altra hi poso quall i la faig sòlida. I no tindràs únicament plaers assequibles i presents vulgars, com ara daines, llebres, cabres, un parell de colomes o un niu agafat del cimall d’un arbre. Dalt de tot de les muntanyes he trobat dos bessons, cadells d’una óssa peluda, perquè poguessin jugar amb tu, tan iguals entre ells que amb prou feines podries distingir-los; quan els vaig trobar em vaig dir: els conservaré per a la meva mestressa. Ara, treu ja del mar blau el cap magnífic; vine ja, Galatea, i no refusis els presents que et faig. Jo em conec bé; fa poc he vist la meva imatge reflectida en l’aigua líquida i el meu aspecte, en veure’m, m’ha plagut. Mira que alt que sóc! Júpiter allà en el cel —ja que vosaltres parleu de no sé quin Júpiter que regna allà— no té un cos més gran que aquest; un cabell abundant em cau sobre el rostre adust i fa ombra com un bosc damunt les meves espatlles. No consideris lleig que el meu cos sigui ple d’una espessor de cerres eriçades; és lleig un arbre sense fulles, és lleig un cavall a qui la crinera no li amaga el coll daurat; les plomes cobreixen els ocells, i a les ovelles els queda bé la seva llana. [850] Als homes els afavoreix la barba i un cos ple de pèls eriçats. Només tinc un sol ull enmig del front, però és gran com un escut enorme. ¿I què? ¿No ho veu tot des del cel el gran sol? I, tanmateix, el sol només té un ull. A més a més el meu pare[927] és el rei del vostre mar; jo te’l dono per sogre. Només et demano que et compadeixis de mi i que escoltis les meves súpliques; a tu només m’he rendit; jo menyspreo Júpiter, el cel i el llamp punyent i et venero a tu, filla de Nereu; la teva còlera és més terrible que el llamp. Jo suportaria millor el teu refús si defugissis tothom; ¿però per què bandeges el ciclop i estimes Acis? ¿Per què prefereixes Acis a les meves abraçades? Que ell s’agradi ell mateix i que t’agradi a tu, Galatea, cosa que jo no voldria, però, si tinc ocasió, sentirà que les meves forces estan en proporció a la mida del meu cos; li arrencaré les entranyes vives, faré trossos els seus membres i els escamparé pels camps i per les teves aigües —i que s’uneixi a tu d’aquesta manera!—. Perquè jo em cremo i el foc de la passió, ultratjat, es desborda amb més violència; em sembla que l’Etna amb la seva força s’ha traslladat dins meu i que el porto dins del meu pit; i a tu, Galatea, t’és igual”.


  »Després d’haver proferit aquests laments endebades, es va posar dempeus —jo ho veia tot— i, com un toro furiós a qui han pres la vaca, no podia estar-se quiet i caminava errant pel bosc i pels congosts familiars; aleshores, aquella fera, desprevinguts i sense cap temença, ens va veure a mi i a Acis i va exclamar: “Us he vist i faré que aquest vostre encontre amorós sigui l’últim”. La seva veu era tan forta com ho podia ser la d’un ciclop furiós; la cridòria va aterrir tot l’Etna. Aleshores jo, esglaiada, em vaig submergir en la mar propera; l’heroi, fill del Simet, va girar esquena i va fugir tot dient: “Ajuda’m, Galatea, t’ho suplico; ajudeu-me pares i acolliu en el vostre regne qui està a punt de morir!”. El ciclop el segueix, li llança un tros que havia arrencat d’una muntanya i, tot i que només va tocar Acis amb una punta de la roca, el va fer caure enterament a terra. Jo, aleshores —era l’única cosa que el destí em deixava fer—, vaig fer que Acis adquirís les forces dels seus avantpassats. De sota la roca sortia sang color de porpra i en poc temps va començar a perdre la seva vermellor; es va tornar del color d’un riu alterat per les primeres pluges; amb el temps es va anar aclarint. Tot seguit, la roca, tocada per l’aigua, s’obre; per les esquerdes sorgeixen canyes fresques i altes i a l’obertura còncava de la pedra ressonen les aigües que salten. I, oh meravella! De sobte surt fins a la cintura un jove amb unes banyes novelles cenyides amb una corona de joncs entrellaçats, que, si no fos perquè és més gran i perquè té tot el rostre d’un color blavós, sembla Acis. Tot i això, era en realitat Acis transformat en riu i les aigües han conservat el seu nom antic».


  Glauc i Escil·la


  Galatea havia acabat de parlar; el grup de Nereides es va desfer i se’n van anar nedant en les aigües plàcides. [900] Escil·la torna i, com que no s’atreveix, desconfiada, a endinsar-se en el mar obert, camina despullada per la sorra esponjosa i, quan està cansada, cerca un racó apartat del mar i refresca els seus membres en les aigües allà estanyades. Però vet aquí que, trencant les onades, apareix un nou habitant de les profunditats marines, que, poc abans, havia transformat el seu cos a la ciutat d’Antèdon, a Eubea; era Glauc,[928] que, en veure la donzella, va ser presa del desig i va començar a dir-li tot el que creia que podia retenir-la en la seva fugida; ella, tanmateix, fugia i, a tota velocitat per causa de la por, va arribar al capdamunt d’un mont situat prop de la platja. Davant del mar hi ha un escull enorme, acabat en una única punta plena d’arbres que sobresurt damunt les aigües. Es va deturar aquí, protegida per l’indret, i, sense saber si es tractava d’un monstre o d’un déu, queda meravellada del seu color, de la cabellera que li cobreix les espatlles i l’esquena i de la cua de peix recargolada que li comença a la part dels engonals. Ell se’n va adonar i, recolzant-se en una roca que hi havia allà a la vora, va dir: «Jo no sóc, donzella, ni un monstre ni una bèstia ferotge; sóc un déu de les aigües; no tenen més poder en el mar Proteu, Tritó ni Palèmon, fill d’Atamant. Abans, tanmateix, era mortal, però, com que estava destinat a les aigües profundes del mar, ja exercia en elles la meva activitat. Ara llançava les xarxes que capturen els peixos, ara manejava el fil i la canya, assegut dalt d’una roca. Hi ha una zona de la platja que limita amb un prat verd, per un costat hi ha l’aigua i per l’altre una herba que les vedelles banyudes no havien malmès mai amb els seus mossecs, ni vosaltres, plàcides ovelles i cabres de pèl hirsut, havíeu arrencat; l’abella abnegada no hi havia recollit per endur-se’l el nèctar de les flors; no havia collit ningú garlandes per posar-se al cap en les festes, ni mans armades amb falç hi havien fet mai cap tall. Jo vaig ser el primer a seure en aquella gespa, mentre esperava que se m’eixuguessin les xarxes, i, per poder recomptar-los, hi vaig posar al damunt, en ordre, els peixos que havia capturat, que l’atzar havia portat a les xarxes o la seva pròpia credulitat als hams ganxuts. El que va passar sembla mentida. ¿Però què hi guanyaria mentint? En contacte amb l’herba, les meves peces van començar a moure’s, a canviar de costat i a bellugar-se a terra com si fossin al mar; mentre jo m’ho mirava, immòbil i meravellat, tota la colla va fugir cap al mar, abandonant el seu nou amo i la platja. Vaig quedar bocabadat molta estona, sense saber què pensar i demanant-me la causa de tot allò, si ho havia causat un déu o el suc d’aquelles herbes. “¿Però quina herba”, em deia, “té aquests poders?”. Vaig arrencar-ne uns brins amb la mà, i després d’arrencar-los els vaig mossegar. Tot just el meu coll havia acabat d’empassar-se el suc desconegut, quan vaig notar que, de sobte, se’m removien totes les entranyes a dins i que el meu cor era presa del desig de tenir una natura diversa. No vaig poder restar molt de temps allà i, dient: “Adéu terra, mai més no podré tornar”, vaig submergir el cos en l’aigua. Els déus dels mars em van acollir, em van tractar amb els mateixos honors que a un d’ells [950] i van demanar a l’Ocèan i a Tetis que em traguessin qualsevol resta de mortal que em pogués quedar; jo vaig ser purificat per ells i, després d’haver pronunciat nou vegades una fórmula que treu tota taca de profà, em van ordenar de submergir el pit en cent rius. Sense perdre ni un instant, van afluir corrents de llocs molt diversos i van abocar les seves aigües damunt del meu cap. Fins aquí el que recordo que va passar i puc explicar-te, fins aquí el que m’ha quedat gravat a la memòria; el meu enteniment no va poder percebre res més. En recobrar la consciència, el meu cos era completament diferent de com era abans, i també ho era la meva ment. Aleshores, per primer cop, vaig veure que tenia una barba del color verdós de la floridura, aquests cabells meus, que arrossego per tota l’amplitud del mar, aquestes espatlles enormes, els braços de color blavós i les cames corbades estranyament, com si fos un peix amb aletes. ¿Però què m’importa tenir aquest aspecte, què m’importa haver plagut als déus marins i ser un déu, si a tu no et diu res tot això?». Mentre deia aquestes coses, Escil·la va abandonar el déu, que tenia intenció de continuar parlant. Ell es va enfuriar i, irritat pel rebuig, [968] va posar-se en camí cap a la casa de la maga Circe, filla del Tità.[929]


  LLIBRE XIV


  Glauc, Escil·la i Circe


  L’eubeu, habitant de les aigües agitades,[930] ja havia deixat enrere l’Etna, assentat damunt la boca del gegant,[931] i els camps dels ciclops, que ignoren l’ús del rascle i de l’arada i que no deuen res a bous aparellats sota un jou; també havia deixat enrere Zancle, les muralles de Règion,[932] situades al davant, i l’estret, destructor de vaixells, que, oprimit entre dues ribes bessones, estableix els límits de les terres d’Ausònia i de Sicília. Des d’allí, nedant a grans braçades per les aigües del Tirrè, Glauc arriba als turons coberts d’herba i a l’atri de Circe, la filla del Sol, atapeït d’éssers amb aparença de feres.[933] En veure-la, i després de l’intercanvi de saluts, li va dir: «Deessa, apiada’t d’un déu, t’ho suplico; tu ets l’única que pot mitigar el meu dolor, si és que et semblo digne d’això. La magnitud del poder de les herbes, filla del Tità, ningú no la coneix millor que jo, que vaig ser transformat per elles; i, perquè no ignoris la causa de la meva ànsia, has de saber que a les costes d’Itàlia, davant els murs de Messina, he vist Escil·la; em fa vergonya explicar-te les meves promeses, les súpliques, les paraules dolces, tots els mots que ella ha refusat. Tu, si hi ha algun poder en els teus encanteris, pronuncia un encanteri amb la teva boca divina; i, si una herba és més eficaç, fes ús de les forces d’una herba poderosa que ja hagis experimentat. Però no et demano que em guareixis o que curis aquestes ferides meves; no es tracta de posar fi a la meva passió, sinó que ella la comparteixi». Circe, per la seva banda, —ningú no és més sensible que ella a aquesta mena de foc, tant si la causa d’això es troba en ella mateixa, com si és obra de Venus, ofesa per la delació del seu pare—[934] li va respondre amb aquestes paraules: «Seria millor que anessis darrere d’una que et correspongués, que volgués el mateix que tu i que fos presa de la mateixa passió. Eres digne d’haver estat objecte de desig, i, sense cap mena de dubte, hagués pogut passar així; i, si dónes esperances, en seràs objecte, creu-me. No tinguis cap mena de dubte; pots confiar en la teva bellesa. Vet aquí que jo, tot i essent una deessa, tot i essent filla del Sol resplendent, tot i tenint un poder tan gran amb les herbes, i igual de gran amb els encanteris, desitjo ser teva. Refusa qui et refusa, fes cas a qui et persegueix i amb una sola acció dóna’ns a totes dues el que ens mereixem». Glauc va respondre així a les seves proposicions: «Mentre Escil·la sigui viva, creixeran els arbres enmig del mar i les algues en els cims de les muntanyes abans que canviï l’amor que sento».


  La deessa es va indignar i, com que no podia fer-li mal a ell, ni ho hagués volgut, perquè l’estimava, va enfurir-se contra la noia que havia estat preferida a ella; ofesa pel rebuig del seu amor, tritura herbes malèfiques amb sucs de poder esgarrifós i acompanya la barreja amb conjurs d’Hècate;[935] es cobreix amb un vel blavós i surt del palau, travessant la munió de bèsties, que li fan carícies en passar; es dirigeix a Règion, situat davant les roques de Zancle i s’endinsa en les aigües agitades; hi camina per sobre com damunt la terra ferma [50] i, amb els peus eixuts, corre damunt la superfície del mar. Hi havia un gorg petit, que s’endinsava en una cala rodona, un lloc tranquil, molt grat a Escil·la, que es refugiava allà de la calor sufocant del mar i del cel quan el sol era en el punt més alt del seu recorregut i, des de dalt de tot, empetitia al màxim les ombres. La deessa infecta el lloc i el contamina amb els seus verins prodigiosos; hi escampa sucs que ha obtingut d’una arrel perniciosa i murmura vint-i-set vegades les paraules màgiques d’un conjur incomprensible pel caràcter enigmàtic de les seves paraules mai sentides. Hi arriba Escil·la; s’havia submergit en l’aigua fins al ventre, quan va veure que els seus flancs s’havien deformat en uns monstres lladradors; de bon principi, creient que no formen part del seu cos, tracta d’allunyar-se’n, de desembarassar-se’n, i té por de la violència de les boques dels gossos; però, en fugir-los, els arrossega amb ella, i, en cercar en el seu cos les cuixes, les cames i els peus, en comptes d’aquests membres, hi troba les boques d’uns Cèrbers;[936] la ferocitat dels gossos la fa dreçar-se, però la reté el dors de les feres on està unida pels engonals mutilats i pel ventre que li surt de l’aigua. Glauc, el seu enamorat, va plorar i va defugir la unió amb Circe, que amb tanta hostilitat havia fet ús del poder de les herbes. Escil·la va romandre en aquell lloc i, així que se li va presentar l’ocasió, va arrabassar a Ulisses els seus companys per odi a Circe;[937] poc després hauria fet naufragar també els vaixells dels teucres, si no hagués estat transformada abans en un escull, en la roca que encara ara es dreça allà; els mariners eviten també aquest escull.


  Els cercops


  Quan les naus dels troians van haver superat amb la força dels rems aquest indret i també la voraç Caribdis[938] i es trobaven molt a prop de les costes d’Ausònia, el vent les va fer retrocedir cap al litoral de Líbia. Allà va obrir a Eneas les portes del cor i del palau la dona de Sidó,[939] que no podria suportar la separació del seu espòs frigi i que jauria, després d’abatre’s amb l’espasa, damunt d’una pira, aixecada amb el pretext de celebrar-hi un sacrifici; així, després de ser enganyada, va enganyar tothom. Altre cop, fugint de les muralles aixecades poc abans en aquell país de sorra, va retornar a la terra de l’Èrix[940]i del fidel Acestes; hi va celebrar un sacrifici i va retre els honors a la tomba del propi pare; va treure les amarres i va partir amb les naus que havia estat a punt de cremar Iris, per manament de Juno; va deixar enrere el regne del fill d’Hípotes,[941] les terres fumejants per causa del sofre ardent i els esculls de les Sirenes, filles de l’Aquelou.[942] Després d’haver perdut el pilot, la nau va passar a la vora d’Inàrime, Pròquite i les Pitecuses,[943] col·locades damunt d’un turó estèril i anomenades així per causa dels seus habitants.[944] En efecte, el pare dels déus, mogut per l’odi que li produïen les ofenses i els juraments falsos dels cercops, els crims d’aquell poble enganyador, va transformar els homes en uns animals deformes, de manera que semblessin similars, però també diferents dels éssers humans; va reduir la mida dels seus membres, va aixafar els nassos des del front aplanant-los, va omplir els rostres d’arrugues d’ancià, els va recobrir els cossos completament amb un pèl groguenc i els va enviar a aquesta terra, després d’arrabassar-los la facultat de parlar i d’emprar la llengua, que només tenien per pronunciar perjuris terribles; [100] només els va deixar la facultat de plànyer-se amb un crit ronc.


  La Sibil·la


  Després de passar de llarg aquest país i de deixar enrere els murs de Partènope[945] a la dreta i el sepulcre del fill d’Èol, el músic,[946] i les terres plenes d’aiguamolls a l’esquerra, va penetrar en les costes de Cumes i en l’antre de la Sibil·la[947] de llarga vida per suplicar-li que li permetés endinsar-se en l’Avern[948] per anar a trobar l’esperit del seu pare. Ella, després de mantenir durant molt de temps la mirada fixa a terra, la va aixecar i, posseïda pel déu, va dir finalment: «Demanes molt, home il·lustre per les teves gestes; la força del teu braç ha quedat provada enmig de les armes, i la teva pietat filial enmig de les flames.[949] Però no tinguis por, troià; obtindràs el que demanes i amb el meu guiatge veuràs els estatges de l’Elisi,[950] el darrer reialme de la humanitat i l’ombra del teu pare estimat; no hi ha cap camí inaccessible al valor». Això va dir. Li va mostrar una branca resplendent d’or en el bosc de la Juno de l’Avern[951] i li va manar d’arrencar-la del tronc. Eneas va obeir i va poder veure els dominis de l’Orc[952] terrible, els seus avantpassats i l’ombra del vell i noble Anquises; va assabentar-se també de les lleis d’aquelles regions i dels perills a què hauria de fer front en noves guerres.[953] Després, mentre caminava amb passos cansats pel camí de retorn que se li obria al davant, va alleugerir la fatiga conversant amb la guia de Cumes.


  Mentre recorria aquell camí esgarrifós enmig de les ombres del crepuscle, va dir: «Tant si ets una deessa en persona, com una persona escollida per la divinitat, per a mi seràs sempre com un déu; reconeixeré que et pertanyo pel favor que m’has fet, perquè has volgut deixar-me penetrar en el món de la mort i anar-me’n del món de la mort, després d’haver-lo vist; per aquests mereixements, quan torni a l’aire exterior, consagraré un temple per a tu i et tributaré honors amb encens». La profetessa es va girar a mirar-lo i, sospirant profundament, li va dir: «Ni sóc una deessa, ni has de retre l’honor de l’encens sagrat a un ésser humà. Perquè no t’equivoquis per ignorància, sàpigues que m’era concedida una vida eterna i sense fi a canvi de lliurar la meva virginitat a l’amor de Febos. Mentre ell en tenia esperances, mentre desitjava ardentment aconseguir-me, corrompent-me amb dons, em va dir: “Tria, donzella de Cumes, el que més desitgis; tindràs allò que vols”. Jo vaig agafar un grapat de pols i l’hi vaig mostrar; li vaig demanar insensatament de fer tants anys com grans de pols hi havia; però no vaig pensar a demanar-li de conservar la jovenesa tots aquells anys fins al final. El fet és que me’ls concedia, i una joventut eterna, si accedia a estimar-lo; vaig refusar el present de Febos i continuo sent verge, però l’edat de l’alegria ja m’ha girat l’esquena i ha arribat la vellesa que m’ha afeblit el pas; hauré de patir-la molt de temps; aquesta dona que veus ha viscut ja set segles; per igualar el nombre de grans de sorra em queden tres-centes collites per veure, tres-centes veremes. Arribarà un dia en què la meva llarga existència empetitirà el meu cos, tan gran, i els membres, consumits per la vellesa, es reduiran i gairebé no pesaran res. Ningú no creurà que he estat estimada per un déu, [150] o que li he pogut agradar. Potser fins i tot el mateix Febos no em reconeixerà o dirà que mai no m’ha estimat; tant hauré canviat. Ningú no em podrà veure i només seré reconeguda per la veu; la veu serà l’única cosa que em deixaran els fats».[954]


  Aquemènides i Polifem


  La Sibil·la anava referint tot això al llarg del camí enclotat, quan Eneas el troià va sortir del món de l’Estix a la ciutat eubea;[955] després d’haver ofert un sacrifici, segons el ritual, va dirigir-se a les platges, que encara no duien el nom de la seva nodrissa.[956] En aquest indret s’havia aturat també, després d’una llarga sèrie de desventures, Macareu de Nèrit,[957] company de les vicissituds d’Ulisses; Macareu hi va reconèixer Aquemènides, que havien abandonat feia temps enmig dels penyals de l’Etna, i, sorprès per aquell retrobament sobtat i perquè encara era amb vida, li va dir: «¿Quin atzar o quin déu vetlla per tu, Aquemènides? ¿Per què tu, grec com ets, vas en un vaixell estranger? ¿A quina terra es dirigeix la vostra nau?». Aquemènides, ja sense el seu embolcall pelut, amo altre cop d’ell mateix i sense el vestit entrelligat amb espines, va respondre així a les preguntes: «Que torni altra vegada a veure Polifem i la sang humana rajant de la seva boca, si estimo més casa meva o la nau del d’Ítaca que aquesta, o si tinc menys respecte per Eneas que pel meu pare; mai, encara que li doni tot, li podré demostrar completament la meva gratitud. Pel fet de parlar, de respirar, de contemplar el cel i la llum del sol ¿hauria de mostrar-me desagraït i deslleial? Ell ha fet possible que la meva vida no anés a acabar a la boca del ciclop i que, si ara hagués de deixar la llum de la vida, fos colgat en un sepulcre i no, sense cap mena de dubte, en el ventre d’aquell. ¿Quins haguessin estat els meus sentiments, si la por no m’hagués arrabassat tota impressió i sentiment, en veure que m’abandonàveu i que us dirigíeu a alta mar? Volia cridar, però tenia por de delatar la meva presència a l’enemic; fins i tot el crit d’Ulisses va estar a punt de perjudicar la vostra embarcació.[958] Vaig veure com el ciclop va arrencar de la muntanya una roca enorme i la va llançar enmig de l’aigua; el vaig veure etzibant amb els seus braços de gegant grans pedres, que semblaven disparades per la força d’una màquina de guerra, i vaig tenir por, oblidant que jo no era a la nau, que les onades o el vendaval de pedres no l’enfonsessin. Quan la vostra fugida us havia allunyat d’una mort cruel, ell es va posar a recórrer gemegant tot l’Etna, a travessar els boscos a les palpentes, topant amb les pedres, cec com havia quedat; dirigint cap al mar les mans tacades de sang, va maleir la gent aquea, dient: “Ai, si algun atzar em tornés Ulisses o algun dels seus companys, en qui pogués desfogar la meva còlera, de qui pogués devorar les vísceres, de qui pogués esqueixar el cos viu amb la meva pròpia mà, omplir-me a vessar la gola amb la seva sang i fer crepitar els membres esclafats sota les dents; que poca cosa i que insignificant seria la pèrdua de l’ull que m’han arrabassat!”. Aquestes i altres coses deia enfurit. Un terror lívid s’emparava de mi quan veia el seu rostre, xop de sang encara, [200] les mans cruels, l’òrbita buida del seu ull, els membres i la barba, on havia quallat la sang dels nostres homes. Tenia la mort davant dels ulls, però aquest era el més petit dels meus mals; pensava que estava a punt d’agafar-me, d’enfonsar el meu cos dins del seu; no em podia treure del cap la imatge del moment en què havia vist com els cossos de dos dels meus companys eren estavellats contra el terra tres o quatre vegades, com ell s’havia llançat damunt d’ells com un lleó de pèl eriçat i s’anava ficant en el ventre, amb avidesa, les entranyes, la carn, els ossos amb el moll blanc, els membres encara vius. La tremolor es va apoderar de mi; jo estava dempeus, abatut i exsangüe; quan el veia mastegar, treure de la boca menges sangonoses i vomitar trossos de sang barrejats amb vi, m’imaginava, pobre de mi, que aquell era el meu destí. Durant molts dies em vaig amagar, tremolant en sentir qualsevol soroll, tement la mort i desitjant morir, allunyant la fam amb glans i amb una barreja d’herba i de fulles, sol, sense recursos, sense cap esperança, abandonat a la mort i al patiment. Després de molt de temps vaig veure de lluny aquesta nau, vaig demanar-los amb gestos que em permetessin fugir, vaig córrer cap a la platja i els vaig commoure; una nau troiana va donar acollida a un grec. Explica tu també, el meu company més estimat, les teves aventures, les del nostre cap i les de la colla que es va fer a la mar amb tu».


  Macareu. Ulisses i Circe


  Macareu li explica que en el mar d’Etrúria[959] regna Èol, fill d’Hípotes, que tenia els vents tancats dins d’una presó. Aquests els va rebre el cabdill de Dulíquion[960] tancats en una bossa de pell de bou, regal memorable, i va navegar durant nou dies amb vent favorable fins a albirar la terra que cercava. Quan despuntava l’aurora que seguia la novena, els companys, víctimes de l’enveja i del desig de riquesa, van creure que la bossa era plena d’or i van treure els lligams als vents. Aquests van fer que es tornés enrere i, per les mateixes aigües per on havia vingut, la nau va tornar altre cop al port del sobirà d’Eòlia. «Des d’aquí», va continuar, «vàrem arribar a l’antiga ciutat de Lamos, el lestrígon.[961] Antífates regnava en aquella terra i jo vaig ser enviat a la seva presència, acompanyat de dos homes; la fugida amb prou feines va permetre que un dels companys i jo ens salvéssim; el tercer del grup va tacar amb la seva sang la boca impia del lestrígon. Antífates ens persegueix en la nostra fugida i hi aplega una munió de gent; tots alhora ens llancen pedres i troncs i enfonsen els nostres homes i els nostres vaixells. Un, tanmateix, en va fugir; el que ens duia a mi i al mateix Ulisses; dolguts pels companys morts i després de molts laments, vàrem arribar a aquelles terres d’allà lluny, que pots veure des d’aquí —i és de lluny, creu-me, com s’ha de veure l’illa que jo he vist. Tu, el més just dels troians, fill de deessa —perquè, un cop acabada la guerra, ja no he d’anomenar-te enemic, Eneas—, has de fugir de les platges de Circe, t’ho adverteixo. També nosaltres, un cop amarrada la nau a la platja de Circe, en pensar en Antífates i en la ferotgia del ciclop, [250] ens negàvem a anar endavant, a endinsar-nos en aquell lloc desconegut. Vam ser escollits per sorteig; la sort ens va enviar a mi, al fidel Polites, a Euríloc, a Elpènor, massa amant del vi, i a divuit companys més cap a les muralles de Circe. Així que hi vam arribar i ens vam deturar al llindar, un miler de llops, i amb ells óssos i lleones, ens van sortir a l’encontre i ens van omplir d’espant; però no hi havia motius per tenir por; cap d’aquelles feres tenia la intenció de ferir-nos. Ben al contrari, van agitar dolçament les cues en l’aire i van acompanyar afalagadors els nostres passos, fins que les serventes ens van rebre i ens van acompanyar a través d’un atri recobert de marbre a la presència de la seva senyora. Ella estava asseguda en un racó apartat de gran bellesa, damunt un tron solemne, coberta amb un mantell resplendent i amb un vel d’or al damunt que l’embolcallava. Estava acompanyada de Nereides i de nimfes, que no duien entre els dits flocs de llana ni en treien llargs fils; classificaven plantes i separaven en cistells flors que tenien escampades sense cap ordre i herbes de colors diversos. Ella controlava personalment el treball que feien; ella coneixia la utilitat de cadascuna d’aquelles fulles, la manera de barrejar-les satisfactòriament, pesava les herbes i les examinava amb atenció.


  »En veure’ns, i després d’intercanviar salutacions, va mostrar alegria en el rostre i ens va adreçar mots de bon auguri; va manar que sense perdre temps preparessin una barreja de grans d’ordi torrats, mel, vi fort i llet quallada i que hi afegissin altres sucs que podien passar desapercebuts sota aquell sabor tan dolç. Vam prendre les copes que ens oferia la seva mà divina.[962] Així que les vam buidar, assedegats com estàvem i amb la boca seca, la deessa cruel ens va tocar amb una vara al capdamunt dels cabells i —em fa vergonya, però ho diré— vaig començar a sentir-me cobert de cerres eriçades, a perdre la facultat de parlar, a deixar anar un braol ronc en comptes de paraules i a inclinar-me amb el rostre dirigit completament a terra; vaig notar que la boca se’m tornava dura i que es transformava en un morro corbat, que els músculs del coll se m’inflaven i que amb els membres amb què poc abans havia agafat el got, ara deixava petjades a terra; vaig ser tancat en una cort amb els qui havien experimentat la mateixa sort que jo —tan gran és el poder de les metzines!—; vam veure que Euríloc era l’únic que no havia pres aspecte de porc; ell era l’únic que havia evitat la copa. Si no l’hagués rebutjat, jo encara formaria part d’aquell bestiar cerrut, i Ulisses, informat per ell d’un desastre tan gran, no hauria vingut a trobar Circe per venjar-nos. El déu del Cil·lene,[963] portador de la pau, li havia donat una flor blanca; els déus l’anomenen “moli” i una arrel negra la uneix a terra. Protegit per la flor i pels consells rebuts del déus celestials, entra a casa de Circe i és invitat a prendre la beguda traïdora. Quan ella es disposava a acaronar-li els cabells amb la vara, la va apartar i la va fer desistir, desembeinant l’espasa i atemorint-la. Van fer un pacte i es van donar les mans; ella el va rebre al seu llit i ell li va demanar com a present de matrimoni els cossos dels companys. Vam ser ruixats amb altres sucs millors d’herbes desconegudes, [300] ens van colpejar el cap amb l’altre extrem de la vara i van ser pronunciades unes paraules amb efectes oposats a les anteriors. Com més i més encanteris pronuncia ella, més i més ens aixequem de terra i ens posem drets, ens cauen les cerres i ens desapareix el tall que ens partia en dos els peus, ens tornen les espatlles i tenim avantbraços units als braons; Ulisses plorava i nosaltres l’abracem plorant; ens llancem al coll del nostre cabdill i les nostres primeres paraules van ser per testimoniar-li la nostra gratitud. Vam romandre en aquell país durant un any, i en aquell temps tan llarg vaig veure moltes coses i altres moltes van arribar a les meves oïdes; entre tantes hi havia aquesta que em va explicar en secret una de les quatre serventes que assistien Circe en els seus ritus. Mentre Circe estava sola amb el meu cabdill, ella em va mostrar una estàtua de marbre blanc com la neu que representava un jove amb un picot damunt del cap; estava col·locada en un santuari i cridava l’atenció pel gran nombre de corones que l’envoltaven. A les meves preguntes i al meu desig de saber qui era aquell jove, per què era honorat en un santuari i per què duia l’ocell al cap, ella em va dir: “Escolta Macareu i sàpigues amb aquesta història fins on arriba el poder de la meva mestressa. Escolta atentament les meves paraules.


  Picus i Canent


  »”Picus,[964] fill de Saturn, era rei de les terres d’Ausònia i un gran aficionat als cavalls de guerra; el seu aspecte era com el que veus; pots observar la seva bellesa i jutjar per l’estàtua com era l’original. El seu coratge n’igualava la bellesa, i per la seva edat no hauria pogut contemplar quatre vegades el jocs que cada quatre anys se celebren a l’Èlida, a Grècia.[965] La bellesa del rostre havia atret les dríades[966] nascudes a les muntanyes del Laci; l’empaitaven les nàiades, divinitats dels rius, filles de l’Àlbula, de les aigües del Numici i de l’Aniè, de l’Almó de curt recorregut, del Nar que s’estimba i del Fàrfar, envoltat de bromes fosques; també les que habiten l’estany rodejat dels boscos de la Diana d’Escítia[967] i els llacs propers; ell les refusava totes i estimava únicament una nimfa, aquella que, segons diuen, un dia havia parit Venília al turó del Palatí; el pare era Janus, el déu de dues cares.[968] Tan aviat com va arribar a l’edat del matrimoni va ser lliurada a Picus de Laurèntum,[969] que havia estat preferit a tots els altres. Ella era d’una bellesa poc freqüent i tenia unes dots poc freqüents per al cant, fet pel qual era anomenada Canent; amb la seva veu solia commoure els boscos i les pedres, amansir les feres, alentir el llarg corrent dels rius i aturar el vol dels ocells. Un dia, mentre entonava les seves cançons amb veu femenina, Picus de Laurèntum va sortir de casa per anar al camp a caçar senglars del país; muntava al dors d’un cavall impetuós, duia dues llances a la mà esquerra i subjectava amb un fermall d’or resplendent una capa de porpra. La filla del Sol[970] havia anat també al mateix bosc a collir herbes fresques en els turons fèrtils i havia deixat els camps dits Circeus del nom d’ella. Així que, amagada darrere uns matolls, va veure el jove, [350] va restar estupefacta; li van caure de les mans les herbes que havia collit i li va semblar que el foc li penetrava i se li escampava per les entranyes. Tan aviat com va recuperar-se d’aquell assalt violent de passió, va voler confessar-li allò que sentia, però la cursa del cavall i el seguici que envoltava el jove no la van deixar acostar-s’hi. ‘No fugiràs’, va dir, ‘encara que el vent se t’emporti, si és que em conec bé, si no s’ha esvanit el poder de les meves herbes i els meus encanteris no em fallen’. Això va dir i va modelar una imatge falsa de senglar sense cos i la va fer passar corrents davant els ulls del rei, fent veure que s’endinsava en una zona del bosc amb gran espessor d’arbres, allà on la vegetació era més densa i un cavall no hi podia penetrar. Immediatament, sense perdre ni un instant, Picus, ignorant de tot, segueix la presa espectral, baixa ràpidament del dors escumejant del cavall i s’endinsa a peu en el bosc darrere una esperança vana. Ella pronuncia pregàries i diu paraules màgiques; invoca déus desconeguts amb unes fórmules desconegudes amb què sol obscurir el disc nivi de la lluna i cobrir el rostre del pare[971] amb núvols carregats d’aigua. Aleshores també, en ser recitades les fórmules, el cel es va enfosquir i del terra va sortir la boira; els companys van aquí i allà enmig de la foscor i han deixat el rei sense escorta. Ella havia trobat el lloc i el moment propici i li va dir: ‘Per aquests ulls teus, que s’han fet amos dels meus, per aquesta bellesa, jove formós, que fa que jo, tot i essent una deessa, et supliqui, dóna acollida al foc de la passió que sento i accepta el Sol que tot ho veu com a sogre. No siguis cruel i no refusis Circe, filla d’un Tità’. Va dir això. Ell, violentament, va rebutjar la deessa i les súpliques i li va dir: ‘Siguis qui siguis, no sóc teu; una altra em posseeix i em posseirà, així ho prego als déus, per molt de temps. No violaré els compromisos del matrimoni estimant una altra mentre el destí em tingui amb vida Canent, filla de Janus’. Després d’intentar suplicar-li una i altra vegada sense aconseguir res, la filla del Tità li va dir: ‘No n’escaparàs impune ni tornaràs a veure Canent; aprendràs què és capaç de fer una amant, una dona, una ultratjada; i, en aquest cas, l’amant, la dona, la ultratjada és Circe’. Es va girar dues vegades cap a occident, dues més cap a orient, va tocar el jove tres vegades amb el seu bastó i va recitar un encanteri tres vegades. Ell fuig, però se sorprèn en veure que corre més de pressa del normal; va observar que tenia plomes al cos i es va indignar en saber-se de sobte un ocell nou que s’afegia als dels boscos del Laci; picava amb el bec dur els troncs silvestres i feria, ple de ràbia, les branques llargues. Les plomes han conservat el color de porpra de la capa; el fermall que havia estat d’or i que li subjectava el vestit, s’ha transformat en una ploma d’or groguenc que li envolta el coll; l’única cosa d’abans que ha conservat Picus és el nom.[972]


  »”Els companys, mentrestant, després d’haver cridat endebades Picus pels camps moltes vegades sense haver-lo trobat enlloc, van topar-se amb Circe —car ja havia aclarit l’aire i [400] permès que els núvols se n’anessin amb el vent i el sol—; l’escometen amb acusacions veritables i li reclamen el rei; fan ús de la força i es disposen a atacar-la brutalment amb les armes. Ella hi escampa substàncies pernicioses i sucs verinosos, invoca la Nit, els déus de la Nit, l’Èreb i el Caos,[973] i s’adreça a Hècate[974] amb llargs udols. Els boscos —sembla increïble el que dic— van saltar del lloc on eren, el terra va gemegar, els arbres veïns van empal·lidir, l’herba va quedar tacada de gotes de sang escampades arreu, va semblar que les pedres deixaven anar mugits roncs, que els gossos bordaven, que el terra s’omplia de serpents negres i que voleiaven espectres incorporis. La multitud, esbalaïda pels prodigis, és presa de la por; ella va tocar els rostres meravellats dels joves espantats amb la seva vara màgica i, amb el cop, figures d’animals diversos van emparar-se dels joves; cap d’ells no va conservar l’aspecte que tenia abans.


  »”Febos es ponia i la seva llum inundava les costes de Tartessos.[975] Els ulls i el cor de Canent havien esperat endebades el retorn de l’espòs; els servents i la gent recorren tots els boscos duent torxes a la mà amb l’esperança de trobar-lo. A la nimfa li sembla poc plorar, arrencar-se els cabells i colpejar-se el pit —per bé que fa també tot això— i es llança, enfollida, a recórrer els camps del Laci. Durant set nits i el mateix nombre d’albades la van veure errant, sense dormir i sense menjar, pels turons i per les valls, allà on la portava l’atzar. El Tíber va ser el darrer a veure-la quan, esgotada pel dolor i pel camí, es va deixar caure al costat de la llarga riba. Allà, enmig de les llàgrimes, pronunciava laments amb veu apagada que el dolor mateix modulava, semblants al cant fúnebre d’un cigne moribund. Desfeta per aquell dolor extrem fins al moll dels seus tendres ossos, va consumir-se i es va desfer a poc a poc en l’aire lleuger. El lloc, però, ha conservat la memòria de la seva història; les antigues Camenes[976] el van anomenar justament Canent perquè així es deia la nimfa”.


  »Molts episodis com aquests em van ser explicats i en vaig poder veure durant aquell llarg any; envaïts per la peresa i entorpits per la inactivitat, ens van ordenar de fer-nos un altre cop a la mar i de desplegar un altre cop les veles; la filla del Tità ens va predir que ens esperava un camí incert i un llarg viatge i els perills d’un mar furiós. Vaig tenir por, ho confesso, i, quan vaig arribar a aquestes costes, m’hi vaig quedar».


  Els companys de Diomedes


  Macareu havia acabat de parlar. Les cendres de la dida d’Eneas, dipositades dins una urna de marbre, van tenir un breu epitafi a la tomba: AQUÍ JO, CAIETA, VAIG SER INCINERADA EN COMPLIMENT DEL SEU DEURE PEL MEU FILL, FAMÓS PER LA SEVA PIETAT, QUE M’HAVIA ALLIBERAT DEL FOC DELS ARGIUS. Deixen anar les amarres lligades al moll ple d’herba i s’allunyen dels paranys i dels estatges de la deessa de mala fama en direcció als boscos on el Tíber, embolcallat en l’ombra fosca, irromp en el mar enmig de la sorra rossa. Eneas esdevé el senyor de la casa i de la filla[977] de Llatí, fill de Faune, [450] però no sense la intervenció de Mart;[978] afronta una guerra amb un poble ferotge i la fúria de Turn[979] per la pèrdua de la dona que li havia estat promesa com a esposa. Tota la terra tirrènia[980] es llança a combatre contra el Laci i durant molt de temps són agitades les armes a la recerca d’una victòria difícil.


  Tots dos bàndols augmenten les seves forces amb ajut extern; molts donen suport als rútuls, molts altres al campament troià; no havia estat inútil la visita d’Eneas a casa d’Evandre,[981] però sí la de Vènul[982] a la ciutat de l’exiliat Diomedes.[983] Aquest, en efecte, havia fundat una ciutat molt gran en el regne de Daune de Iapígia[984] i posseïa unes terres que havia rebut com a dot. Tot i així, quan Vènul li va manifestar la petició de Turn i li va demanar socors, l’heroi etoli va excusar-se, al·legant manca de forces; no volia exposar a la batalla la gent del seu sogre ni tenia ningú del seu poble que pogués empunyar les armes. «Perquè no penseu que són pretextos, i encara que amb el record es revifen penes amargues, trobaré coratge per explicar-vos què va passar. Després que l’alta Troia va ser incendiada, que Pèrgam va assaciar les mans dels dànaus i que l’heroi de Nàric[985] per haver raptat una verge a una verge va fer caure damunt de tots el càstig que ell sol mereixia, ens vam dispersar i, arrossegats pels vents damunt una mar hostil, els dànaus vam suportar llamps, tenebres, pluges, la fúria del cel i del mar, i, com a colofó, el desastre de Cafereu.[986] Per no entretenir-te explicant totes les desgràcies una darrere l’altra, et diré que Grècia hauria semblat digna de llàstima fins i tot al mateix Príam. Jo, tanmateix, em vaig salvar per la diligència de Minerva, la deessa armada, que em va arrabassar a les aigües; per segon cop vaig ser foragitat dels camps de la pàtria i la benèfica Venus em va exigir que pagués la pena per una antiga ferida que no havia oblidat.[987] He suportat tantes penalitats a alta mar i tantes en guerres a la terra ferma, que sovint he anomenat afortunats aquells que la tempesta que tots vam patir i l’inaccessible Cafereu van submergir dins les aigües i hauria volgut ser un d’ells.


  »Havent patit fins al límit en la guerra i en el mar, els companys es desanimen i em demanen que posi fi al viatge. Àcmon, però, que era d’esperit ardent i que les desgràcies d’aleshores havien tornat poc tractable, va dir: “¿Què queda que la vostra capacitat de resistència no pugui suportar? ¿Què més pot fer-nos la deessa de Citera, si és que vol? Mentre hom encara té por de coses pitjors, és possible que senti el dolor de les ferides, però quan la sort és la pitjor de les possibles, la por la tenim sota els peus i ni la desgràcia més gran de totes pot afectar-nos. Que m’escolti ella i que odiï, com ja fa, tots els homes de Diomedes; nosaltres menyspreem el seu odi i no ens preocupa gens el seu gran poder”. Amb aquestes paraules Àcmon de Pleuró[988] va irritar Venus, que ja ho estava, i va esperonar de nou la seva còlera, revifant-la. Els seus mots van plaure només a alguns; la major part, amics d’Àcmon, el vam reprendre. Ell es disposava a respondre’ns quan la veu i, al mateix temps, el lloc per on surt la veu se li van reduir, els cabells es van mudar en plomes, les plomes li van cobrir el coll, ara transformat, [500] i també el pit i l’esquena; els braços reben unes plomes més grans i els colzes es dobleguen donant lloc a unes ales lleugeres; gran part del peu li envaeix els dits; la boca es torna rígida i pren la duresa del corn i una forma punxeguda a l’extrem. Licus, Idas, Nicteu, Rexènor i també Abant el miren bocabadats, i, mentre el miren, agafen el mateix aspecte; la major part dels meus companys comença a volar i, agitant les ales, voleteja entorn dels rems. Si em demanes quin aspecte tenien aquells ocells d’aparença incerta, et diré que no eren cignes però que s’assemblaven molt als cignes blancs. Amb prou feines, doncs, puc mantenir amb alguns homes meus aquests territoris i aquests camps àrids, que ocupo pel fet de ser gendre de Daune de Iapígia».


  L’olivera borda


  Fins aquí el que va dir el nét d’Eneu. Vènul abandona el regne calidoni,[989] el golf de Peucècia[990] i els camps de Messàpia. En aquests va veure una cova, ombrívola per causa de l’espessor del bosc i plena de petites gotes que regalimaven; ara era de Pan, el déu mig boc, però en altre temps havia estat de les nimfes. Un pastor d’Apúlia les va espantar i les va fer fugir d’aquell indret; de primer l’esglai sobtat les va fer marxar, però aviat, en recuperar el coratge i sentir menyspreu del perseguidor, van posar-se a moure els peus rítmicament i a dansar. El pastor es va burlar d’elles, imitant-les amb salts rudes i afegint riotes grolleres i paraules obscenes. No va callar fins que un arbre no li va cobrir la boca. Ara, en efecte, és un arbre i en els seus sucs es pot reconèixer el seu tarannà; l’olivera borda mostra en l’amargor de les baies com tenia la llengua; a elles ha passat la grolleria de les seves paraules.


  Les naus d’Eneas


  Quan els ambaixadors en van tornar dient que els etolis s’havien negat a ajudar-los amb les armes, els rútuls, tot i que no comptaven amb l’ajut d’aquells, van tirar endavant la guerra que havien preparat. En un i en altre bàndol hi va haver un gran vessament de sang. Turn fa llançar teies ardents contra l’estructura de fusta de les naus i la por a les flames s’abat sobre els supervivents de les aigües. Mulcíber[991] feia ja cremar la pega, la cera i tot allò que pot nodrir les flames, pujava per l’alt màstil fins a les veles i feia fumejar els bancs dels remers de les naus balmades quan la mare venerable dels déus,[992] recordant que la fusta provenia de pins tallats al cim de l’Ida, va omplir l’aire amb la dringadissa del bronze colpejat i amb el so de la flauta de boix[993] i, conduïda pels seus lleons domesticats a través de l’aire lleuger, va dir: «És inútil, Turn, que llancis foc amb la teva mà sacrílega; et deturaré. No consentiré que el foc voraç cremi el que era part i membres dels meus boscos». Mentre la deessa parlava, va tronar i, darrere del tro, va caure un gran temporal amb pedra que saltava. Els germans, fills d’Astreu,[994] agiten l’aire i les onades, que s’inflen i comencen a entrexocar-se sobtadament, i es posen a barallar-se entre ells. La mare benèfica, servint-se de les forces d’un d’ells, va trencar les amarres d’estopa de les naus frígies, les va enfonsar per la popa i les va submergir enmig del mar. La fusta es va estovar i es va transformar en cossos; [550] les popes corbades es tornen cares i caps; els rems es canvien en dits i cames que neden; el que abans era costat, continua sent costat; la quilla, situada a sota, en el centre dels vaixells, es torna espina dorsal; les veles esdevenen cabelleres flonges, i les antenes braços; són de color blavós, com abans; juguen com a donzelles amb les aigües que fins ara temien perquè han esdevingut nàiades marines; nascudes en les muntanyes abruptes, ara milers d’elles omplen les aigües sense pensar en el seu origen. No han oblidat, però, tots el perills que van patir en el mar cruel, i moltes vegades han posat les mans sota les naus sacsejades pels temporals, sempre que no fossin aquees. Recorden encara ara el desastre dels frigis i odien els pelasgs; amb cara somrient van veure com es feia bocins el vaixell del Nèrit[995] i amb cara somrient van veure com es petrificava la nau d’Alcínous[996] i com la fusta esdevenia roca.


  Àrdea


  Hi havia l’esperança que, amb la transformació de la flota en nimfes marines vivents, el rútul desistiria de la guerra per por d’aquell prodigi; però tots dos bàndols persistien, confiaven en els seus déus i, cosa que compta tant com els déus, tenien coratge. Ja no buscaven tenir un regne com a dot, ni el ceptre del sogre, ni una donzella com tu, Lavínia, sinó la victòria, i per vergonya de retirar-se continuaven la guerra. Venus, finalment, va veure vencedores les armes del seu fill; va caure Turn; va caure Àrdea,[997] ciutat poderosa mentre Turn era viu. Quan una espasa estrangera va matar-lo i la seva casa va quedar coberta sota una capa de cendra tèbia, d’enmig de les ruïnes va sortir volant un ocell mai vist fins aleshores, escampant les cendres amb el moviment de les ales. La seva veu, la magror, la pal·lidesa, i tota la resta, s’adiuen a la ciutat destruïda. L’au ha conservat també el nom de la ciutat[998] i Àrdea es plany d’ella mateixa colpejant-se el pit amb les pròpies ales.


  Mort d’Eneas


  Els mèrits d’Eneas havien fet que tots els déus, fins i tot la mateixa Juno, posessin fi a les ires antigues. Un cop consolidat el poder de Iulus,[999] que s’anava fent gran, era el millor moment perquè l’heroi fill de la deessa de Citera pogués anar al cel. Venus havia empaitat tots els déus i, envoltant amb els braços el coll del seu pare, havia dit: «Pare meu, mai no has estat dur amb mi en cap moment; ara et suplico que em siguis favorable i que al meu Eneas, que és de la nostra sang i que t’ha fet avi, li donis una naturalesa divina, encara que sigui petita, déu totpoderós, però dóna-li’n alguna; és suficient que hagi vist una vegada el regne odiós i que hagi travessat una vegada les aigües de l’Estix».[1000] Els déus hi van estar d’acord; ni tan sols l’esposa del sobirà[1001] va romandre amb el rostre immòbil i va fer amb el cap un senyal d’assentiment amb expressió amable. El pare, aleshores, va dir: «Tots dos mereixeu la divinitat celestial, tu que la demanes i aquell per a qui la demanes; compta, filla meva, amb allò que desitges». Això va dir. Ella va alegrar-se i va donar les gràcies al pare; transportada per les seves colomes va arribar a les costes de Laurèntum, al lloc on el riu Numici llisca serpentejant cobert de canyes, menant les seves aigües a la mar veïna. [600] Li ordena de netejar Eneas de tot allò subjecte a la mort i d’arrossegar-lo en silenci en el seu curs fins al mar; el déu banyut[1002] segueix els manaments de Venus i neteja i purifica en les seves aigües tot allò que Eneas tenia de mortal; només li resta la part millor. La mare va ungir-ne el cos purificat amb un perfum diví; va cobrir-li la boca amb ambrosia i amb nèctar dolç i el va convertir en déu. El poble de Quirí[1003] l’anomena Indíget i li ret honors amb temples i altars.


  Pomona i Vertumne


  Tot seguit Alba i el país llatí van ser governats per Ascani, el de dos noms.[1004] El va succeir Silvi[1005] i a aquest el seu fill Llatí, que va heretar el nom i el ceptre de l’avantpassat; l’il·lustre Alba ve després de Llatí, i a continuació Èpit; després d’aquest Capet i Capis, però Capis és anterior. Tiberí va rebre el regne d’aquest dos i, en ofegar-se en les aigües del riu etrusc, li va donar nom;[1006] d’aquest són fills Rèmul i el ferotge Àcrota. Rèmul era més gran d’edat, imitava el llamp i va morir fulminat per un llamp; Àcrota, més mesurat que el seu germà, va passar el ceptre al fort Aventí, que jeu enterrat en el mateix turó on havia regnat i ha deixat el seu nom al turó.


  Ara Proca governava el poble del Palatí. En temps d’aquest rei va viure Pomona; cap hamadríada[1007] del Laci no cultivava els fruiterars amb més habilitat que ella ni cap altra no mostrava més interès pels fruits dels arbres; d’aquí li ve el nom. No li agraden els boscos ni els rius, sinó els camps i les branques carregades de fruits abundosos. La seva mà no duu el pes de la javelina, sinó el de la falç corbada amb què algunes vegades talla la frondositat excessiva i poda les branques que creixen en desordre i altres fa talls a les escorces per fer-hi empelts i ficar saba a una planta nova. Tampoc no tolera que tinguin set les ramificacions retorçades de les arrels absorbents i les rega amb aigua corrent. Això és el que estima, aquesta és la seva passió, i no mostra cap desig de gaudir dels plaers de Venus. Tement que els homes del camp puguin forçar-la, tanca els fruiterars des de dins, no deixa que hi entri ningú i defuig els homes. ¿Què no van fer per posseir-la els sàtirs, els joves dansaires, Pan, amb les banyes cenyides de pi, Silè, que mai no aparenta els anys que té, i el déu aquell que amb la falç i amb el membre viril espaordeix els lladres?[1008] Vertumne superava tots aquests amb el seu amor, però no era més afortunat que ells. Quantes vegades es va vestir de segador dur i portava espigues en un cistell! Semblava un segador de veritat! Sovint duia les temples cenyides amb una corona de fenc fresc i feia la impressió d’haver estat remenant l’herba acabada de tallar; sovint portava amb rudesa un fibló a la mà i qualsevol hauria jurat que acabava de desjunyir uns jònecs esgotats. Amb la fals a la mà era esporgador i podador de ceps; [650] si traginava una escala, hauries pensat que anava a collir fruits; amb l’espasa era un soldat, un pescador, si tenia una canya. Així, gràcies a les seves moltes disfresses, va aconseguir acostar-se a ella sovint i gaudir contemplant la seva bellesa. Fins i tot va arribar a cenyir-se les temples amb una còfia brodada, a recolzar-se en un bastó i a posar-se cabells blancs a les temples, simulant ser una vella, a entrar en els horts que cultivava i a dir, després d’admirar-ne els fruits: «Tu ets molt millor que tots ells». Després dels elogis li va fer uns quants petons com mai no hauria fet una vella de veritat i va seure a terra, encorbada, contemplant les branques que es vinclaven pel pes de la tardor. Hi havia al davant un om, cobert amb penjolls de raïm magnífics i resplendents; després d’elogiar-lo, juntament amb la vinya, companya seva, va dir: «Si el tronc estigués sol, sense els sarments, no tindria res que ens cridés l’atenció, llevat de la frondositat. També la parra, que descansa en l’om que hi ha al seu costat, si no estigués unida a ell, jauria estesa per terra. Tu, amb tot, no has après res de l’exemple d’aquest arbre, evites de jeure amb ningú i no penses a buscar companyia. Tant de bo ho volguessis! Hèlena no hauria tingut més pretendents, ni la dona que va provocar la batalla dels làpites,[1009] ni l’esposa d’Ulisses,[1010] agosarat amb els covards. Fins i tot ara, malgrat que evites i refuses els pretendents, hi ha mil homes que et desitgen, i semidéus, i déus, i totes les divinitats que habiten als monts Albans. Però si ets assenyada, si estàs disposada a fer un bon matrimoni i a escoltar aquesta vella, que t’estima més que tothom i més del que et penses, refusa casar-te amb qualsevol i tria Vertumne com a company del teu llit. D’ell jo puc donar-te garantia; no es coneix ell mateix millor que jo el conec; no és un vagabund que viatgi a l’atzar per tot el món; viu en aquest país extens; no s’enamora, com fa la major part dels pretendents, de la primera dona que veu; tu seràs per a ell la primera passió i la darrera i a tu sola consagrarà tota la seva vida. Tingues en compte, a més, que és jove, dotat de bellesa per la natura i capaç de prendre qualsevol aparença; esdevindrà tot allò que li ordenis, sigui el que sigui. ¿Què puc dir de les aficions que compartiu? Ell és el primer a tenir els fruits que tu cultives i és feliç quan agafa amb la mà els teus productes. Però no desitja els fruits collits dels teus arbres, ni les plantes sucoses i dolces del teu jardí; no desitja res, sinó tu. Compadeix-te del seu foc i imagina’t que el que jo et demano amb les meves paraules ho fa ell mateix en persona; has de témer la venjança dels déus, la deessa d’Idali,[1011] que avorreix els cors durs, i la còlera de la deessa de Ramnunt.[1012] I perquè la teva por sigui més gran —la vellesa, certament, m’ha fet saber moltes coses— et narraré un esdeveniment molt conegut a tot Xipre que podrà entendrir-te i fer-te canviar de parer més fàcilment.


  Ifis i Anaxàrete


  »Ifis, fill d’una família humil, havia vist Anaxàrete, donzella noble descendent de la sang de l’antic Teucre;[1013] [700] l’havia vista i havia sentit un foc que el cremava fins al moll de l’os. Hi va lluitar força temps i, quan va adonar-se que era incapaç de vèncer amb la raó la passió que sentia, va anar a la porta de casa d’ella a suplicar-li; unes vegades pregava a la dida, després d’haver-li confessat l’amor desgraciat que sentia, que fes servir la seva influència damunt la noia perquè aquesta no fos dura amb ell; altres n’afalagava un per un els molts servidors i els demanava amb veu angoixada que l’ajudessin; sovint li feia arribar les seves paraules dolces en unes tauletes; a cops, penjava de la seva porta corones de flors amarades de llàgrimes i, deixant caure el cos tendre damunt el llindar dur, blasmava, abatut, el pany. Ella, més cruel que les aigües del mar quan s’agiten en pondre’s els Cabrits,[1014] més dura que el ferro forjat en el foc del Nòric[1015] i que la roca viva encara ben subjecta a terra, el rebutja i se’n riu; al seu capteniment cruel afegeix, despietada, paraules arrogants i treu a l’amant qualsevol esperança. Ifis no va tenir paciència per suportar el dolor d’un turment interminable i, davant la porta, va pronunciar aquestes paraules darreres: “Has vençut, Anaxàrete; ja no t’avorriré més ni m’hauràs de suportar; celebra, alegre, el teu triomf, invoca Peà[1016] i posa’t una corona resplendent de llorer. Tu has vençut i jo moro de bon grat; vinga, dona de ferro, alegra’t. Almenys així et veuràs obligada a lloar una mica del meu amor, quelcom en què et sóc grat, i hauràs de confessar que tinc algun mèrit. Recorda, però, que el meu desig de tu no s’ha extingit abans que la meva vida i que em veig obligat a privar-me al mateix temps de la llum dels teus ulls. No seran les enraonies de la gent que et faran saber que jo he mort; seré jo mateix, no ho dubtis; em veuràs en persona perquè puguis assaciar els teus ulls cruels en el meu cos sense vida. Si vosaltres, déus del cel, veieu les coses dels homes, recordeu-vos de mi —la meva llengua no és ja capaç de suplicar res més— i feu que hom parli de mi durant molt de temps, atorgant a la meva anomenada els anys que m’heu pres de vida”.


  »Això va dir. Aixecant els ulls humits i els braços pàl·lids cap als batents que havia adornat tan sovint amb corones de flors, va lligar al capdamunt de la porta una corda amb un llaç i va afegir: “¿Són aquestes les garlandes que t’agraden, dona cruel i despietada?”. Hi va ficar el cap, mirant cap a ella fins i tot en aquell moment, i el desgraciat va quedar penjant, un pes inert amb el coll destrossat. Colpejada pel moviment dels peus, la porta va fer un soroll trepidant que semblava un llarg gemec i, en ser oberta, es va descobrir el fet. Els esclaus van posar-se a cridar i van tractar d’aixecar-lo, però va ser endebades. Tot seguit, el van dur a casa de la mare, perquè el pare era mort. Ella se’l va posar a la falda, va abraçar el cos glaçat del fill i, després de pronunciar les paraules que solen dir les mares dissortades i de fer el que solen fer les mares desgraciades, va presidir el funeral pel mig de la ciutat amb els ulls plens de llàgrimes, duent a cremar dins un fèretre el cos pàl·lid del fill. Per atzar la casa de la noia era propera al carrer per on passava el trist seguici i el so dels plors [750] va arribar a les oïdes de la cruel Anaxàrete, per a qui els déus ja preparaven la venjança. Es va commoure, tanmateix, i va dir: “Vegem aquest funeral tan trist”; i va pujar a la part alta de la casa on hi havia finestres amples. Així que va veure Ifis estirat en el fèretre, els ulls li van quedar rígids, la calor de la sang li va fugir del cos i es va tornar pàl·lida; va intentar fer un pas enrere però havia quedat paralitzada; va intentar girar el rostre però no va poder fer ni tan sols això; s’estava emparant del seu cos la pedra que des de feia temps duia en el seu cor dur. Perquè no pensis que t’enganyo, Salamina[1017] conserva encara ara l’estàtua de pedra que representa la noia i té també un temple dedicat a Venus Vigilant. Pensa en tot això, nimfa meva, deixa aquesta altivesa obstinada i uneix-te al teu amant. Que el fred de l’hivern no et geli els fruits naixents ni els arrenquin els vents impetuosos quan encara són en flor».


  Quan el déu, disfressat inútilment de vella, va acabar aquest discurs, va tornar a prendre l’aspecte de jove; es va treure els vestits de vell i se li va mostrar com el disc resplendent del sol quan venç els núvols que té al davant i brilla sense cap obstacle. Es disposava a fer ús de la força, però la força no va ser necessària; la nimfa havia estat conquistada per l’aspecte del déu i sentia la mateixa ferida que ell.


  Tarpeia


  Immediatament després les tropes d’Amuli van fer-se il·legítimament amb el poder a Ausònia; però el vell Numitor amb l’ajut del nét va recuperar el regne perdut i durant la festa de Pales van ser fundades les muralles de la ciutat de Roma.[1018] Taci[1019] i els pares sabins van començar una guerra,[1020] i Tarpeia, per haver-los facilitat l’accés a la ciutadella, va perdre merescudament la vida com a càstig sota un munt d’armes. Llavors els homes de Cures,[1021] sense fer cap soroll, com llops silenciosos, escometen els cossos vençuts pel son i ataquen les portes que el fill d’Ília[1022] havia tancat amb barres resistents. Tot i així, la filla de Saturn[1023] en persona en va obrir una, girant els golfos sense fer soroll. Únicament Venus va adonar-se que les baldes havien caigut i hauria anat a tancar-les, si no fos perquè un déu no pot anul·lar allò que un altre déu ha fet. Al costat del temple de Janus hi havia un lloc banyat per una font d’aigua gèlida on vivien les nàiades d’Ausònia; els va demanar ajuda. Les nimfes no van oposar-se a allò que els sol·licitava la deessa perquè ho consideraren just i van deixar anar completament l’aigua de les vetes i torrents de la seva font. Però encara no eren inaccessibles les portes obertes del temple de Janus ni l’aigua n’havia barrat el camí. En el corrent abundós hi van posar sofre groguenc i van calar foc als canals balmats fent servir quitrà fumejant. Amb el poder d’aquesta i d’altres substàncies el vapor va penetrar fins a la part més profunda de la font i vosaltres, aigües que us atrevíeu fins fa poc a rivalitzar amb el gel dels Alps, ara igualàveu el foc mateix. Els dos batents del temple fumegen pel ruixim de flames, i la porta, oberta endebades als durs sabins, va ser obstruïda per la font d’aquella manera extraordinària fins que els soldats de Mart[1024] van tenir temps d’agafar les armes [800]. Ròmul aleshores va passar a l’ofensiva; la terra romana va quedar coberta de cossos de sabins, però també d’homes de la ciutat, i les espases impies van barrejar la sang de gendres i sogres.[1025] Finalment, però, es va decidir acabar la guerra amb un acord de pau i no continuar lluitant fins que les armes decidissin el desenllaç; també es va decidir que Taci compartís el tron.


  Ròmul divinitzat


  Taci havia mort i tu, Ròmul, governaves els dos pobles amb les mateixes lleis, quan Mart es va treure el casc de guerra i es va adreçar d’aquesta manera al pare dels déus i dels homes:[1026] «Ha arribat el moment, pare, ara que la puixança de Roma té uns fonaments sòlids i no depèn del comandament d’una persona sola, de concedir-me a mi i al teu nebot, que se n’ha fet digne, la recompensa promesa, treure’l de la terra i col·locar-lo al cel. Tu un dia, davant del consell dels déus —ho recordo bé i tinc gravades les teves paraules afectuoses a la memòria—, vas dir: “Existirà un home que tu faràs pujar a les regions blavoses del cel”. Que s’acompleixin les teves paraules». El totpoderós hi va assentir; va amagar el cel darrere núvols negres i va aterrir el món amb trons i llamps. Gradiu[1027] va comprendre que es tractava del senyal establert per al rapte promès i, recolzant-se en la llança, va pujar sense cap temor al seu carro amb cavalls lligats al timó ensangonat i va esperonar-los amb un cop de fuet; va baixar lliscant per l’aire i va deturar-se en el cim boscós del mont Palatí; i mentre el fill d’Ília impartia justícia sense cap despotisme als quirits,[1028] se’l va endur; el cos mortal es va dissoldre en l’aire lleuger, com sol desfer-se enmig del cel una bola de plom llançada per una fona ampla. Una forma més bella s’emparà d’ell, més digna dels setials celestials, com la de l’estàtua de Quirí vestit amb la tràbea.[1029]


  Hersília


  L’esposa l’estava plorant com si l’hagués perdut, quan la reina dels déus, Juno, va ordenar a Iris que baixés pel seu camí en forma d’arc a veure Hersília i a fer arribar a la vídua de part seva aquest missatge: «Senyora, orgull principal del poble del Laci i també del sabí, més que cap altra mereixes haver estat l’esposa d’un home tan egregi i ser-ho ara de Quirí; deixa de plorar i, si tens ganes de veure l’espòs, segueix-me en direcció al bosc que verdeja en el turó de Quirí i fa ombra al temple del rei de Roma». Iris obeeix, baixa a la terra pel seu arc de colors i adreça a Hersília els mots que li han estat ordenats. Ella, amb expressió modesta i gairebé sense alçar els ulls, va dir: «Deessa —car no puc dir qui ets, però és evident que ets una deessa—, porta-m’hi, porta-m’hi, amb tu, i mostra’m el rostre de l’espòs. Si el destí em concedeix de poder-lo veure, encara que només sigui una vegada, podré afirmar que he tingut el cel». Sense perdre temps, acompanyada de la donzella, filla de Taumant,[1030] va pujar al turó de Ròmul; una estrella va lliscar des de dalt del firmament i va caure a la terra; els cabells d’Hersília van flamejar amb la seva llum i ella va pujar al cel amb l’estrella. El fundador de la ciutat de Roma [850] la va acollir en els seus braços familiars; juntament amb el cos li va canviar el nom que tenia abans [851] i la va anomenar Hora; ara és una deessa unida estretament a Quirí.


  LLIBRE XV


  Numa


  Hom cerca, mentrestant, una persona capaç de suportar el pes d’una càrrega tan gran i de succeir un rei tan gran; la Fama, que sempre presagia la veritat, atorga el poder a l’il·lustre Numa. Aquest no es dóna per satisfet amb el coneixement de les tradicions del poble sabí; la seva ment oberta el porta a tenir aspiracions majors i a mirar d’esbrinar la naturalesa de les coses. L’interès per aquesta recerca el va fer abandonar la seva pàtria de Cures i dirigir-se a la ciutat de l’hoste d’Hèrcules.[1031] Allà va demanar qui havia estat el fundador que havia aixecat muralles gregues en terres d’Itàlia i un vell d’aquell lloc, bon coneixedor dels temps antics, li va respondre així:


  Míscel. Crotó


  «Es diu que el fill de Júpiter,[1032] quan tornava de l’Oceà enriquit amb el bous d’Ibèria,[1033] va arribar després d’un viatge afortunat a les platges de Lacini[1034] i que, mentre el ramat pasturava aquí i allà en l’herba tendra, ell va entrar a casa del gran Crotó, sota el seu sostre hospitalari, i va poder alleujar amb el descans la fatiga del seu llarg treball. Quan se n’anava, li va dir així: “Temps a venir, aquí s’aixecarà la ciutat dels teus descendents”. I la promesa es va acomplir. En efecte, hi havia un tal Míscel, fill d’Alèmon d’Argos, que era dels homes del seu temps el més estimat pels déus. El portador de la clava[1035] va aparèixer damunt d’ell mentre aquest era presa d’un son profund i li va dir: “Au, deixa les terres de la teva pàtria i dirigeix-te vers el corrent pedregós de l’Èsar[1036] llunyà”, i el va amenaçar amb desgràcies nombroses i temibles si no l’obeïa; dit això, tant el son com el déu es van esvanir. El fill d’Alèmon es lleva, ressegueix en silenci amb el pensament la visió que acaba de tenir i es debat força estona sense saber quina decisió prendre; la divinitat li ordena partir, però les lleis prohibeixen l’allunyament i estableixen la pena de mort per a aquell que vulgui canviar de pàtria. El Sol brillant havia amagat el seu cap resplendent en l’Oceà i la Nit tenebrosa n’havia tret el cap coronat d’estrelles, quan li va semblar que se li apareixia el mateix déu i que li ordenava el mateix d’abans, amenaçant-lo amb desgràcies més nombroses i més greus si no l’obeïa. Va espantar-se molt i es disposava a traslladar la casa paterna a un lloc desconegut, però el rumor es va escampar per la ciutat i va ser acusat d’haver violat les lleis. Quan va acabar la instrucció del procés i va quedar provat el delicte sense necessitat de testimonis, l’acusat va aixecar desolat la boca i les mans cap als déus celestials i va dir: “Oh tu que amb els teus dotze treballs vas guanyar-te el cel, ajuda’m, t’ho suplico, perquè tu ets el responsable del meu delicte”. Antigament hi havia el costum d’emprar pedres blanques i negres; aquestes es feien servir per condemnar els acusats i les primeres per absoldre’ls; també aleshores es va fer servir aquest procediment per emetre la trista sentència i totes les pedres dipositades en l’urna inexorable van ser negres. Però quan va ser girada i les pedres escampades per comptar-les, totes van veure el seu color negre canviat en blanc i la sentència, transformada en blanca per la intervenció divina d’Hèrcules, va comportar l’absolució del fill d’Alèmon. Aquest va donar les gràcies al fill d’Amfitrió i amb el vent a favor [50] va travessar navegant el mar Jònic, va deixar enrere la Tarent dels lacedemonis, Síbaris, la Neret dels salentins, el golf de Túrios, Nemèsia i els territoris banyats pel Iàpix; just després d’haver recorregut les terres que miren aquests mars, va trobar el lloc que el destí li tenia reservat, la desembocadura del riu Èsar, i no lluny d’allà un túmul, sota del qual la terra cobria els ossos venerats de Crotó; allà, en aquella terra, va aixecar els murs d’una ciutat, com li havia estat ordenat, i li va donar el nom de l’heroi que hi era enterrat». Això és el que la tradició afirmava sense dubte sobre els orígens del lloc i de la ciutat fundada en terres d’Itàlia.


  Pitàgoras


  Allà, hi va viure un home, nascut a Samos, però que havia fugit de Samos i dels seus governants i s’havia convertit en exiliat voluntàriament per odi a la tirania.[1037] Ell, malgrat la distància que el separava de les regions celestials, va arribar fins als déus amb la ment, i el que la natura nega a l’observació humana ho va copsar amb els ulls de la intel·ligència. Després de descobrir-ho tot amb la ment i amb l’estudi atent, ho donava a conèixer a tothom i ensenyava a grups de deixebles que l’escoltaven en silenci, admirats de les seves paraules, els orígens de l’univers enorme, les causes de les coses i què és la natura; què són els déus, d’on prové la neu i quin és l’origen dels llamps, si és Júpiter o els vents qui trenca els núvols i produeix el tro, per què tremola la terra, quina llei regeix el moviment dels altres i tot allò que els homes ignoren. Va ser el primer a condemnar que fossin servits animals a taula i el primer a obrir la boca plena de saviesa per pronunciar aquestes paraules, sense que els homes, però, li fessin cas:


  «Absteniu-vos, mortals, de contaminar els vostres cossos amb menges abominables. Hi ha messes, hi ha fruits que fan vinclar les branques amb el seu pes i raïm molsut a les vinyes; hi ha herbes saboroses, hi ha plantes que amb el foc es tornen tendres i suaus; també teniu la llet i la mel, que conserva l’aroma de la farigola; la terra us forneix amb prodigalitat béns abundosos i aliments dolços i us proporciona menges sense necessitat de matar ni de vessar sang. Els animals salvatges calmen la seva fam amb carn, i no tots, tanmateix, perquè els cavalls, el bestiar i els ramats viuen d’herba. Aquells, però, que tenen una natura indòmita i ferotge, els tigres d’Armènia, els lleons furiosos, els llops i els óssos, gaudeixen amb menges ensangonades. Ai! Quin crim tan gran és ficar entranyes dins les entranyes i fer engreixar un cos voraç omplint-lo amb un altre cos, fer viure un ésser viu amb la mort d’un altre ésser viu! Així, ¿de tants recursos com produeix la terra, la mare millor de totes, l’únic que t’agrada és mastegar cruelment amb les dents ferides repulsives i reproduir els costums dels ciclops? ¿Només pots calmar la fam del teu ventre voraç i malacostumat amb la destrucció d’un altre ésser? En canvi, els homes d’aquella edat antiga que anomenem edat d’or eren feliços amb els fruits dels arbres i amb les herbes que la terra produeix i no van tacar-se la boca de sang. En aquells temps les aus agitaven les ales en l’aire sense cap perill [100], les llebres corrien sense por enmig dels camps i la credulitat del peix no l’havia fet penjar de cap ham; no hi havia paranys enlloc, cap motiu per témer un engany i la pau imperava arreu. Però d’ençà que algú, un innovador poc convenient, fos qui fos, va envejar les menges dels lleons i es va ficar dins el cos amb avidesa parts d’un altre cos per nodrir-se, es va obrir el camí del crim. És possible que, al principi, les armes s’escalfessin i es taquessin de sang per la mort de les feres; però amb això ja n’hi havia prou. Podem admetre que fos lícit matar animals que amenaçaven la nostra vida; calia matar-los, però no menjar-los. A partir d’aquí la infàmia va anar progressant; el porc va ser el primer animal a ser considerat mereixedor del sacrifici, per haver desenterrat les llavors amb el morro corbat i haver destruït les esperances posades en la collita de l’any. Diuen que el boc va ser immolat damunt l’altar de Bacus com a venjança per haver mossegat un cep; a tots dos els seus fets els van perjudicar. Però ¿de què sou culpables vosaltres, ovelles, bèsties tranquil·les, nascudes per servir els homes, que porteu nèctar en les mamelles curulles, que ens proporcioneu la vostra llana suau per als nostres vestits i ens sou més útils vives que mortes? ¿De què són culpables els bous, animals sense malícia i sense engany, inofensius, senzills, nascuts per suportar el treball? En definitiva, és un desagraït i no mereix el do de les collites qui és capaç, quan tot just li ha llevat el pes de l’arada, de matar l’obrer dels seus camps, qui ha pogut colpejar amb la destral aquell clatell, gastat pel treball, amb què tantes vegades havia tornat a fer fèrtil el camp dur i havia pogut obtenir tantes collites. No els va semblar suficient cometre infàmies semblants; van atribuir la responsabilitat dels crims als déus mateixos i van creure que les divinitats celestials gaudien amb la mort d’un jònec laboriós. Una víctima sense taca i d’aspecte magnífic —plaure els és fatal—, adornada amb cintes i amb or, és col·locada davant l’altar i escolta, sense saber el que l’espera, les paraules del suplicant; veu com li posen en el front, entre les banyes, unes espigues que ell mateix ha cultivat i, colpejada, tenyeix de sang el ganivet que potser ha vist abans en l’aigua clara. Tot seguit examinen les entranyes que li han arrencat del pit encara viu i tracten d’endevinar en elles la voluntat dels déus. Després —tan gran és la fam que tenen els homes d’aliments prohibits!— us atreviu, raça moridora, a menjar la víctima. No ho feu, us ho suplico; pareu atenció als meus advertiments; quan oferiu al vostre paladar la carn de bous occits, sapigueu i tingueu present que esteu menjant els cultivadors dels vostres camps.


  »I ja que és un déu qui inspira la meva boca, seguiré amb devoció el déu que la inspira i us obriré els secrets de Delfos[1038] que hi ha dins meu i els del cel mateix i us descobriré els oracles del pensament diví. Us cantaré grans coses, mai investigades pel geni dels avantpassats i que s’han mantingut ocultes durant molt de temps; vull viatjar per les altes estrelles, vull deixar la terra i els seus paratges inerts i anar enmig dels núvols, deturar-me damunt les espatlles vigoroses d’Atlas,[1039] [150] mirar des de dalt i des de lluny els homes que es mouen errants d’un lloc a l’altre, privats d’enteniment, inquiets i temorosos de la mort, animar-los i descabdellar per a ells l’ordre de les coses. Oh llinatge atordit pel temor a la mort glaçadora, ¿per què teniu por de l’Estix, de les tenebres i de coses que són només noms buits, d’històries de poetes i de perills d’un món que no existeix? Podeu estar segurs que els nostres cossos, tant si ens els destrueix el foc d’una foguera com el pas dels temps i la descomposició, no poden patir cap mal. Les nostres ànimes no moren mai; abandonen sempre el lloc on eren abans, cerquen nous estatges per viure-hi i habiten en els nous cossos que han rebut. Jo mateix, me’n recordo, en els temps de la guerra de Troia era Euforb,[1040] fill de Pantus,[1041] en el pit del qual es va clavar un dia de ple la llança feixuga del fill més petit d’Atreu; fa poc he reconegut en el temple de Juno a Argos, el regne d’Abant, l’escut que duia a la meva mà esquerra. Tot canvia, res no mor; l’esperit va errant d’una banda a l’altra i ocupa cossos diferents; passa dels cossos dels animals als humans i dels nostres als dels animals, però no mor mai. I com la cera, fàcilment modelable, agafa la forma de figures noves, deixa de ser com era i no conserva les mateixes formes, però és sempre la mateixa, jo us dic que passa igual amb l’ànima, és sempre la mateixa, però transmigra en figures diferents. Així, doncs, perquè la pietat no sigui vençuda pels apetits del ventre, absteniu-vos —us aconsello com a profeta— de foragitar amb una mort abominable les ànimes amb què esteu emparentats i de nodrir la sang amb sang. I ja que navego en el mar immens i he desplegat completament les veles al vent, us diré que en tot l’univers no hi ha res que duri per sempre; tot flueix i totes les coses prenen un aspecte fugaç. Fins i tot el temps s’escola amb un moviment continu, com si fos un riu; ni un riu no pot aturar-se, ni ho poden fer les hores fugisseres; però, igual que una onada encalça una altra onada i la mateixa que és empesa per la del darrere empeny la del davant, de la mateixa manera fuig el temps, en ve més al darrere i es renova contínuament; el que abans era, és deixat de banda; el que no era, ara existeix, i qualsevol instant és sempre nou. Veus com les nits en transcórrer donen pas a la llum i que l’esclat del sol ixent segueix la negra nit. El cel no té el mateix color quan tot descansa extenuat enmig de la quietud i quan surt resplendent Lucífer[1042] en el seu cavall blanc; també és diferent quan la filla de Pal·lant,[1043] antecessora de la llum, omple de color el món abans de lliurar-lo a Febos. El disc mateix d’aquest déu és vermell quan s’aixeca de les profunditats de la terra i també vermell quan s’amaga en les profunditats de la terra, però és blanc quan és a dalt de tot, perquè allà l’aire és millor i es troba lluny de la influència de la terra. Tampoc no és mai igual ni immutable la forma de la nocturna Diana;[1044] si el cercle creix, el d’avui és sempre més petit que el de l’endemà; més gran, si minva.


  »¿Més encara? [200] ¿No veus que l’any passa per quatre etapes i les recorre imitant la nostra pròpia vida? Durant la primavera és tendre i com un lactant, igual que un nen petit; en aquest temps l’herba resplendeix i s’infla, encara sense força; és tendre i omple d’alegria i d’esperança els camperols. En aquest temps tot floreix i el camp fèrtil juga amb els colors de les flors, però encara no hi ha vigoria al fullatge. Després de la primavera l’any es fa més robust i passa a ser estiu; es converteix en un jove vigorós; no hi ha, certament, època més robusta, més fecunda ni més ardorosa. Segueix la tardor, ja sense l’ardor de la joventut, madur i suau, en equilibri entre la joventut i la vellesa, amb algun cabell blanc escampat per les temples. Després arriba l’hivern senil, embalbit i amb pas tremolós, privat de cabells o amb aquests, si li’n resten, de color blanc.


  »També els nostres cossos es transformen contínuament i sense descans, i demà ja no serem el que érem o el que som; hi va haver un dia en què érem només una llavor, l’esperança primera d’un home, i habitàvem al ventre de la mare. La natura va intervenir amb les seves mans destres, no va voler que els nostres cossos quedessin oprimits, tancats dins les entranyes de la mare afeixugada, i d’aquell estatge ens va fer sortir a l’aire lliure. L’infant, sortit a la llum, va quedar ajagut sense forces; aviat va arrossegar el seu cos de quatre potes com els animals i, a poc a poc, tremolós i encara sense forces als genolls, es va posar dempeus amb algun recolzament per ajudar la musculatura. Després es va fer fort i àgil i va recórrer el període de la joventut i, passats també els anys de l’edat intermèdia, llisca en baixada pel camí decadent de la vellesa. Aquesta soscava i destrueix el vigor de l’edat anterior; plora Miló[1045] ja vell quan veu caure marcits i flonjos aquells braços que pel volum dels seus músculs ferms semblaven els d’Hèrcules. Plora també la filla de Tindàreu[1046] quan veu en el mirall les seves arrugues d’anciana i es demana com és possible que fos raptada dues vegades. Oh temps, devorador de totes les coses, i tu, vellesa envejosa, tot ho destruïu i, fent-ho malbé amb les dents de l’edat, ho consumiu tot sense pausa en una mort lenta.


  »Fins i tot el que nosaltres anomenem elements no es manté inalterable; jo us mostraré —escolteu-me atentament— els canvis que experimenten. L’univers etern conté quatre substàncies que generen totes les coses; d’aquestes, dues són pesants i el seu pes fa que ocupin les parts més baixes, són la terra i l’aigua; les altres dues no tenen gravetat i, com que res no actua sobre elles, tendeixen a ocupar les parts altes; són l’aire i el foc, més pur que l’aire.[1047] Tot i que es tracta d’elements separats, totes les coses es formen a partir d’ells i retornen a ells;[1048] la terra es dissol i s’esclarissa formant aigua líquida, el líquid es torna lleuger i passa a ser brisa i aire; també l’aire perd pes una altra vegada, es fa més lleuger i s’eleva fins al foc de més amunt. Després tornen enrere i el mateix procés té lloc en sentit contrari; [250] el foc, doncs, es fa més dens i espès i passa a ser aire, aquest aigua, i l’aigua solidificada es reuneix formant terra. Res no manté l’aparença que tenia i la natura, que tot ho renova, assigna una nova figura a les precedents. En tot l’univers no hi ha res que desaparegui, creieu-me, sinó que canvia i muda d’aspecte; anomenem naixement al fet de començar a ésser una cosa diferent d’allò que s’era abans, i morir a deixar d’ésser això mateix. I encara que allò d’allà pugui esdevenir això d’aquí i això allò, el conjunt total es manté sempre. No crec que res duri molt de temps amb el mateix aspecte; és així com les edats heu passat de l’or al ferro; és així com la fortuna dels llocs ha canviat tantes vegades. Jo mateix he vist esdevenir mar el que poc abans era terra ben sòlida; he vist terres formades a partir de les aigües; petxines del mar han quedat lluny d’aquest i una àncora antiga va ser trobada al capdamunt d’unes muntanyes; el que era camp pla ha esdevingut vall per efecte del pas de les aigües i l’erosió de l’aigua ha fet baixar una muntanya al nivell del mar; un sòl que abans era pantanós ara és àrid i cobert d’arenes seques, i altres que patien set són humits i inundats pels aiguamolls. Aquí la natura ha fet néixer fonts noves, i allà les ha tancat; molts rius brollen com a conseqüència d’antics terratrèmols o desapareixen assecats. Així el Licus,[1049] després de ser engolit per una fenedura del terreny, torna a sortir lluny d’aquell lloc i reneix per una altra font; així l’enorme Erasí és engolit i, després d’haver lliscat en un curs subterrani, torna a sortir en els camps d’Argos. Diuen que també al Caïc de Mísia li va desplaure la deu i les riberes que tenia abans i que ara circula per d’altres; també l’Amenà flueix de vegades arrossegant la sorra de Sicília i, de tant en tant, s’esgoten les fonts i queda sec. Abans es podien beure, però ara l’Anigros porta unes aigües que no gosaries ni tan sols tocar, d’ençà que —tret que haguem de deixar de creure completament en els poetes— els monstres de doble cos[1050] s’hi van rentar les ferides que els havia fet l’arc d’Hèrcules, el portador de la clava. ¿Més encara? ¿L’Hípanis, que neix a les muntanyes d’Escítia, no era abans dolç i ara és contaminat per sals amargues? ¿Antissa,[1051] Faros[1052] i Tir de Fenícia no havien estat envoltades d’aigua i ara cap d’elles no és una illa? Quan hi vivien els antics colons Lèucada[1053] era unida al continent i ara l’envolta el mar; també es diu que Zancle[1054] havia estat unida a Itàlia, fins que la mar es va endur el confí i va apartar les dues terres fent-hi passar les aigües pel mig. Si cerques Hèlice i Buris, ciutats d’Acaia, les trobaràs sota les aigües, i encara ara els mariners solen mostrar aquelles ciutats enfonsades amb les muralles submergides. Hi ha a prop de Trezè, la ciutat de Piteu, un turó escarpat on no hi ha cap arbre; havia estat un terreny completament pla, però ara és un turó, car —és un relat terrible— la violència ferotge dels vents, tancada dins coves fosques, [300] però desitjosa de poder bufar per algun lloc i lluitant inútilment per gaudir més lliurement del cel, com que no tenia dins de la presó cap escletxa per on poder fer sortir els seus bufs, va eixamplar i va dilatar la terra, com l’aire de la nostra boca sol inflar una bufeta o una pell arrencada a un boc de dues banyes; la turgència d’aquell lloc es va mantenir; té l’aspecte d’una muntanya alta i s’ha endurit amb el pas del temps.


  »Encara que em vénen a la memòria moltes coses que jo mateix he escoltat i conec, només parlaré d’algunes. ¿I doncs? ¿És que l’aigua no dóna i adopta també formes noves? Les teves aigües, Ammó banyut,[1055] són fredes a migdia i calentes a la sortida i a la posta del sol. Es diu que els atamans[1056] calen foc a un tros de llenya submergint-lo en aigua quan el disc de la lluna s’ha empetitit al màxim. Els cícons tenen un riu que torna les vísceres de pedra si es beuen les seves aigües i que transforma en marbre tot el que toquen. El Cratis i, no lluny d’aquí, el Síbaris, rius que envolten la nostra regió, tornen els cabells semblants a l’ambre i a l’or. I el que encara és més digne d’admiració, hi ha aigües que tenen el poder de canviar no només els cossos, sinó també els esperits. ¿Qui no ha sentit parlar de les aigües funestes de Salmàcide[1057] i dels llacs etíops? Qui se n’omple la boca, embogeix o és víctima d’un son increïblement profund. Qualsevol que hagi alleugerit la set amb les aigües de la font de Clítor[1058] odia el vi, esdevé abstemi i només gaudeix amb l’aigua pura; sigui perquè en l’aigua hi ha poder contrari a l’escalf del vi, sigui perquè el fill d’Amitàon,[1059] tal com expliquen les gents del lloc, després d’haver alliberat de la bogeria les filles de Pretos[1060] amb encanteris i amb herbes, va llençar en aquestes aigües el que havia fet servir per purificar-los la ment i l’odi al vi va romandre en l’aigua. A la Lincèstida[1061] flueix un riu amb efectes completament oposats als d’aquest; qualsevol que hi begui amb avidesa comença a fer tentines com si hagués begut vi pur. Hi ha un indret a Arcàdia, que els antics anomenaven Fèneos, que inspira desconfiança per causa de les seves aigües; les has de témer de nit; si es beuen de nit fan mal, però de dia no són perjudicials. Així, doncs, llacs i rius tenen poders ben diferents. Hi va haver un temps en què Ortígia[1062] navegava damunt les aigües; ara ha quedat fixa. La nau Argo va témer les Simplègades, que s’entrexocaven, sacsejades per les onades que s’abatien damunt d’elles; ara romanen immòbils i oposen resistència als vents. Ni l’Etna, que treu foc dels seus fornals sulfurosos, cremarà sempre, perquè no sempre ha cremat. Car si la terra és quelcom animat, dotat de vida, i té en molts indrets respiradors per on exhalar foc, pot canviar, cada cop que es mou, les vies per on respira; pot tancar aquestes obertures i obrir-ne d’altres; si es tracta de vents incorporis que habiten en coves profundes, que llancen pedres contra pedres i materials que contenen el germen del foc i que amb els xocs produeixen les flames, quan els vents es calmin les coves esdevindran fredes; [350] si és el poder del quitrà el que causa el foc o el sofre groc el que crema amb fum lleuger, és evident que quan la terra deixi de donar pàbul i aliment abundant a les flames, quan les forces s’hagin consumit pel pas del temps i la voracitat de la natura ja no tingui el nodriment que necessita, no podrà suportar la fam i, abandonada, farà que el foc abandoni aquells indrets. Hom diu que al país hiperbori[1063] de Pal·lene hi ha homes el cos dels quals se sol cobrir de plomes lleugeres si se submergeixen nou vegades en el llac de Tritònia;[1064] jo no ho crec; però es conta que també les dones d’Escítia poden produir-se els mateixos efectes estenent damunt el seu cos un ungüent màgic.


  »Però si hem de donar crèdit a fets que han quedat provats, ¿no veus que quan els cossos es descomponen per efecte del pas del temps o del calor que tot ho desfà es transformen en una munió de petits animals? Tria la fossa que vulguis i enterra-hi uns toros sacrificats —els resultats de l’experiment són ben coneguts—, de les visceres putrefactes neixen aquí i allà abelles que recullen el nèctar de les flors i que, com els seus pares, passen la vida en els camps, s’esforcen en la feina i treballen amb l’esperança d’obtenir-ne fruits.[1065] Un cavall de guerra colgat a terra dóna origen al tàvec; si a un cranc de platja li arrenques les potes i cobreixes de terra la part restant, de la part enterrada en neix un escorpí que amenaça amb la cua corbada. Els cucs del camp que solen teixir els seus fils blancs entre les fulles —això és una cosa que han observat els camperols— canvien la seva figura per la de papallones fúnebres.[1066] El fang conté gèrmens que produeixen granotes verdes; les produeix sense potes, però ben aviat els proporciona unes extremitats adaptades a la natació i, perquè aquestes s’adaptin bé a salts llargs, les posteriors són més llargues que les anteriors. No és tampoc un cadell el fill d’una óssa acabat de parir, sinó més aviat un tros de carn que amb prou feines té vida; la mare dóna forma al seu cos llepant-lo i li dóna una figura com la seva. ¿No has vist que les larves de les abelles, productores de mel, que aquestes protegeixen en els hexàgons de cera, són uns cossos sense membres en el moment de néixer i adquireixen després potes i ales? L’ocell de Juno, el que porta la cua plena d’estrelles,[1067] l’au que du les armes de Júpiter,[1068] les colomes de la deessa de Citera[1069] i els ocells de totes les classes neixen de la part central d’un ou. ¿Qui, si no ho sabés, creuria que neixen així? Hi ha qui creu que l’espina dorsal de l’home, quan es podreix tancada dins el sepulcre, es transforma en una serp.


  »Tots aquests éssers, tanmateix, tenen l’origen primer de la seva vida a partir d’un altre; però existeix una au que es refà i es regenera a partir d’ella mateixa; els assiris l’anomenen fènix; no viu de gra ni d’herbes, sinó de llàgrimes d’encens i de suc d’amom.[1070] Quan ha complert cinc segles de vida, amb les ungles i amb el pic net es construeix un niu entre les branques d’una alzina o al capdamunt de les palmeres tremoloses. Després de recobrir-lo amb canyella i amb espigues de nard suau, amb cínamom triturat i amb mirra groguenca, [400] s’hi col·loca al damunt i acaba la vida enmig dels seus perfums. D’aquí diuen que torna a néixer del cos del pare un petit fènix destinat a viure els mateixos anys de l’anterior. Quan el pas del temps li dóna forces i és capaç de transportar una càrrega, alleuja del pes del niu les branques altes de l’arbre i transporta pietosament a través de l’aire lleuger el que ha estat el seu bressol i el sepulcre del seu pare fins que, arribat a la ciutat d’Hiperíon,[1071] el diposita davant les portes sagrades del temple d’Hiperíon.


  »I si en tot això hi ha quelcom de sorprenent i d’extraordinari, ens ha de sorprendre també que la hiena intercanviï el seu paper i que sigui ara el mascle, quan poc abans ha estat femella, i ha suportat el mascle damunt l’esquena; i també que l’animal que es nodreix de vent i de brisa imiti immediatament el color de tot el que toca.[1072] L’Índia en ser conquerida va donar a Bacus, el déu guarnit de raïm, uns linxs; segons diuen, tot el que surt de la seva bufeta es torna sòlid en contacte amb l’aire i es transforma en pedra. De la mateixa manera s’endureix el corall així que entra en contacte amb l’aire, tot i que dins l’aigua havia estat una alga tova.


  »Acabarà el dia i Febos banyarà en les profunditats del mar el seus cavalls panteixants abans que jo sigui capaç d’enumerar amb paraules totes les coses que han mudat d’aspecte. Així veiem que els temps canvien, que unes nacions es fan poderoses i que altres s’esfondren. Així Troia va ser una gran ciutat per les seves riqueses i pels seus homes i durant deu anys va ser capaç de lliurar sang abundant dels seus; ara es troba anorreada i mostra únicament unes ruïnes antigues, les tombes dels avantpassats en comptes de riqueses. Esparta era il·lustre, la gran Micenes poderosa, i també les ciutadelles de Cècrops i d’Amfíon.[1073] Esparta és un territori sense importància; la superba Micenes va caure; ¿Tebes, la pàtria d’Èdip, és quelcom més que un nom? ¿Què resta d’Atenes, la pàtria de Pandíon, sinó el nom? Ara també, tothom sap que augmenta dia a dia el poder de la dardània Roma,[1074] la ciutat propera a les aigües del Tíber, nascut als Apennins, i que està establint els fonaments d’una puixança enorme. Roma, doncs, a mesura que creix va canviant l’aspecte i un dia serà la capital del món immens. Així ho han dit els profetes i ho han revelat els oracles que anuncien el destí; pel que jo puc recordar, Helen, fill de Príam, en el moment en què Troia s’esfondrava, ho va dir així a Eneas, en veure que plorava i que dubtava de la seva salvació: “Fill de deessa, si creus en la certesa dels meus presagis, sàpigues que Troia no caurà completament i que tu et salvaràs. El foc i les espases t’obriran camí; te n’aniràs i duràs Pèrgam amb tu fins que per a Troia i per a tu trobaràs un territori estranger més acollidor que el de la pàtria. Veig també que el destí donarà als descendents dels frigis una ciutat com no n’existirà cap altra ni ha estat mai vista en temps passats. Altres homes il·lustres la faran poderosa durant molts segles i un descendent de la sang de Iulus[1075] la convertirà en mestressa del món. Quan la terra s’hagi beneficiat d’ell, en gaudirà el firmament i acabarà ocupant un lloc en el cel”. [450] Això és el que Helen va vaticinar a Eneas quan fugia amb els seus Penates; ho explico perquè ho recordo bé; m’alegra que creixin les muralles d’una ciutat a què m’uneix el parentiu[1076] i que la victòria dels pelasgs hagi estat profitosa per als frigis.


  »No desviem, tanmateix, de la ruta els nostres cavalls ni oblidem la meta on ens dirigim; el cel i tot el que hi ha a sota canvia d’aspecte, també la terra i tot el que hi ha en ella; nosaltres també formem part del món i, com que no som només cossos sinó també ànimes voladores, podem trobar estatge dins les feres i amagar-nos dins els cossos del bestiar. Deixem en pau i tractem amb respecte cossos que poden contenir les ànimes dels nostres pares, dels germans, de persones unides a nosaltres per algun lligam i, sense cap mena de dubte, d’éssers humans; no acumulem les seves vísceres damunt les taules com si fossin la de Tiestes.[1077] Quin hàbit més abominable! De quina manera tan impietosa es disposa a vessar sang humana qui obre el coll d’un vedell amb un coltell i escolta els mugits sense commoure’s, o qui és capaç de degollar un cabrit que deixa anar gemecs semblants als d’un infant o de menjar-se una au a qui ell mateix ha donat aliment! ¿Què manca en tot això per cometre un crim veritable? ¿On ens porta aquest camí? Que arin els bous i que els anys i la vellesa s’encarreguin de la seva mort, que les ovelles ens proporcionin les armes per defensar-nos de les esgarrifances del Bòreas[1078] i que les cabres ens ofereixin les mamelles curulles perquè les espremem amb les nostres mans. Traieu les xarxes, els ceps, els llaços, els paranys enganyosos; no enredeu els ocells amb una vareta untada de vesc, no sorprengueu els cérvols amb les plomes que els espanten, ni amagueu els hams ganxuts amb carnades enganyoses. Si algun animal és perjudicial, elimineu-lo, però elimineu-lo i prou; que les vostres boques no tastin aquestes menges i que gaudeixin només d’aliments que no necessiten l’ús de la violència».


  Hipòlit


  Amb l’esperit adoctrinat per aquests ensenyaments i per altres diuen que Numa va tornar a la pàtria i que a petició del poble del Laci en va agafar les regnes. Tenia la fortuna de tenir una nimfa per esposa[1079] i per inspiració de les Camenes[1080] va ensenyar al seu poble els rituals dels sacrificis i va avesar una gent ferotge i acostumada a la guerra a les tasques de la pau. Quan, ja vell, va acabar el regnat i la vida, les dones romanes, el poble i els patricis van plorar Numa; l’esposa va abandonar la ciutat i es va refugiar amagada en el bosc espès de la vall d’Arícia, on va destorbar amb els seus plors i laments els rituals sagrats de Diana Orestea.[1081] Ai! Quantes vegades les nimfes del bosc i del llac li van aconsellar que no ho fes i li van adreçar paraules de consol! Quantes vegades l’heroi fill de Teseu[1082] li havia dit en veure-la plorar: «Deixa de plànyer-te; no és la teva sort l’única digna de queixa; observa els casos similars de molts altres i suportaràs el teu amb més calma; tant de bo fossin els exemples d’altres persones els que poguessin alleugerir el teu dolor!, però el meu també ho pot fer. Potser ha arribat a les teves oïdes la fama d’un cert Hipòlit que va morir violentament per la credulitat del pare i per les maquinacions d’una madrastra criminal; et sorprendrà i em serà difícil provar-t’ho, [500] però aquell jove sóc jo. Un dia, la filla de Pasífae,[1083] després d’haver intentat en va que jo deshonrés el llit del meu pare, va fer creure que era jo qui havia volgut el que volia ella i, inculpant-me a mi —¿seria per por d’una delació o per l’ofensa de veure’s refusada?—, em va acusar. Tot i la meva innocència, el pare em va fer fora de la ciutat i, mentre me n’anava, em va maleir amb paraules terribles. Bandejat del meu país, em dirigia damunt del meu carro a Trezè, la ciutat de Piteu, quan, en passar per les costes del mar de Corint, les onades es van aixecar i vaig veure una massa enorme d’aigua que creixia, es corbava com si fos una muntanya, braolava i es partia per la part més alta. En trencar-se les aigües va sorgir un toro de banyes enormes; es va dreçar fins al pit en l’aire lleuger i treia aigua pels narius i per la boca oberta. Els cors dels meus companys es van glaçar de por, però el meu ànim no es va alterar, capficat com estava per l’exili. De sobte els cavalls dirigeixen violentament els colls al mar; se’ls drecen les orelles, se’ls ericen els pèls; s’esveren per por del monstre i precipiten el carro daltabaix pels esculls. Jo m’esforçava inútilment per menar els frens coberts d’escuma blanca i em feia enrere tibant cap a mi les regnes flexibles. Tot i així les meves forces haurien vençut la fúria dels cavalls si una roda, en topar amb un tronc, no s’hagués trencat i no s’hagués fet trossos en el lloc on gira al voltant de l’eix. Vaig sortir foragitat del carro i, com que tenia les corretges de les brides lligades als braços, hauries pogut veure les meves entranyes vives arrossegades per terra, els meus músculs estavellats en les soques, els meus membres arrossegats en part i, en part, enganxats i deixats enrere, els meus ossos cruixint i trencant-se, i a mi deixant anar extenuat l’últim alè; no hauries pogut reconèixer cap part del meu cos; tot sencer era una nafra. ¿Encara pots, encara goses, nimfa, comparar la teva desgràcia amb la meva? Vaig veure també els regnes on no arriba la llum i vaig refrescar el meu cos lacerat en les aigües del Flegetont.[1084] Sense un medicament del fill d’Apol·lo[1085] no hauria recuperat la vida. Quan em va ser restituïda, gràcies a unes herbes poderoses i a l’assistència de Peó,[1086] malgrat la indignació de Dis,[1087] la Cíntia[1088] em va amagar en un núvol dens perquè la meva presència no fes créixer l’enveja pel do que havia rebut. I perquè visqués segur i pogués mostrar-me sense por de rebre cap dany, em va augmentar els anys, no em va deixar cap tret que em poguessin reconèixer i durant molt de temps va dubtar si portar-me a Creta o a Delos, perquè visqués allà. Però va descartar Delos i Creta i em va dipositar aquí, ordenant-me que canviés de nom, perquè em podia portar el record dels cavalls.[1089] Em va dir: “Eres Hipòlit, però d’ara endavant seràs Virbi”. Des d’aleshores visc en aquest bosc com una divinitat menor. Resto ocult a l’empara de la majestat de la meva senyora i sóc servidor seu».


  Les dissorts dels altres, però, no van aconseguir alleujar el dol d’Egèria i, ajaguda a la part més baixa de la falda d’una muntanya, es desfeia en llàgrimes, [550] fins que la germana de Febos, commoguda per l’amor que sentia la malaurada, va transformar el seu cos en una font d’aigües glaçades i va reduir els seus membres a un rierol perenne.


  Tages. Cipus


  Aquest fet extraordinari va impressionar les nimfes. Així mateix el fill de l’amàzona[1090] no va quedar menys astorat que el llaurador tirrè que va veure enmig dels camps un terròs que, per decisió del destí, començava a moure’s tot sol, sense que ningú no el toqués, prenia tot seguit aparença humana i deixava la de terra i obria la boca acabada de formar per dir el que havia de passar. Els nadius del lloc el van anomenar Tages i va ser el primer a ensenyar el poble etrusc a predir el futur. O potser va quedar astorat com Ròmul un dia quan va veure que la seva llança clavada en el turó del Palatí es cobria sobtadament de fulles i es dreçava sobre unes arrels noves i no sobre la punta de ferro clavada a terra; ja no era una arma, sinó un arbre de tija vincladissa que proporcionava una ombra inesperada als espectadors meravellats; o com Cipus quan va veure les seves banyes en les aigües d’un riu. Les va veure, en efecte, i, creient que es tractava d’un reflex enganyador, es va portar els dits al front una vegada i una altra i va tocar el que veia. Deixant d’inculpar els seus ulls, va deturar-se en el seu camí de tornada després d’haver vençut l’enemic i, alçant els ulls i els braços al cel, va dir: «Sigui el que sigui el que aquest prodigi presagia, si és favorable, que sigui favorable per al país i per al poble de Quirí; si és senyal de malastrugança, que ho sigui per a mi». Va aixecar un altar d’herba amb gespa verda i va propiciar-se els déus encenent-hi un foc aromàtic; va ofrenar vi en unes pàteres i va consultar les entranyes palpitants d’unes víctimes sacrificades per veure si hi trobava indicis del significat de tot allò. Així que les va mirar un harúspex[1091] del poble tirrè,[1092] va veure en elles signes de grans empreses, però no clarament de quines. Però en alçar els seus ulls penetrants de les fibres de l’animal a les banyes de Cipus, va dir: «Et saludo, rei! Car a tu, a tu, Cipus, i a les teves banyes obeiran aquests paratges i les ciutadelles del Laci. Però no perdis temps i afanya’t a entrar per la porta que se t’obre; així ho ordenen els fats; un cop rebut a la ciutat, seràs rei i duràs el ceptre sense perill per sempre». Ell va retrocedir i, apartant la mirada de les muralles de Roma amb un gest de disgust, va dir: «Lluny, lluny de mi! Que els déus apartin de mi aquests presagis! És molt més just que jo visqui tota la meva vida desterrat que no que el Capitoli em vegi convertit en rei». Va dir això i, immediatament, va convocar el poble i l’honorable senat; es va cobrir abans amb llorer les banyes que li acabaven de sortir, va pujar a un terraplè que havien fet els seus coratjosos soldats i, després de pregar als déus antics segons el costum, va dir: «Hi ha aquí un home que, si vosaltres no feu fora de la ciutat, esdevindrà rei. Us diré qui és, no pel nom, sinó per un senyal; porta banyes al front. L’àugur us fa saber que, si entra a Roma, us farà esclaus amb les seves lleis. Ell, ben cert, hauria pogut entrar per la porta, que és oberta, però jo m’hi he oposat, [600] tot i que ningú està més unit a ell que jo. Vosaltres, quirits, prohibiu-li l’entrada a la ciutat i, si ho mereix, lligueu-lo amb cadenes feixugues o allunyeu la por donant mort al tirà que el destí us ha enviat». Com la remor de les pinedes espesses en ser travessades pels xiulets de l’Eure[1093] inclement, o com la que fan les onades del mar quan algú les escolta de lluny, així se sentien les veus del poble; enmig, però, de les paraules confuses dels murmuris de la multitud, es va distingir clarament una frase: «¿De qui es tracta?». Hom mirava els fronts i cercava les banyes de què s’havia parlat. Cipus es va adreçar a ells una altra vegada, tot dient: «L’home que cerqueu, el teniu aquí»; i, traient-se, tot i que el poble no ho volia, la corona del cap, els va mostrar les temples on es marcaven les dues banyes. Tots van abaixar els ulls, deixaren anar gemecs i van veure sense voler-ho aquell cap il·lustre pels seus mèrits —¿qui ho hauria pogut creure?—. No van poder tolerar que restés per més temps sense honors i l’hi van col·locar una corona festiva. Com que no t’era permès entrar dins les muralles, els capitosts de la ciutat et van atorgar per honorar-te, Cipus, tota l’extensió de camp que era possible abastar amb una arada tibada per bous enjovats des de la sortida del sol fins a la posta. En els batents d’una porta de bronze van esculpir unes banyes, destinades a romandre-hi durant molt de temps, que reproduïen les d’aquell prodigi admirable.


  Esculapi


  Mostreu-me ara, Muses, divinitats que assistiu els poetes —car vosaltres ho sabeu i no us indueix a error tot el temps que ha passat—, per quin motiu l’illa envoltada per les aigües profundes del Tíber[1094] va afegir el culte al fill de Coronis[1095] als altres ritus sagrats de la ciutat de Ròmul. En temps antics una pesta terrible havia infectat els aires del Laci i els cossos empal·lidits eren corromputs per la malaltia devastadora. Quan, esgotats de tants funerals, s’adonen que res no poden fer les temptatives humanes ni les arts dels metges, demanen ajut al cel i s’adrecen a l’oracle de Febos a Delfos, la terra que ocupa el centre del món. Li preguen que vulgui ajudar-los en les seves desgràcies amb una resposta salvadora i que posi fi al mal tan enorme que assola la ciutat. L’indret, el llorer i el carcaix que porta sempre el déu es van estremir a la vegada i el trespeus[1096] des del fons del santuari va emetre aquestes paraules que van impressionar i aterrir els cors: «El que cerques aquí, romà, hauries d’haver-ho cercat en un lloc més proper. Cerca-ho ara en un lloc més proper. No us cal Apol·lo per fer minvar la vostra dissort, sinó el fill d’Apol·lo. Aneu amb bons auspicis i invoqueu el meu fill». Quan el prudent senat va conèixer les indicacions del déu va investigar en quina ciutat habitava el jove fill de Febos i va enviar en vaixell una ambaixada a les costes d’Epidaure. Quan els enviats hi van arribar en la seva nau balmada van dirigir-se a l’assemblea dels senadors grecs i els van pregar que els donessin el déu, perquè amb la seva presència posés fi al dol del poble d’Ausònia, car així els ho havia assegurat l’oracle. Les opinions van ser divergents i oposades; alguns consideraven que no podien refusar-los l’ajut; molts aconsellaven retenir, [650] no deixar anar, el que els donava la força i no lliurar-los el déu. Encara dubtaven què fer quan el crepuscle va foragitar la darrera llum; la foscor havia cobert de tenebres la superfície de la terra quan et va semblar, romà, que en els teus somnis el déu salutífer s’aturava davant del teu llit amb el mateix aspecte que sol tenir en el santuari; duia un bastó camperol a la mà esquerra i amb la dreta s’acaronava els pèls de la llarga barba; amb ànim serè va pronunciar aquestes paraules: «No temis res. Vindré amb tu i deixaré les meves imatges. Fixa’t bé en aquesta serp entortolligada al meu bastó. Recorda-la bé perquè la puguis reconèixer. Em transformaré en ella, però seré més gran i el meu aspecte tindrà la mida que pertoca als cossos dels déus quan es transformen». Dites aquestes paraules, el déu va desaparèixer de seguida, i el son amb el déu i amb les paraules; la llum vivificadora del dia va seguir la fugida del son. L’aurora del nou dia havia foragitat la llum de les estrelles quan els caps de la ciutat sense saber què fer van aplegar-se al temple sumptuós del déu que els demanaven i li van pregar que amb senyals del cel els mostrés a quin lloc volia habitar. Tot just acabaven de parlar quan el déu d’or, en forma de serpent d’alta cresta, va proferir un xiulet que l’anunciava i amb la seva arribada va fer tremolar l’estàtua, l’altar, les portes, el terra de marbre i el sostre d’or; es va deturar enmig del temple, dret fins al pit, i va passejar pertot els seus ulls espurnejants de foc. La multitud, atemorida, era presa del terror. El sacerdot, amb els cabells venerables cenyits per una bena blanca, va reconèixer el déu i va dir: «Heus ací el déu! És el déu! Feu atenció i silenci tots els presents! Déu gloriós, que la teva aparició sigui profitosa. Afavoreix els pobles que et reten culte». Tots els presents adoren l’aparició divina i repeteixen les paraules del sacerdot, i els descendents d’Eneas[1097] li tributen mostres de devoció pietosa amb el cor i amb paraules. El déu hi va assentir, amb un moviment de la cresta els va donar garantia segura i va xiular altre cop fent vibrar la llengua. Tot seguit, baixa lliscant pels graons lluents, gira el cap enrere i en el moment de marxar mira els altars antics i s’acomiada de la casa habitual i del temple on ha viscut. Després, l’enorme serpent repta pel terra cobert de les flors que li llancen i es dirigeix sinuosament pel mig de la ciutat cap al port i el seu dic corbat. Allà es va deturar, va semblar que s’acomiadava amb una mirada afable de la multitud i de l’homenatge de la gernació que el seguia i va col·locar el seu cos dins el vaixell d’Ausònia. Aquest va notar el pes del déu i la quilla va baixar afeixugada per la càrrega divina.


  L’alegria omple els descendents d’Eneas; sacrifiquen un toro a la platja i deslliguen les amarres cargolades de la nau adornada amb corones. Una brisa lleugera empenyia el vaixell. El déu sobresortia ben amunt i, recolzant feixugament el coll damunt la popa corbada, contemplava les aigües blavoses. [700] Amb zèfirs lleugers va travessar la mar Jònia i en la sisena sortida de la filla de Pal·lant[1098] va arribar a Itàlia. Deixa enrere les costes del Lacini,[1099] ennoblides pel temple de la deessa, i el litoral d’Escilaceu;[1100] deixa enrere Iapígia;[1101] a l’esquerra evita amb els rems els esculls amfrisis i a la dreta els espadats celennis; costeja el Rometi, Caulona i Narícia, supera l’estret, el pas del Pelor,[1102] a Sicília, els estatges on regna el fill d’Hípotes[1103] i les mines de Tèmesa i es dirigeix a Leucòsia[1104] i als roserars del temperat Pèstum. Costeja després Capri, el promontori de Minerva, els turons de Surrent,[1105] rics en vinya, la ciutat d’Hèrcules,[1106] Estàbies,[1107] Partènope,[1108] creada per al descans, i, després d’aquesta, el temple de la Sibil·la a Cumes. D’aquí arriben a l’alçada de les fonts termals,[1109] de Litern, fèrtil en llentiscles, del Volturn, que arrossega gran quantitat de sorra sota el seu corrent, de Sinuessa, plena de colomes blanques, de l’insalubre Minturnes, de la ciutat on va ser enterrada la dida,[1110] de la casa d’Antífates,[1111] de Tracant, envoltada per un aiguamoll, de la terra de Circe i d’Àntium amb la seva costa sorrenca. Els mariners van dirigir allà la nau de vela —car el mar s’havia abrivat— i el déu aleshores va desplegar el seus anells i, lliscant ràpidament i amb grans sinuositats, va penetrar en el temple del seu pare que es trobava a frec de la platja groguenca. Quan el mar es va encalmar, el déu d’Epidaure va abandonar l’altar del pare i, després d’haver fet ús de l’hospitalitat del déu amb qui estava lligat, va solcar la sorra de la platja amb el moviment sorollós del seu cos cobert d’escates i, recolzat en el timó de la nau, va col·locar el cap en l’alta popa, fins que van arribar al Castell,[1112] als paratges sagrats de Lavínium i a la desembocadura del Tíber. Allà es precipita a rebre’ls una gernació, tot el poble sencer, dones i homes barrejats, i també les guardianes del teu foc, troiana Vesta,[1113] i donen la benvinguda al déu amb crits d’alegria. Per allà on avança contra el corrent la nau veloç, a les riberes, damunt dels altars aixecats l’un al costat de l’altre, espetarrega l’encens a banda i banda i perfuma l’aire amb el seu fum, mentre les víctimes ferides escalfen els coltells que les colpeixen. Ja havien entrat en la ciutat de Roma, la capital del món; el serpent es va dreçar, va moure el coll recolzat al capdamunt de l’arbre de la nau i va mirar al seu voltant quin era el lloc millor per establir-s’hi. El riu es divideix en dues parts en aquest indret i flueix envoltant un lloc anomenat l’Illa; per totes dues bandes s’estén en dos braços iguals i la terra queda al mig. El serpent, fill de Febos, va baixar de la nau llatina i s’hi va assentar, i, adoptant altre cop l’aspecte de déu, va posar fi als dols i va portar la salut a la ciutat amb la seva vinguda.


  Apoteosi de Juli Cèsar


  Ell, tanmateix, és un estranger arribat als nostres temples; Cèsar és déu en la seva pròpia ciutat. Excepcional en temps de guerra i en temps de pau, no van ser tant les guerres acabades en triomf, les tasques civils portades a terme en la pàtria i la ràpida celebritat de les seves gestes el que el va convertir en un astre nou, en una estrella de cabellera resplendent, [750] com la seva pròpia descendència; en efecte, cap proesa de Cèsar supera el fet d’haver estat pare d’aquest d’ara.[1114] ¿És que potser haver vençut els britans d’ultramar, haver menat naus victorioses per les set boques del Nil, fèrtil en papir, haver subjugat al poble de Quirí els númides rebels, Juba[1115] el cinifi, el Pontos, envanit del poder de Mitridates, l’haver merescut molts triomfs i l’haver-ne celebrat alguns supera el fet d’haver engendrat un home tan gran? Amb ell com a governant del món vosaltres, déus, heu afavorit magníficament el gènere humà. Així, perquè aquest home no nasqués de llavor mortal, calia que Cèsar esdevingués déu. Quan l’àuria mare d’Eneas[1116] va veure això i va veure també la trista mort que es preparava per al pòntifex[1117] i la conjuració armada que s’organitzava, va empal·lidir i anava repetint a tots els déus, a mesura que els trobava: «Observa la magnitud del complot que es prepara contra mi i la magnitud del parany amb què atempten contra la vida de l’únic descendent que em queda de Iulus, el dàrdan. ¿He de ser sempre jo l’única que es vegi acuitada per neguits fundats? Ara em fereix la llança calidònia del fill de Tideu,[1118] ara em pertorben les muralles mal defensades de Troia i he de veure el meu fill arrossegat a un llarg viatge errant, sacsejat pel mar, visitant els estatges silenciosos, menant la guerra contra Turn, o més aviat contra Juno, si he de parlar clar. ¿Però per què recordar ara les dissorts antigues del meu llinatge? El temor pel que es prepara ara no em deixa recordar el passat; veieu com esmolen contra mi espases criminals. No els deixeu fer, us ho suplico, eviteu el crim, no permeteu que s’extingeixi la flama de Vesta amb la mort del seu sacerdot».


  Aquestes paraules anava escampant Venus angoixada per tot el cel, però eren inútils. Els déus, tanmateix, es van commoure, i, tot i que no podien trencar els decrets ferris de les velles germanes,[1119] van donar senyals segurs de la desgràcia que s’acostava. Diuen que un fragor d’armes entre els núvols negres, trompetes terribles i corns que es van sentir en el cel van anunciar el crim sacríleg; fins i tot la cara entristida del sol enviava una llum pàl·lida a la terra amoïnada. Sovint va semblar que cremaven torxes enmig dels astres, sovint van caure gotes de sang dels núvols; també Lucífer,[1120] enfosquit, duia el rostre tacat de rovell tenebrós, i la Lluna el carro tacat de sang. El duc[1121] de l’Estix va aparèixer en mil llocs duent presagis funestos; en mil llocs van plorar les estàtues d’ivori i es diu que en els boscos sagrats es van sentir cants i paraules amenaçadores. En els sacrificis cap víctima ofereix bons auguris, les entranyes adverteixen de la imminència de grans trasbalsos i enmig de les vísceres hom en troba una amb l’extrem tallat. Expliquen que en el fòrum, al voltant de les cases i dels temples dels déus, van udolar els gossos de nit i vagaren els espectres dels morts i que la ciutat fou sacsejada per terratrèmols. Tot i així, [800] els advertiments dels déus no van aconseguir vèncer l’emboscada ni el destí que s’atansava i les espases desembeinades van penetrar en un indret sagrat, car cap altre lloc de la ciutat sinó la cúria[1122] els va semblar escaient per al crim i el terrible assassinat. Aleshores, certament, la deessa de Citera es va colpejar el pit amb totes dues mans i va tractar d’amagar el descendent d’Eneas amb el núvol que en altre temps havia servit per arrabassar Paris a la fúria del fill d’Atreu[1123] i perquè Eneas fugís de l’espasa de Diomedes. El pare li va parlar amb aquestes paraules: «¿Et proposes, filla meva, canviar tu sola el destí irremeiable? Entra, si vols, als estatges de les tres germanes; allà veuràs, formant una mole enorme, els arxius de bronze i de ferro sòlid on hi ha registrades totes les coses; no temen res que pugui fer sotragar el cel, ni la fúria del llamp, ni cal altra força destructora, perquè són eterns i en lloc segur. Allà trobaràs, gravat en acer per sempre, el destí dels teus descendents; jo mateix l’he llegit, el vaig gravar en la memòria i te’l diré perquè a hores d’ara no ignoris encara el futur. Aquest que tant et preocupa, deessa de Citera, ha esgotat el seu temps, perquè ja han acabat els anys que havia de ser a la terra. Tu i el seu fill[1124] fareu que entri com a déu en el cel i que rebi culte en els temples. El fill heretarà el nom i durà tot sol el pes que li correspondrà; venjarà coratjosament l’assassinat del seu pare i ens tindrà a nosaltres de part seva en totes les guerres. Sota el seu comandament les muralles de Mòdena seran assetjades i vençudes i demanaran la pau;[1125] Farsàlia sabrà qui és i Filipos d’Emàtia s’humitejarà de sang altre cop;[1126] un home de gran nom[1127] serà vençut a les aigües de Sicília; caurà l’esposa egípcia d’un cabdill romà,[1128] confiada equivocadament en el seu matrimoni, i les amenaces que el nostre Capitoli seria esclau del seu Canopos[1129] esdevindran vanes. ¿He de dir-te la llista de les nacions bàrbares i dels pobles situats en la ribera de l’Oceà a una i altra banda? Tot el que hi ha en la terra habitada serà d’ell; fins i tot el mar estarà al seu servei. Quan hagi portat la pau al món, dirigirà el seu interès als drets civils i serà el jurista que promulgarà lleis més equànimes; amb el seu exemple guiarà els costums i, pensant en el futur i en els fills que ha de tenir, disposarà que la descendència nascuda de la seva esposa venerable porti el seu nom i la responsabilitat de les seves tasques; i només quan haurà igualat en anys l’ancià de Pilos[1130] atenyerà els estatges celestials i els astres que li estan emparentats. Mentrestant, converteix en estel aquesta ànima arrabassada al cos assassinat, perquè el diví Juli vigili per sempre el nostre Capitoli i el fòrum des del seu estatge celestial».


  Tot just havia acabat de parlar quan Venus benèfica va situar-se enmig del senat sense que ningú no pogués veure-la, va arrabassar l’ànima traspassada feia un instant del cos del seu Cèsar, no va deixar que es fonés en l’aire i la va menar en direcció als astres del cel; mentre la menava allà, va notar que començava a lluir i a cremar i la va deixar anar de la sina; va volar més amunt de la lluna i [850] brillava com una estrella que arrossega una cabellera llarga i ardent; i, en veure els mèrits del fill, va confessar que eren majors que els seus i va alegrar-se d’haver estat superada per ell. Tot i que el nostre Cèsar d’ara prohibeix que les seves gestes passin per davant de les del pare, la fama, que és lliure i no se sotmet a les ordres de ningú, les anteposa en contra de la seva voluntat i és aquesta l’única cosa en què se li oposa. És així com Atreu cedeix davant els mèrits del gran Agamèmnon; és així com Teseu supera Egeu i Aquil·les Peleu.[1131] Per fi, per posar un exemple de la seva mateixa categoria, és així com Saturn és menor que Júpiter; Júpiter governa les altures del cel i els tres regnes de l’univers, però la terra és sotmesa a August; tots dos són pares i sobirans. Déus, us ho suplico, companys d’Eneas davant del qual es van fer enrere l’espasa i el foc, déus Indígetes,[1132] Quirí, pare de la ciutat, i Gradiu, pare de l’invicte Quirí, Vesta, venerada entre els Penates de Cèsar, i amb la Vesta de Cèsar també tu, Febos de casa nostra, i tu, Júpiter que ocupes el punt més alt de la roca Tarpeia, i tots els altres que un poeta té el dret i la legitimitat d’invocar: que trigui en arribar, i sigui posterior a l’acabament de la meva vida, el dia en què August abandoni el món que governa per entrar en el cel i escolti propici les pregàries dels homes privats de la seva presència.


  Epíleg


  He acabat una obra que ni la ira de Júpiter ni el foc ni l’espasa ni la voracitat del temps no podran destruir. Pot arribar quan vulgui el dia aquell que només té dret sobre el meu cos, pot posar, quan vulgui, terme a la durada incerta de la meva vida. Immortal en la meva part més noble, pujaré més amunt dels estels i el meu nom serà inesborrable. Per tot arreu on s’estén el poder de Roma per les terres conquerides seré llegit pel poble, i [879] viuré en la fama per tota l’eternitat, si és que són certs els presagis dels poetes.[1133]
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    PUBLI OVIDI NASÓ (Sulmona, 43 aC - Tomis, 17 dC), conegut simplement com a OVIDI, fou un poeta romà que va escriure sobre temes d’amor, dones abandonades i transformacions mitològiques. Se’l compta, junt amb Virgili i Horaci, com un dels tres poetes per excel·lència de la literatura llatina. Ovidi va ser àmpliament considerat el més gran mestre del dístic elegíac. La seva poesia, molt imitada durant el final de l’edat antiga i l’edat medieval, va tenir una influència decisiva en l’art i literatura d’Europa durant molts segles.


    Ovidi escrivia en dístics elegíacs amb només dues excepcions: la seva Medea perduda, els dos fragments de la qual que es conserven estan en trímetres iàmbics i en anapests, respectivament, i les seves grans Metamorfosis (escrites entre els anys 2 i 8 dC), que va escriure en hexàmetres dactílics, el metre de l’Eneida de Virgili i l’èpica d’Homer. Ovidi ofereix una èpica diferent a la dels seus predecessors, una història cronològica del cosmos des de la creació fins al seu propi dia, i incorpora molts mites i llegendes sobre transformacions sobrenaturals pròpies de les tradicions grega i romana.

  


  Notes


  
    [1] La milla romana equival a uns 1.475 m. <<

  


  
    [2] Referència als cònsols Hirci i Pansa, que van caure en el setge de Mòdena, lluitant contra Marc Antoni, l’any 43 aC. <<

  


  
    [3] Els cinc dies de festa en honor a Minerva començaven el 19 de març. Les lluites de gladiadors, a què fa referència Ovidi, començaven l’endemà. Per tant, tant Ovidi com el seu germà van néixer el 20 de març, amb un any de diferència. <<

  


  
    [4] Homer. <<

  


  
    [5] Muntanya dedicada a Apol·lo i a les Muses. Es refereix a abandonar la poesia. <<

  


  
    [6] La toga viril, que es vestia als 17 anys. <<

  


  
    [7] El laticlauium, una toga amb una franja ampla de color porpra, distintiva dels senadors i dels nois romans que aspiraven per família a la carrera política. <<

  


  
    [8] Els triumuiri capitales, amb funcions judicials, s’encarregaven que es duguessin a terme les execucions ordenades pel pretor. <<

  


  
    [9] Ovidi abandona la carrera política, o cursus honorum. No entra al senat i no vesteix, doncs, el laticlauium, la franja ampla dels senadors, sinó que es conforma a dur l’angusticlauium, una toga amb la franja de porpra més estreta, pròpia dels cavallers romans. <<

  


  
    [10] D’Aònia o Beòcia, regió de Grècia, on hi havia el molt Helicó, residència de les Muses. <<

  


  
    [11] Emili Màcer, autor d’obres didàctiques com Ornithogonia (Sobre les aus), i Alexipharmaca (Remeis contra les serps). <<

  


  
    [12] Un dels grans poetes elegíacs. <<

  


  
    [13] Autor de La Tebaida, poema perdut en l’antiguitat. <<

  


  
    [14] Poeta, citat també per Properci, del qual no tenim cap altra notícia. <<

  


  
    [15] Itàlica. <<

  


  
    [16] Virgili va morir l’any 19 aC, quan Ovidi tenia 23 anys. <<

  


  
    [17] Tibul, que va néixer el 34 aC, va morir amb 31 anys. <<

  


  
    [18] Gai Corneli Gal·lus, que es va suïcidar el 26 aC, després de caure en desgràcia davant d’August, de qui havia estat gran amic. <<

  


  
    [19] Gal·lus, Tibul, Properci i Ovidi formen el cànon de l’elegia amorosa llatina. <<

  


  
    [20] Una de les Muses, associada especialment a la comèdia i, per extensió, als poetes elegíacs i lírics. <<

  


  
    [21] Pseudònim de la dona cantada per Ovidi en la seva obra Amores. <<

  


  
    [22] Ovídia, filla amb la segona esposa. <<

  


  
    [23] Dels inferns, o món dels morts. <<

  


  
    [24] Els esperits dels morts. <<

  


  
    [25] Referència als Jocs Olímpics, celebrats a Olímpia, a Pisa, a la comarca de l’Èlide, a Grècia. Han passat cinquanta anys. Els Jocs Olímpics se celebraven cada quatre anys, però els romans tenien el costum d’incloure en el còmput el primer any i l’any complet en què es trobaven; per tant, ells comptaven com si entre els jocs hi hagués cinc anys. <<

  


  
    [26] El baix Danubi. <<

  


  
    [27] Les tristes 2, 207-208. <<

  


  
    [28] Les tristes 1, 5, 50 <<

  


  
    [29] Les tristes 3, 5, 50 <<

  


  
    [30] Les tristes 2, 209-210 <<

  


  
    [31] Naturales quaestiones 3, 27, 13. <<

  


  
    [32] La Lluna. <<

  


  
    [33] Personificació del mar. En realitat és l’esposa de Neptú, que esdevindrà déu del mar. <<

  


  
    [34] Segons Ovidi el cel, que envolta la terra, situada al mig, va ser dividit en cinc zones: les dues polars, les dues temperades i la tòrrida al centre. La terra va ser dividida després en un nombre igual de zones, segons la part de la volta celeste amb què cada zona es trobava en contacte. <<

  


  
    [35] Nom grec del vent de llevant. <<

  


  
    [36] Pobles situats al nord d’Aràbia. <<

  


  
    [37] Nom grec del vent de ponent. <<

  


  
    [38] Bòreas és el nom grec del vent del nord. L’Escítia era una regió situada al sud de l’actual Rússia, per tant al nord des del punt de vista dels grecs. <<

  


  
    [39] Els Set Trions: set bous convertits en set estrelles. Les que formen la constel·lació de l’Óssa, situada al nord. <<

  


  
    [40] Nom grec del vent de migjorn, vent del sud. <<

  


  
    [41] Els antics consideraven els astres éssers vius de naturalesa divina. <<

  


  
    [42] Prometeu, déu fill del Tità Jàpet. Els Titans i les Titànides eren cinc déus i sis deesses fills de la Terra, Gea, i del Cel, Úranos. <<

  


  
    [43] Referència a les lleis, amb el càstig per als contraventors, que eren penjades en públic, inscrites en taules de bronze. <<

  


  
    [44] Els homes no havien après encara a navegar ni a fer vaixells de fusta. <<

  


  
    [45] L’alzina, arbre consagrat a Júpiter a l’antiguitat. <<

  


  
    [46] El Tàrtar era la part de l’infern destinada a les ànimes dels malvats. Allà va ser enviat Saturn després d’haver estat desposseït del govern de l’univers pel seu fill Júpiter. Saturn n’havia desposseït prèviament el seu pare Úranos, el Cel. <<

  


  
    [47] Deessa de l’agricultura, germana de Júpiter. <<

  


  
    [48] La llacuna Estígia és la llacuna de l’infern. <<

  


  
    [49] Divinitat de la justícia, filla de Zeus i de Temis. Després d’abandonar la terra va convertir-se en la constel·lació de Verge. <<

  


  
    [50] Divinitats, fills de Gea, la Terra, i d’Úranos, el Cel. <<

  


  
    [51] Júpiter. <<

  


  
    [52] L’Olimp, el Pèlion i l’Ossa són muntanyes de la regió grega de Tessàlia. <<

  


  
    [53] Júpiter. Més endavant és anomenat Tonant perquè era déu del tro. <<

  


  
    [54] Les seves residències. Els Penates eren uns déus protectors de la llar. <<

  


  
    [55] El Palatí és el turó de Roma on es trobaven els palaus dels emperadors. <<

  


  
    [56] Aquí identificat amb el Tità Ocèan o Oceà, riu que envolta el món. En realitat Nereu és un déu marí, fill de Pontos i de Gea, la Terra. Pontos, com Úranos —el Cel—, havia estat engendrat per la Terra tota sola. <<

  


  
    [57] Els déus solien jurar per la llacuna Estígia. <<

  


  
    [58] Tots ells són divinitats inferiors de la naturalesa, molt semblants. Les nimfes són divinitats femenines i els altres masculins. <<

  


  
    [59] El Mènal, el Cil·lene i el Liceu són muntanyes de l’Arcàdia, al nord del Peloponnès. <<

  


  
    [60] Poble semibàrbar, barreja d’il·liris i de grecs, que habitaven a l’Epir, al nord-oest de Grècia. <<

  


  
    [61] Les Erínies o Fúries eren deesses venjadores dels crims de sang, sobretot del parricidi. Aquí s’ha d’entendre, més aviat, com una força malèfica que incita els homes al mal. <<

  


  
    [62] Gegants d’un sol ull, fills d’Úranos i de Gea, dedicats al treball de la farga. <<

  


  
    [63] Nom llatí del vent del nord, equivalent al grec Bòreas. <<

  


  
    [64] Déu senyor dels vents, encarregat de tancar-los i de deixar-los anar. <<

  


  
    [65] Nom grec del vent del sud, equivalent al llatí Austre. <<

  


  
    [66] Neptú, déu del mar. <<

  


  
    [67] Deesses marines, filles de Nereu. <<

  


  
    [68] La Fòcida és una regió de la Grècia central que separa Beòcia de la zona del mont Eta. Els aonis eren els habitants d’una zona de Beòcia, i, de vegades, s’aplicava aquest nom a tots els seus habitants. <<

  


  
    [69] Aquestes nimfes eren anomenades així perquè vivien al mont Parnàs, a la cova Corícida, la qual pren el seu nom d’una nimfa estimada per Apol·lo. <<

  


  
    [70] És una de les Titànides, filla de Gea i d’Úranos. <<

  


  
    [71] Tritó és un déu marí, fill de Neptú i d’Amfitrite. Damunt de les seves espatlles porta conquilles de múrex, d’on s’extreia la tintura de porpra. <<

  


  
    [72] El Sol. Febos és un dels noms del déu Apol·lo, fill de Júpiter i de Latona. <<

  


  
    [73] Pirra era cosina germana del seu marit. Eren fills d’Epimeteu i de Prometeu, respectivament, els quals eren germans i fills del Tità Jàpet. <<

  


  
    [74] Cal recordar que Prometeu havia creat l’home modelant la terra. <<

  


  
    [75] Riu de la Grècia central, al nord del Parnàs. <<

  


  
    [76] Apol·lo. <<

  


  
    [77] Riu principal de Tessàlia. <<

  


  
    [78] Déu de l’amor, fill de Venus. <<

  


  
    [79] Sobrenom d’Apol·lo, anomenat així per haver nascut a l’illa de Delos. <<

  


  
    [80] Diana, germana bessona de Febos Apol·lo i deessa dels boscos i de la cacera. Com ja hem vist era identificada amb la lluna, igual que el seu germà era identificat amb el sol. <<

  


  
    [81] El casament. Himeneu era un déu fill d’Apol·lo i d’una nimfa, o de Venus i de Bacus segons una altra tradició, encarregat de presidir les cerimònies nupcials i d’encendre les torxes que eren portades a la processó nupcial. <<

  


  
    [82] Apol·lo coneix el futur i el transmet als homes per mitjà d’oracles. Hauria de saber, doncs, quina és la sort que espera al seu amor. <<

  


  
    [83] Santuaris famosos d’Apol·lo; Delfos a la Grècia continental, Claros i Pàtara a l’Àsia Menor, i Tènedos a l’illa del mateix nom, prop de Troia. <<

  


  
    [84] Per un privilegi del senat, August gaudia de l’honor de tenir un llorer a cada costat de la porta del seu palau, i, damunt de la porta, una corona d’alzina que li havia estat concedida per ser «el salvador dels ciutadans». <<

  


  
    [85] Sobrenom d’Apol·lo. Era originàriament un déu de la medicina, després assimilat a Apol·lo. <<

  


  
    [86] Nom que es donava també a la regió grega de Tessàlia. <<

  


  
    [87] Els esperits dels morts, considerats com a divinitats pels romans. <<

  


  
    [88] Localitat i llac propers a Argos, famosos perquè allà hi vivia l’Hidra, monstre que fou mort per Hèrcules en un dels seus treballs. <<

  


  
    [89] Muntanya del Peloponnès que separa l’Argòlida de l’Arcàdia. <<

  


  
    [90] Deessa filla de Saturn, esposa i germana de Júpiter. <<

  


  
    [91] Nimfes dels rius i de les aigües dolces, sobretot de les fonts i dels estanys de muntanya. <<

  


  
    [92] Io és germana de Foroneu. <<

  


  
    [93] El fill que ha cridat Júpiter és Mercuri. La seva mare, Maia, va ser convertida juntament amb les seves germanes, les Plèiades, en la constel·lació del mateix nom. <<

  


  
    [94] El caduceu li serveix també per acompanyar les ànimes dels morts als seus darrers estatges. <<

  


  
    [95] Maia, mare de Mercuri, és filla d’Atlas, condemnat a sostenir la volta del cel damunt les espatlles. <<

  


  
    [96] Nimfes dels arbres. <<

  


  
    [97] Ciutat del nord de l’Arcàdia. <<

  


  
    [98] Diana, nascuda a l’illa mítica d’Ortígia, identificada generalment amb l’illa de Delos. <<

  


  
    [99] Déu pastor, representat amb banyes i peus de boc. <<

  


  
    [100] Mercuri havia nascut al mont Cil·lene. <<

  


  
    [101] L’au consagrada a Juno era el paó. <<

  


  
    [102] Les Erínies turmentaren Io per ordre de Juno, encara que no havia comès cap crim. <<

  


  
    [103] Io és identificada amb la deessa egípcia Isis, el culte de la qual s’havia estès per tot l’Imperi Romà. Els egipcis, per altra banda, solien anar vestits de lli. <<

  


  
    [104] Rei d’Etiòpia, casat amb Clímene. <<

  


  
    [105] Etiòpia, extrem oriental del món i, per tant, contigu al lloc de la sortida del sol. <<

  


  
    [106] Sobrenom de Vulcà; significa «el que apaivaga la violència del foc» i fa referència al treball d’aquest déu amb el foc a la farga. <<

  


  
    [107] Déu que podia canviar de forma. Sovint és un pastor marí que mena un ramat de foques. Proteu era un dels hecatonquirs, conegut també amb el nom de Briareu. Els hecatonquirs eren gegants de cent braços, fills de Gea i d’Úranos. <<

  


  
    [108] Filla de l’Ocèan i de Tetis. És esposa de Nereu i mare de les Nereides. <<

  


  
    [109] Es tracta de la llacuna Estígia. Febos no l’ha vista mai perquè és situada a l’infern, el món subterrani on no entra mai la llum del sol. <<

  


  
    [110] Titànide, esposa de l’Ocèan i mare de Doris, citada anteriorment. No s’ha de confondre amb Tetis, una de les Nereides, filles de Doris, i mare de l’heroi Aquil·les. <<

  


  
    [111] Sagitari. <<

  


  
    [112] L’estel del matí. <<

  


  
    [113] El Sol, anomenat així per ser fill d’Hiperíon, un dels Titans. <<

  


  
    [114] Les cinc zones climàtiques del cel i de la terra: les dues polars, les dues temperades i la càlida del mig. Això és, li diu de no fer camí de nord a sud. <<

  


  
    [115] El nord. Els aquilons són els vents del nord. <<

  


  
    [116] Es refereix a les constel·lacions del Dragó i de l’Ara, situades molt al nord i molt al sud, respectivament. <<

  


  
    [117] Tetis és mare de Clímene. <<

  


  
    [118] Vents de l’est. <<

  


  
    [119] Els Set Trions és una constel·lació visible en totes les èpoques de l’any; per això no se submergeix en el mar. <<

  


  
    [120] Constel·lació propera a l’Óssa Major. <<

  


  
    [121] L’Escorpí comprèn dos signes zodiacals: el cos és l’Escorpí pròpiament dit i les pinces formen el signe de la Balança. <<

  


  
    [122] L’Hemos és una muntanya de Tràcia, país del qual, segons la cronologia mítica d’Ovidi, serà rei en el futur Eagre, pare d’Orfeu. <<

  


  
    [123] Dirce és una font propera a Tebes, Amímone és una font propera a Lerna, on Hèrcules va matar l’Hidra i Pirene és una font propera a Corint, ciutat que en els poemes homèrics és anomenada Èfira. <<

  


  
    [124] De la regió de Mísia, de què Teutrant era rei. <<

  


  
    [125] Va ser incendiat per Hefest durant la guerra de Troia. <<

  


  
    [126] El Tajo. <<

  


  
    [127] Plutó i Prosèrpina, déus de les profunditats subterrànies. El Tàrtar és la part més profunda dels inferns. <<

  


  
    [128] Neptú. <<

  


  
    [129] El riu Po. <<

  


  
    [130] Occident. Hespéra en grec significa «vespre». <<

  


  
    [131] Germanes de Faetont, filles del Sol —Hèlios, en grec— i de Clímene, com ell. <<

  


  
    [132] Això és, havien passat quatre mesos. <<

  


  
    [133] Ciutat de l’Arcàdia. La donzella és Cal·listo, filla de Licàon. <<

  


  
    [134] Advocació de Diana, que significa «deessa de les cruïlles». El Mènal era una muntanya de l’Arcàdia on Diana i les seves companyes solien caçar freqüentment. <<

  


  
    [135] Epítet de Diana; del grec díktyon, «xarxa». <<

  


  
    [136] Havien passat nou mesos. <<

  


  
    [137] Apol·lo, el Sol. <<

  


  
    [138] Cal·listo; parràside és el gentilici de Parràsia, comarca de l’Arcàdia. <<

  


  
    [139] Sobrenom de Diana, per haver nascut als peus del mont Cintos, a l’illa de Delos. <<

  


  
    [140] Cal recordar que Cal·listo és filla de Licàon, transformat en llop per Júpiter. <<

  


  
    [141] La constel·lació de l’Óssa Major i l’estrella Artur, el guardià de l’Óssa, a la constel·lació de Bootes. La constel·lació de l’Óssa coincideix amb la dels Set Trions, de què s’ha parlat abans; per tant, hi ha una incongrüència o un anacronisme en la narració d’Ovidi. <<

  


  
    [142] Io. <<

  


  
    [143] Vegeu nota 14. <<

  


  
    [144] Segons la tradició, l’any 387 aC, quan els gals atacaven Roma, les oques del Capitoli van despertar els guàrdies amb els seus crits, que d’aquesta manera van poder rebutjar l’atac. <<

  


  
    [145] Ciutat de Tessàlia. Hemònia, com ja hem dit, era un altre nom amb què es coneixia la regió de Tessàlia. <<

  


  
    [146] Apol·lo, anomenat Dèlfic pel seu cèlebre santuari a Delfos. <<

  


  
    [147] Erictoni va néixer de la terra d’Atenes fecundada pel semen d’Hefest (Vulcà, per als romans), que li havia caigut a terra quan intentava violar Pal·las Atenea (Minerva per als romans), deessa que dóna nom a la ciutat d’Atenes. <<

  


  
    [148] Cècrops era un rei mític d’Atenes, nascut de la terra; com altres personatges nascuts de la terra, era meitat home i meitat serp. <<

  


  
    [149] L’òliba, a partir d’ara l’au de Minerva. <<

  


  
    [150] Epopeu, rei de Lesbos, amb qui Nictímene va cometre incest. <<

  


  
    [151] Quiró és un centaure; té, per tant, un cos doble, meitat home i meitat cavall. El fill de Febos és Esculapi, a qui Quiró va ensenyar l’art de la medicina. <<

  


  
    [152] Ocíroe en grec significa «de ràpid corrent». <<

  


  
    [153] Esculapi va ressuscitar Hipòlit i va ser fulminat pels llamps de Zeus, pare d’Apol·lo, com a càstig per haver violat les lleis de la naturalesa. <<

  


  
    [154] Esculapi va convertir-se en constel·lació. <<

  


  
    [155] Quiró va ser ferit accidentalment per Hèrcules amb una fletxa impregnada de sang de l’Hidra de Lerna. La ferida era incurable i el Centaure va renunciar a la immortalitat per alliberar-se del dolor que la ferida li produïa. <<

  


  
    [156] Les Parques, que van filant i després tallen els fils de la vida dels homes. <<

  


  
    [157] Hipe, que significa en grec «euga». <<

  


  
    [158] Quiró. <<

  


  
    [159] Mercuri. <<

  


  
    [160] Es tracta de la pedra foguera. En llatí aquesta pedra és anomenada index, que significa «delator». <<

  


  
    [161] Port proper a Atenes. La terra de Minerva és Atenes. El Liceu és un indret proper a Atenes. Aristòtil hi va tenir la seva escola. <<

  


  
    [162] Se celebrava la processó de les Panatenees. <<

  


  
    [163] Explicat ja per Ovidi als versos 552-561. <<

  


  
    [164] Minerva. Entre els seus guarniments sol portar l’ègida, l’escut recobert amb la pell de la cabra Amaltea, cabra que alletà Júpiter quan era petit. <<

  


  
    [165] Sobrenom de Minerva. L’epítet prové del llac Tritònide o del riu Tritó al nord d’Àfrica, on la deessa hauria nascut, segons algunes versions. <<

  


  
    [166] La mare de Mercuri, Maia, va ser convertida en estel. El país és Fenícia, situat a l’est de Grècia i a l’esquerra si es compara amb la posició de Maia en el cel. Sidó i Tir eren ciutats importants de Fenícia. <<

  


  
    [167] Europa, filla d’Agènor, rei de Fenícia. <<

  


  
    [168] Muntanya de Creta. <<

  


  
    [169] Fill d’Agènor i germà d’Europa. <<

  


  
    [170] Font que brollava al mont Parnàs, la muntanya d’Apol·lo i de les Muses. <<

  


  
    [171] Es refereix a les constel·lacions. <<

  


  
    [172] Cadme i la seva esposa Harmonia van transformar-se en serps. Ovidi ho explica més endavant al llibre quart. <<

  


  
    [173] El teló dels teatres romans baixava a l’inici de la representació, en lloc de pujar, com el nostre. <<

  


  
    [174] Minerva. <<

  


  
    [175] Pares d’Harmonia, l’esposa de Cadme. <<

  


  
    [176] Acteó. Els hiants eren, pròpiament, els antics habitants de Beòcia, abans de l’arribada de Cadme. <<

  


  
    [177] Tebana, així anomenada per l’Ismè, el riu de Tebes. <<

  


  
    [178] Diana. <<

  


  
    [179] Filla de Cadme. <<

  


  
    [180] Es refereix a Europa. <<

  


  
    [181] Filla de Cadme. <<

  


  
    [182] Un dels gegants que van voler arribar al cel. <<

  


  
    [183] Lloc mític, sense ubicació geogràfica real. <<

  


  
    [184] La beguda mítica dels déus. <<

  


  
    [185] De Beòcia; la denominació prové d’Àon, heroi epònim dels àons, establerts a la zona abans de l’arribada de Cadme. <<

  


  
    [186] Nimfa, el nom de la qual significa «lliri» en grec. <<

  


  
    [187] Nèmesis, deessa de la venjança, que tenia un temple a Ramnunt, prop d’Atenes. <<

  


  
    [188] La necessitat de menjar. Cal recordar que Ceres és la deessa de l’agricultura. <<

  


  
    [189] Cal recordar que les nàiades eren nimfes dels rius i que Narcís era fill del riu Cefís. <<

  


  
    [190] Nimfes dels boscos. <<

  


  
    [191] El narcís. <<

  


  
    [192] Grècia. <<

  


  
    [193] Rei de Tebes, fill d’Equíon i d’Agave, filla de Cadme. <<

  


  
    [194] Bacus. Líber en realitat era un antic déu romà identificat després amb Bacus. <<

  


  
    [195] Recordem que els tebans eren descendents de la serp de Mart, morta per Cadme. <<

  


  
    [196] Els címbals, una mena de platerets de bronze. <<

  


  
    [197] Vegeu nota 23 del llibre I. <<

  


  
    [198] El tirs és l’emblema de Bacus i dels seus sàtirs i bacants; consisteix en un bastó ple de grops (símbol del cep) guarnit d’heura i de fulles de parra. <<

  


  
    [199] Rei d’Argos, pare de Dànae i avi de Perseu. Ovidi en torna a parlar al llibre IV. <<

  


  
    [200] Cadme. <<

  


  
    [201] Rei de la ciutat de Coronea, a Beòcia, casat amb Ino, filla de Cadme. <<

  


  
    [202] Noms de constel·lacions. La cabra Olènia és Amaltea, anomenada així per ser filla d’Òlenos, encara que també hi ha altres versions contradictòries. Taígete és una de les Plèiades, filles d’Atlas. Les Híades també eren filles d’Atlas. <<

  


  
    [203] Els mariners han estat transformats en dofins. <<

  


  
    [204] Nom amb què també es coneixia l’illa de Naxos. <<

  


  
    [205] Acteó, fill d’Autònoe, va tenir, com hem vist, un final semblant al de Penteu. <<

  


  
    [206] Rei d’Orcomen, ciutat de Beòcia. Era fill de Posidó i d’una de les filles de Sísif. <<

  


  
    [207] Bromi: «el sorollós»; Lieu: «el que deslliura d’inquietuds». <<

  


  
    [208] Niseu: «de Nisa», ciutat en què el déu va passar la infantesa; Tioneu: «fill de Tione», nom que es va donar a la seva mare Sèmele, mortal d’origen, quan va ser acollida als cels; Leneu: «déu dels cups de raïm»; Nicteli, perquè les seves festes eren celebrades de nit; Eleleu, nom onomatopeic que proferien els seus seguidors; Iacos era un déu identificat amb Bacus; Èuhan era un crit ritual de les bacanals. <<

  


  
    [209] Rei de Tràcia que va ser castigat amb la ceguesa o amb la mort, segons les versions, per haver perseguit Bacus. <<

  


  
    [210] Silè, déu vell, company dels sàtirs, fill de Pan o de Mercuri i d’una nimfa. <<

  


  
    [211] A causa de la vergonya que li produïa un amor secret, va llançar-se a un llac i va quedar convertida en peix. <<

  


  
    [212] La filla de Dèrcetis era Semíramis, que acabà convertida en coloma. <<

  


  
    [213] Babilònia. <<

  


  
    [214] Rei mític d’Assíria, fundador de Nínive. <<

  


  
    [215] Aquest episodi és narrat per Homer a Odissea VIII, versos 266 i s. <<

  


  
    [216] Vulcà. <<

  


  
    [217] Vulcà va caure a l’illa de Lemnos quan va ser llançat des del cel per la seva mare Juno poc després del seu naixement. <<

  


  
    [218] Illa de Grècia, al sud del Peloponnès, on hi havia un famós temple dedicat a Venus. <<

  


  
    [219] El Sol. <<

  


  
    [220] Clímene és una dona, la mare de Faetont (com ja s’ha vist als llibres I i II); Rodes, filla de Venus, és la deessa epònima de l’illa de Rodes. Circe era d’Eea, al mític país de la Còlquide; era filla de l’oceànide Perse i del Sol i germana d’Eetes, de Medea i de Pasífae; de Clítie no tenim cap notícia anterior a Ovidi. <<

  


  
    [221] Probablement Pèrsia, les regions que formarien el regne aquemènida. No es té cap altra notícia d’Eurínome. <<

  


  
    [222] Occident. <<

  


  
    [223] L’encens era cremat als sacrificis i el seu fum s’elevava cap al cel. <<

  


  
    [224] Clítie s’ha convertit en heliotropi, planta que gira com un gira-sol. <<

  


  
    [225] Tant Celmis com els curetes van tenir cura de Júpiter quan era petit. El primer era una mena de gnom dedicat a la mineria o al treball del ferro, la qual cosa explica, potser, la transformació en acer. Els curetes feien soroll amb les seves armes i impedien que el plany de Júpiter quan era petit arribés a oïdes del seu pare Saturn, que volia devorar-lo. <<

  


  
    [226] Crocos i la seva estimada Esmílax van transformar-se en safrà i en campaneta, respectivament, que és el que els seus noms signifiquen en grec. <<

  


  
    [227] Font propera a Halicarnàs, a la costa de l’Àsia Menor. Es deia que les seves aigües tenien la propietat de convertir els homes en dones. <<

  


  
    [228] Hermafrodit, fill d’Hermes i d’Afrodita, noms grecs de Mercuri i de Venus. <<

  


  
    [229] Mont de Paflagònia, regió del nord de l’Àsia Menor, tocant la mar Negra. Amb el boix d’aquesta regió es fabricaven famoses pintes. <<

  


  
    [230] D’ajudar la lluna durant un eclipsi. Segons una tradició, els eclipsis de lluna eren provocats per un malefici que podia contrarestar-se fent soroll colpejant objectes de metall. <<

  


  
    [231] L’àliga, au consagrada a Júpiter. <<

  


  
    [232] Mercuri, pare d’Hermafrodit, era fill de Maia, filla d’Atlas. <<

  


  
    [233] S’han transformat en ratpenats, en llatí vespertiliones. <<

  


  
    [234] Ino. Va criar Bacus quan era petit. <<

  


  
    [235] Els que acaben de morir. <<

  


  
    [236] Sobrenom de Plutó, déu dels inferns. <<

  


  
    [237] Les Fúries o Erínies. <<

  


  
    [238] Tici era un gegant, fill de Zeus i d’una de les filles de Mínias, i va ser condemnat a un suplici semblant al de Prometeu per haver intentat violar la deessa Latona, mare d’Apol·lo; el seu fetge era devorat pels animals i, tot seguit, li tornava a créixer. <<

  


  
    [239] Tàntal, rei de Lídia, fill de Zeus i de la nimfa Pluto, va ser castigat a passar gana eternament i a no poder arribar mai a tastar l’aigua ni els fruits de l’arbre, tot i que els tenia a tocar. <<

  


  
    [240] Ixíon va ser condemnat a girar eternament en una roda per haver intentat violar Juno. <<

  


  
    [241] Les cinquanta nétes de Belos, més conegudes com a Danaides, per ser filles de Dànaos, van ser condemnades a anar omplint eternament d’aigua un recipient sense fons per haver matat totes elles, amb l’única excepció d’Hipermestra, els seus cosins, amb qui s’havien de casar. <<

  


  
    [242] Recordem que Ino, esposa d’Atamant, és filla de Cadme. <<

  


  
    [243] Una de les Fúries. <<

  


  
    [244] Atamant. <<

  


  
    [245] Monstre, meitat dona i meitat serp, filla de l’Estix. <<

  


  
    [246] Learc i Melircetes, de qui es parla tot seguit, són els fills d’Ino i d’Atamant. <<

  


  
    [247] Harmonia, la mare d’Ino, era filla de Venus. <<

  


  
    [248] Afrodita, del grec afrós «escuma». Afrodita va néixer de l’escuma del mar, formada en caure al mar els genitals d’Úranos, que li havia tallat el seu fill Cronos, Saturn per als romans. Una mica més amunt Venus-Afrodita ha anomenat oncle Neptú; segons una genealogia menys estesa Venus seria filla de Júpiter, germà de Neptú. <<

  


  
    [249] Pròpiament «companyes tebanes» de la ciutat de Tebes, fundada per Cadme, com hem vist, originari de Sidó a Fenícia. <<

  


  
    [250] No s’especifica en quina mena d’ocells marins s’han transformat, potser s’han convertit en gavines. <<

  


  
    [251] Cadme. <<

  


  
    [252] Regió de la costa oriental de la mar Tirrena. <<

  


  
    [253] Bacus. <<

  


  
    [254] Perseu. Dànae, mare de Perseu, era filla d’Acrisi. Aquest, en néixer Perseu, el va tancar amb la seva mare en un cofre i els va llançar al mar. Van anar navegant fins a l’illa de Sèrifos, on foren acollits per Dictis, germà de Polidectes, rei del país. <<

  


  
    [255] Perseu va tallar el cap de Medusa, una de les tres Gòrgones, monstre que tenia serps en lloc de cabells i que tenia la propietat de convertir en pedra qui el mirava. Els déus l’ajudaren dotant Perseu, entre altres coses, d’unes ales. <<

  


  
    [256] Els fruits d’or del jardí que cuidaven les Hespèrides, nom amb què també són conegudes les filles d’Atlas (encara que existeixen altres genealogies). En un dels seus treballs, Hèrcules anà a buscar aquests fruits d’or. <<

  


  
    [257] L’oracle es refereix a Hèrcules, no a Perseu. <<

  


  
    [258] Èol, senyor dels vents. <<

  


  
    [259] L’harpe, una mena de simitarra que Mercuri li havia donat. <<

  


  
    [260] Déu egipci. <<

  


  
    [261] Cassiopea, mare d’Andròmeda, s’havia vantat de ser més bella que les Nereides (o que Juno, segons altres versions) i l’oracle d’Ammó havia ordenat que, com a càstig, la filla havia de ser encadenada a una roca per tal de ser devorada per un monstre marí. <<

  


  
    [262] Perseu. Abant era el pare d’Acrisi, avi de Perseu. <<

  


  
    [263] Al sol. <<

  


  
    [264] Perseu. <<

  


  
    [265] Minerva. <<

  


  
    [266] Súbdits de Cefeu. <<

  


  
    [267] Perseu. Linceu era avantpassat de la seva mare, Dànae. <<

  


  
    [268] Agènor era, en realitat, només germà de Belos, avantpassat de Perseu. <<

  


  
    [269] Neptú. <<

  


  
    [270] L’escut. <<

  


  
    [271] Minerva porta a la seva ègida el cap de Medusa. <<

  


  
    [272] Germà de Cefeu. <<

  


  
    [273] Ofeses, com ja s’ha vist, per les paraules de Cassiopea. <<

  


  
    [274] Perseu i Minerva, Pal·las Atena per als grecs, són tots dos fills de Júpiter. <<

  


  
    [275] Perseu. <<

  


  
    [276] Ciutat d’Egipte. <<

  


  
    [277] Mena de guantellet, amb nusos de plom i corretges, emprat en l’antic esport del pugilat. <<

  


  
    [278] Els cinifis eren un poble de Líbia. <<

  


  
    [279] Regió del nord d’Àfrica. <<

  


  
    [280] Al nord d’Àfrica. <<

  


  
    [281] De Bàctria, a l’actual Turquestan. <<

  


  
    [282] Ciutat d’Egipte. <<

  


  
    [283] Deessa romana de la guerra, filla de Mart. <<

  


  
    [284] Regió de l’Epir, a l’oest de Grècia. <<

  


  
    [285] Acrisi no mereix aquesta acció de Perseu, ja que l’havia llançat al mar amb la seva mare Dànae dins un cofre. <<

  


  
    [286] Mentre Perseu era fora de l’illa, Polidectes havia intentat violentar Dànae, mare de l’heroi. <<

  


  
    [287] Minerva. <<

  


  
    [288] Pegas. <<

  


  
    [289] Musa de l’astronomia. <<

  


  
    [290] Mneme o Mnemòsine, deessa de la memòria i mare de les Muses. <<

  


  
    [291] Ciutat de Focea. <<

  


  
    [292] Ciutat de Macedònia. <<

  


  
    [293] Regió del nord de Macedònia. <<

  


  
    [294] Deessa romana dels parts. <<

  


  
    [295] Prop del mont Helicó, estatge de les Muses, es trobava la ciutat de Tespis. <<

  


  
    [296] Antic nom dels habitants de Beòcia, abans de l’arribada de Cadme. Totes dues fonts són a l’Helicó, a Beòcia. <<

  


  
    [297] Regió central de Macedònia, on es trobava la ciutat de Pel·la. <<

  


  
    [298] Els monstruosos Gegants, fills de Gea, que van atacar l’Olimp i van posar en perill els déus, com Ovidi ja ha explicat al llibre I. <<

  


  
    [299] Aquest déu egipci, que ja ha estat mencionat al llibre IV, era representat com un moltó, i per tant amb banyes; amb ell va ser identificat Júpiter. Els altres déus també es transformen en animals i es posen així en relació amb figures de déus egipcis. La cançó enumera les metamorfosis d’Apol·lo, Bacus, Diana, Juno, Venus i Mercuri. <<

  


  
    [300] Les Muses. Aònia era el nom antic de Beòcia, on es troba l’Helicó. <<

  


  
    [301] Musa de la poesia èpica. <<

  


  
    [302] Sicília. El nom Trinàcria significa «de tres angles». <<

  


  
    [303] El Pelor és un promontori a l’estret de Messina, anomenat ausoni per la seva proximitat a l’estret de Messina i a la península Itàlica, habitada primitivament pels ausonis o àusons. El Paquí és situat al sud-est de Sicília i el Lilibeu a l’oest. <<

  


  
    [304] Plutó. <<

  


  
    [305] La deessa Venus, que tenia un famós temple al mont Èrix, a Sicília. <<

  


  
    [306] Després de destronar el seu pare Saturn, Júpiter, Neptú i Plutó van dividir-se el govern del món; al primer va correspondre el cel, al segon les aigües i, al tercer, el món subterrani. <<

  


  
    [307] Les dues deesses són verges. <<

  


  
    [308] Prosèrpina era filla de Ceres i de Júpiter, germans tots dos de Plutó. <<

  


  
    [309] Plutó. <<

  


  
    [310] Ciutat de Sicília. <<

  


  
    [311] Aquest riu de Lídia era famós pels seus cignes. <<

  


  
    [312] Fills de Júpiter i de Talia, venerats a la ciutat siciliana de Palica. <<

  


  
    [313] Les muralles de Siracusa, colònia de Corint, fundada entre dos ports, un més gran que l’altre. Els Baquíades eren una noble família coríntia descendent de Baquis. <<

  


  
    [314] Cíane i Aretusa eren dues fonts properes a Siracusa. Es creia que la font Aretusa es comunicava subterràniament amb el riu Alfeu, que passava per la comarca de Pisa, a la regió grega de l’Èlida. A totes dues hi habitava una nimfa del mateix nom, Cíane i Aretusa, aquesta darrera amant d’Alfeu, riu de l’Èlida. <<

  


  
    [315] El noi ha quedat convertit en un dragó, en llatí stellio. <<

  


  
    [316] Aretusa. <<

  


  
    [317] Nom antic i poètic de Sicília. <<

  


  
    [318] Illa on van fer el primer establiment els fundadors de Siracusa. <<

  


  
    [319] Llac proper a Nàpols, on es creia que hi havia una de les portes de l’infern. D’aquí el mot Avern és utilitzat, amb freqüència per tal de referir-se a l’infern. <<

  


  
    [320] L’Èreb o Èrebos, fill del Caos, és la personificació de les tenebres infernals. La reina de l’Èreb és, evidentment, Prosèrpina. <<

  


  
    [321] Un dels rius de l’infern. <<

  


  
    [322] Riu d’Etòlia. Les seves filles són les Sirenes. Les Sirenes eren éssers amb cap i bust de dona i la resta del cos d’ocell. La imatge de les Sirenes com a éssers meitat dona i meitat peix no es fixà fins a època medieval. <<

  


  
    [323] Grècia. <<

  


  
    [324] Llac situat al nord-est de l’Arcàdia. <<

  


  
    [325] Aretusa en la seva cursa recorre tota l’Arcàdia: les ciutats d’Orcomen i Psofis i el monts Cil·lene, Mènalos i Erimant. Arriba després fins a la ciutat d’Elis, a l’Èlida. <<

  


  
    [326] Diana, nascuda a l’illa de Delos. <<

  


  
    [327] Amb el nom d’Ortígia també es coneixia l’illa de Delos; d’aquí ve el sobrenom d’Ortígia, aplicat a Diana. <<

  


  
    [328] Atenes, ciutat de Minerva. <<

  


  
    [329] Al sud de l’actual Rússia. <<

  


  
    [330] Antic rei d’Atenes. <<

  


  
    [331] Cal·líope, Musa de la poesia èpica, que acaba aquí el seu llarg cant. <<

  


  
    [332] D’Emàtia, Macedònia. <<

  


  
    [333] Aracne era de Lídia, regió coneguda també amb el nom de Meònia. <<

  


  
    [334] Ciutat de Jònia, propera a la Lídia. <<

  


  
    [335] Ciutat de Jònia. <<

  


  
    [336] Ciutat de Lídia. <<

  


  
    [337] Frígies. Els migdonis eren un poble de Macedònia, una branca del qual s’establí a Frígia. <<

  


  
    [338] El puig de l’Areòpag a la ciutat d’Atenes, de la qual Cècrops va ser rei. <<

  


  
    [339] Al·legoria de la victòria de Minerva damunt Posidó. La ciutat s’anomenarà Atenes, a partir del nom grec de la deessa. <<

  


  
    [340] Una parella d’esposos transformats en muntanyes com a càstig per haver usurpat els noms de Juno i de Júpiter, respectivament. <<

  


  
    [341] Filla de Laomedont, rei de Troia, i germana de Príam. Va voler rivalitzar amb Juno per la seva cabellera. <<

  


  
    [342] Rei d’Assíria. Sembla que les seves filles van ser transformades en grades per haver ofès Juno. <<

  


  
    [343] Es refereix al rapte d’Europa per Júpiter, explicat al llibre segon. Començant per les metamorfosis de Júpiter, la noia va brodant una sèrie de transformacions experimentades pels déus per tal de tenir relacions il·lícites. <<

  


  
    [344] Antíope. <<

  


  
    [345] Alcmena. Júpiter va prendre l’aparença del seu marit, Amfitrió, i la va deixar embarassada d’Hèrcules. <<

  


  
    [346] La nimfa Egina. <<

  


  
    [347] Deo és un altre nom amb que era coneguda també Demèter. La seva filla és Prosèrpina. <<

  


  
    [348] Cànace. <<

  


  
    [349] Els gegants Otus i Efialtes, fills de Neptú i d’Ifimedea, esposa d’Aloeu. Per posseir Ifimedea Neptú va prendre l’aparença del riu Enipeu. <<

  


  
    [350] Teòfane. <<

  


  
    [351] Ceres/Demèter. <<

  


  
    [352] Medusa, mare de Pegas. <<

  


  
    [353] Deessa de la màgia, algunes vegades identificada amb Diana, que solia representar-se amb tres cossos o amb tres caps. <<

  


  
    [354] Muntanya de Meònia. <<

  


  
    [355] El seu espòs era Amfíon, rei de Tebes, un músic tan excel·lent que havia construït les muralles de la ciutat fent que les pedres es belluguessin soles al so de la seva lira. Tots dos eren de llinatge il·lustre perquè Amfíon era fill, i Níobe néta de Júpiter. <<

  


  
    [356] Apol·lo i Diana, fills de Júpiter i de Latona. <<

  


  
    [357] Dione. Les Plèiades eren les filles d’Atlas convertides en constel·lació. <<

  


  
    [358] Per por de la còlera de Juno, en ser Júpiter el pare dels fills de Latona. <<

  


  
    [359] L’illa de Delos, que segons es creia era una illa flotant. Havia aparegut per metamorfosi d’Astèria, germana de Latona, després d’haver estat violentada per Júpiter, disfressat d’àliga. Aquest fet ha estat mencionat per Ovidi més amunt en la descripció del tapís d’Aracne. <<

  


  
    [360] Muntanya de l’illa de Delos on Latona havia infantat els seus fills. <<

  


  
    [361] Tàntal va ser condemnat eternament, entre altres crims, per haver parlat massa i haver divulgat els secrets que els déus havien comentat davant d’ell. <<

  


  
    [362] Lídia, el seu lloc de naixença. <<

  


  
    [363] Es refereix a una font que brollava al mont Sípil, a Lídia, d’una roca d’aspecte semblant a una dona i que duia el nom de Níobe. <<

  


  
    [364] L’olivera. <<

  


  
    [365] De Juno, esposa legítima de Júpiter, el pare dels bessons. <<

  


  
    [366] Monstre amb cap de lleó, cos de cabra i cua de serp, filla de Tifoeu i d’Equidna. <<

  


  
    [367] Latona és filla del Tità Ceu. <<

  


  
    [368] Màrsias. Va trobar al bosc la flauta, inventada per Minerva, i va reptar el déu Apol·lo, afirmant que la seva música era millor que la de la lira d’Apol·lo. <<

  


  
    [369] Flautista, deixeble i amic de Màrsias. <<

  


  
    [370] Fill de Tàntal i germà de Níobe. El seu pare el va esquarterar i el va servir als déus perquè se’l mengessin. Tots els déus, menys Demèter, se’n van adonar i no en van menjar. Després els déus el van recompondre, substituint per una peça de vori la part que havia mossegat Demèter. <<

  


  
    [371] Diana va enviar a Calidó un senglar terrible perquè el rei Eneu havia oblidat de dedicar-li sacrificis en una festa de la recol·lecció. <<

  


  
    [372] Fill de Pèlops i avi de Teseu. <<

  


  
    [373] Es refereix a les ciutats de la península del Peloponnès, separada de la resta de Grècia per l’istme de Corint. <<

  


  
    [374] Les ciutats de Grècia continental. <<

  


  
    [375] Àtiques. El nom deriva de Mòpsopos, antic rei d’Atenes. <<

  


  
    [376] Apel·latiu del déu Mart. <<

  


  
    [377] Déu de les noces. <<

  


  
    [378] Tres divinitats, filles de Zeus, que personifiquen la gràcia i la bellesa. <<

  


  
    [379] Eumènides significa «les Benèvoles» i es tracta d’un eufemisme per referir-se a les Erínies o Fúries. <<

  


  
    [380] El fill de Procne i de Tereu. <<

  


  
    [381] El Sol. <<

  


  
    [382] El port d’Atenes. <<

  


  
    [383] El sol ja havia arribat a occident. Cal entendre aquí l’Olimp com el cel, residència dels déus, més que no pas com la muntanya del mateix nom. <<

  


  
    [384] Tereu. Els odrisis eren un poble de Tràcia. <<

  


  
    [385] El Sol. <<

  


  
    [386] De Sitònia, nom utilitzat per referir-se a Tràcia. <<

  


  
    [387] Dels címbals que es feien sonar en les festes de Bacus. <<

  


  
    [388] Es refereix als tirsos (vegeu nota 31 del llibre III) que eren sacsejats frenèticament en les bacanals. <<

  


  
    [389] Les Fúries, venjadores dels crims. <<

  


  
    [390] Les dues germanes són anomenades cecròpides pel fet de ser d’Atenes, ciutat fundada per Cècrops. <<

  


  
    [391] Ovidi no diu en quins ocells s’han convertit. Segons la tradició grega, Procne va convertir-se en rossinyol i Filomela en oreneta. Els poetes llatins, en general, van intercanviar les metamorfosis i el mot philomela va ser emprat també per designar el rossinyol. <<

  


  
    [392] Fill de Pandíon. <<

  


  
    [393] El déu Bòreas, personificació del vent del nord, estava enamorat d’Oritia, l’altra filla d’Erecteu. Aquest amor no era ben vist per la família de la noia perquè recordaven el crim de Tereu, rei dels tracis, poble situat al nord de Grècia, com el vent personificat per Bòreas. <<

  


  
    [394] En l’antiguitat es creia que els terratrèmols eren causats per vents subterranis. <<

  


  
    [395] Poble de Tràcia. <<

  


  
    [396] Bòreas, el vent del nord, és un vent fred. <<

  


  
    [397] Jàson, besnét de Mínias, rei d’Orcomen, que a bord de la nau Argo i acompanyat d’altres herois, anomenats els argonautes, va emprendre una expedició a la recerca del velló d’or. L’expedició és explicada per Ovidi en el llibre següent. <<

  


  
    [398] Ciutat costanera de Tessàlia, prop de l’actual Volo, on fou construïda la nau Argo. <<

  


  
    [399] Bòreas, en grec, personificació del vent del nord; és pare de Càlais i de Zetes. <<

  


  
    [400] Els argonautes, en arribar a Tràcia, van visitar l’endeví cec Fineu. Aquest els va facilitar informació sobre les aventures que els esperaven, però, a canvi, els va exigir que l’alliberessin de les Harpies, que li robaven el menjar o l’hi embrutaven amb els seus excrements quan anava a menjar. <<

  


  
    [401] Riu de la Còlquida, al sud-est del mar Negre. La Còlquida era el país on es trobava el velló d’or i, per tant, la meta final del viatge dels argonautes. <<

  


  
    [402] Fill d’Atamant, rei d’Orcomen. Ino, segona esposa d’Atamant, el va convèncer perquè sacrifiqués en honor de Zeus els dos fills del seu matrimoni anterior, però van ser rescatats per un moltó alat enviat per Zeus. La germana de Frixos va caure al mar però ell va arribar a la Còlquida on va ser acollit pel rei Eetes i on va sacrificar a Zeus el moltó. El seu velló, que era d’or, va ser col·locat per Eetes en un bosc consagrat a Ares. <<

  


  
    [403] De Grècia. <<

  


  
    [404] Hècate, deessa de la màgia, que dóna els poders a Medea. <<

  


  
    [405] D’Acaia, Grècia. <<

  


  
    [406] Les illes Ciànees o Simplègades, dos esculls situats al Bòsfor, a l’entrada del Pont Euxí, i que es diu que s’acostaven quan passava un vaixell entre ells per tal d’esclafar-lo. <<

  


  
    [407] Caribdis era una dona transformada en roca i situada a l’estret de Messina, a Sicília; tres cops al dia xuclava grans quantitats d’aigua amb tot el que en elles hi havia i ho vomitava després. Escil·la era un monstre marí femení que vivia en una cova, davant de Caribdis; tenia la cintura envoltada de sis mig gossos amb què devorava els mariners. Medea cita aquests monstres perquè són exemples d’alguns dels perills que pot trobar a la mar, encara que el seu viatge cap a Grècia no passa per Sicília. <<

  


  
    [408] Hècate solia ser representada amb tres cossos o amb tres caps. <<

  


  
    [409] Eetes és fill del Sol. <<

  


  
    [410] Es refereix als argonautes, molts dels quals eren descendents de Mínias, rei d’Orcomen de Beòcia (vegeu llibre IV). <<

  


  
    [411] Es tracta de la serp morta per Cadme (vegeu llibre III [Cadme]). Les seves dents van ser lliurades a Eetes per Atena-Minerva. <<

  


  
    [412] D’Hemònia, antic nom de Tessàlia. Es refereix a Jàson. <<

  


  
    [413] L’arbre on hi havia penjat el velló d’or. <<

  


  
    [414] Riu dels inferns, l’aigua del qual feia oblidar el passat. <<

  


  
    [415] Pàtria de Jàson i punt de partida de l’expedició dels argonautes. <<

  


  
    [416] Ciutat del sud d’Itàlia, famosa per les seves mines de coure. Es creia que les bruixes tenien el poder de fer baixar la lluna a la terra, o d’eclipsar-la. Els homes podien ajudar-la fent sonar platerets o fent soroll amb altres objectes de bronze. <<

  


  
    [417] El Sol, pare d’Eetes i avi de Medea. <<

  


  
    [418] Totes són muntanyes de Tessàlia. <<

  


  
    [419] Riu de Tessàlia. No es tracta, evidentment, del riu d’Itàlia, l’actual Po. En alguns manuscrits apareix citat, en canvi, el riu Apídan, afluent del Peneu. <<

  


  
    [420] Ciutat que, en realitat, no es trobava a Eubea, sinó a la costa de Beòcia, davant l’illa d’Eubea. <<

  


  
    [421] Pescador beoci, transformat en déu marí en haver menjat una herba que li va donar la immortalitat. La seva metamorfosi és explicada per Ovidi en el llibre XIII. <<

  


  
    [422] La deessa Hebe, filla de Júpiter i de Juno. <<

  


  
    [423] Plutó i Prosèrpina, déus dels morts i de les profunditats infernals. <<

  


  
    [424] O més aviat d’un duc, au considerada de mal averany. <<

  


  
    [425] Riu de Líbia, país famós per les seves serps verinoses (vegeu també el llibre IV [Perseu]). <<

  


  
    [426] Referència de difícil interpretació. Líber, o sigui Bacus, havia estat nodrit per les nimfes de Nisa, després de la mort de seva mare Sèmele, tal i com Ovidi ens ha explicat en el llibre III. Les nimfes són éssers divins i, en conseqüència, no envelleixen. Per tant, ha de fer referència a una versió alternativa del mite, que no coneixem. <<

  


  
    [427] Medea es venjarà tot seguit de Pèlias per haver expulsat del tron Èson, pare de Jàson. <<

  


  
    [428] L’Oceà, on se submergia cada nit el carro del Sol, després d’haver acabat el seu recorregut. Han passat, doncs, tres dies. <<

  


  
    [429] El centaure Quiró era fill d’aquesta oceànide i de Saturn, transformat en cavall. <<

  


  
    [430] Explicat per Ovidi en el llibre I. <<

  


  
    [431] No en sabem res més, d’aquesta història. <<

  


  
    [432] Paris. Segons la llegenda, Paris va matar Còrit per haver-lo vist en braços d’Hèlena. <<

  


  
    [433] Sembla que es tracta de la gossa d’Erígone, que amb els seus lladrucs va acompanyar la noia fins al lloc on hi havia el cadàver del seu pare Icari, mort per uns pastors. Erígone es va suïcidar en trobar-lo i la gossa no es va moure del seu costat fins que no va morir. <<

  


  
    [434] Eurípil era rei de l’illa de Cos. Se sap que Hèrcules va visitar aquesta illa i que va donar mort a Euríal, però no hi ha cap altra notícia que les dones portessin banyes en el moment de la seva partença, ni en sabem el motiu. <<

  


  
    [435] Ciutat de l’illa de Rodes. Els telquins eren uns genis els ulls dels quals tenien poder malèfic. <<

  


  
    [436] Neptú, déu del mar. <<

  


  
    [437] A Etòlia. No es tracta de la vall de Tempe a Tessàlia. <<

  


  
    [438] Poble d’Etòlia. No sabem res més de Combe. <<

  


  
    [439] Illa de la costa de l’Argòlida. Res no se sap d’aquestes llegendes ni de les següents. <<

  


  
    [440] Riu de la Fòcida i de Beòcia. <<

  


  
    [441] Per haver estat transformat en ocell. <<

  


  
    [442] Nom antic de Corint, on naixia la font de Pirene. <<

  


  
    [443] Jàson havia abandonat Medea per unir-se en matrimoni amb Creüsa, filla del rei de Corint. Medea es va venjar regalant a la núvia un vestit emmetzinat, que la va fer morir abrusada i va provocar l’incendi del palau reial, i assassinant els fills que la mateixa Medea havia tingut de Jàson. La ciutat de Corint estava situada a l’estret del mateix nom, que separa la Grècia continental del Peloponnès, i per això estava envoltada per dos mars, un a cada banda. <<

  


  
    [444] El Sol, avi de Medea. <<

  


  
    [445] Medea ha arribat a Atenes. Fene i Perifant eren esposos i reis de l’Àtica i van ser transformats per Júpiter en falcó i en àliga, respectivament, perquè Perifant havia rebut honors semblants als d’aquest déu. La néta de Polipèmon era Alcíone. Es va transformar en alció quan el seu pare Esciró la va llançar al mar. Existeixen, però, diverses versions de la llegenda. <<

  


  
    [446] Teseu era fill d’Egeu i d’Etra i s’havia criat de nen a Trezè amb la seva mare i amb el seu avi Piteu. En el seu camí cap a Atenes per tal de conèixer el seu pare havia alliberat l’istme de Corint de diversos monstres i de personatges que l’amenaçaven. <<

  


  
    [447] Cèrber, fill d’Equidna, monstre amb cos de dona i cua de serp. <<

  


  
    [448] Hèrcules. <<

  


  
    [449] Etimologia incerta. Potser del grec akóne, «pedra d’esmolar». <<

  


  
    [450] Rei d’Atenes en l’època dels orígens de la ciutat. <<

  


  
    [451] La cançó celebra diverses gestes de Teseu, per les quals va alliberar diversos llocs de Grècia de diversos monstres o bandits: un toro; un senglar; Perifetes, fill de Vulcà, un bandit que atacava els viatgers; Procustes que, prop del riu Cefís, a l’Àtica, estirava els viatgers o els tallava les cames per adaptar-los a un llit on els obligava a jeure; Cèrcion, que també atacava i matava els viatgers; Sinis, que els llançava ben lluny, catapultant-los amb un pi (o els esquarterava segons altres versions); i Esciró, un gegant que obligava els viatgers a rentar-li els peus i que després els llançava d’un cop de peu al mar. La ciutat d’Alcàtoe és Mègara i és anomenada així per un antic rei, Alcàtous. Els seus habitants són anomenats lèleges per un altre rei anterior, Lèlex. <<

  


  
    [452] Rei de l’illa de Creta, fill de Zeus i de la nimfa Europa, raptada per ell. <<

  


  
    [453] Fill del rei Minos i de Pasífae, filla del Sol i germana d’Eetes. Andrògeu va ser assassinat per enveja pels atletes que havia vençut, a totes les competicions, en uns jocs a Atenes. <<

  


  
    [454] Els topònims mencionats, fins a Gíaros, corresponen tots a illes del grup de les Cíclades, menys Dídime, nom amb el qual es coneixien diverses illes. Peparetos era una de les Espòrades, avui Skopelos, al mar Egeu. Enòpia, com s’explicarà tot seguit, és la illa d’Egina, al sud d’Atenes. <<

  


  
    [455] Regió de Tràcia, a la península central de la Calcídica. Per altra banda no sabem res més d’aquesta Arne ni de l’illa a què es refereix la llegenda. <<

  


  
    [456] Hom creia que aquesta au solia furtar monedes d’or. <<

  


  
    [457] Èac. <<

  


  
    [458] Atenes. <<

  


  
    [459] Cretenc. Lictus era una ciutat de l’est de Creta, avui Xida, i el terme s’usa en poesia per fer referència a tota l’illa. <<

  


  
    [460] Nebot d’Egeu, rei d’Atenes. <<

  


  
    [461] Grècia. <<

  


  
    [462] Els harúspexs feien vaticinis observant l’aspecte de les entranyes dels animals sacrificats. <<

  


  
    [463] Les ànimes anaven errants perquè no es permetia l’entrada en el món dels morts a les ànimes d’aquells que no havien estat enterrats i per qui no s’havia plorat. <<

  


  
    [464] Èac era fill de Zeus i de la nimfa Egina, filla del riu Asop, riu de Beòcia. <<

  


  
    [465] Ciutat de l’Epir amb un famós oracle de Júpiter. <<

  


  
    [466] Mirmídons deriva de myrmex, «formiga» en grec. <<

  


  
    [467] L’Euros i l’Austre són el vent de l’est i el del sud, respectivament. <<

  


  
    [468] Cèfal; sembla que era nét d’Èol, fill o nét de Deucalió. <<

  


  
    [469] Focos és fill de Psàmate, una de les Nereides. <<

  


  
    [470] Oritia va ser raptada per Bòreas. Ovidi ho ha explicat ja al final del llibre VI. <<

  


  
    [471] Muntanya propera a Atenes. <<

  


  
    [472] L’Aurora era casada amb Titonos, germà del rei de Troia, Príam. <<

  


  
    [473] Es refereix a Èdip, que va resoldre l’enigma de l’Esfinx, monstre amb què Juno havia castigat la ciutat de Tebes. Aquest monstre femení, amb ales i amb potes i cua de lleó, posava als caminants enigmes insolubles que els feien perir. Quan Èdip el va resoldre, l’Esfinx, desesperada, es va llançar en un abisme. <<

  


  
    [474] Temis protegeix els éssers que, com l’Esfinx, coneixen els secrets. <<

  


  
    [475] Atenes és veïna de Tebes. <<

  


  
    [476] «Huracà» en grec. <<

  


  
    [477] Ciutat de l’illa de Creta famosa pels seus arquers. <<

  


  
    [478] Els déus infernals, als quals ja pertany Procris perquè és a punt de morir. <<

  


  
    [479] Nom poètic de la ciutat de Mègara, fundada per Alcàtous. <<

  


  
    [480] Apol·lo. <<

  


  
    [481] Ciutat de la costa septentrional de Creta, famosa pels seus arquers. <<

  


  
    [482] Minos. <<

  


  
    [483] Muntanya de Creta. <<

  


  
    [484] Es refereix a l’amor de Júpiter per Europa, explicat en el llibre II. <<

  


  
    [485] Andrògeu (vegeu nota 56, llibre VII). <<

  


  
    [486] Júpiter, de petit, havia viscut a Creta, on la seva mare Rea l’havia amagat de la persecució del seu pare Saturn, que pretenia devorar-lo. <<

  


  
    [487] Nom de dues zones marítimes del nord d’Àfrica molt perilloses per a la navegació: la Gran Sirtis, actual Golf de Sidra, a Líbia, o la Petita Sirtis, actual Golf de Gabès, entre Tunis i Líbia. <<

  


  
    [488] Monstre femení, fill de Neptú i de la Terra. Zeus el va precipitar al mar prop de l’estret de Messina, a Sicília, i allà xuclava gran quantitat d’aigua i de vaixells, que vomitava després. <<

  


  
    [489] L’esposa de Minos és Pasífae. Va enamorar-se d’un toro i va aconseguir unir-se a ell amagada dins una vaca de fusta que li va construir Dèdal. Fruit de la unió va néixer el Minotaure, un monstre de doble natura, amb cap i potes de toro però amb cos d’home. <<

  


  
    [490] Aquest ocell no identificat era anomenat en grec keîris, nom que s’ha posat en relació amb el verb keírein «tallar». <<

  


  
    [491] Creta, on aquests personatges van tenir cura de Júpiter quan era petit. <<

  


  
    [492] Per tal de fer la pau Minos va exigir als atenesos, a qui havia vençut, que enviessin cada any —cada nou anys, segons Ovidi— set joves de cada sexe, escollits a la sort, per tal de servir d’aliment al Minotaure. <<

  


  
    [493] Ariadna, filla de Minos. <<

  


  
    [494] Teseu. <<

  


  
    [495] La constel·lació d’Hèrcules. <<

  


  
    [496] Atenes. <<

  


  
    [497] Constel·lacions preses habitualment com a punt de referència en els desplaçaments. Hèlice és l’Óssa Major. Orió era un gegant caçador, mort per Diana per haver intentat violar-la i transformat en constel·lació. <<

  


  
    [498] El mar d’Ícar, a l’Egeu, i l’illa d’Icària, propera a Samos. <<

  


  
    [499] És l’invent del compàs. <<

  


  
    [500] El noi s’anomenava Pèrdix, que en grec significa «perdiu», i que pot ser de gènere masculí. <<

  


  
    [501] A Sicília. <<

  


  
    [502] Probablement l’havia defensat de la persecució de Minos. <<

  


  
    [503] L’Argòlida i Acaia, que són, pròpiament, regions de Grècia, estan emprades aquí per referir-se a tot el país. <<

  


  
    [504] Ciutat, capital d’Etòlia, a l’oest de Grècia. Melèagre és un heroi fill d’Eneu. <<

  


  
    [505] Rei de Calidó, descendent de Deucalió. <<

  


  
    [506] Sobrenom de Bacus. <<

  


  
    [507] L’oli, perquè l’olivera és l’arbre consagrat a Pal·las-Atena-Minerva. <<

  


  
    [508] Diana. <<

  


  
    [509] Càstor i Pòl·lux, fills de Leda, esposa de Tindàreu, rei d’Esparta, fecundada pel seu marit i per Júpiter transformat en cigne, que en serien els pares respectivament. <<

  


  
    [510] La nau Argo, l’expedició de la qual ha explicat Ovidi en el llibre VII. <<

  


  
    [511] Plexipos i Toxeu, germans d’Atea, mare de Melèagre. <<

  


  
    [512] Rei de Messènia. <<

  


  
    [513] La metamorfosi de Ceneu serà explicada per Ovidi en el llibre XII. <<

  


  
    [514] Fill d’Èac, de qui s’ha parlat en el llibre VII. <<

  


  
    [515] Peleu. <<

  


  
    [516] Admet. <<

  


  
    [517] De Beòcia. Hiants era el nom antic dels habitants de Beòcia. <<

  


  
    [518] Ciutat de la Lòcride del nord. <<

  


  
    [519] Ciutat de Lacònia. <<

  


  
    [520] Laertes, pare d’Ulisses. <<

  


  
    [521] L’endeví Mopsos. <<

  


  
    [522] Amfiarau, traït per Erifile, que, subornada per Polinices, va obligar el seu marit a anar a la guerra dels set contra Tebes. <<

  


  
    [523] Atalanta, nascuda a la ciutat de Tègea, a l’Arcàdia. La seva història serà explicada en el llibre X. <<

  


  
    [524] Melèagre. <<

  


  
    [525] Apol·lo havia prohibit a Atalanta unir-se en matrimoni (vegeu, més endavant, el llibre X). <<

  


  
    [526] Nèstor, fill del rei de Pilos. <<

  


  
    [527] Hipas. <<

  


  
    [528] Càstor i Pòl·lux, que acabarien convertits en la constel·lació dels Bessons. <<

  


  
    [529] Atalanta. <<

  


  
    [530] Anceu. <<

  


  
    [531] Teseu. <<

  


  
    [532] Jàson. <<

  


  
    [533] Melèagre. <<

  


  
    [534] Atalanta. <<

  


  
    [535] Vegeu nota 33. <<

  


  
    [536] Melèagre era fill d’Eneu i d’Altea, però es deia també que aquesta l’havia engendrat del déu Mart. <<

  


  
    [537] Les Parques; divinitats del naixement que filaven els fils del destí dels homes. <<

  


  
    [538] Altea. <<

  


  
    [539] En realitat nou mesos, perquè els antics comptaven sempre un element més que nosaltres: quan han passat nou mesos, som ja al mes desè i aquest també és comptat (còmput inclusiu). <<

  


  
    [540] En senyal de dol. <<

  


  
    [541] De les Muses, que vivien en aquesta muntanya. <<

  


  
    [542] Diana. <<

  


  
    [543] Rei de Calidó, pare d’Eneu. <<

  


  
    [544] Deianira, segona esposa d’Hèrcules, fill d’Alcmena. <<

  


  
    [545] Han estat transformades en gallines de Guinea, meleàgrides, en grec. <<

  


  
    [546] A Atenes. <<

  


  
    [547] A Minerva. <<

  


  
    [548] Riu d’Etòlia, el més cabalós de Grècia. <<

  


  
    [549] El Sol, fill d’Hiperíon. <<

  


  
    [550] Pirítous. <<

  


  
    [551] Ciutat de l’Argòlida. L’heroi no és el mateix Lèlex de Nàric, mencionat abans. <<

  


  
    [552] L’Aquelou era fronterer entre l’Etòlia i l’Acarnània. <<

  


  
    [553] Les Equínades. Recordeu que les nàiades eren nimfes de les aigües dolces. <<

  


  
    [554] Aquest fragment i els següents entre parèntesis quadrats semblen interpolacions posteriors a Ovidi. <<

  


  
    [555] Fill de Pèlops. <<

  


  
    [556] Frígia o Lídia, regió veïna. <<

  


  
    [557] Mercuri. <<

  


  
    [558] Ironia. El crater és fet de terrissa, com els plats. <<

  


  
    [559] Nimfes dels boscos. <<

  


  
    [560] Tríopas era un rei de Tessàlia, pare d’Erisícton. <<

  


  
    [561] Consagrada a Deo, un altre nom de la deessa Ceres. <<

  


  
    [562] Ceres és la deessa de l’agricultura i, per tant, la productora dels aliments. <<

  


  
    [563] Tessàlia. <<

  


  
    [564] Els rius eren déus, representats habitualment amb aparença humana i amb unes petites banyes al front. <<

  


  
    [565] Teseu era considerat fill d’Egeu, però existia també una tradició segons la qual Neptú havia fecundat Etra, la mare, sense que aquesta se n’adonés, moments abans que Egeu entrés al llit. <<

  


  
    [566] Una de les Meleàgrides que no van experimentar la metamorfosi (vegeu llibre VIII i nota 66). <<

  


  
    [567] Hèrcules. Alceu era el pare d’Amfitrió, espòs d’Alcmena, la mare d’Hèrcules. El pare veritable d’Hèrcules era, però, Júpiter, que havia enganyat Alcmena prenent l’aparença del seu espòs. <<

  


  
    [568] Juno. Aquesta, irritada contra Hèrcules per haver estat fill d’una infidelitat del seu espòs, Júpiter, va imposar a l’heroi els dotze treballs. <<

  


  
    [569] Els lluitadors solien llançar-se l’un a l’altre sorra abans de començar la lluita per tal de poder-se agafar millor i no relliscar; cal tenir en compte que, normalment, anaven untats d’oli. <<

  


  
    [570] Perseu, avi d’Alcmena, mare d’Hèrcules, havia canviat el seu regne legítim, Argos, pel de Tirint. <<

  


  
    [571] Juno havia posat dues serps en el bressol d’Hèrcules, però ell les havia estrangulat. <<

  


  
    [572] Serpent monstruós amb molts caps, mort per Hèrcules en un dels seus primers treballs. <<

  


  
    [573] La banya es va convertir en la cornucòpia o banya de l’abundància. <<

  


  
    [574] Hèrcules. <<

  


  
    [575] Nom antic de Beòcia. Hèrcules és aoni per haver nascut a Tebes de Beòcia. <<

  


  
    [576] Del lleó de Nèmea, mort per Hèrcules en un dels seus treballs. <<

  


  
    [577] Al·ludeix a la victòria contra l’Aquelou. <<

  


  
    [578] Nessos és biforme perquè és un centaure i té la doble naturalesa d’home i de cavall. Té confiança en els seus peus perquè és molt veloç. <<

  


  
    [579] Nessos, com tots els centaures, és fill d’Ixíon. Ixíon era rei dels làpites, poble de Tràcia, i havia intentat violentar Juno. No va unir-se a la deessa, sinó a un núvol amb la seva forma, i d’aquesta unió van néixer els centaures. Pel seu atreviment va ser condemnat a estat lligat eternament, a l’infern, a una roda de foc que girava sense parar. <<

  


  
    [580] L’Hidra de Lerna, morta per Hèrcules, com hem llegit, era verinosa. Hèrcules havia amarat les seves fletxes en aquest verí. <<

  


  
    [581] Ciutat de l’illa d’Eubea, que Hèrcules havia atacat per endur-se Íole, filla del rei. <<

  


  
    [582] Promontori al nord-est d’Eubea. <<

  


  
    [583] Melèagre era germà de Deianira. Com ja hem vist al llibre VIII va matar els seus oncles per venjar-se’n. <<

  


  
    [584] Muntanya situada al sud del riu Esperqueu. <<

  


  
    [585] Juno, la madrastra i enemiga d’Hèrcules. <<

  


  
    [586] Rei d’Egipte que sacrificava estrangers. <<

  


  
    [587] Gegant mort per Hèrcules. No podia morir perquè, en caure a terra, la Terra, que era la seva mare, li donava les forces que necessitava. Hèrcules va haver d’aixecar-lo per matar-lo. <<

  


  
    [588] Comença aquí Hèrcules a evocar els seus dotze treballs, portats a terme per expiar el crim comès per l’heroi en haver mort els seus fills en un atac de follia provocada per la deessa Juno (l’Hera grega). El pastor iber és Geríon, un pastor de triple cos, les vaques del qual va haver de portar Hèrcules a Euristeu; Cèrber era el gos guardià dels inferns, que Hèrcules va raptar i va portar també a Euristeu; el toro és el toro de Creta, vençut per Hèrcules i portat igualment a Euristeu. A l’Èlida va haver de netejar els estables del rei Augias i a l’Estimfal i al Parteni va haver de matar unes aus i caçar una cérvola, respectivament. El cinturó que va portar Hèrcules és el d’Hipòlita, reina de les amàzones, que vivien a l’Àsia Menor i les fruites són les pomes d’or del jardí custodiat per les Hespèrides. El senglar es trobava al mont Erimant, a l’Arcàdia. L’Hidra és la de Lerna, a la qual s’ha fet referència poc abans. El rei de Tràcia era Diomedes, que tenia unes eugues que es nodrien de carn humana. Nèmea era una ciutat de l’Argòlida; Hèrcules anava vestit amb la pell del lleó que havia mort en aquesta ciutat. Enmig hi ha intercalat l’episodi de la lluita d’Hèrcules contra els centaures, éssers amb cos de cavall i bust i cap d’home, que no forma part dels dotze treballs. <<

  


  
    [589] Juno. <<

  


  
    [590] Rei de Micenes que havia imposat els dotze treballs a Hèrcules. <<

  


  
    [591] Filoctetes, que prendrà part en l’expedició dels grecs contra Troia. Les fletxes ja havien estat a Troia quan Hèrcules havia atacat i vençut la ciutat. <<

  


  
    [592] Déu del foc. El foc només cremarà la part humana d’Hèrcules (la que li ve de la seva mare, Alcmena) però no la part divina (la de Júpiter). <<

  


  
    [593] Apel·lació de Vulcà, déu del foc. <<

  


  
    [594] Perquè aguantava la volta del cel (vegeu llibre IV). <<

  


  
    [595] Hil·los, fill d’Hèrcules i de Deianira. <<

  


  
    [596] Divinitats dels infantaments. <<

  


  
    [597] De Tebes. <<

  


  
    [598] Ha estat transformada en mostela, que es deia que tenia aquesta particularitat. <<

  


  
    [599] Apol·lo. <<

  


  
    [600] Déu, fill de Bacus i de Venus. És el déu de la fecunditat masculina i l’obscenitat era una de les seves característiques. <<

  


  
    [601] Per la descripció que Ovidi fa d’aquesta planta, sembla que no pot tractar-se de la flor aquàtica que nosaltres coneixem com a lotus, sinó més aviat d’un arbre, potser un ginjoler. <<

  


  
    [602] Fill d’Íficles, germà d’Hèrcules per part de mare. <<

  


  
    [603] Hèrcules, després de la seva pujada al cel, s’havia casat amb Hebe, filla de Júpiter i de Juno i deessa de la Joventut. <<

  


  
    [604] Deessa amb habilitats profètiques. <<

  


  
    [605] Es refereix a la guerra dels set contra Tebes; en què Polinices amb altres cabdills aliats va atacar el seu germà Etèocles, que es negava a cedir-li el tron. Aquests dos germans devien regnar alternativament després que el seu pare, el rei Èdip, havia abandonat la ciutat en descobrir que havia mort el seu pare i que els seus fills eren fruit de l’incest amb la seva pròpia mare. <<

  


  
    [606] Capaneu era un dels cabdills de la guerra contra Tebes; era invencible però va ser fulminat per Júpiter. Els germans són Etèocles i Polinices, morts en enfrontar-se en un combat singular. L’endeví que va ser engolit per la terra quan tornava de Tebes a Argos, la seva ciutat, era Amfiarau. Com que era un endeví sabia què li passaria i s’havia negat a participar en l’expedició contra Tebes, però havia estat obligat per la seva esposa Erifile; Alcmeó, que era fill de tots dos, va matar la mare per venjar-lo i per això va ser perseguit per les Eumènides o Fúries, deesses perseguidores dels delictes de sang. Més tard la seva esposa, Arsínoe, li va exigir el collar d’or que Afrodita havia donat a Cadme quan s’havia casat amb la deessa Harmonia i que ell, Alcmeó, tenia; en no cedir aquest, va ser assassinat pel sogre. <<

  


  
    [607] Alcmeó abans de ser mort havia abandonat la seva esposa Arsínoe i s’havia unit a Cal·lírroe. Per això, ella demana a Júpiter que els seus fills creixin de pressa per poder venjar el pare al més aviat possible. <<

  


  
    [608] Segons algunes tradicions, Hebe era filla de Juno, però no de Júpiter. Era la seva nora perquè s’havia casat amb Hèrcules, fill de Júpiter. <<

  


  
    [609] La deessa Aurora, casada amb Titonos, que havia aconseguit dels déus el do de la immortalitat, però no el de conservar la joventut. <<

  


  
    [610] Vulcà. <<

  


  
    [611] Èac, Radamant i Minos són els tres fills que Júpiter havia tingut amb Europa. <<

  


  
    [612] Heroi epònim de la ciutat de Milet, però originari de Creta, on havia conspirat contra Minos. <<

  


  
    [613] Milet, el pare, era fill d’Apol·lo. Cal recordar que aquest déu és, per excel·lència, el déu de la bellesa. <<

  


  
    [614] Deessa romana identificada, com ho fou també Cíbele, amb Rea. Rea era filla, com Saturn, d’Úranos, el Cel, i de Gea, la Terra. <<

  


  
    [615] Fills també del Cel i de la Terra. <<

  


  
    [616] Fills tots dos de Saturn i d’Ops-Cíbele-Rea. <<

  


  
    [617] Per a escrits que no calia conservar els romans escrivien fent incisions amb un estil, o punxó, damunt una tauleta encerada; per esborrar feien servir la part oposada, arrodonida, de l’estil. <<

  


  
    [618] La ciutat de Caune, al sud de la Cària. <<

  


  
    [619] Muntanya de Tràcia, famosa per les bacanals que s’hi celebraven. <<

  


  
    [620] Bacus. <<

  


  
    [621] Ciutat de la Cària. <<

  


  
    [622] Habitants de la Cària. <<

  


  
    [623] Poble que havia ocupat primitivament diverses parts del món grec. <<

  


  
    [624] País del sud de l’Àsia Menor. <<

  


  
    [625] Muntanya, ciutat i riu de Lícia. <<

  


  
    [626] El mont Cragos, esmentat poc abans. <<

  


  
    [627] Nom romà del vent de ponent, equivalent al Zèfir, que bufava a l’inici de la primavera. <<

  


  
    [628] Io (vegeu llibre I), identificada amb la deessa egípcia Isis. <<

  


  
    [629] Comença una enumeració de déus egipcis. <<

  


  
    [630] Apis tenia figura de toro negre amb un quadrat blanc al front. <<

  


  
    [631] El déu Horus o Harpòcrates, fill d’Isis i d’Osiris. <<

  


  
    [632] Instruments de percussió utilitzats en el culte d’Isis. <<

  


  
    [633] Osiris era germà i espòs d’Isis. Va ser esquarterat per Set i els trossos llençats al Nil. Isis va començar aleshores una llarga recerca per trobar-los. <<

  


  
    [634] La serp és un atribut d’Isis. <<

  


  
    [635] Muntanya de Creta. <<

  


  
    [636] Pasífae. <<

  


  
    [637] Déu dels matrimonis. <<

  


  
    [638] Faros era l’illa davant de la ciutat d’Alexandria on hi havia el famós far. Paretònium era una ciutat de Líbia propera a Alexandria. La Mareòtide és un llac també d’aquella zona. <<

  


  
    [639] Aquest color era el característic del vel de les núvies. <<

  


  
    [640] Poble de Tràcia. <<

  


  
    [641] Fill d’Eagre, rei de Tràcia. <<

  


  
    [642] Eurídice, acabada de casar amb Orfeu. <<

  


  
    [643] Muntanya de Tràcia. El cantaire és Orfeu. <<

  


  
    [644] Promontori i ciutat de Lacònia on hi havia un temple de Plutó, déu dels inferns. Hi havia una boca d’entrada a l’infern. <<

  


  
    [645] Persèfone o Prosèrpina i Hades o Plutó (noms grecs i romans, respectivament), déus dels inferns. <<

  


  
    [646] Es refereix a Cèrber, gos amb tres caps que custodiava les portes de l’infern. Era fill de Tifó i d’Equidna. Aquí es diu que tenia al coll colobres en comptes de pèls, i això el fa semblant a Medusa. <<

  


  
    [647] Prosèrpina va ser raptada per Plutó. Ovidi ho ha explicat ja en el llibre V. <<

  


  
    [648] Referència als fils que teixien les Parques i que simbolitzaven el destí dels homes. Tallar aquests fils suposava la mort. <<

  


  
    [649] Tots els càstigs eterns d’aquests personatges han estat ja explicats per Ovidi en el llibre IV. El fetge mencionat és el de Tici. <<

  


  
    [650] El món dels morts (vegeu nota 48 del llibre V). <<

  


  
    [651] Res més no se sap d’aquest home, que va quedar petrificat en veure el gos Cèrber, que era dut encadenat per Hèrcules en compliment d’un dels treballs d’aquest. <<

  


  
    [652] No sabem res més de la història d’Òlenos i de Letea. <<

  


  
    [653] Caront, que amb la seva barca transportava els morts a l’altra banda de l’Aqueront, el riu o la llacuna que separava el món dels vius i el dels morts. <<

  


  
    [654] Els aliments. <<

  


  
    [655] El Tità és el sol. Els Peixos són la darrera constel·lació que tanca el cicle de l’any al febrer i al març. El primitiu any romà començava el mes de març, coincidint amb la primavera i amb la represa del cicle de la vida. <<

  


  
    [656] Segons algunes versions de la genealogia d’Orfeu, aquest era fill del déu Apol·lo i de la musa Cal·líope. <<

  


  
    [657] Regió del nord-oest de l’Epir. L’arbre és l’alzina. <<

  


  
    [658] La transformació de les Helíades en arbres ha estat explicada per Ovidi en el llibre II. <<

  


  
    [659] Una altra variant d’alzina, en llatí aesculus, que no ha estat identificada. Més tard encara apareix una nova varietat. <<

  


  
    [660] Perquè el llorer havia nascut de la metamorfosi de la nimfa Dafne perseguida per Apol·lo (vegeu el llibre I [Dafne]). <<

  


  
    [661] Deessa frígia, identificada amb la deessa Rea, esposa de Cronos (Saturn) i mare de Zeus (Júpiter) i dels déus de la generació d’aquest. <<

  


  
    [662] En grec Kypárissos. <<

  


  
    [663] Apol·lo. <<

  


  
    [664] Ciutat de l’illa grega de Ceos, avui Poles. <<

  


  
    [665] La bulla o butlla era un medalló, amb un amulet, que els romans lliures duien penjat fins a assolir la majoria d’edat. Aquesta li va ser col·locada al cérvol en néixer. <<

  


  
    [666] El cranc que havia picat Hèrcules al llac de Lerna quan ajudava l’Hidra de Lerna en la seva lluita contra l’heroi, va ser transportat al cel per Juno i convertit en una de les constel·lacions zodiacals; la que coincideix amb la major intensitat de la calor estival. <<

  


  
    [667] El xiprer, ja des de l’antiguitat, es trobava al costat de les tombes i s’associava a la mort. <<

  


  
    [668] A la regió de Calcídia, al nord-oest de Grècia, on va tenir lloc la batalla de Júpiter contra els Gegants. Ovidi n’ha fet referència en el llibre I. <<

  


  
    [669] L’àliga. <<

  


  
    [670] Ganimedes apareix la majoria de vegades com a germà, i no com a descendent, d’Ilos, heroi epònim i fundador d’Ílion o Troia. Potser cal entendre que no es tracta d’un epítet de parentiu sinó d’un gentilici: «el troià». <<

  


  
    [671] Jacint era fill, o descendent d’Amiclas, heroi epònim de la ciutat d’Amicles, propera a Esparta. <<

  


  
    [672] Es creia que aquesta ciutat, consagrada a Febos Apol·lo, era el melic, o centre, del món. <<

  


  
    [673] El valor i el caràcter guerrer dels habitants d’aquesta ciutat feia innecessària la construcció de muralles. <<

  


  
    [674] El Sol. <<

  


  
    [675] En tots els exercicis atlètics els participants s’untaven el cos amb oli d’oliva. <<

  


  
    [676] Muntanya propera a Esparta. <<

  


  
    [677] Recordem que Apol·lo era déu de la medicina. <<

  


  
    [678] Espartà. La denominació prové d’Èbal, rei d’Esparta. <<

  


  
    [679] L’heroi és Àiax, de qui Ovidi parlarà en el llibre XIII. Hom creia que les primeres lletres del seu nom es podien veure en els pètals del jacint, flor semblant al lliri, que no correspondria a l’actual jacint. Les lletres coincideixen amb les de la interjecció de dolor per excel·lència: ai! <<

  


  
    [680] Ciutat de Fenícia, a l’actual Líban, coneguda per la seva porpra. <<

  


  
    [681] Ciutat del sud de Xipre. <<

  


  
    [682] Kéras en grec significa «banya». <<

  


  
    [683] Nom amb què es coneixia l’illa de Xipre, especialment consagrada al culte de Venus. <<

  


  
    [684] Boletes d’ambre utilitzades en bijuteria. La metamorfosi de les Helíades ha estat explicada en el llibre II. <<

  


  
    [685] Muntanya de l’Àtica, famosa pels seus ruscs. <<

  


  
    [686] Muntanya de Tràcia, regió on es troba Orfeu. <<

  


  
    [687] Illa fabulosa de l’oceà Índic, propera a Aràbia, famosa per les seves espècies i pels seus perfums. <<

  


  
    [688] Les Fúries o Eumènides. <<

  


  
    [689] Això es deia dels perses. <<

  


  
    [690] Les Fúries, altre cop. <<

  


  
    [691] Era mitjanit. La constel·lació del Bover, o conductor del carro, i la dels Trions, l’Óssa Major o Carro, han invertit la posició que ocupaven en el cel al començament de la nit; la llança del Carro, per tant, també ha girat. A mitjanit les dues constel·lacions arriben al punt més alt en el cel, després giren al voltant del pol, i inicien el descens. <<

  


  
    [692] Ícar, o Icari, d’Atenes i la seva filla, Erígone, model d’amor filial, convertits en estrelles després de la seva mort. Erígone forma la constel·lació zodiacal de la Verge. <<

  


  
    [693] Va durar nou mesos. <<

  


  
    [694] Al sud-oest d’Aràbia, on hi ha actualment el Iemen. <<

  


  
    [695] Cupido, fill de Venus. <<

  


  
    [696] Citera és una illa propera a Esparta. Cnidos era una ciutat de la Cària, i Pafos i Amatunt de Xipre. En tots aquests llocs era molt important el culte de Venus. <<

  


  
    [697] La mateixa Atalanta del llibre VIII. <<

  


  
    [698] Hipòmenes era de Beòcia, també anomenada Aònia. <<

  


  
    [699] Els habitants d’Escítia, país situat al nord del mar Negre, eren arquers molt famosos. <<

  


  
    [700] Ciutat de Beòcia. Alguns crítics han interpretat que Onquestos era el nom del pare de Megareu. <<

  


  
    [701] Heroi arcadi, oriünd de Beòcia i pare d’Atalanta. <<

  


  
    [702] De la ciutat de Tàmasos. <<

  


  
    [703] Ovidi n’ha parlat en el llibre III [Cadme]. <<

  


  
    [704] La deessa Cíbele. <<

  


  
    [705] El carro de Cíbele era tirat per lleons. <<

  


  
    [706] En les festes d’Adonis, celebrades en tot el món grec. <<

  


  
    [707] La nimfa Menta, amant de Plutó, transformada en planta per Persèfone-Prosèrpina per gelosia. <<

  


  
    [708] Es tracta de l’anemone. Els grecs anomenaven el vent ánemos. <<

  


  
    [709] Les Fúries. <<

  


  
    [710] Dels berecints, poble de Cària. <<

  


  
    [711] Les bacants, dones possesses que celebraven el déu Bacus. <<

  


  
    [712] L’òliba. <<

  


  
    [713] Riu de Tràcia. <<

  


  
    [714] Ciutat del nord de l’illa de Lesbos. <<

  


  
    [715] Apel·lació del déu Bacus (vegeu nota 2 del llibre IV). <<

  


  
    [716] De Tràcia. El nom prové del mont Edó, muntanya del sud-oest de Tràcia, on rebia culte Bacus. <<

  


  
    [717] Muntanya i riu de Lídia. <<

  


  
    [718] Fill del déu Pan i d’una nimfa. Havia educat Bacus i se’l representava borratxo dalt d’un ase. <<

  


  
    [719] L’estel del matí. <<

  


  
    [720] Midas era, suposadament, fill de Cíbele, molt venerada pels berecints, poble de Cària. <<

  


  
    [721] Nimfes que habitaven a l’extrem occidental del món, prop del mont Atlas i que cuidaven un jardí on creixia un arbre de pomes d’or (vegeu el llibre IV [Perseu i Atlas] i la nota 51 del mateix llibre). <<

  


  
    [722] Dànae, mare de Perseu, havia estat fecundada per Júpiter transformat en pluja d’or. <<

  


  
    [723] El vi, que els romans bevien barrejat amb aigua. <<

  


  
    [724] Apel·lació de Bacus. <<

  


  
    [725] Ciutat de l’Àsia Menor. El riu és el Pactolos. <<

  


  
    [726] Ciutat de Lídia. Era la ciutat d’Aracne, de qui Ovidi ha parlat en el llibre VI. <<

  


  
    [727] La siringa, o flauta de Pan. Ovidi ha explicat la formació d’aquesta flauta en el llibre I. <<

  


  
    [728] La divinitat de la muntanya. <<

  


  
    [729] Pan. <<

  


  
    [730] Apol·lo. <<

  


  
    [731] Rei de Troia. <<

  


  
    [732] L’Hel·lespont, estret que uneix el mar Egeu amb la Propòntide o mar de Màrmara (avui els Dardanels). Hel·le era filla d’Atamant, rei de Tebes, i de Nèfele; quan fugia de la seva madrastra Ino en un moltó volador va caure al mar que porta el seu nom. <<

  


  
    [733] Caps de la costa de Troia. <<

  


  
    [734] Epítets de Júpiter, «Déu del tro» i «Autor de tots els oracles». <<

  


  
    [735] Neptú. <<

  


  
    [736] Hèrcules (vegeu nota 2 del llibre IX). <<

  


  
    [737] Nom de la filla de Laomedont. <<

  


  
    [738] Fill d’Èac i germà de Telamó. <<

  


  
    [739] Déu marí (vegeu nota 2 del llibre II). <<

  


  
    [740] Canviar de forma és una característica de les divinitats marines. <<

  


  
    [741] Illa entre Creta i Rodes. L’endeví és Proteu. <<

  


  
    [742] El Sol. <<

  


  
    [743] D’Occident. <<

  


  
    [744] Focos va ser mort pels seus germans Telamó i Peleu perquè aquests tenien gelosia de la preferència del pare, Èac, per Focos o, segons altres versions, perquè havien estat instigats per Endeis, mare de Telamó i Peleu, que havia estat abandonada per Èac per unir-se a Psàmate, mare de Focos. <<

  


  
    [745] Ciutat de Tessàlia. <<

  


  
    [746] L’estel del matí. <<

  


  
    [747] Ram propi dels suplicants. <<

  


  
    [748] Lucífer. <<

  


  
    [749] Ciutat de Beòcia, famosa per les seves colomes. <<

  


  
    [750] Mercuri. <<

  


  
    [751] Autòlic, fill de Mercuri, és l’avi d’Ulisses. <<

  


  
    [752] Ciutat de Jònia. <<

  


  
    [753] Focos, germà de Peleu, era fill de la Nereida Psàmate (vegeu nota 35). <<

  


  
    [754] Ceix, rei de Traquis, ciutat propera al mont Eta. <<

  


  
    [755] Ciutat de Tessàlia. <<

  


  
    [756] Ciutat famosa pel santuari d’Apol·lo, com Delfos (vegeu també la nota 52 del llibre I). <<

  


  
    [757] Rei dels flègies, poble de Tessàlia. Atacava els caminants que es dirigien a Delfos, obligant-los a lluitar amb ell i matant-los tot seguit. <<

  


  
    [758] Èol, déu dels vents. <<

  


  
    [759] Lucífer, pare de Ceix. <<

  


  
    [760] Vent de l’est. <<

  


  
    [761] Riu de l’infern. <<

  


  
    [762] Giny de guerra per a abatre muralles, portes, etcètera, compost d’una biga llarga reforçada en l’extrem per una peça de ferro o de bronze en forma de cap de moltó (aries és també el mot que significa «moltó» en llatí). <<

  


  
    [763] Màquina de guerra per a llançar projectils, especialment pedres. <<

  


  
    [764] Qui mor en un naufragi no pot tenir funeral perquè el seu cos s’ha perdut. <<

  


  
    [765] Deessa missatgera dels déus, que utilitza l’arc iris en els seus desplaçaments. <<

  


  
    [766] Poble fabulós que habitava a un país on mai no sortia el sol, ubicat potser al nord o al nord-oest del mar Negre. <<

  


  
    [767] Riu dels inferns, l’aigua del qual feia oblidar el passat. <<

  


  
    [768] La coberta és negra, com la fusta de l’eben. <<

  


  
    [769] El seu nom significa en grec «el que espanta». <<

  


  
    [770] Iris. Taumant, el seu pare, era un déu marí, fill de l’Oceà. <<

  


  
    [771] A Traquis. <<

  


  
    [772] Hècuba, esposa de Príam. <<

  


  
    [773] Petit riu de Frígia menor. Era representat, com tots els rius, amb dues banyes al front. <<

  


  
    [774] Troia. <<

  


  
    [775] Riu de la regió de Troia. <<

  


  
    [776] Paris va raptar Hèlena, esposa de Menelau, rei d’Esparta. Aquest rapte va ser la causa de la guerra de Troia, en què tots els pobles grecs van unir-se per destruir Troia i rescatar Hèlena. <<

  


  
    [777] Els grecs. <<

  


  
    [778] L’endeví Calcant. <<

  


  
    [779] Grecs. <<

  


  
    [780] Déu del mar; aquí personificació del mar. <<

  


  
    [781] Nom amb què també era coneguda Beòcia; derivat d’Àon, rei mític. <<

  


  
    [782] Diana. <<

  


  
    [783] Filla d’Agamèmnon, germà de Menelau, rei de Micenes i cap de l’expedició grega contra Troia. <<

  


  
    [784] Els grecs. <<

  


  
    [785] Promontori de la regió de Troia. <<

  


  
    [786] En el llibre II ha aparegut un altre Cigne, fill d’Estènel i parent de Faetont. <<

  


  
    [787] Muntanya de Tessàlia. <<

  


  
    [788] Aquil·les. <<

  


  
    [789] Referència a Tetis, mare d’Aquil·les i filla de Nereu. <<

  


  
    [790] Neptú. <<

  


  
    [791] Ciutat de Mísia. <<

  


  
    [792] Illa propera a Troia. <<

  


  
    [793] Pare d’Andròmaca, l’esposa de l’heroi troià Hèctor. <<

  


  
    [794] Riu de Mísia. <<

  


  
    [795] Rei de Mísia, fill d’Hèrcules. Va enfrontar-se als grecs quan aquests anaven camí de Troia i va ser ferit per la llança d’Aquil·les. Per poder guarir-se va haver de posar damunt la ferida rovell de la mateixa llança. <<

  


  
    [796] Neptú, pare de Cigne, que cercarà venjança provocant la mort d’Aquil·les. <<

  


  
    [797] Comarca muntanyosa del nord de Tessàlia. L’Otris és una muntanya de Tessàlia. <<

  


  
    [798] Rei del país i pare d’Aquil·les. <<

  


  
    [799] Ciutat de Tessàlia. El jove és Ceneu. <<

  


  
    [800] Vegeu nota 15 del llibre IX. El fill mencionat aquí, no és, però, un centaure, sinó un fill d’Ixíon i de Dia, Pirítous, l’amic de Teseu de qui es parla en el llibre VIII. <<

  


  
    [801] Un dels centaures. <<

  


  
    [802] Ciutat de Macedònia. <<

  


  
    [803] Ovidi ja ha explicat la mort de Nessos a mans d’Hèrcules en el llibre IX. <<

  


  
    [804] Pirítous. <<

  


  
    [805] Teseu. <<

  


  
    [806] Poble de Tessàlia. <<

  


  
    [807] Peleu, el pare d’Aquil·les. <<

  


  
    [808] El pit d’home i el de cavall. <<

  


  
    [809] Un dels dos Dioscurs, bessons divinitzats, fills de Leda. El germà era Pòl·lux. <<

  


  
    [810] A Tessàlia (vegeu el començament del llibre VII). <<

  


  
    [811] Ciutadella de Troia. <<

  


  
    [812] Vall del vessant occidental del mont Pèlion, on habitaven els centaures i els làpites. <<

  


  
    [813] Regió central de Macedònia. <<

  


  
    [814] Pica llarga. <<

  


  
    [815] Ciutat de Tessàlia. <<

  


  
    [816] Vent del sud. <<

  


  
    [817] Mopsos. <<

  


  
    [818] Fill d’Hèrcules i cap dels grecs de Rodes que anaren a lluitar a Troia. <<

  


  
    [819] Hèrcules. <<

  


  
    [820] Grans herois del bàndol troià. <<

  


  
    [821] L’àliga. <<

  


  
    [822] Ciutat de l’Argòlida, on Hèrcules havia estat criat. <<

  


  
    [823] Neptú. <<

  


  
    [824] Cigne, fill de Neptú, convertit en cigne, es pot relacionar aquí amb l’altre Cigne, que es convertí en el mateix ocell després d’haver plorat la mort de Faetont (vegeu el llibre II, on Ovidi ens explica ja aquesta transformació). <<

  


  
    [825] Apel·lació d’Apol·lo. <<

  


  
    [826] Construcció narrada per Ovidi al llibre XI. <<

  


  
    [827] Ovidi no ens ha explicat la mort d’Hèctor a mans d’Aquil·les. Després de matar-lo, Aquil·les va arrossegar el seu cos al voltant dels murs de Troia. Homer ho canta magníficament en el llibre XXII de la Ilíada. <<

  


  
    [828] Riu de l’Àsia Menor que travessava el regne de les amàzones. Les amàzones havien anat a la guerra en ajut de Troia i la seva reina, Pentesilea, havia estat estimada per Aquil·les. Paris apareix, doncs, com un efeminat. <<

  


  
    [829] Vulcà, déu del foc, havia forjat les armes d’Aquil·les. <<

  


  
    [830] Diomedes. <<

  


  
    [831] Menelau i Agamèmnon, respectivament. <<

  


  
    [832] Àiax. <<

  


  
    [833] Ulisses. <<

  


  
    [834] Agamèmnon, cap de l’expedició grega. <<

  


  
    [835] Promontori de la regió de Troia. <<

  


  
    [836] Es refereix a l’incendi de les naus gregues, explicat en els cants XV i XVI de la Ilíada. <<

  


  
    [837] La nau Argo (vegeu nota 1 del llibre VII). <<

  


  
    [838] Èac es va convertir després de mort en un dels tres jutges de l’infern. <<

  


  
    [839] El suplici de Sísif ha estat ja mencionat en el llibre IV. <<

  


  
    [840] Peleu, el pare d’Aquil·les, era germà de Telamó, pare d’Àiax; eren, doncs, cosins. <<

  


  
    [841] Àiax, per ultratjar Ulisses, dóna crèdit a uns rumors denigradors que deien que el pare d’Ulisses no era Laertes sinó Sísif, que hauria seduït la seva mare. <<

  


  
    [842] Referència a Palamedes, que va posar al descobert la follia fingida d’Ulisses amb què aquest volia evitar anar a la guerra de Troia per tal d’escapar a les penalitats del seu viatge de retorn. Un oracle li havia predit que trigaria vint anys a tornar a casa. <<

  


  
    [843] Filoctetes, amic i company fidel d’Hèrcules. Quan aquest va morir va heretar les seves armes i va participar a la guerra de Troia; va rebre una ferida inguarible, en ser mossegat per una serp en el viatge cap a Troia i, per consell d’Ulisses, va ser abandonat a l’illa de Lemnos a causa dels seus insuportables crits de dolor i de la pudor de la ferida. <<

  


  
    [844] Diomedes, company d’armes d’Ulisses. <<

  


  
    [845] Rei de Tràcia que lluitava amb els troians; va ser mort per Ulisses i Diomedes. <<

  


  
    [846] Espia troià mort per Ulisses. <<

  


  
    [847] Endeví fill del rei de Troia; va salvar la vida en explicar als grecs la manera de prendre la ciutat de Troia. <<

  


  
    [848] Estàtua de la deessa Minerva que protegia la ciutadella de Troia. La ciutat no podia ser vençuda mentre l’estàtua hi romania. <<

  


  
    [849] Illa del mar Jònic, que formava part del reialme d’Ulisses. <<

  


  
    [850] Com Telamó i Peleu, per haver mort el seu germà Focos. <<

  


  
    [851] Mercuri. <<

  


  
    [852] Respectivament, ciutat del sud de Tessàlia on havia nascut Aquil·les i vivia Peleu i illa de l’Egeu, al nord-est d’Eubea, on vivia Pirros a casa del seu avi Licomedes. <<

  


  
    [853] La deessa Tetis. <<

  


  
    [854] Vegeu la nota 20 del llibre XII. <<

  


  
    [855] A Menelau, rei d’Esparta. Cal recordar que el rapte d’Hèlena, la seva dona, per Paris, príncep troià, és la causa que va moure els grecs a atacar Troia. <<

  


  
    [856] Ifigenia. <<

  


  
    [857] Clitemnestra. <<

  


  
    [858] Agamèmnon. <<

  


  
    [859] Guerrer etoli, famós per la seva deformitat i covardia. <<

  


  
    [860] Diomedes. <<

  


  
    [861] Cerimònia que tenia lloc a Roma, consistent bàsicament en una desfilada i uns sacrificis, en honor del cap de l’exèrcit que havia vençut els enemics en una batalla important. <<

  


  
    [862] Doló. <<

  


  
    [863] Es refereix a la proposta irònica d’Àiax de repartir les armes entre Ulisses i Diomedes, referida ja per Ovidi en el vers 102. <<

  


  
    [864] Això és, Ulisses pot sentir-se orgullós de les seves ferides perquè no són a l’esquena, senyal d’haver-les rebut mentre fugia. <<

  


  
    [865] Pàtrocle, l’amic íntim d’Aquil·les. <<

  


  
    [866] Tetis, blavosa per ser una deessa marina. <<

  


  
    [867] L’Óssa és una constel·lació visible en totes les èpoques de l’any; per això no se submergeix en el mar. <<

  


  
    [868] Vegeu la nota 19 del llibre VIII. <<

  


  
    [869] L’escut d’Aquil·les havia esta fet per Vulcà, fent cas de les súpliques de Tetis. La fabricació de les armes d’Aquil·les és explicada per Homer en el cant XVIII de la Ilíada. <<

  


  
    [870] Palamedes. <<

  


  
    [871] Filoctetes. <<

  


  
    [872] Riu de la regió de Troia. <<

  


  
    [873] Els dardanis són els troians, descendents de Dàrdan, fill de Júpiter i origen de l’estirp dels troians. L’endeví és Helen (vegeu nota 13). <<

  


  
    [874] Vegeu la nota 14. <<

  


  
    [875] Àiax, fill d’Oileu. <<

  


  
    [876] Fill d’Hèrcules, rei de l’illa de Cos. <<

  


  
    [877] Toant, cap dels etolis. <<

  


  
    [878] Menelau, germà petit d’Agamèmnon, fills tots dos d’Atreu. <<

  


  
    [879] Jacint, el mite del qual ha explicat Ovidi en el llibre X. <<

  


  
    [880] Les lletres són AI AI, que recorden també el nom d’Àiax. Vegeu també nota 41 del llibre X. <<

  


  
    [881] La terra és l’illa de Lemnos, on els homes havien estat morts per les dones. Hipsípile havia salvat de la matança el seu pare Toant, rei de l’illa. L’heroi de Tirint és Hèrcules, les armes del qual havien passat en herència a Filoctetes. <<

  


  
    [882] Hècuba. Príam era el rei de Troia. <<

  


  
    [883] Cassandra, filla de Príam i d’Hècuba. <<

  


  
    [884] Fill d’Hèctor i d’Andròmaca. <<

  


  
    [885] Ulisses (vegeu nota 15). <<

  


  
    [886] A Tràcia, a la banda europea de l’Hel·lespont. Troia era a Frígia, a la banda asiàtica. <<

  


  
    [887] Príam. <<

  


  
    [888] Agamèmnon. <<

  


  
    [889] Es refereix a l’episodi de la ira d’Aquil·les —cantat per Homer a la Ilíada I, 251 i s.— quan Agamèmnon li va prendre la noia que li pertanyia. <<

  


  
    [890] Filla de Príam i d’Hècuba. <<

  


  
    [891] El fill d’Aquil·les, que es disposa a sacrificar-la. <<

  


  
    [892] L’esposa d’Ulisses. <<

  


  
    [893] Muntanya de Tràcia. <<

  


  
    [894] Els odrisis eren un poble de Tràcia. <<

  


  
    [895] La deessa Juno, enemiga implacable dels troians a la guerra. <<

  


  
    [896] Príam, rei de Troia. Titonos, el pare de Mèmnon, era fill de Laomedont i germà de Príam. <<

  


  
    [897] Hècuba. <<

  


  
    [898] Eneas, fill de Venus. <<

  


  
    [899] Ciutat de l’extrem nord-occidental de l’Àsia Menor. <<

  


  
    [900] Delos, a l’illa del mateix nom. <<

  


  
    [901] La mare d’Apol·lo. <<

  


  
    [902] Distintius del sacerdot d’Apol·lo. <<

  


  
    [903] Una de les illes Cíclades. <<

  


  
    [904] Apol·lo. <<

  


  
    [905] Bacus. <<

  


  
    [906] Venus, la consort d’Anquises i mare d’Eneas. <<

  


  
    [907] El Laci, a Itàlia, pàtria de Dàrdan, fundador de la ciutadella de Troia. <<

  


  
    [908] De l’Ismè, riu de Tebes, a Beòcia, aquí anomenada Aònia. <<

  


  
    [909] Ciutat de Beòcia. <<

  


  
    [910] La ciutat de Tebes. <<

  


  
    [911] Durant una epidèmia de pesta a la ciutat de Tebes, l’oracle d’Apol·lo havia exigit, per posar-hi fi, el sacrifici d’una de les filles d’Orió. Totes dues es van donar mort elles mateixes. <<

  


  
    [912] Teucre, el fundador de la dinastia troiana era originari d’aquesta illa. <<

  


  
    [913] Itàlia. <<

  


  
    [914] Illes de la mar Jònica on residien les Harpies, monstres mítics, mig dona mig ocell rapaç. L’episodi de les Harpies és explicat per Virgili, Eneida III, versos 225 i següents. <<

  


  
    [915] Nom d’una de les Harpies. <<

  


  
    [916] Muntanya d’Ítaca i illa adjacent. <<

  


  
    [917] Ciutat de l’Epir. <<

  


  
    [918] L’any 31 aC Octavi August va vèncer a Acci la flota de Marc Antoni i de Cleòpatra; per celebrar-la August va ampliar el temple d’Apol·lo que ja existia a Acci i va adoptar el déu Apol·lo com a déu personal. No ens ha arribat cap notícia més de la metamorfosi del jutge a què al·ludeix Ovidi. <<

  


  
    [919] Ciutat de l’Epir on hi havia un famós oracle de Júpiter que trametia els seus missatges a través de les alzines sagrades. <<

  


  
    [920] A l’Epir. <<

  


  
    [921] Tampoc no sabem res més d’aquest mite. <<

  


  
    [922] Helen, fill supervivent de Príam i d’Hècuba, dotat com la seva germana Cassandra del do de la profecia. L’encontre és narrat per Virgili a l’Eneida III, versos 294 i següents. <<

  


  
    [923] Sicília. <<

  


  
    [924] Nom antic de Messina, a Sicília. <<

  


  
    [925] Déu romà, protector de pastors i de ramats, identificat amb el déu grec Pan. <<

  


  
    [926] Riu de Sicília, prop de Catània. <<

  


  
    [927] El déu Neptú. <<

  


  
    [928] Ovidi ja ha mencionat la metamorfosi de Glauc en el llibre VII (vegeu nota 24 d’aquest llibre). <<

  


  
    [929] Del Sol. <<

  


  
    [930] Glauc. <<

  


  
    [931] El gegant Tifó, abatut per Zeus amb el seu llamp i colgat sota l’Etna. <<

  


  
    [932] Ciutat del sud de la península Itàlica, a l’altra banda de l’estret de Messina, avui Reggio di Calabria. <<

  


  
    [933] Homes transformats per la màgia de Circe, segons ens és explicat en l’Odissea. <<

  


  
    [934] El Sol, pare de Circe, va ser qui va descobrir els amors adúlters de Venus i Mart, que ja ha explicat Ovidi en el llibre IV. <<

  


  
    [935] Deessa de la màgia. <<

  


  
    [936] D’uns gossos. Cèrber era el gos monstruós que vigilava les portes dels inferns. <<

  


  
    [937] Escil·la va causar la mort de sis companys d’Ulisses, de qui Circe s’havia enamorat, quan aquest hi va passar navegant en el seu intent de tornar a Ítaca. <<

  


  
    [938] Xuclador situat en la riba siciliana de l’estret de Messina, davant d’Escil·la. Era un monstre femení que tres cops al dia absorbia grans quantitats d’aigua, amb tot el que hi havia, i les vomitava poc després. <<

  


  
    [939] Dido, reina de Cartago. L’espòs frigi és Eneas. És un conegut episodi, narrat per Virgili en el llibre quart de l’Eneida. <<

  


  
    [940] Muntanya de Sicília. <<

  


  
    [941] Èol, déu dels vents. Es refereix a les illes Eòlies o Lípari. <<

  


  
    [942] Vegeu el llibre VIII. <<

  


  
    [943] Illes properes a Nàpols. <<

  


  
    [944] El nom significa «illes dels simis». <<

  


  
    [945] Nom antic de Nàpols. El nom prové d’una sirena enterrada allà. <<

  


  
    [946] Misè, trompeter d’Eneas, enterrat en aquest promontori, proper a Nàpols, anomenat encara ara Capo Miseno. <<

  


  
    [947] Sacerdotessa del temple d’Apol·lo a Cumes, famós pel seu oracle. <<

  


  
    [948] Lloc proper a Cumes, avui Averno, on es creia que hi havia una boca d’entrada al món dels morts. <<

  


  
    [949] Eneas havia salvat el seu pare de l’incendi de Troia. <<

  


  
    [950] Lloc dels benaurats als inferns. <<

  


  
    [951] La reina de l’Avern, o inferns; o sigui, la deessa Prosèrpina. <<

  


  
    [952] Divinitat itàlica de l’Infern. El nom també designa l’Infern, o món subterrani. <<

  


  
    [953] El viatge d’Eneas al món dels morts és explicat amb detall en el llibre sisè de l’Eneida. <<

  


  
    [954] La Sibil·la, en fer els mil anys, morirà, però la seva veu invisible continuarà proporcionant oracles en el seu temple de Cumes. <<

  


  
    [955] Cumes era colònia de la ciutat de Calcis, a l’illa grega d’Eubea. <<

  


  
    [956] Caieta, que així s’anomenava la dida d’Eneas, va ser enterrada allí. Avui el lloc és anomenat Gaeta. <<

  


  
    [957] Vegeu la nota 82 del llibre XIII. <<

  


  
    [958] Es refereix al moment en què Ulisses, ja embarcat, crida al ciclop, que abans havia enganyat, quin és en realitat el seu nom (Odissea IX 475 i s.). <<

  


  
    [959] El mar Tirrè. <<

  


  
    [960] Ulisses (vegeu nota 15 del llibre XIII). <<

  


  
    [961] Els lestrígons eren un poble mític d’antropòfags que vivien a Fòrmies, al sud del Laci, o a Sicília. Se’n parla en el llibre X de l’Odissea. <<

  


  
    [962] Cal recordar que Circe és una deessa, filla del Sol i de Perse, filla de l’Ocèan. <<

  


  
    [963] Mercuri. <<

  


  
    [964] La història de Picus només apareix a les Metamorfosis. Era un antic rei del poble dels aborígens, al Laci, pare de Faune i avi de Llatí, el rei en el moment de l’arribada d’Eneas al Laci. <<

  


  
    [965] Es refereix als Jocs Olímpics, celebrats cada quatre anys a la ciutat d’Olímpia, a la regió de l’Èlida. <<

  


  
    [966] Nimfes dels boscos. <<

  


  
    [967] El llac de Nemi. Al costat hi havia el bosc on es trobava un temple amb una estàtua de Diana. Es deia que l’estàtua havia estat portada d’Esparta per Hipòlit ressuscitat i que aquesta havia arribat a Esparta portada per Orestes des d’Escítia. <<

  


  
    [968] Déu de les portes i dels inicis, representat amb un cap amb dues cares. <<

  


  
    [969] Ciutat costanera del Laci. L’adjectiu «laurent» designa també els habitants del Laci en època mítica. <<

  


  
    [970] Circe. <<

  


  
    [971] Recordem que Circe és filla del Sol. <<

  


  
    [972] El «picot» o «pigot» era anomenat en llatí picus. <<

  


  
    [973] Les tenebres infernals i la matèria informe de què es formà el món, respectivament. L’Èreb i la Nit van néixer del Caos. <<

  


  
    [974] Deessa de la màgia. <<

  


  
    [975] Antiga civilització de la zona de l’actual Cadis. El sol es trobava en l’extrem occidental del món conegut. <<

  


  
    [976] Divinitats romanes de les fonts que van ser identificades amb les Muses gregues. <<

  


  
    [977] Lavínia. <<

  


  
    [978] No sense una guerra. <<

  


  
    [979] Rei dels rútuls, que era promès amb Lavínia. <<

  


  
    [980] Etrúria, al nord del Laci. <<

  


  
    [981] Heroi arcadi que havia emigrat al Laci abans de la guerra de Troia i havia fundat la colònia de Pal·lanteu. <<

  


  
    [982] Ambaixador de Turn. <<

  


  
    [983] El company d’Ulisses durant la guerra de Troia. Un cop acabada la guerra, va establir-se a Itàlia, on fundà la ciutat d’Arpi, després de casar-se amb la filla de Daune. <<

  


  
    [984] Nom grec d’Apúlia, regió del sud-est d’Itàlia, avui Puglia. El nom li ve de l’heroi Iàpix, fill de Dèdal. <<

  


  
    [985] Ciutat de la Lòcride del nord. L’heroi és Àiax, fill d’Oileu, raptor de Cassandra, a qui va treure per la força del temple d’Atena. El càstig va caure damunt de tots els grecs. <<

  


  
    [986] Promontori rocós a la costa d’Eubea, on va estavellar-se la major part dels vaixells grecs. <<

  


  
    [987] Venus havia estat ferida per Diomedes durant la guerra de Troia (Ilíada V 334 i s.). <<

  


  
    [988] Ciutat d’Etòlia. <<

  


  
    [989] Eneu, avi de Diomedes, era rei de Calidó, ciutat d’Etòlia. <<

  


  
    [990] Apúlia. <<

  


  
    [991] Apel·lació de Vulcà, el déu que personifica el foc. <<

  


  
    [992] La deessa Cíbele, la Gran Mare, identificada amb la deessa grega Rea, mare de Júpiter i dels déus olímpics. <<

  


  
    [993] Els platerets de bronze i les flautes de boix eren els instruments propis de les celebracions en honor a Cíbele. <<

  


  
    [994] Els vents. <<

  


  
    [995] Muntanya d’Ítaca. Es refereix al vaixell d’Ulisses. <<

  


  
    [996] Rei dels feacis que va proporcionar a Ulisses la nau amb què tornà a la pàtria. <<

  


  
    [997] La capital dels rútuls. <<

  


  
    [998] Ardea és el nom llatí de l’agró. <<

  


  
    [999] Fill d’Eneas. <<

  


  
    [1000] Quan havia anat a visitar el seu pare al regne dels morts. <<

  


  
    [1001] Juno. <<

  


  
    [1002] Els déus rius eren representats amb figura humana i unes banyes petites. <<

  


  
    [1003] Els romans. Quirí és un altre nom amb què era conegut Ròmul, el fundador de Roma, divinitzat. <<

  


  
    [1004] El fill d’Eneas era conegut amb el nom de Iulus i d’Ascani. <<

  


  
    [1005] Germanastre d’Ascani, fill d’Eneas i de Lavínia, la filla del rei Llatí. <<

  


  
    [1006] El riu Tíber. <<

  


  
    [1007] Nimfa dels arbres. <<

  


  
    [1008] Príap. <<

  


  
    [1009] Hipodamia. La batalla ja ha estat explicada en el llibre XII. <<

  


  
    [1010] Penèlope, acuitada pels pretendents durant l’absència del seu espòs. <<

  


  
    [1011] Ciutat de Xipre, avui Dali, famosa pel culte a Venus, deessa de l’amor. <<

  


  
    [1012] Nèmesis (vegeu nota 20 del llibre III). <<

  


  
    [1013] El fundador de la dinastia troiana. <<

  


  
    [1014] Dos estels de la constel·lació del Cotxer; desapareixen en l’horitzó en el mes de desembre, època en què comencen les tempestats. <<

  


  
    [1015] Província romana situada entre els Alps i el Danubi, famosa per les seves fargues. <<

  


  
    [1016] Epítet d’Apol·lo. <<

  


  
    [1017] Ciutat de l’illa de Xipre, fundada per Teucre, provinent de l’illa de Salamina, al mar Egeu, davant de l’Àtica. <<

  


  
    [1018] Al·lusió a la llegenda de Ròmul i Rem, fills de Mart i de Rea Sílvia, filla de Numitor, a qui el seu germà Amuli havia privat del regne. Ròmul i Rem van ser abandonats al riu Tíber per ordre d’Amuli però es van salvar en ser nodrits per una lloba. Més tard, van ajudar el seu avi a recobrar el regne i van fundar Roma, i Ròmul va ser el primer rei després d’haver mort el germà en una disputa. Pales era una divinitat protectora dels ramats i la seva festa era el dia 21 d’abril, data de la fundació de Roma. <<

  


  
    [1019] Rei dels sabins. <<

  


  
    [1020] La causa de la guerra és el conegut rapte de les dones sabines per part dels romans. El motiu del rapte era la manca de dones a Roma per la baixa extracció dels seus habitants, en haver obert Ròmul la ciutat com a lloc d’asil. <<

  


  
    [1021] Ciutat dels sabins. <<

  


  
    [1022] Un altre nom de Rea Sílvia. El fill és Ròmul. <<

  


  
    [1023] Juno, contrària als romans perquè conserva encara l’enemistat amb els troians. <<

  


  
    [1024] Els romans descendents del déu Mart, pare de Ròmul. <<

  


  
    [1025] Dels romans raptors i dels sabins, pares de les noies raptades. <<

  


  
    [1026] Júpiter. <<

  


  
    [1027] Apel·lació de Mart. <<

  


  
    [1028] Poble sabí que habitava el mont Quirinal a Roma; el nom servia per a designar el component sabí del poble romà primitiu i, posteriorment, va designar el conjunt dels ciutadans romans. <<

  


  
    [1029] Varietat de toga, de porpra o amb franges blanques i porpra, usada primitivament pels reis com a distintiu reial; després va ser utilitzada pels cònsols i pels cavallers en diferents cerimònies i pels àugurs. Quirí era un antic deu guerrer itàlic venerat al turó del Quirinal a Roma; va ser identificat amb Ròmul divinitzat. <<

  


  
    [1030] Déu marí, fill de l’Ocèan i pare d’Iris. <<

  


  
    [1031] La ciutat de Crotona, avui Crotone, a Calàbria. La ciutat pren el nom de Crotó, un heroi que va donar hospitalitat a Hèrcules a Itàlia. <<

  


  
    [1032] Hèrcules. <<

  


  
    [1033] Els bous de Geríon, que Hèrcules havia robat, es trobaven a l’extrem occidental del món, on hi ha la península Ibèrica. <<

  


  
    [1034] Promontori proper a Crotona. <<

  


  
    [1035] Hèrcules. <<

  


  
    [1036] Riu del sud d’Itàlia, a Calàbria. <<

  


  
    [1037] Pitàgoras és el primer personatge històric, i no purament llegendari, que apareix en les Metamorfosis. Va néixer a l’illa de Samos cap al 571 aC i es va exiliar a Itàlia, a Crotona, on va morir el 497 aC. A Crotona va fundar una escola filosòfica que parlava de la transmigració de les ànimes d’un cos a un altre, dels canvis constants i la transformació de la naturalesa. <<

  


  
    [1038] Santuari d’Apol·lo famós pel seu oracle. <<

  


  
    [1039] El déu que aguanta la volta del cel. <<

  


  
    [1040] Heroi de la guerra de Troia, el primer a ferir Aquil·les. Va ser mort per Menelau, el fill petit d’Atreu. <<

  


  
    [1041] Sacerdot troià del déu Apol·lo. <<

  


  
    [1042] L’estel del matí. <<

  


  
    [1043] Aurora. <<

  


  
    [1044] La Lluna. <<

  


  
    [1045] Atleta de Crotona. <<

  


  
    [1046] Hèlena, la causant de la guerra de Troia en ser raptada per Paris per la seva bellesa. Quan era més jove havia estat raptada per Teseu també pel mateix motiu. <<

  


  
    [1047] Teoria dels quatre elements que remunta a Empèdocles d’Agrigent, filòsof grec del segle V aC. <<

  


  
    [1048] El text llatí diu omnia fiunt ex ipsis et in ipsa cadunt (versos 244 i 245). La frase també pot ser traduïda com «tots es formen l’un a partir de l’altre i retornen l’un a l’altre». <<

  


  
    [1049] L’actual riu Lech, afluent del Danubi. <<

  


  
    [1050] Els centaures, meitat home i meitat cavall. <<

  


  
    [1051] Ciutat de l’illa de Lesbos. <<

  


  
    [1052] Antiga illa, després unida al continent per un dic, on els alexandrins van construir el far. <<

  


  
    [1053] Illa del mar Jònic. <<

  


  
    [1054] Nom antic de Messina. <<

  


  
    [1055] Divinitat egípcia, representada per un carner i identificada amb Júpiter pels romans. El seu riu és el Nil. <<

  


  
    [1056] Habitants d’Atamània, contrada de l’Epir. <<

  


  
    [1057] Font de Cària. <<

  


  
    [1058] Ciutat d’Arcàdia. <<

  


  
    [1059] Melamp. <<

  


  
    [1060] Les filles de Pretos es creien vaques. Pretos era germà d’Acrisi (vegeu el llibre V). <<

  


  
    [1061] Regió del sud de Macedònia. <<

  


  
    [1062] L’illa de Delos. <<

  


  
    [1063] Hiperbori significa en grec «més enllà del nord». Es tracta d’un país mític. <<

  


  
    [1064] No se sap si es refereix al llac d’aquest nom, a Macedònia, o a un llac consagrat a Minerva, anomenada freqüentment Tritònia. <<

  


  
    [1065] Teoria de la generació espontània dels insectes. <<

  


  
    [1066] L’ànima en sortir del cos del difunt era representada, de vegades, en forma de papallona. <<

  


  
    [1067] El paó. <<

  


  
    [1068] L’àliga. <<

  


  
    [1069] Venus. <<

  


  
    [1070] Planta aromàtica. <<

  


  
    [1071] Apel·lació del Sol, provinent del nom del seu pare, el Tità Hiperíon. La ciutat és Heliòpolis, al Baix Egipte. <<

  


  
    [1072] Es tracta del camaleó. <<

  


  
    [1073] Atenes i Tebes, respectivament. <<

  


  
    [1074] Roma és dardània perquè el seu fundador, Ròmul, era descendent d’Eneas, heroi provinent de Troia, ciutat que havia estat fundada per Dàrdan. <<

  


  
    [1075] Recordem que amb el nom de Iulus era conegut també Ascani, el fill d’Eneas. El descendent és August. <<

  


  
    [1076] Pitàgoras ha dit abans que havia estat Euforb en els temps de la guerra de Troia (vegeu nota 10). <<

  


  
    [1077] Fill de Pèlops i d’Hipodamia. El seu germà Atreu li va servir a taula els seus fills i va fer que se’ls mengés. <<

  


  
    [1078] El vent fred del nord. <<

  


  
    [1079] Egèria, una de les Camenes. <<

  


  
    [1080] Vegeu la nota 47 del llibre XIV. <<

  


  
    [1081] Segons la tradició Orestes, fill d’Agamèmnon, va portar a Arícia, al Laci, el culte i la imatge de Diana. És la mateixa Diana d’Escítia, mencionada en el llibre XIV (vegeu llibre XIV [Picus i Canent] i la nota 38 del mateix llibre). <<

  


  
    [1082] Hipòlit. <<

  


  
    [1083] Fedra. <<

  


  
    [1084] Un dels rius dels inferns. <<

  


  
    [1085] Esculapi. <<

  


  
    [1086] Més comunament Peà. Déu grec guaridor identificat amb Apol·lo. També podria referir-se a Esculapi, fill d’Apol·lo. <<

  


  
    [1087] Déu dels inferns, identificat amb Plutó. <<

  


  
    [1088] Diana, deessa nascuda al mont Cintos, a Delos. Deessa protectora de la castedat i, per tant, d’Hipòlit. <<

  


  
    [1089] Hipòlit, en grec pot significar «el qui desjunyeix els cavalls» o, també, «qui és destrossat pels cavalls». <<

  


  
    [1090] Hipòlit era fill de Teseu i d’Hipòlita, o d’Antíope, en altres versions, una de les amàzones, dones guerreres que habitaven vora el riu Termodont. <<

  


  
    [1091] Sacerdot que feia presagis observant les entranyes dels animals sacrificats. <<

  


  
    [1092] Etrusc. <<

  


  
    [1093] Vent de llevant. <<

  


  
    [1094] L’illa Tiberina, a Roma. <<

  


  
    [1095] Mare d’Esculapi. <<

  


  
    [1096] El trespeus amb la caldera que hi havia a l’ádyton, part més sagrada del temple de Delfos. <<

  


  
    [1097] Els romans. <<

  


  
    [1098] Aurora. <<

  


  
    [1099] Promontori proper a Crotona, avui Capo Colonne, on hi havia un temple de la deessa Juno. <<

  


  
    [1100] Avui la ciutat de Squillace, a Calàbria. <<

  


  
    [1101] Nom grec d’Apúlia i Calàbria. <<

  


  
    [1102] Avui Capo Peloro, promontori del nord-est de Sicília. <<

  


  
    [1103] Èol, rei dels vents. <<

  


  
    [1104] Petita illa propera a Pèstum, avui Licosa. <<

  


  
    [1105] Avui Sorrento, ciutat de la Campània. <<

  


  
    [1106] Herculà. <<

  


  
    [1107] Avui Castellammare di Stabia, a la Campània. <<

  


  
    [1108] Nàpols. <<

  


  
    [1109] De Baia. <<

  


  
    [1110] Caieta, la dida d’Eneas, que dóna també nom a la ciutat, avui Gaeta. <<

  


  
    [1111] Rei dels lestrígons, un dels pobles visitats per Ulisses en l’Odissea. <<

  


  
    [1112] Castell d’Innus, ciutadella dels rútuls. <<

  


  
    [1113] Deessa romana del foc de la llar; les seves sacerdotesses eren les Vestals, encarregades, entre altres coses, de vetllar pel foc sagrat. <<

  


  
    [1114] Octavi August, que, en realitat no és fill de Cèsar, sinó nebot i fill adoptiu. <<

  


  
    [1115] Rei de Numídia; anomenat cinifi pel riu Cínips de Líbia. <<

  


  
    [1116] La deessa Venus. <<

  


  
    [1117] Els pòntifexs tenien a Roma l’autoritat suprema en tots els afers religiosos i formaven un col·legi de sacerdots presidit pel Pontifex Maximus. Ovidi es refereix a Juli Cèsar, que ocupava aquest càrrec i contra qui es preparava una conjuració que aconseguí assassinar-lo el dia dels idus de març de l’any 44 aC. <<

  


  
    [1118] Diomedes, que va ferir Venus a les muralles de Troia. <<

  


  
    [1119] Les Parques, les deesses que teixeixen els fils del destí. <<

  


  
    [1120] L’estel del matí. <<

  


  
    [1121] Ocell considerat de mal averany. <<

  


  
    [1122] Edifici del fòrum on es reunia el senat. <<

  


  
    [1123] Menelau. <<

  


  
    [1124] Octavi August. <<

  


  
    [1125] L’any 43 aC Octavi hi va vèncer Marc Antoni. <<

  


  
    [1126] A Farsàlia, regió de Tessàlia, Pompeu havia estat vençut per Cèsar l’any 48 aC. A la ciutat de Filipos, a Emàtia (nom utilitzat per referir-se tant a Emàtia, pròpiament dita, en el centre de Macedònia, com a tota la regió de Macedònia), Octavi vencerà els conjurats, comandats per Cassi i per Brutus, l’any 42 aC. La província romana de Macedònia comprenia també Tessàlia i per això Ovidi identifica el dos llocs, força llunyans. <<

  


  
    [1127] Sext Pompeu, fill de Pompeu el Gran. <<

  


  
    [1128] Referència a la unió de Cleòpatra i Marc Antoni. <<

  


  
    [1129] Ciutat de la costa occidental del delta del Nil propera a Alexandria. <<

  


  
    [1130] Nèstor. Sobre la seva vellesa vegeu el llibre XII [Ceneu]. <<

  


  
    [1131] Parelles d’herois famosos, pare i fill, en què aquest supera en fama el pare. <<

  


  
    [1132] Nom donat a certs déus romans autòctons, encarregats d’una funció específica molt concreta i sense una mitologia desenvolupada. <<

  


  
    [1133] Pot comparar-se aquest fragment final amb el d’Horaci, a les Odes, 3, 30. <<
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